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ÖNSÖZ 

 

 Seyahatnâme, Evliya Çelebi'nin elli bir yıl boyunca Osmanlı Devleti 

topraklarında ve komşu ülkelerde yaptığı seyahatleri, duyduklarını, gördüklerini, 

öğrendiklerini ve seyahatle geçen yaşamını anlattığı on ciltlik eserdir. 17. yüzyılda 

kaleme alınan Seyahatnâme, Türkçe için sözcük hazinesi, biçim ve ses bilgisi özellikleri 

bakımından oldukça önemli bir eserdir. Bu bakımdan eserin dil özelliklerinin ele 

alınması, Türkçe araştırmaları açısından önemlidir. 

 

 Seyahatnâme'nin biçim bilgisi özelliklerini işlevsel açıdan inceleyen tez 

çalışması giriş, inceleme ve sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. 

 

 Giriş bölümünde, öncelikle çalışmanın kapsamı, amacı ve yöntemi hakkında 

bilgi verilmiştir. Genel olarak Evliya Çelebi'nin hayatı ve seyahatlerinden bahsedilmiş 

ve Seyahatnâme'nin Türkçe açısından önemi, dil ve üslup özellikleri, yazma nüshaları 

kısaca tanıtılmıştır.   

 

 İnceleme bölümünde, eserin biçim bilgisi özellikleri "Sözcük Yapımı", "Sözcük 

Çekimi ve Çeşitleri" olmak üzere iki ana başlık altında incelenmiştir. "Sözcük Yapımı" 

başlığı altında yapım ekleri anlatılmış, "Sözcük Çekimi ve Çeşitleri" başlığı altında ise 

adlar, sıfatlar, zamirler, zarflar, edatlar ve eylemler sahip oldukları biçimsel özelliklere 

göre işlevsel olarak incelenmiştir.  

 

 Çalışmamızın sonuç bölümünde inceleme sonucunda ortaya çıkan tespitler 

maddeler hâlinde ifade edilmiştir. 
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ÖZET 

 

 

EVLİYA ÇELEBİ SEYAHATNÂMESİ'NİN BİÇİM BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

 

 

SALAN, Erkan 

Doktora Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı ABD 

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Hacı Ömer KARPUZ 

 

Ocak 2013, XI+416 Sayfa 

 

 Bu çalışmada, 17. yüzyılda yazılmış olan Evliya Çelebi Seyahatnâmesi 

incelenmiştir. Seyahatnâme, Evliya Çelebi'nin elli bir yıl süren seyahatlerini anlattığı on 

ciltlik eseridir. Seyahatnâme'nin çeşitli kütüphanelerde yazma nüshaları vardır. Ancak tez 

çalışmamızda Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesindeki orijinal ve güvenilir kabul edilen 

yazma nüsha esas alınmıştır. 

 

 Tez; Giriş, İnceleme ve Sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde 

araştırmanın kapsamı, amacı ve metodu verilmiş, genel olarak Evliya Çelebi'nin hayatı, 

seyahatleri ve Seyahatnâme üzerinde durulmuştur. İnceleme bölümünde Seyahatnâme'nin 

işlevsel biçim bilgisi özellikleri örneklerle anlatılmıştır. Çalışmayla ortaya çıkan tespitler 

sonuç bölümünde maddeler hâlinde verilmiştir. 

 

 Anahtar sözcükler: Evliya Çelebi, Seyahatnâme, biçim bilgisi, işlev. 
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ABSTRACT 

 

 

THE MORPHOLOGICAL FEATURES OF EVLİYA ÇELEBİ SEYAHATNÂMESİ 

 

 

SALAN, Erkan 

Doctoral Dissertation 

Department of Turkish Language and Literature 

Thesis Advisor: Prof. Dr. Hacı Ömer KARPUZ 

 

January 2013, XI+416 Pages 

 

 In this study, Evliya Çelebi Seyahatnâmesi which was written in 17
th 

century has 

been researched. Seyahatnâme is a book consisting of 10 volumes that Evliya Çelebi 

narrated his travels which lasted for 51 years. There are several manuscripts of 

Seyahatnâme in different libraries. Yet in our thesis we used the manuscript, which is 

considered to be original and reliable,  stored in the Library of Topkapı Palace Museum. 

 

 The thesis is comprised of introduction, research and conclusion sections. In the 

introduction section; the scope of the study, its purpose and its method have been 

introduced. Afterwards, it has been focused on generally Evliya Çelebi’s life, his travels 

and Seyahatnâme. In the research;  the funtional morphology features of Seyahatnâme 

have been explained with examples. In the conclusion section; the determinations 

revealed through the study have been presented as articled. 
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GİRİŞ 

 

1.1. KONU, AMAÇ, YÖNTEM VE KAPSAM 

 

1.1.1 Konu 

 

 Türkçe en eski yazılı kaynaklarından bugüne farklı dönemlerde siyasi, sosyal, 

coğrafi, dinî vb. sebeplerle ortaya çıkan gelişmelerden dolayı tarihî gelişim süreci 

içerisinde farklı yapı ve işleyiş özellikleri kazanmış zengin bir dildir. Bu bakımdan 

Türkçenin sahip olduğu yapı ve işleyiş özelliklerinin sağlam bir şekilde tespit edilip 

ortaya konmasında çeşitli tarihî dönemlere ait metinlerin dil özellikleri açısından 

incelenmesi önemli bir yere sahiptir.  

  

 Özellikle Anadolu sahasında Türkçenin 15. yüzyıldan sonraki gelişim sürecinin 

yapı ve işleyiş özellikleri açısından çeşitli dil çalışmalarına konu olması, dil 

araştırmacılarının Türkçenin tarihî gelişim sürecini takip edebilmeleri açısından önemli 

bir ihtiyaçtır. Bu tarz çalışmaların bugün Türkçe araştırmalarının karşı karşıya olduğu 

birtakım sorunların çözümünde ve çeşitli özelliklerin sağlam ve güvenilir temellere 

dayalı olarak ortaya konmasında vazgeçilmez çalışmalar olduğu yadsınamaz bir 

gerçektir.   

 

 "Evliya Çelebi Seyahatnâmesi'nin Biçim Bilgisi Özellikleri" adlı tezimizde, 

Seyahatnâme'nin dil özellikleri biçimsel açıdan incelenmiştir. Eserde yer alan biçimsel 

özellikler, işlevlerine göre ayrıntılı bir şekilde ortaya konmaya çalışılmıştır. 

 

1.1.2. Amaç 

 

Çeşitli tarihî dönemler içerisinde yazılmış olan eserler, dilin işlenmesine ve 

gelişmesine önemli ölçüde katkı sağlamakla birlikte dillerin sahip olduğu kuralların 

somut hâle gelmesinde ve korunmasında da önemli yazılı belgeler olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Bu bakımdan yazılan eserlerin dil özelliklerinin ortaya konmasının dil 

tarihi araştırmaları açısından olduğu gibi dil araştırıcıları açısından da önemli olduğuna 

şüphe yoktur.  
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Türk edebiyatının ve 17. yüzyıl Türkçesinin en önemli eserlerinden biri olarak 

kabul edilen Evliya Çelebi Seyahatnâmesi üzerine çeşitli dil çalışmaları yapılmıştır
1
. 

Çalışmalar, genel olarak makale ve bildiri düzeyindedir. Hazırlanan tez düzeyindeki 

çalışmaların ise çoğunlukla ses bilgisi, halk etimolojisi, söz aktarımı ve yer adları 

konularında yoğunlaştığı görülür. Seyahatnâme'nin hâlâ dil incelemeleri açısından üzeri 

tozlu bir hazine olarak karşımızda durması ve eserle -dolayısıyla dönem Türkçesiyle- 

ilgili çeşitli biçimsel özelliklerin ortaya konarak dil araştırmacılarının hizmetine 

sunulması gereği bizi bu çalışmayı hazırlamaya sevk etmiştir. 

 

Yapılmış olan bu çalışmada Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’nin işlevsel biçim 

bilgisi özellikleri ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Özellikle yurt içinde ve yurt dışında 

Evliya Çelebi Seyahatnâmesi üzerine biçimsel açıdan -tez veya kitap düzeyinde- bir dil 

incelemesinin yapılmamış olması dolayısıyla tez çalışmamız var olan bu eksikliği 

gidermeyi amaçlamaktadır. 

 

Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi’nin incelenmesi, hem dönem Türkçesinin ve 

Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi’nin dil özelliklerinin ortaya konması hem günümüz 

Türkçesinin sahip olduğu biçimsel özelliklerin sağlam temellere dayalı olarak 

açıklanması hem de dil araştırmacılarının faydalanabileceği kaynak eser olabilmesi 

açısından son derece önemlidir. Bununla birlikte bu çalışmanın Türkçenin tarihsel 

gramerinin hazırlanmasına da katkı sağlayacağı kanaatini taşımaktayız.     

 

1.1.3. Yöntem ve kapsam 

 

Tez çalışması için öncelikle Yapı Kredi Yayınları tarafından 1996-2007 yılları 

arasında yayımlanmış olan 10 ciltlik Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi isimli eser temin 

edildi
2
. Eserin oldukça hacimli olması dolayısıyla her cildin farklı yerlerinden ortalama 

                                                           
1
 Yapılan dil çalışmamları için tez çalışmasının Kaynaklar kısmına bakınız. 

2
 Yayımlanan bu eserin ilk sekiz cildi güvenilir ve orijinal olarak kabul edilen Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesindeki (Bağdat Köşkü nu.: 304, 305, 307, 308; Revan Köşkü nu.: 1457) yazma nüshadan 

hareketle, dokuzuncu cildi Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat 306, Süleymaniye Kütüphanesi 

Pertev Paşa 462, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Beşir Ağa 452 numaralı yazma nüshaların 

karşılaştırılmasıyla ve onuncu cildi ise İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar 5973, Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa 462, Süleymaniye Kütüphanesi Hazı Beşir Ağa 

452 numaralı yazmaların karşılaştırılmasıyla oluşturulmuştur. Bu on ciltlik eser 2011 yılında iki ciltte 

toplanarak yayımlanmıştır. Tez çalışmamızda, yayımlanan bu eser kullanılmıştır: Seyit Ali Kahraman, vd. 

(hzl.), Evliyâ Çelebi bin Derviş Mehemmed Zıllî Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi-1 1 ve 6. Kitaplar, (ed.: M. 
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yirmişer sayfalık bölümler belirlenmiş ve belirlenen bu bölümler bilgisayar ortamına 

aktarılarak inceleme metni oluşturulmuştur. İnceleme metni oluşturulurken inceleme 

alanı dışında kaldığından dolayı özellikle Arapça ve Farsça ifadelerin az geçtiği kısımlar 

seçilmiştir. Bunun dışında herhangi bir seçim veya tercih söz konusu değildir. 

 

Bilgisayar ortamına aktarılarak oluşturulan inceleme metninden hareketle eserde 

tezimizin konusunu teşkil eden biçim bilgisi unsurları işlevlerine göre fişlenmiş ve 

fişlenen bu unsurlar daha sonra tasnif edilip işlenerek çalışmamızın İnceleme bölümü 

oluşturulmuştur. Bu bölüme konu olan örnekler, Seyahatnâme'nin teze esas alınan el 

yazması nüshalarından
3
 da kontrol edilerek çeviri yazı alfabesiyle çalışmamıza dâhil 

edilmiş ve ortaya çıkan tespitler tez çalışmasının Sonuç bölümünde verilmiştir. 

 

İnceleme ve Sonuç bölümleri yazıldıktan sonra, tez çalışmamız boyunca temin 

edilen Evliya Çelebi ve Seyahatnâme ile ilgili kaynakların okunmasıyla oluşan bilgi, 

düşünce ve görüşlerden hareketle çalışmamızın Giriş bölümü yazılmıştır. 

 

1.2. EVLİYA ÇELEBİ VE SEYAHATNÂME 

 

1.2.1. Evliya Çelebi’nin hayatı ve kişiliği 

 

 Yaşadığı dönemdeki çeşitli kaynaklarda yer almayan Evliya Çelebi'nin hayatı 

hakkındaki bilgiler, eserinin çeşitli bölümlerinde yer verdiği kısa bilgilerden ibarettir
4
. 

 

 Evliya Çelebi, kendisinin verdiği bilgiye göre 25 Mart 1611 tarihinde
5
 

İstanbul'un Unkapanı semtinde doğmuştur. Semih Tezcan, Evliya Çelebi'nin doğum 

günü ile ilgili olarak yaptığı bir incelemede, hayatında birçok önemli olayın (kendisinin 

dünyaya geldiği gün, Hazreti Muhammed'i rüyasında gördüğü gün, ilk seyahate çıktığı 

gün ...) Muharrem ayının 10. gününe denk gelmesinden dolayı doğum gününü H 10 

                                                                                                                                                                          

Sabri Koz), İstanbul 2011.; Seyit Ali Kahraman, vd. (hzl.), Evliyâ Çelebi bin Derviş Mehemmed Zıllî 
Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi-2 7 ve 10. Kitaplar, Dizin, (ed.: M. Sabri Koz), İstanbul 2011. 
3
 Tezimize esas alınan yazma nüshalar ve inceleme metninin bu nüshalarda yer aldığı kısım hakkında 

bilgi için tezimizin 1.2.7. Tez çalışmasına esas alınan nüshalar ve özellikleri adlı bölümüne bakınız. 
4
 Yücel Dağlı, "Evliya Çelebi Hayatı ve Seyahatnâmesi", Osmanlı, C 8, Ankara 1999, s. 344. 

5
 bu ĥaķįr-i pür-taķśįr evliyā-yı bį-riyā ibn dervįş meĥemmed žıllį raĥm-ı māderden müştaķ olup rū-yı 

arża ķadem baśdıġımız bu sulŧān aĥmed ħanıñ zamān-ı salŧanatında biñ yigirmi muĥarremü'l-ĥarāmıñ 
onuncı güni yevm-i Ǿāşūrāda vücūda gelüp ... (1, 59

a 
/ 1-3).; Robert Dankoff, Seyyah-ı Âlem Evliyâ 

Çelebi'nin Dünyaya Bakışı, (çev.: Müfit Günay), İstanbul 2010, s. 45. 
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Muharrem (M 25 Mart) olarak belirleyenin, Evliya Çelebi'nin kendisi olduğunu ifade 

eder
6
.  

 

 Evliya Çelebi'nin babası aslen Kütahyalı olan sarayın kuyumcubaşısı Derviş 

Mehmed Zıllî'dir. Annesi I. Ahmet döneminde saraya getirilen Abaza kökenli bir ailenin 

kızıdır. Seyahatnâme'den öğrendiğimize göre Evliya Çelebi'nin annesi uzun boylu, iri 

yapılı, güler yüzlü, güzel giyimli bir kadındır
7
. Ancak annesiyle ilgili Seyahatnâme'de 

nadiren bilgi verdiğini görüyoruz. Ne zaman öldüğünü belirtmediği annesini küçük 

yaşlarda kaybetmiş olması muhtemeldir
8
. Babası Derviş Mehmed Zıllî ise 

kuyumcubaşılığın yanı sıra mimarlık, musahiplik, müezzinlik gibi pek çok meslekte 

tanınmış aydın bir kişidir. Yazdığı ve okuduğu pek çok eser vardır. Evliya Çelebi 

Seyahatnâme'nin çeşitli yerlerinde 1648 yılında 117 yaşındayken kaybettiği babasından 

sık sık bahseder. Evliya Çelebi'nin Mahmud adında bir erkek, İnal adında da bir kız 

kardeşinin olduğu ifade edilmektedir
9
. 

 

 Dış görünüşü ile ilgili olarak Seyahatnâme'de çok az bilgiye rastlanan Evliya 

Çelebi'nin özellikle yirmi yaşındayken zayıf, ince yapılı ve çocuk görünüşlü olduğu, 

ayrıca kafasının büyük olması dolayısıyla doğumunun zor olduğu, ayaklarının küçük 

olduğu Seyahatnâme'den öğrenebildiğimiz bilgilerdir. Buna ek olarak Seyahatnâme'nin 

bazı yerlerinde sakalının tıraşlı olduğunu da ifade etmiştir
10

. 

 

 Seyahatnâme'de adının Evliya olduğunu belirten Evliya Çelebi bu adın kendisine 

nasıl verildiği ile ilgili herhangi bir bilgi vermez. Ancak bu adı hocası Evliya Mehmed 

Efendi'ye saygıdan dolayı almış olabileceği iddia edilir
11

. Çelebi ise Evliya Çelebi'nin 

unvanıdır
12

.  

 

 Evliya Çelebi son derece mütevazı bir insandır. Seyahatnâme'de kendisi için 

genellikle bir alçak gönüllülük ifadesi olarak hakîr "değersiz" sözcüğünü kullanır. 

Bunun yanı sıra yer yer kemter, hakîr-i kemter-i fakîr, abd-i kemter, hakîr-i pür-taksîr ... 

                                                           
6
 Semih Tezcan , "Evliya Çelebi'nin Doğum Günü", Toplumsal Tarih, S 207, 2011, s. 64-67. 

7
 ammā ĥażarį ķızları var kim serāmed ve serbülend, ķaddi bülend, ķıyāfeti şeh-levend, balaban ķızlar 

olur kim gūyā bizim vālidemizdir. (Q 10, 249
a 
/ 30-31) 

8
 Cafer Erkılıç, Evliya Çelebi -Hayatı, Sanatı, Eseri-, İstanbul 1954, s. 6. 

9
 M. Cavid Baysun, "Evliya Çelebi", İslam Ansiklopedisi, 4. Cilt, Eskişehir 2001, s. 401. 

10
 Şükrü Hâluk Akalın, Seyyâh-ı Âlem Evliya Çelebi, Ankara 2011, s. 12. 

11
 M. C. Baysun, "Evliya Çelebi", 400. 

12
 R. Dankoff, Seyyah-ı Âlem Evliyâ Çelebi'nin Dünyaya Bakışı, 138. 
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gibi ifadelere de yer verir. hakîr sözcüğünü babası da kullanır. Evliya Çelebi'de bu tarz 

sıfatları kullanma geleneğinin oluşmasında babasının etkisi de düşünülebilir. 

 

 Evliya Çelebi çocukluğundan itibaren iyi bir eğitim almıştır. Sıbyan Mektebi'nde 

okuduktan sonra 7 yıl medrese eğitimi görmüştür. Babasından kuyumculuk sanatının 

inceliklerini
13

 ve taş üzerine yazı yazma sanatını
14

 öğrenmiştir. Öğrendiği bu yazma 

sanatını gezdiği çeşitli yerlerde de icra etmiştir
15

. Sâdizâde Darülkurrâsı'nda 11 yıl 

eğitim görmüş, Kur'an'ı ezberleyerek hafızlık icazeti almıştır
16

. 1636 yılında IV. 

Murad'ın emri ile saraya alınmış ve Enderun'daki eğitimine başlamıştır. Enderun'da 

Güğümcübaşı Mehmed Efendi'den hat, padişahın musahibi Derviş Ömer Gülşenî'den 

musiki, Keçi Mehmed Efendi'den ilm-i nahv ve kafiye ve Evliya Mehmed Efendi'den 

tecvit dersleri almıştır
17

. Burada belirli bir süre kalarak eğitimine devam etmiştir. Bu 

dönemde içinde bulunduğu sosyal çevre, Evliya Çelebi'nin bilgi ve görgüsünün 

artmasında etkili olmuştur
18

. 

 

 Seyahatnâme'deki bilgilere göre Evliya Çelebi evlenmemiştir. Evlenmemenin 

içinde bir yara olduğunu belirtebiliriz. Hatta seyahate düşkünlüğünün bu yaranın acısını 

hafiflettiği de düşünülebilir (6, 49
a
).  

 

 Seyahat etme arzusu ve merakı Evliya Çelebi'nin çocukluğundan itibaren karşı 

koyamadığı bir tutkudur. Bu tutku sayesinde seyahat için küçük görevler üstlenmiş 

olmanın yanı sıra maiyetinde bulunduğu insanlarla iyi geçinmeye çalışmış, 

yolculuklarda ve her türlü mecliste aranan kişi olmuştur
19

. Seyahatlerinde yolculuk 

masraflarını bazen cebinden karşılamış bazen de elçilik, vergi toplama, müezzinlik, 

imamlık, mektup götürüp getirme gibi çeşitli görevlerde bulunarak elde ettiği gelirlerle 

karşılamıştır. 

 

                                                           
13

 Y. Dağlı, "Evliya Çelebi Hayatı ve Seyahatnâmesi", 344. 
14

 R. Aslıhan Aksoy-Sheridan, Michael D. Sheridan, "Evliyâ Çelebi'nin Hayatı: Zamandizimsel Bir 

Döküm", Doğumunun 400. Yılında Evliyâ Çelebi, (ed.: Nuran Tezcan, Semih Tezcan), Ankara 2011, s. 

21. 
15

 Bilgi için bk.: Mehmet Tütüncü, "Seyahatnâme'de Kitabeler ve Evliyâ'nın Hattât ve Hakkâklığı 

Hakkında", Çağının Sıradışı Yazarı Evliyâ Çelebi, (hzl.: Nuran Tezcan), İstanbul 2009, s. 397-412. 
16

 Y. Dağlı, "Evliya Çelebi Hayatı ve Seyahatnâmesi", 344. 
17

 M. C. Baysun, "Evliya Çelebi", 401.; R. Aksoy-Sheridan, M. D. Sheridan, "Evliyâ Çelebi'nin Hayatı: 

Zamandizimsel Bir Döküm", 21. 
18

 Mücteba İlgürel, "Evliya Çelebi", İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1995,  s. 529. 
19

 Y. Dağlı, "Evliya Çelebi Hayatı ve Seyahatnâmesi", 345. 
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 Özellikle musikiye olan ilgisi ve yeteneği, güzel sesi ve konuşması, hoşsohbet ve 

nüktedan bir kişi olması, kıvrak bir zekâya sahip olması onu insanlar arasında ön plana 

çıkarmıştır. Evliya Çelebi, sahip olduğu üstün alçak gönüllülük özelliği sayesinde de 

insanlarla hep iyi geçinmiş ve onların sevgisini kazanarak değer verilen bir insan 

olmuştur.  

 

 Evliya Çelebi'nin öğrenme merakı, toplumun en alt tabakasından en üst 

tabakasına uzanan genişlikte bir sosyal çevre kazanmasını sağlamanın yanı sıra her tür 

konuda bilgi ve kültürel birikimin oluşmasında da etkili olmuştur. Özellikle gezdiği 

yerlerle ilgili tarihten coğrafyaya, edebiyattan dile, mimariden el sanatlarına, yemek 

kültüründen giyim kuşama kadar pek çok konuda sistemli ve planlı bir bilgi edinme ve 

verme düşüncesi, hiç şüphesiz Evliya Çelebi'nin pek çok konuda donanımlı hâle 

gelmesinde etkili olmuştur.  

 

 Evliya Çelebi'de, sahip olduğu din anlayışı önemli bir etkiye sahiptir. Kur'an 

hafızı olması, çocukluğundan itibaren her cuma gecesi Kur'an okuması, namazlarını 

aksatmaması, gittiği yerlerde türbeleri ziyaret ederek dua etmesi ve bu türbeleri 

Seyahatnâmesi'nde anlatması, Seyahatnâme'de anlattıklarını yer yer ayet ve hadislerle 

delillendirmesi, dürüstlüğün hayatında önemli bir yere sahip olması ve hatta inancının 

da seyahat etmesinde etkili olduğunu
20

 ifade etmesi gibi sayılabilecek pek çok özellik 

onun inancının hayatında ne kadar önemli olduğunu gösterir.  

 

 Evliya Çelebi ok atma, kılıç kullanma, ata binme, cengâverlik gibi üstün 

yeteneklere sahiptir. Hatta yirmili yaşlarda İstanbul'da okçuluk alanında şampiyon 

olduğu tespit edilmiştir
21

.  Bu yetenekleri sayesinde pek çok savaşta bulunmuş ve hiçbir 

savaşta ciddi bir yara almamıştır. Özellikle Seyahatnâme'de, katıldığı savaşlarla ilgili 

verdiği bilgiler oldukça etkileyicidir. Bu bakımdan Evliya Çelebi, pek çok araştırmacı 

tarafından bir savaş muhabiri olarak da değerlendirilir. 

 

 Evliya Çelebi'nin en bariz özelliklerinden biri de mizahî yönünün kuvvetli 

olmasıdır. Taklit yapmaktan hoşlanan Evliya Çelebi çeşitli insanların gülünç 

                                                           
20

 İnancının seyahatine etkisi hakkında bk.: (8, 323
b
). 

21
 Semih Tezcan, "Evliyâ Çelebi'nin Okçuluğu", Doğumunun 400. Yılında Evliyâ Çelebi, (hzl.: Nuran 

Tezcan, Semih Tezcan), Ankara 2011, s. 48. 
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özelliklerini abartarak anlatmayı çok sever
22

. Bu bakımdan Seyahatnâme'de gülünç 

unsuru olabilecek ifade ve anlatımlara sık sık rastlanır. Okuyucu ve dinleyicileri 

güldürmekten zevk alan Evliya Çelebi renkli ve mizahçı bir kişiliğe sahiptir. 

 

 Şiir, Evliya Çelebi'nin hayatında önemli bir yere sahiptir. Çeşitli şairler ve 

onların yazdığı şiirler hakkında bilgi sahibidir. Şiir hakkındaki bilgisi okuduğu şairlerin 

şiir tarzları hakkında yorum yapabilecek düzeyde gelişmiştir. Fuzulî, Ahmedî, Nef'î gibi 

pek çok şairin şiirlerini okumuştur
23

. Seyahatnâme'de çeşitli şairlere veya kendisine ait 

beyitlerle tarih kaydı düşmesi, pek çok şairin şiirlerini okuduğunu göstermesinin yanı 

sıra şiir okuma sevgisi ve merakının da ifadesidir. Ayrıca resme, el sanatlarına da ilgi 

duyar ve özellikle minyatürlü ve tezhipli kitaplara hayrandır.  Bu bakımdan Evliya 

Çelebi'nin sanata va sanatçıya değer verdiğini rahatlıkla ifade edebiliz. 

 

 Evliya Çelebi'nin çocukluğundan itibaren sahip olduğu öğrenme merak ve isteği 

seyahat ederek öğrenme arzusunu da bereberinde getirmiştir. Seyahat ederek öğrenme 

arzusunun oluşmasında babasından dinlediği hikâyelerin de etkili olduğu ifade 

edilmektedir
24

. 19 Ağustos 1630 tarihinde  Seyahatnâme için sebeb-i telif özelliği 

taşıyan o meşhur rüyasını
25

 gördükten sonra doğduğu ve vatan-ı aslisi olan İstanbul'dan 

başlayıp ömrünün büyük bir kısmını at sırtında Asya, Avrupa ve Afrika kıtalarının 

çeşitli yerlerini seyahat ederek geçirmiştir. Ve bu seyahatlerini, yazdığı Seyahatnâme 

isimli eseriyle ölümsüzleştirmiştir.  

 

 Evliya Çelebi'nin İstanbul'da başlamış olan gezmeye, öğrenmeye ve anlatmaya 

adanmış hayatının nerede ve hangi tarihte son bulduğu konusunda kesin bir bilgi 

yoktur
26

. Ancak Evliya Çelebi'nin 1683 yılında başarızılıkla sonuçlanan İkinci Viyana 

kuşatmasından haberinin olması, 1685 yılının Aralık ayında idam edilmiş olan Melek 

İbrahim Paşa hakkında rahmetu'llâhi aleyh ifadesini kullanması, 31 Ekim 1687'den 

                                                           
22

 Y. Dağlı, "Evliya Çelebi Hayatı ve Seyahatnâmesi", 345. 
23

 Evliya Çelebinin okuduğu kaynaklar hakkında bilgi için bk.: Meşkûre Eren, Evliya Çelebi 
Seyahatnâmesi Birinci Cildinin Kaynakları Üzerinde Bir Araştırma, İstanbul 1960.; Hakan Karateke, 

Hatice Aynur (hzl.), Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nin Yazılı Kaynakları, Ankara 2012.  
24

 M. C. Baysun, "Evliya Çelebi", 402. 
25

 (1, 6
b 
- 7

a-b
). 

26
 Evliya Çelebi'nin ölüm tarihi konusundaki görüşler için bk.: Nuran Tezcan, "Evliyâ Çelebi Ne Zaman 

Doğdu, Ne Zaman öldü?", Doğumunun 400. Yılında Evliyâ Çelebi, (hzl.: Nuran Tezcan, Semih Tezcan), 

Ankara 2011, s. 37-42. 
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sonra 7. kitapta değişiklik yapmış olması Evliya Çelebi'nin 1687 yılında yaşadığını 

gösterir
27

. Bu bakımdan Evliya Çelebi'nin1687 yılından sonra öldüğü ifade edilebilir. 

 

1.2.2. Evliya Çelebi’nin seyahatleri 

 

 Seyahatnâme'de anlattıklarına göre elli bir yıl boyunca yedi iklim, on sekiz 

padişahlık gezerek
28

 ömrünün büyük bir kısmını at üzerinde seyahat ederek geçiren 

Evliya Çelebi'nin üç kıtadaki seyahat coğrafyası yaklaşık yirmi beş milyon 

kilometrekare ile bugün otuz devlete tekabül eder
29

. 

 

 Büyük Türk seyyahı Evliya Çelebi, yalnız gezmekle kalmamış gezdiği yerlerin 

tarih, coğrafya, dil, edebiyat, mimari, yaşam tarzı, yemek kültürü gibi aklımıza 

gelebilecek pek çok alanda çeşitli özelliklerini, başından geçen olayları ve insanlardan 

dinlediklerini etkileyici bir anlatımla Seyahatnâme'de toplamıştır. 

 

 Evliya Çelebi, âdeta ömrünü adadığı üç kıtadaki seyahatlerinin başlangıcını 19 

Ağustos 1630 (H 10 Muharrem 1040) tarihinde gördüğü bir rüyaya bağlar. Bu rüyaya 

göre İstanbul'un Yemiş İskelesi civarındaki Ahi Çelebi Camii'nde Hz. Muhammed'i 

kalabalık bir cemaatle birlikte görür, Hz. Muhammed'in elini öperken Şefaat yâ 

Resûllallah diyeceğine Seyahat yâ Resûllallah der. Hz. Muhammed, tebessüm ederek 

ona şefaati, seyahati ve ziyareti müjdeler ve orada bulunanların duasını alır. Sa'd bin 

Ebû Vakkas da gördüklerini yazmasını ister. Rüyayı yorumlattığı Kasım Paşa 

Mevlevihanesi şeyhi Abdullah Dede'nin önce İstanbul'u anlatmasını tavsiye etmesinden 

sonra -yaşadığı yerden başlayarak- gezmeye ve gördüklerini yazmaya karar verir
30

.  

 

 İstanbul'u
31

 karış karış gezerek bilgi toplayan Evliya Çelebi, İstanbul dışına ilk 

seyahatini 1640 yılında Bursa'ya yapmıştır. Babasından izinsiz çıktığı bu seyahat 

dönüşünde, babası Evliya Çelebi'ye bundan sonraki seyahatlerine izin vererek birçok 

                                                           
27

 N. Tezcan, "Evliyâ Çelebi Ne Zaman Doğdu, Ne Zaman öldü?", 42. 
28

 ĥaķįr bu elli bir yıl seyāĥatde on sekiz Ǿaded sikke ve ħuŧbe śāĥibi pādişāhlıķ yerleri eķālįm-i sebǾada 
geşt [ü] güzār idüp yüz ķırķ yedi Ǿaded lisān cemǾ idüp ķuvvet-i ĥāfıžamız sebebiyle her lisāndan birer 
şemme kelimāt etmege istiǾdādım vardır ... (7, 179

b
 / 9-11). 

29
 Ş. H. Akalın, Seyyâh-ı Âlem Evliya Çelebi, 7. 

30
 M. İlgürel, "Evliya Çelebi", 529-530. 

31
 Evliya Çelebi İstanbul'u Seyahatnâme'nin 1. cildinde anlatmıştır. 
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nasihatte bulunmuş ve hatta bir Seyahatnâme yazmasını da tavsiye etmiştir
32

. Evliya 

Çelebi kısa bir İzmit gezisinden sonra Ketenci Ömer Paşa ile birlikte Trabzon'a gider. 

Burayı gezdikten sonra Gürcistan'ı ve annesinin memleketi Abhazistan'ı gezer. 1641 

yılında Anapa'ya giderek Azak Kalesi'nin alınması için sefere katılır. Kışı 

Bahçesaray'da Bahadır Giray Han'ın yanında geçirdikten sonra Kırım seyahati 

dönüşünde Karadeniz'de fırtınaya tutulur ve ölüm tehlikesi atlatır ve bu kazadan sekiz 

ay sonra İstanbul'a döner. Dört yıl İstanbul'da kalan Evliya Çelebi, 9 Nisan 1645 yılında 

Girit Seferi'ne çıkan Yusuf  Paşa kuvvetlerine katılarak Hanya Kalesi fethinde bulunur. 

1646 yılında Erzurum'a giden Evliya Çelebi, bu seyahati sırasında Kuzey Anadolu'yu, 

Tebriz'i, Bakü'yü, Tiflis'i de gezer. 1648 yılı Haziran'ında Erzurum dönüşünde 

Ankara'dayken babasının ölüm haberini alır ve İstanbul'a döner. İstanbul'da bir müddet 

kaldıktan sonra sonra Ekim 1648'de Suriye seyahatine çıkar
33

. Evliya Çelebi bu seyahat 

esnasında 1656 yılına kadar Şam, Suriye, Filistin, Orta Anadolu ve Doğu Anadolu'yu 

gezer
34

. 

 

 1656 yılında Evliya Çelebi'nin Van'da bulunan akrabası Melek Ahmed Paşa Özi 

beylerbeyliğine atanır ve Evliya Çelebi, Melek Ahmed Paşa ile beraber Özi'ye gider. Bu 

süreçle birlikte Evliya Çelebi 1670 yılına kadar Balkanları ve Avrupa'yı ve Karadeniz'in 

kuzeyini gezer
35

. 6. ve 7. ciltlerde yer verdiği Almanya, İsveç, Danimarka, Hollanda, 

Fransa gibi ülkelere de gittiğini ifade eden Evliya Çelebi'nin bu ülkelerindeki 

seyahatlerini planlamakla birlikte gerçekleştirmediği yani Batı Avrupa yolculuğunun 

kurmaca bir yolculuk olduğu da iddia edilmektedir
36

. 

 

 Evliya Çelebi, Mayıs 1671'de hacca gitmek üzere maiyetiyle birlikte 

İstanbul'dan ayrılır. Bu yolculukta, daha önce gezme olanağı bulamadığı Batı 

Anadolu'dan geçer. Burada İznik, Kütahya, Afyonkarahisar, Uşak, Akhisar, Manisa, 

İzmir, Çeşme, Sakız Adası, Aydın, Denizli, Muğla gibi pek çok yeri gezme fırsatı 

bulmuştur. Batı Anadolu gezisi sırasında Evliya Çelebi'nin Bergama'yı ve Isparta'yı 

görmeden kurmaca olarak anlattığı da iddia edilmektedir
37

. Daha sonra Evliya Çelebi 

                                                           
32

 Evliya Çelebi'nin babasının nasihatleri için bk.: (2, 241
b
). 

33
 Evliya Çelebi, Suriye seyahatine kadar olan kısmı Seyahatnâme'nin 2. cildinde anlatmıştır. 

34
 Evliya Çelebi bu seyahatlerini Seyahanâme'nin 3. ve 4. ciltlerinde anlatmıştır. 

35
 Evliya Çelebi bu seyahatlerini Seyahatnâme'nin 5., 6. ve 7. ciltlerde anlatmıştır. 

36
 Bilgi için bk.: Nuran Tezcan (2009). "Seyahatnâme", İslâm Ansiklopedisi, İstanbul, s. 16. 

37
 Feridun Emecen, "Evliya Çelebi'nin Anadolu Seyahati Üzerine Notlar", Doğumunun 400. Yılında 

Evliyâ Çelebi, (hzl.: Nuran Tezcan, Semih Tezcan), Ankara 2011, s. 135-147. 
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Karaman, Adana, Maraş, Antep, Halep, Trablusşam üzerinden 1672 yılının Ocak ayı 

gibi Kudüs'e ulaşır. Kudüs ziyaretinden sonra hac kervanına katılmak üzere Şam'a 

oradan Nisan 1672'de Mekke'ye ulaşarak hac görevini yerine getirir
38

. Daha sonra 

Kahire'ye giderek Mısır Valisi İbrahim Paşa'nın himayesine girer. 

 

 Evliya Çelebi, 3 Haziran 1672'de Kahire'ye ulaştıktan sonra Mısır başta olmak 

üzere Nil sahillerini, Sudan'ı ve Habeş'i gezmiştir
39

. Evliya Çelebi'nin bu seyahati son 

seyahati olmuştur ve bu seyahatinden sonra İstanbul'a dönüp dönmediği kesin olarak 

bilinmemektedir.  

 

1.2.3. Evliya Çelebi’nin eserleri 

 

 Evliya Çelebi'nin en önemli eseri Seyahatnâme'dir ve Seyahatnâme'de farklı 

eserler yazdığını da ifade etmektedir. 

 

 Evliya Çelebi, Seyahatnâme'de Şaķanāme adında bir eserinin olduğunu ifade 

eder. Ancak bugüne kadar böyle bir eser tespit edilememiştir: 

bu bir mesįregāh-ı kefere idi kim her gören ādem evżāǾ [u] eŧvārından ve reftār [u] 

güftārından ĥażż idüp ĥayrān ķalırdı. cemįǾi aǾyān-ı kibārıñ maǾlūmı bir dįvāne idi. 

şaķanāmemizde taķlįdi mufaśśal taĥrįr olınmışdır40. (1, 114
b
 / 22-23) 

 

 Evliya Çelebi, sadrazam fermanı üzerine Kandiye'nin fethi için bir Fetiĥnāme 

yazdığını ve bundan dolayı sadrazamdan 200 altın ödül aldığını belirtir. Bu Fetiĥnāme, 

Seyahatnâme'nin içindedir (8, 326
a
 - 329

a
).  

 

 Evliya Çelebi, bahsedilen bu eserler dışında Seyahatnâme'de Risāle-i Menāķıb-ı 

Melek Aĥmed Paşa (6, 48
a
 / 6) ve Feryādnāme41

 adında iki eser yazdığından bahseder 

ancak eserlerin adları dışında Seyahatnâme'de herhangi bir bilgiye rastlanmaz. Dankoff, 

bu eserlerin yazıldığı ile ilgili ifadeleri gerçek değil olasılık olarak düşünmek 

gerektiğini ifade eder
42

.  

                                                           
38

 Evliya Çelebi'nin hac yolculuğu Seyahatnâme'nin 9. cildinde anlatılır. 
39

 Evliya Çelebi bu seyahatlerini Seyahanâme'nin 10. cildinde anlatmıştır. 
40

 Son cümle derkenarda yer alır. 
41

 ĥattā ĥaķįr taĥta bitinden bir feryādnāme taĥrįr eyledim. (Q 10, 189
a
 / 26). 

42
 Dankoff, Seyyah-ı Âlem Evliyâ Çelebi'nin Dünyaya Bakışı, 190. 
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 Evliya Çelebi'nin yakın zamanda yeni bir eseri gün yüzüne çıkmıştır. Bu eser, 

Nil Nehri boyunca yaptığı gözlem ve keşifleri gösteren açıklamalı bir haritadır
43

. Harita 

daha çok bölgenin topoğrafik yönüyle ilgilidir. Bu haritadaki notta eserin adı Dürr-i bî-

misîl în ahbâr-ı Nîl biçiminde geçer ve kitap olduğu belirtilmiştir
44

. Bu haritadan İlk 

defa Ettore Rossi bahsetmiştir
45

. Daha sonra harita Robert Dankoff ve Nuran Tezcan 

tarafından ayrıntılı bir şekilde Seyahatnâme ile karşılaştırmalı olarak incelenmiş ve 

2011 yılında yayımlanmıştır
46

. Rossi, 12 Aralık 1685 yılında öldürülen Defterdar Melek 

İbrahim Paşa ile ilgili rahmetu'llâhi aleyh ifadesinin geçmesinden dolayı haritanın 1685 

yılı civarında yapılmış olduğunu belirtir. Fakat Evliya Çelebi'nin 1682 yılında öldüğü 

düşüncesinden hareketle haritanın onun okurları tarafından veya maiyetinde yer alan bir 

kişi tarafında çizilmiş olduğunu öne sürer
47

. Ancak son araştırmalar haritayı yapan ve 

yazan kişinin Evliya Çelebi'den bağımsız olmadığını ortaya koymaktadır
48

. Nuran 

Tezcan, haritadaki açıklamalarda Evliya Çelebi'nin dil ve üslup özelliklerinin açıkça 

görüldüğünü ve bu açıklamaların Evliya Çelebi'nin dikte etmesine veya yazılı notlarına 

göre bir yazıcı tarafından yazıya geçirildiğini, haritanın tasarımının yanı sıra bazı belirli 

ana hatların çizimlerinin ise Evliya Çelebi tarafından yapılmış olduğunu belirtir
49

.  

 

 Sonuç olarak Dürr-i bî-misîl în ahbâr-ı Nîl ve Seyahatnâme Evliya Çelebi'nin 

çeşitli kütüphanelerde yer alan tespit edilmiş eserleridir. Şaķanāme, Risāle-i Menāķıb-ı 

Melek Aĥmed Paşa, Feryādnāme isimli eserleri ise bugün kayıptır. 

 

1.2.4. Seyahatnâme’nin Türkçe açısından önemi 

 

 Evliya Çelebi, Seyahatnâme’de gezdiği yerlerle ilgili tarihî ve coğrafi bilgilere, 

mimari özelliklere, yemek kültürüne, menkıbelere, yaşam tarzlarına, giysilere, insan 

özelliklerine, dil, lehçe ve ağızlara ilişkin bilgi sunmasının yanı sıra eserde müzikten 

tıbba, edebiyata kadar pek çok alana dair de önemli bilgiler vermiştir. Bu bilgileri görgü 

                                                           
43

 Bilgi için bk.: Nuran Tezcan, "Evliya Çelebi'nin Gün Işığına Çıkan Eseri Nil Haritası", Toplumsal 
Tarih, S 207, 2011, s. 58-63.; Robert Dankoff, Nuran Tezcan, Evliyâ Çelebi'nin Nil Haritası "Dürr-i bî-
misîl în ahbâr-ı Nîl", İstanbul 2011. 
44

 R. Dankoff, N. Tezcan, Evliyâ Çelebi'nin Nil Haritası "Dürr-i bî-misîl în ahbâr-ı Nîl", 50. 
45

 R. Dankoff, N. Tezcan, Evliyâ Çelebi'nin Nil Haritası "Dürr-i bî-misîl în ahbâr-ı Nîl", 9. 
46

 R. Dankoff, N. Tezcan, Evliyâ Çelebi'nin Nil Haritası "Dürr-i bî-misîl în ahbâr-ı Nîl". 
47

 R. Dankoff, N. Tezcan, Evliyâ Çelebi'nin Nil Haritası "Dürr-i bî-misîl în ahbâr-ı Nîl", 9. 
48

 R. Dankoff, N. Tezcan, Evliyâ Çelebi'nin Nil Haritası "Dürr-i bî-misîl în ahbâr-ı Nîl", 16. 
49

 N. Tezcan, "Evliya Çelebi'nin Gün Işığına Çıkan Eseri Nil Haritası", 63. 
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tanığı olarak veya herhangi bir kaynaktan öğrenerek aktarması Seyahatnâme'yi pek çok 

alan için önemli bir tarihî kaynak hâline getirmiştir.  

 

 Seyahatnâme'de Evliya Çelebi'nin bizzat gördüklerine ve duyduklarına yer 

vermesi, eserin orijinalliğini ve değerini artırmıştır. Üstelik gördüklerini ve duyduklarını 

-kekeme bir kişinin konuşması, kedi sesi, güvercin çağıran bir kişinin seslenişi gibi- 

orijinal biçimleriyle yazıya geçirmede titiz davranması bu açıdan dikkate değerdir
50

. 

 

Evliya Çelebi, çeşitli alanlarla ilgili bilgilerin yanı sıra eserinde özellikle gezip 

gördüğü yerlerdeki kişilere ait ağız, lehçe ve farklı dil örneklerine de yer vermiştir. 

Seyahatnâme'de Maraş, Erzurum, Kars, Bitlis, Tokat, Diyarbakır, Van, Manisa, Bolu, 

Tosya, Amasya, Edirne gibi Anadolu yörelerine ait ağız örneklerinin yanı sıra Azeri, 

Türkmen, Tatar (Dobruca ve Kırım), Nogay, Özbek gibi Türk lehçelerine ait örneklere 

de rastlanmaktadır. Evliya Çelebi eserinde ağız ve lehçe örneklerinin yanı sıra Macar, 

Arnavut, Boşnak, Rum, Kalmuk, İbrani, Çingene, Rus, Arap, Fars, Hırvat, Sırp, Ermeni, 

Romen, Polonya, İspanyol, Gürcü, Çerkez, Abaza, Kıpti, Kürt ve Habeşî diline ait örnek 

ve bilgilere de yer vermiştir. Bu bakımdan Seyahatnâme sadece Türk dili için değil 

yabancı pek çok dilin tarihî seyrinin takibi açısından da önemli bir eserdir. 

 

Seyahatnâme, Türkçenin 17. yüzyıldaki fonetik özelliklerini yansıtan yazılışlara 

yer vermesi bakımından oldukça önemli bir eserdir
51

. Özellikle Evliya Çelebi'nin eserde 

konuşma diline özgü kullanımları titizlikle ve değiştirmeden yansıtmaya çalışmış olması 

Seyahatnâme'yi Türkçe ses özellikleri bakımından vazgeçilmez bir tarihî kaynak hâline 

getirmiştir. 

 

Evliya Çelebi'nin özellikle yer adlarının anlatımında sık sık etimolojik 

açıklamalara da başvurduğu görülmektedir. Bu açıklamaları genellikle kendi bilgisi 

veya halkın rivayeti olarak aktarmaktadır. Bu açıklamaların bir kısmının halk 

etimolojisine
52

 dayandığı bir kısmının ise ilmî açıdan yanlış olmayan açıklamalar 

                                                           
50

 Musa Duman, "Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nin Türkçe Açısından Önemi", TDAY-Belleten 1995, 

Ankara 1997, s. 156. 
51

 Ayrıntılı bilgi için bk.: M. Duman, "Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nin Türkçe Açısından Önemi", 159. 
52

 Seyahatnâme'de geçen halk etimolojisi örnekleri hakkında bk.: Fatih Kemik, Evliya Çelebi 
Seyahatnamesi`nde halk etimolojisi (I-II. Ciltler), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2003.; Fatih Kemik, "Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi’ndeki Halk 

Etimolojisi Örnekleri Üzerine", Çağının Sıradışı Yazarı Evliyâ Çelebi, (hzl.: Nuran Tezcan), İstanbul 
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olduğu ifade edilmektedir
53

. Eserde yer verilen etimolojik açıklamaların bilimsel 

etimolojik çalışmalarla desteklenmesi hâlinde kaynak değeri taşıyabileceği de ortaya 

çıkarılabilir. Ayrıca burada Seyahatnâme'nin halk etimoljisi örnekleri bakımından 

Türkçenin en zengin eseri olduğunu ifade etmek abartılı olmasa gerektir.  

 

Seyahatnâme, sözcük hazinesi bakımından Türkçenin en önemli ve en hacimli 

eserlerinden biridir. Eserde arkaik sözcüklerin yanı sıra dönem Türkçesinde kullanımda 

olan pek çok sözcük vardır. Sözcüklerin ve sözcük gruplarının gerçek anlamları yanında 

pek çok yan anlama sahip kullanımları da karşımıza çıkar. Bunun yanı sıra kaynaklarda 

pek karşılaşılmayan deyimler ve sözcükler de kullanılmıştır
54

. Evliya Çelebi, bazen 

kullandığı sözcüklerin açıklamasını yapmak bazen de aynı veya takip eden cümlede 

Türkçe karşılıklarını vermek suretiyle sözlük çalışmaları için de hatırı sayılır bir 

malzeme ortaya çıkarmıştır
55

. Eserin sözcük hazinesinin ortaya konmasının Türkçe 

araştırmaları için önemi açıktır. Bu konuda ilk ve ön çalışma niteliğindeki önemli adım, 

1991 yılında Robert Dankoff tarafından atılmış ve eser daha sonra Türkçeye 

çevrilmiştir
56

. Seyahatnâme'deki söz varlığı, kısıtlı sayıdaki sözcüğü içeren bu 

çalışmaya ek olarak pek çok araştırmacının çalışma yapmasını beklemektedir.   

  

 Evliya Çelebi Seyahatnâme'de Türkçenin ağızlarına ve lehçelerine dair 

malzemelere de yer vermiştir. Bu malzemeler bazen derli toplu ve sistemli bir şekilde 

verildiği gibi bazen de aktarma cümlelerde ve kendi cümlelerinde yer almaktadır. 

Özellikle Tükçenin tarihî dönemlerinde yazılmış eserlerin genellikle bu tarz örneklerden 

yoksun olması, Seyahatnâme'yi lehçe ve ağız araştırmaları için vazgeçilmez kaynak 

hâline getirmiştir. 

 

 Seyahatnâme, sahip olduğu biçim bilgisel özellikleriyle de Türkçenin farklı 

eserlerinden biridir. Farklı kullanımlara yer vermekten hoşlanan Evliya Çelebi, ekleri ve 

sözcükleri de farklı işlevlerde kullanabilmektedir. Hem dönem Türkçesi hem günümüz 

Türkçesi araştırmalarında Seyahatnâme'nin işlevsel biçim bilgisi özellikleri önemli bir 

                                                                                                                                                                          

2009, s. 217-227. 
53

 M. Duman, "Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nin Türkçe Açısından Önemi", 171. 
54

 Semih Tezcan, "Türk Dilinin Büyük Ustası Evliyâ Çelebi", Evliyâ Çelebi Konuşmaları / Yazılar, (hzl.: 

M. Sabri Koz), İstanbul 2011, s. 281. 
55

 Bilgi ver örnekler için bk.: M. Duman, "Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nin Türkçe Açısından Önemi", 

173-176.  
56

 Robert Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü, (katkılarla çev.: Semih Tezcan), 

İstanbul 2008. 
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yere sahiptir. Bu bakımdan hazırlamış olduğumuz tezde, Seyahatnâme'nin biçim bilgisi 

özelliklerini işlevsel açıdan incelemeye çalıştık. Bu çalışmanın Seyahatnâme ve dil 

araştırmalarına katkı sağlayacağını umuyoruz. 

 

1.2.5. Seyahatnâme’nin dil ve üslup Özellikleri
57

 

 

Titiz bir Türkçe kullanıcısı ve dil meraklısı olan Evliyâ Çelebi, mükemmel bir 

dil bilincine sahiptir. Özellikle gezginlerin gezdiği yörelerin dilini en azından günlük 

ihtiyaçları karşılama açısından bilmeleri gerektiğini düşünür. Tıpkı bir dil araştırmacısı 

gibi bir sözcüğün çeşitli dillerde ne şekilde kullanıldığını ifade etmenin yanı sıra o 

sözcüğün doğru kullanımı konusunda fikir belirtecek derecede de bilgili, bilinçli ve 

ilgilidir. 

 

Evliya Çelebi, Seyahatnâme’de yer yer bir sözlük yazarı gibi bazı kelimelerin 

farklı dillerdeki anlamlarını da vermiştir. Burada özellikle insanların anlattıklarını daha 

iyi anlaması amacı ön plandadır. Evliya Çelebi, oldukça uzun cümlelere yer vermekle 

birlikte cümlelerin kusursuz olması konusunda da oldukça özenlidir. Bu yönüyle dili 

doğru ve güzel kullanmanın önemini anlatmasa da eserinde kullandığı güzel Türkçeyle 

bu bilinci açıkça ortaya koymaktadır.  

 

Seyahatnâme'de renkli ve farklı bir anlatım tarzıyla karşılaşırız. Nesir biçiminde 

yazılmış olmasına rağmen sık sık söz içi uyaklarla anlatıma ritmik bir hava katılmıştır. 

Anlatım âdeta şiirselleştirilmiştir. Söz içinde uyum sağlamak amacıyla bazen 

sözcüklerin orijinal biçimlerinde değişiklik yapılabildiği gibi sözcüklerin farklı 

işlevlerde kullanıldığı da görülür. Örneğin Türkçede genellikle edat ve zarf olarak 

kullanılan hįç sözcüğü, ad olarak kullanılmıştır. Yine ķaç- eylemi ķaş- biçimine 

dönüştürülmüştür. Ayrıca bu kullanımlar, bazen -"mevsim" anlamında kullanılan yaz 

sözcüğünün "sıcak" anlamında kullanılması gibi- sözcüklerin farklı yan anlamlar 

kazanmış örneklerini de ortaya çıkarmıştır. Evliya Çelebi'nin Seyahatnâme'de bu tarz 

anlatımlara önem verdiği anlaşılmaktadır: 

                                                           
57

 Seyahatnâme'nin üslup özellikleri hakkında bk.: R. Dankoff, "Evliya Çelebi’de Gramer Ve Üslûp 

Hususiyetleri", 147-152.; N. Tezcan, "Bir Üslup Ustası Olarak Evliya Çelebi", 231-243.; Mine Mengi, 

"Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi'nde Bir Üslup Özelliği Olarak Türler Arasılık", Çağının Sıradışı Yazarı 
Evliyâ Çelebi, (hzl.: Nuran Tezcan), İstanbul 2009, s. 281-291.; H. Lamers, "Evliya Çelebi'nin Üslubu", 

117-142.  
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 gerçi evleri śazdır ammā hevāsı yazdır ve ekŝeriyyā ħalķı beyāżdır ammā güzelleri 

azdır. (7, 145
b 

/ 29), bu fetĥ olınan taburdan cümle Ǿasker-i islām içeri girüp elleri ķan 

ve ķılıçları Ǿuryān ve sįneleri biryān ve cigerleri giryān ve vücūdları sūzān ve 

lisānlarında ĥażret-i ķurǿān tilāvet iderek cānib-i şarķa (...)58 sāǾatlik menzili iki sāǾatde 

ılġar ile varup tā seykel śaĥrāsına at bıraġup gitdiklerinde ... (6, 21
b 

/ 17-19), baǾdehu 

süleymān ħan bed-duǾā idüp ilahį benim Ǿırķ-ı ŧāhirimden olan evlādlarım ve 

Ǿaskerlerim beçe varırlar ise peç olalar ve pįç olup pūç olalar ve hįç bulalar. (8, 203
a 
/ 21-

22), meger küffār bizi az Ǿasker śanup śataşdı ammā āħır-ı kār küffār şaşdı ve yüz dutup 

daġlara ķaşdı. (7, 5
b 

/ 24), ... "baķa ġāzįler nedir bu şehįd, niçün böyle nā-ĥaķ ķan 

dökersiz. tatar ġāzįleri ķardaş ve yoldaş ve ġazādaşlarıñız degil midir" dedikde ... (6, 24
b 

/ 1-2), el-ĥāśıl yedikleri darı, geydikleri deri, evleri śaz, kendileri nā-sāz ķavimdirler. (7, 

147
a 
/ 36). 

 

Aşağıdaki cümle, söz içi uyumun en güzel örneklerinden biridir. Ayrıca bu örnekte 

Arapça -į, ses uyumunu sağlamak için Türkçe daġ sözcüğünün üzerine getirilmiştir: 

 

ve ĥalķı aślā şerįǾat ve ŧarįķat ve ĥaķįķat ve maǾrifet nedir bilmezler, bir alay daġį ve 

bāġį ve yaġı ve zāġį ve cild-i siyāh māġį ve nār-ı caĥįm olacaķ duraġı rāġį ve Ǿāķį 

ķavm-i zengįlerdir kim dįn įmān ve meźheb iǾtiķād nedir bilmezler, bir alay ecnās-ı 

maħlūķāt bu ıķlįm-i ĥabeşdedir.  (P 10, 332
b 

/ 19-21; Q 10, 335
b
 / 19-21). 

 

 Evliya Çelebi, Genellikle aynı cümlede veya ardı ardına sıralanan iki cümlede 

aynı sözcüğün tekrarına yer vermez ve aynı anlamda farklı sözcükler kullanmayı tercih 

eder. Bu bakımdan Seyahatnâme'nin anlatımında sözcük tekrarlarından kaçınma amacı 

ön plandadır. Bunun yanı sıra farklı kullanımlara yer verme merakı da ifadeye farklılık 

ve zenginlik katmıştır. Bu durum Seyahatnâme'de pek çok eş anlamlı sözcüğün 

kullanımını sağlamıştır: 

 

bir cānibi ķumral ve bir ŧarafı zerdeçavį ve bir yanı māvį ve ortası ķırmızı gūnā-gūn 

ablaķ ve palaķ śaķalları vardır kim rūm ādemi anları gördikde ĥayrān olur. (4, 234
a 

/ 2-

3), zįrā śarǾa dutan ādeme ķurd yüregi yedirseler bi-emrillah dutarıķdan59 şifā bulup ten-

                                                           
58

 Yazma nüshada sayı sözcüğünün olduğu bu kısım boş bırakılmıştır. 
59

 sara hastalığı. 
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dürüst olur. (4, 396
a 

/ 16-17), ibtidā bir ķolınıñ ŧulūǾı yine ĥakkarį daġlarından gelir ve 

bir fırķası ħoşāb ķalǾası daġlarından gelir ve bir bölügi maĥmūdį diyārınıñ Abaġay ve 

ķara ķalǾa kūhlarından gelüp ĥakkarįniñ vaśtān ķalǾasıyla ve anıñ erdemid bāġları 

içinde van deryāsına rįzān olur. (4, 237
a 
/ 32-34). 

 

Aşağıdaki örnekte müşā, çetdeş, ĥudūddaş, hem-müşā sözcüklerini eş anlamlı olarak 

kullanılmıştır. Bu örneklerde anlam aynı olmasına karşın ek ve sözcüklerde biçimin 

farklı olduğu görülür. Seyahatnâme'de bu ve bunun gibi pek çok örnekte söz tekrarını 

önleme, anlatımı tekdüzelikten kurtarma çabası sık sık karşımıza çıkar: 

 

bu şehr-i ismāǾîliñ cānib-i şarķįsi kili ķażāsıyla meşādır60. şimāl ŧarafı aķkirmān ile 

çetdeşdir. yıldız ŧarafı ŧabaķ köyi ve İskerled köyleri ŧarafı boġdan vilāyetiyle 

ĥudūddaşdır. ŧuna kenārıyla gidüp boġdanıñ ķalaś ķalǾasıyla hem-meşādır. (5, 34
b 

/ 33-

34). 

 

Bazen birbiri ardınca sıralanan cümlelerde tamlamaları ve sözcükleri farklı biçimlerde 

kullanma çabası görülür. Bu tarz örnekler, Evliya Çelebi'nin anlatımda biçimsel kaygıyı 

ön planda tuttuğunun en güzel örnekleridir: 

 

ve bu rabŧa-i üskübcik içinden cereyān iden Ǿuyūn-ı zülāl nehr-i (...)
61dir kim daġlar 

aşup tā ķaradeñiz sāĥilinde kūh-ı ıśŧırancadan gelüp revān olaraķ nehr-i ergeneye maħlūŧ 

olur. ergene nehri daħı enez ķalǾası ķurbında aķdeñize ķarışır. (6, 41
b 

/ 11-12). 

 

 Evliya Çelebi, Seyahatnâme'de klişe ifadelere de sık sık yer verir
62

. Pek çok 

bölümün sonunda çeşitli unsurların özelliklerini sayarken şart bildiren ifadelerden -

çoğunlukla taĥrįr etsek- sonra anlatılacak şeyin çokluğunu vurgulamak veya anlattığı 

konular hakkında bilgili olduğunu okuyucuya sezdirmek için aynı tarzda ifadelere sık 

sık yer verir. Evliya Çelebi'nin bu ifadelerine bakarak aslında Seyahatnâme'nin bir özet 

niteliğinde olduğu yorumu da yapılabilir: 

 

                                                           
60

 Evliya Çelebi "ortak alan" anlamında kullanılan bu sözcüğü "sınırdaş" anlamında kullanmıştır. 
61

 Yazma nüshada nehrin adı boş bırakılmıştır. 
62

 Ayrıntılı bilgi için bk.: N. Tezcan, "Bir Üslup Ustası Olarak Evliya Çelebi", 232-235. 
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... bir mücelled tevārįħ olur (8, 320
a 

/ 2), ... bir müdevven olur (4, s. 324
a
 / 17), ... bir 

mücelled kitāb olur. (2, 272
a 

/ 9), ... ŧomar-ı dırāz olur. (6, 29
b 

/ 32), ... bir mücelled 

manžūm tevārįħ olur. (8, 315
a 
/ 1-2). 

 

Seyahatnâme'de herhangi bir esere karşı duyulan hayranlığı veya beğeniyi ifade etmek 

için de bazı klişe ifadelere sık başvurulur
63

: 

 

vaśfında lisān ķāśırdır. (9, 35
b 

/ 9), vaśfında diller lāldir. (8, 353
b 

/ 28), taǾrįf ü tavśįfinde 

lisān Ǿācizdir. (8, 284
b 

/ 12-13), vaśfında zebānlar ķāśır ve kilk-i cevāhir-niŝārlar 

kāŝirdir. (8, 287
b 

/ 29), diller ile taǾbįr ve ķalemlerle taĥrįr olınmaz. (7, 146
a 
/ 14-15), ... 

diller ile taǾbįr ü tavśįf olınur degil idi ... (6, 19
a 

/ 31-32), ... vaśfında lisān ķāśır ve 

midĥatinde ķalemler kāsirdir. (8, 216
b 

/ 2). 

 

 Seyahatnâme'nin anlatımında karşılaştırmaların da önemli bir yeri vardır. Evliya 

Çelebi bu anlatım yöntemini ifadeyi somutlaştırmanın yanında anlattığı unsurun çeşitli 

özelliklerini ve mükemmelliğini vurgulama amacıyla da sık sık kullanır: 

 

... ammā bunda beyāż ve ķalın lezįz ķaymaķ ve bal olur kim erżurūmıñ biñgöl 

yaylasında ve adana şehrinde cāmūs ķaymaġı böyle olmaz. (6, 32
b 

/ 10-11), ĥattā bu 

demirĥiśārda olan nār-ı dānedār bir dār-ı diyārda yoķdır kim ġāyet ābdārdır. Ǿacem 

diyārında şehribān nārından ve Ǿurfa ve marǾayş ve niksār nārlarından laŧįf ve ħoş-ħor 

rümmānı olup çekirdegi ħaşħāş dānesi ķadar olur. (8, 222
b 

/ 4-6), memdūĥātından her 

meyvesi çoķdır ammā köstendil elması rubǾ-ı meskūnda yoķdır. ĥattā malaŧıyyeniñ 

nārinli elması ve kefeniñ śudaķ bāġı elmasından bunuñ elması memdūĥdır… (5, 174
a 

/ 

32-33). 

 

 Seyahatnâme'de abartılı ifadeler sık karşımıza çıkar. Bu tarz ifadeler anlatımda 

etkileyiciliği artırma amacına yöneliktir. Bunlar metnin anlatımını tekdüzelikten 

kurtararak renkli, canlı ve ilgi çekici bir anlatım meydana getirmiştir: 

 

ħanıñ bu bāġ sarāyınıñ ĥaremi ŧarafında bir tirkeş okı menzili tūlen ve Ǿarżen bir 

ĥadįķa-i rıżvān var kim eger deryālar mürekkeb ve cemįǾi aġaçlar ķalem ve cemįǾi 

ħaŧŧāŧlar cemǾ olup bu bāġıñ tavśįf [u] temdįĥinde deryāda ķaŧre ve güneşde zerre ķadar 
                                                           
63

 N. Tezcan, "Bir Üslup Ustası Olarak Evliya Çelebi", 235. 
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taĥrįr idemeyeler. (4, 229
a 

/ 26-28), ... ammā öyle ĥırsızlardır kim sürmeden gözi çalup 

sürme yerinde ķalır tā bu mertebe ĥarāmįlerdir. (7, 150
a 

/ 26-27), bize ol ķadar ŧoplar 

atup gülleler urdu kim Ǿaskerimiz içinde gülleler kellelerimiz üzre ķuş gibi sekerdi. (6, 

184
b 

/ 33). 

 

 Evliya Çelebi Seyahatnâme'de ilginç ve farklı benzetmelere çok sık başvurur. 

Bunu bazen anlatımı somut hâle getirmek için bazen de anlatımı etkili kılmak için 

yapar: 

 

bu diyārıñ hāk-i pāk-i Ǿamber-āsāsında ve keckemet ve Peşte śaĥrāsında laǾl-gūn deve 

dişi nām bir gendümi olur, gūyā islāmbol ķurbında tekirdaġı buġdayıdır. (6, 87
b 

/ 29-30), 

hemān śadraǾžam ķolından bir yaylım ŧop ve bir yaylım yigirmi biñ tüfengden ikişer 

ķurşum kāfir üzre bārān-ı laǾnet gibi yaġınca rūmeli Ǿaskeri ve anaŧolı Ǿaskeri ve sirem 

ve semendire Ǿaskerleri merreten vāĥide aç ķurd ķoyuna ve aç ķoyun ŧuza ve śusız deve 

śuya segirdir gibi cümle ķanıķmış ġuzāt dal tįġ-ı żaĥĥāk olup kāfire tekrār yine girişirler. 

(6, 65
b 

/ 11-13), … cemįǾi ŧoplarıñ gülleleri deryā üzre marŧı ķuşı gibi seküp uçaraķ ve 

ķarpuz gibi yuvarlanaraķ ve keklik gibi gülleler rūy-ı deryāda ve ķarada sekerek küffārıñ 

ķarşu adada yaŧan gemilerine ķarįb ŧop gülleleri ġavvāś gibi dalardı. (8, 305
a 

/ 4-5), ... 

ammā başı adana ķabaġı gibi gözleri mardin encāsı gibi burnı mora paŧlıcanı gibi cümle 

şişmiş. (7, 62
a 
/ 22-23).  

 

 Seyahatnâme'de bazen çokluk biçimlerinin bir anlatım tarzı olarak kullanıldığı 

örneklere rastlanmaktadır. Bu tarz örneklerde, özellikle sözcük tekrarından kaçınarak 

anlatımı tekdüzelikten kurtarma amacıyla ardı ardına sıralanan cümlelerde farklı çokluk 

biçimlerinin de kullanıldığı görülür: 

 

nehr-i ergene kenārında tā śoķollı meĥemmed paşa cisrine varınca şehir ŧarafında biñ 

Ǿadedden mütecāviz müfįd [ü] muħtaśar çalaşdan ve külbe-i aĥzāndan dükkānlardır. 

Ǿanķā bāzergānlar içün kārgįr dekākįnler daħı vardır ammā azdır. (3, 108
a 

/ 8-10), 

gözleriniñ deliklerine birer ādem-i bį-bāk girer ve çıķar. ĥattā Ǿayneyni deliklerinde 

miskį ķartallar āşiyān etmişler. (4, 238
a 
/ 21-22). 

 

 Aslında Evliya Çelebi'nin anlatım tarzının Seyahatnâme'nin söz varlığına da 

önemli katkılar sağladığını düşünebiliriz. Söz içi uyak oluşturma, farklı sözcükler 
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kullanma merakı gibi nedenlerle sözcüklerin farklı işlev ve anlamlarda kullanılmış 

olması Seyahatname'nin söz varlığı ve Türkçe açısından oldukça önemlidir. Bu 

durumun örnekleriyle Seyahatnâme'de sık karşılaşılır. Seyahatnâme'nin üslubu üzerine 

yapılacak çeşitli çalışmalarla Evliya Çelebi'nin zengin ve farklı üslubuna pek çok farklı 

özellik ve örnek eklenebilecektir.   

 

1.2.6. Seyahatnâme’nin yazma nüshaları 

 

 Seyahatnâme'nin yazma nüshaları yurt içinde ve yurt dışında çeşitli 

kütüphanelerde yer alır
64

. 

 

1.2.6.1. Seyahatnâme’nin yurt içindeki yazma nüshaları 

 

 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası 

 

 Bu kütüphanede Seyahatnâme'nin eksik olan iki farklı serisi vardır. 

Araştırmacılar aşağıdaki ilk serinin Seyahatnâme'nin en güvenilir yazma nüshası olduğu 

konusunda  birleşirler. Ancak bu yazma nüshayı kimin yazdığı noktasında düşünce 

farklılıkları vardır. Bir kısım araştırmacılar yazma nüshanın bizzat Evliya Çelebi 

tarafından yazıldığını düşünürken
65

 bir kısım araştırmacılar da Evliya Çelebi 

gözetiminde başkasına yazdırıldığını düşünmektedir
66

. Hatta başka bir yazma nüshadan 

çoğaltıldığı da iddia edilmektedir
67

. En son yapılan bir araştırmada, yazma nüshada 

geçen harf noktalamalarının ve harekelemelerin kesin olarak Evliya Çelebi'ye ait olduğu 

ifade edilmiştir. Ve araştırmacı, bu nüshanın otograf (yazarın kendi gözetimi altında 

                                                           
64

 Eserin yazma nüshaları hakkında bilgi için bk.: Saadet Çağatay, "Evliya Çelebi", Türk Lehçeleri 
Örnekleri -VIII. yüzyıldan XVIII. yüzyıla kadar Yazı Dili-, Ankara 1963, s. 341.; Richard Kreutel, 

"Neues zur Evliyâ Çelebi-Forschung", Der Islam, 48, 1972, s. 269-279.; A. Pierre Mackay, "The 

Manuscripts of Seyahatname of Evliya Çelebi", Part I: the Archetype, Der Islam, 52, 1976, s. 278-298.; 

Fahir İz, "Evliya Çelebi ve Seyahatnamesi", Boğaziçi Üniversitesi Dergisi, C VII, 1979, s. 61-79.; H. 

Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşmeleri ve 
Uyumlar, 5-8; Robert Dankoff, "Şu Rasadı Yıkalım mı? Evliya Çelebi ve Filoloji", Evliya Çelebi ve 
Seyahatname, (hzl.: Nuran Tezcan, Kadir Atlansoy), Gazimağusa 2002, s. 99-118.; Martin van 

Bruinessen, "Evliya Çelebi ve Seyahatnâmesi", Evliya Çelebi Diyarbekir'de, (hzl.: Martin van 

Bruinessen, Hendrik Boeschoten), (çev.: Tansel Güney), İstanbul 2009, s. 28-30.; N. Tezcan, 

"Seyahatnâme", 18.; Robert Dankoff, Semih Tezcan, "Evliyâ Çelebi Kaynakçası", Doğumunun 400. 
Yılında Evliyâ Çelebi, (ed.: Nuran tezcan, Semih Tezcan), Ankara 2011, s. 2-3. (CD biçiminde). 
65

 H. Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşmeleri ve 
Uyumlar, 8.; R. Kreutel, "Neues zur Evliyâ Çelebi-Forschung", 269-279. 
66

 A. P. Mackay, "The Manuscripts of Seyahatname of Evliya Çelebi", 278-298. 
67

 Bilgi için bk.: F. İz, "Evliya Çelebi ve Seyahatnamesi", 61-79. 
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oluşturulan ve yazarın kendisi tarafından düzeltilen yazma) olduğu görüşündedir
68

. 

Yazma nüshalar içinde en güvenilir nüsha olduğu için tez çalışmamızda bu nüsha esas 

alınmıştır.  

 

 Seyahatnâme'nin en güvenilir yazma nüshası olan aşağıdaki seri, 1673 yılından 

sonra Kahire'de yazılmıştır. Eser, Kahire'de Emir Özbek Bey ailesinde kalmış ve aile 

eseri I. Mahmud'un Darüssaade Ağası olan Hacı Beşîr Ağa'ya 1742-43 yılında hediye 

olarak göndermiştir
69

. 1715 yılında Mısır'da bulunduğu sırada bu eseri görmüş olduğu 

anlaşılan Hacı Beşîr Ağa, kendisine gelen bu eseri Topkapı Sarayı Kütüphanesi'ne 

koymuştur
70

. 

 

Bağdat Köşkü no.: 304 (1. ve 2. ciltler) 

Bağdat Köşkü no.: 305 (3. ve 4. ciltler) 

Bağdat Köşkü no.: 307 (5. cilt) 

Revan Köşkü no. : 1457 (6. cilt) 

Bağdat Köşkü no.: 308 (7. ve 8. ciltler) 

 

 Yukarıdaki bölümde yer alan ilk seri Seyahatnâme'nin en eski yazma 

nüshalarıdır. Bu serinin 9. ve 10. cildi kayıptır.  

 

 İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümü 

5973 numarada (9. ve 10. ciltler) kayıtlı olan nüsha ile aşağıda belirtilen Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü 306 (9. cilt) numarada kayıtlı olan nüsha, 1751-52 

yılında orjinalinden kopya edilmiştir, her sayfa 29 satır yazıldığı için orjinal nüshanın 

satır sayısı korunarak olduğu gibi kopya edilmesi yönünde çaba gösterilmemiştir
71

. 

Ancak bu nüshalarda Evliya Çelebi'nin yazış biçimlerine ve harf noktalamalarına sadık 

kalınmıştır
72

:  

 

Bağdat Köşkü no.: 306 (9. cilt) 

 

                                                           
68

 R. Dankoff, "Şu Rasadı Yıkalım mı? Evliya Çelebi ve Filoloji", 101, 103. 
69

 Nuran Tezcan, "1814'ten 2011'e Seyahatnâme Araştırmalarının Tarihçesi", Doğumunun 400. Yılında 

Evliyâ Çelebi, (hzl.: Nuran Tezcan, Semih Tezcan), Ankara 2011, s. 78. 
70

 N. Tezcan, "1814'ten 2011'e Seyahatnâme Araştırmalarının Tarihçesi", 78. 
71

 R. Dankoff, "Şu Rasadı Yıkalım mı? Evliya Çelebi ve Filoloji", 108. 
72

 R. Dankoff, "Şu Rasadı Yıkalım mı? Evliya Çelebi ve Filoloji", 108. 
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 Yukarıdaki serinin dışında Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde ikinci bir 

seri daha vardır. Bu seri, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesindeki Hacı Beşir Ağa 

nüshasından istinsah edilmiştir
73

. Bu serinin de 1. ve 2. ciltlerinin yer aldığı kısım 

eksiktir
74

: 

 

Bağdat Köşkü no.: 300 (3. ve 4. ciltler) 

Bağdat Köşkü no.: 301 (5. ve 6. ciltler) 

Bağdat Köşkü no.: 302 (7. ve 8. ciltler) 

Bağdat Köşkü no.: 303 (9. ve 10. ciltler) 

 

 Robert Dankoff ve Semih Tezcan tarafından hazırlanan çalışmada, aşağıda 

belirtilen yazmanın Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesindeki Pertev Paşa 

nüshasından 1765 yılında istinsah edildiği belirtilmiştir
75

: 

 

Revan Köşkü no.: 1458-1460 (7., 8. ve 9. cilt) 

 

 İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler Kütüphanesi nüshası 

 

 Bu kütüphanede yer alan Seyahatnâme'nin yazma nüshaları şunlardır: 

 

Türkçe Yazmalar no.: 2371 (1., 3. ve 4. ciltler) 

Türkçe Yazmalar no.: 5973 (9. ve 10. ciltler) 

 

 Aşağıdaki yazma nüsha, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesindeki Hacı 

Beşir Ağa nüshasından istinsah edilmiştir: 

 

Türkçe Yazmalar no.: 5939 (1. ve 2. ciltler) 

 

 

 

                                                           
73

 Robert Dankoff, Semih Tezcan, "Evliyâ Çelebi Kaynakçası", Doğumunun 400. Yılında Evliyâ Çelebi, 
(ed.: Nuran tezcan, Semih Tezcan), Ankara 2011, s. 3. (CD biçiminde) 
74

 Bu serinin 1. ve 2. ciltlerinin yer aldığı kısım, İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler Kütüphanesi, Türkçe 

Yazmalar no.: 5939'da kayıtlıdır. 
75

 R. Dankoff, S. Tezcan, "Evliyâ Çelebi Kaynakçası", 3.  
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 Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi nüshası 

 

 Bu kütüphanenin Pertev Paşa ve Hacı Beşir Ağa bölümünde iki seri vardır. Bu 

nüshalar, Hacı Beşîr Ağa (öl. 1746) tarafından, hediye olarak gelen orjinal nüshadan 

çoğalttırılmıştır
76

. Bu iki seri, 1742-1746 tarihleri arasında çoğalttırılmıştır: 

 

Pertev Paşa no.: 448 (1. ve 2. ciltler) 

Pertev Paşa no.: 449 (3. ve 4. ciltler) 

Pertev Paşa no.: 450 (5. ve 6. ciltler) 

Pertev Paşa no.: 451 (7. ve 8. ciltler) 

Pertev Paşa no.: 452 (9. ve 10. ciltler) 

 

Hacı Beşir Ağa no.: 458 (1. ve 2. ciltler) 

Hacı Beşir Ağa no.: 459 (3. ve 4. ciltler) 

Hacı Beşir Ağa no.: 460 (5. ve 6. ciltler) 

Hacı Beşir Ağa no.: 461 (7. ve 8. ciltler) 

Hacı Beşir Ağa no.: 462 (9. ve 10. ciltler) 

 

 Aşağıdaki nüsha Pertev Paşa nüshasından 1765 yılında istinsah edilmiştir: 

 

Hamidiye Camii Yazmaları no.: 963 (10. cilt) 

 

1.2.6.2. Seyahatnâme’nin yurt dışındaki yazma nüshaları 

 

 Seyahatnâme'nin yurt dışındaki yazma nüshaları dağınık biçimde Almanya, 

İngiltere ve Avusturya'daki çeşitli kütüphanelerde bulunur: 

 

 Kiel nüshası 

 

 Bu nüsha, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesindeki Pertev Paşa 

nüshasından 1765 yılında istinsah edilmiştir
77

: 

 

                                                           
76

 F. İz, "Evliya Çelebi ve Seyahatnamesi", 68. 
77

 Bilgi için bk.: R. Dankoff, S. Tezcan, "Evliyâ Çelebi Kaynakçası", 3. 
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Universitӓtsbibliothek cod. MS ORO, no.: 386-387 (1., 2. ve 3. ciltler) 

 

 Londra nüshası 

 

Royal Asiatic Society, MS, no.: 23 (1., 2., 3. ve 4. ciltler) 

 

 Manchester nüshası 

 

 Bu nüsha 1814 yılında istinsah edilmiştir
78

. 

 

Jhon Rylands Library, no.: 142 (4. ve 5. ciltler) 

 

 Viyana nüshası 

 

Österreichische Nationalbibliothek, cod. Mixt, no.: 1382 (1. cilt)  

 

1.2.7. Tez çalışmasına esas alınan nüshalar ve özellikleri 

 

 Doktora Tez çalışmasına esas alınan yazma nüsha, orjinal ve güvenilir nüsha 

oldukları için Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde yer alan aşağıdaki yazma seridir: 

 

Bağdat Köşkü no.: 304 (1. ve 2. ciltler) 

Bağdat Köşkü no.: 305 (3. ve 4. ciltler) 

Bağdat Köşkü no.: 307 (5. cilt) 

Revan Köşkü no. : 1457 (6. cilt) 

Bağdat Köşkü no.: 308 (7. ve 8. ciltler) 

 

 Bu serinin 9. ve 10. ciltlerinin yer aldığı kitap kaybolduğu için bu ciltlerin 

incelenmesinde aşağıdaki nüshalar kullanılmıştır:  

 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Bağdat Köşkü no.: 306 (9. cilt) 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Pertev Paşa no.: 462 (9. ve 10. ciltler) 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hacı Beşir Ağa no.: 452 (9. ve 10. ciltler) 
                                                           
78

 R. Dankoff, S. Tezcan, "Evliyâ Çelebi Kaynakçası", 3. 
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 Doktora tez çalışmamızda kullanılan bu nüshaların özellikleri hakkında kısaca 

bilgi vermek yerinde olacaktır: 

 

 Bağdat Köşkü no.: 304 

 

 Bu numarada kayıtlı olan kitap Seyahatnâme'nin 1. ve 2. ciltlerini içerir. Bu 

ciltler bir arada ciltlenmiş olup toplam 374 varaktır. 1. cilt ilk 217 varaktan oluşur, 2. 

cilt ise 218-374 varaklar arasında bulunur. Her sayfa 36 satırdan oluşur ve sayfaların 

kenarlarında yer yer derkenarlar bulunur. Hattı rika ile nesih karışık bir yazıdır
79

.  

 

 Bağdat Köşkü no.: 305 

 

 Bu numarada kayıtlı olan kitap Seyahatnâme'nin 3. ve 4. ciltlerini içerir. Bunlar 

bir arada ciltlenmiş olup toplam 408 varaktır. 3. cilt ilk 185 varaktan oluşur, 4. cilt ise 

186-408 varaklar arasındadır. Her sayfa 36 satırdan oluşur ve sayfalarda yer yer 

derkenarlar bulunur
80

. 

 

 Bağdat Köşkü no.: 307 

 

 Seyahatnâme'nin 5. cildini ihtiva eden bu kitap 187 varaktan oluşur. Sayfa 

satırları 33 ile 36 arasında değişmektedir. Az da olsa bazı sayfalarda derkenarlar 

bulunur
81

. 

 

 

 

 

 

                                                           
79

 Daha fazla bilgi için künyesini verdiğimiz çalışmada yer alan 1. ve 2. ciltlere ait giriş bölümlerine bk.: 

S. A. Kahraman, vd., Evliyâ Çelebi bin Derviş Mehemmed Zıllî Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi-1 1 ve 6. 
Kitaplar, (ed.: M. Sabri Koz), İstanbul 2011. 
80

 Daha fazla bilgi için künyesini verdiğimiz çalışmada yer alan 3. ve 4. ciltlere ait giriş bölümlerine bk.: 

S. A. Kahraman, vd., Evliyâ Çelebi bin Derviş Mehemmed Zıllî Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi-1 1 ve 6. 
Kitaplar, (ed.: M. Sabri Koz), İstanbul 2011. 
81

 Daha fazla bilgi için künyesini verdiğimiz çalışmada yer alan 5. cilde ait giriş bölümüne bk.: S. A. 

Kahraman, vd., Evliyâ Çelebi bin Derviş Mehemmed Zıllî Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi-1 1 ve 6. 
Kitaplar, (ed.: M. Sabri Koz), İstanbul 2011. 
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 Revan Köşkü no.: 1457 

 

 Seyahatnâme'nin 6. cildini ihtiva eden bu kitap 188 varaktan oluşur. Kötü bir 

nesihle yazılmıştır. Sayfalar 34 satırdan oluşur. Azda olsa bazı sayfalarda derkenar 

bulunmaktadır
82

. 

 

 Bağdat Köşkü no.: 308 

 

 Bu numarada kayıtlı olan kitap Seyahatnâme'nin 7. ve 8. ciltlerini içerir. Bunlar 

bir arada ciltlenmiş olup toplam 383 varaktır. Kötü bir nesihle kaleme alınmış olan bu 

kitapta sayfalar 33 satırdan oluşur. Sayfalarda yer yer derkenarlar bulunur. 7. cilt bu 

kitabın ilk 188 varağını kapsar. 8. cilt ise kitabın son 195 varağını oluşturur
83

. 

 

  Bağdat Köşkü no.: 306 

 

 Bu numarada kayıtlı olan kitap Seyahatnâme'nin 9. cildini içerir. 387 varak ve 

29 satırdan oluşur. Ayrıca cildin başında 3 varaklık bir fihrist bulunur. 1751-1752 (H 

1165) yılında nesih yazıyla Hacı Mehmed tarafından istinsah edilmiştir
84

. Tez 

çalışmamızda 9. cilt için bu nüshadan faydalanılmıştır. 

 

 Pertev Paşa no.: 462 

 

 Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde kayıtlı olan bu nüsha, 9. ve 10. 

ciltleri içerir. Toplam 352 varak olan bu nüshada sayfalar 48 satırdan oluşur. 1'den 

başlayıp 158
a
'da son bulan kısım 9. cilt ve 158

b
'den başalayıp 351

b
'de son bulan kısım 

                                                           
82

 Daha fazla bilgi için künyesini verdiğimiz çalışmada yer alan 6. cilde ait sunuş bölümüne bk.: S. A. 

Kahraman, vd., Evliyâ Çelebi bin Derviş Mehemmed Zıllî Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi-1 1 ve 6. 
Kitaplar, (ed.: M. Sabri Koz), İstanbul 2011. 
83

 Daha fazla bilgi için künyesini verdiğimiz çalışmada yer alan 7. cilde ait sunuş ve 8. cilde ait giriş 

bölümüne bk.: S. A. Kahraman, vd., Evliyâ Çelebi bin Derviş Mehemmed Zıllî Evliyâ Çelebi 
Seyahatnâmesi-2 7 ve 10. Kitaplar, Dizin, (ed.: M. Sabri Koz), İstanbul 2011. 
84

 Daha fazla bilgi için künyesini verdiğimiz çalışmada yer alan 9. cilde ait giriş bölümüne bk.: S. A. 

Kahraman, vd., Evliyâ Çelebi bin Derviş Mehemmed Zıllî Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi-2 7 ve 10. 
Kitaplar, Dizin, (ed.: M. Sabri Koz), İstanbul 2011. 
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10. cilttir. 1742 (H 1155) yılında Hâfız Ahmed tafından nesih yazıyla istinsah 

edilmiştir
85

. Tez çalışmamızda bu nüshanın sadece 10. cildinden faydalanılmıştır. 

 

 Hacı Beşir Ağa no.: 452 

 

 Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde kayıtlı olan bu nüsha, 9. ve 10. 

ciltleri içerir. Toplam 358 varak olan bu nüshada sayfalar 48 satırdan oluşur. 1
b
'den 

başlayıp 156
b
'de son bulan kısım 9. cilt ve 159

b
'den başlayıp 358

a
'da son bulan kısım 10. 

cilttir. 9. cildin başında 2 varaklık bir fihrist bulunur.  157
a  

ile 159
a 

arasında 10. cildin 

fihristi bulunur. Bu nüsha 1745 (H 1158) yıında nesih yazıyla istindah edilmiştir
86

. Tez 

çalışmamızda bu nüshanın sadece 10. cildinden faydalanılmıştır. 

 

 Tez çalışmamızda kullanılan inceleme metninin yazma nüshalarda geçtiği yerler 

aşağıda verilmiştir: 

 

1. cilt: 157
b
 - 171

a 

2. cilt: 264
b 

-277
b 

3. cilt: 94
a 
-108

a 

4. cilt: 227
b 

- 241
a 

5. cilt: 50
b 

-62
b 

6. cilt: 17
b 

- 31
a 

7. cilt: 143
a 
 - 157

b 

8. cilt: 215
b 

- 228
b 

9. cilt: 14
a 
-36

a 

10. cilt: Pertev Paşa nu. 462: 259
b 

- 269
a 
; Hacı Beşir Ağa nu. 452: 262

b 
- 272

a
. 
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 Daha fazla bilgi için künyesini verdiğimiz çalışmada yer alan 9. ve 10. ciltlere ait giriş bölümlerine bk.: 

S. A. Kahraman, vd., Evliyâ Çelebi bin Derviş Mehemmed Zıllî Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi-2 7 ve 10. 
Kitaplar, Dizin, (ed.: M. Sabri Koz), İstanbul 2011. 
86

 Daha fazla bilgi için künyesini verdiğimiz çalışmada yer alan 9. ve 10. ciltlere ait giriş bölümlerine bk.: 

S. A. Kahraman, vd., Evliyâ Çelebi bin Derviş Mehemmed Zıllî Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi-2 7 ve 10. 
Kitaplar, Dizin, (ed.: M. Sabri Koz), İstanbul 2011. 
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İNCELEME 

 

2.1. BİÇİM BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ 

 

2.1.1. SÖZCÜK YAPIMI 

 

Türkçe yeni sözcükler türetmede oldukça zengin bir dildir. Yeni sözcüklerin 

türetilmesinde en çok başvurulan yol yapım eklerini kullanmadır. Yapım ekleri addan 

ad, eylemden ad, addan eylem ve eylemden eylem türeten ekler olmak üzere dört 

çeşittir:  

 

2.1.1.1. Addan ad yapma ekleri 

 

+aķ  

 

 Genellikle benzetme ve küçültme işlevli adlar türeten bu ek Seyahatnâme’de 

işlek değildir: 

śolaķ “sol elini kullanan kimse” (7, 143
b 

/ 22), yıġnaķ (< yıġ-ın+aķ) (7, 143
b 

/ 34), ķıraķ 

"kenar, çevre" (6, 26
a 
/ 17). 

 

 +an, +en 

 

 Eski Türkçede çokluk eki olarak da kullanılmış olan
87

 bu ekin inceleme 

metnimizde iki örneği vardır. Bu örneklerde ek kökle kaynaşmış durumdadır: 

olanlar (< ol "oğul" + an) "olan: şehzade"
88

 (5, 51
a 
/ 23), erenleridir "eren: ermiş kişi" (2, 

267
b 

/ 4). 

 

+ar, +er; +şar, +şer 

 

 Üleştirme sayı adları türeten işlek bir ektir. Sıfat olarak kullanılırlar: 

                                                           
87

 A. V. Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (çev.: Mehmet Akalın), Ankara 2003, s. 44. 
88

 Tatar Türkçesine özgü olan ve Evliya Çelebi tarafından kullanılan bir sözcüktür. Sözcük hakkında bk.: 

R. Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü, 183. 
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onar on beşer ādem (1, 170
b 

/ 13), on ikişer sāǾat (2, 268
a 

/ 29), üçer dörder sāǾat (2, 

267
b 

/ 11-12), beşer altışar boynuzlı (1, 168
b 

/ 18), ikişer ve dörder ādem (1, 168
b 

/ 19), 

ellişer ķanŧār (1, 159
b 

/ 11), birer ķadırġa (2, 269
a 
/ 14). 

 

+ca, +ce, +çe; +şa 

 

 Seyahatnâme’de işlek bir ektir. Ekin çeşitli işlevlerde kullanıldığı görülür: 

 

a) "küçültme ve benzerlik" işleviyle cins adlar (hayvan adı, araç-gereç adı …) türetir: 

atmaca “bir kuş türü” (4, 227
b 

/ 34), śarıca “bir asker sınıfı” (5, 53
a 
/ 29), ılıca “kaplıca” 

(8, 222
a 

/ 10), ķaraca “ceylan” (7, 150
b 

/ 4), yaġmurca “bir tür geyik” (7, 155
a 

/ 12), 

alaca “birkaç iplikten yapılmış dokuma” (9, 25
a 

/ 12), atmaca “tohumluk buğday” (1, 

159
a 

/ 7), ķarınca89
 "kuşlarda görülen bir çeşit hastalık" (4, 228

a 
/ 6), boġça (< boġ 

"bohça, boğ, eşya konan heybe"
90

 + ça)  "bohça" (5, 51
a 
/ 26). 

 

b) Yer bildiren bazı özel adlar türetmiştir: 

südlice (1, 167
b 

/ 22), ķanlıca (1, 167
b 

/ 23), delice "bir kale adı" (9, 22
b 

/ 12). 

 

c) Dil adları türetir: 

türkce (5, 59
b 

/ 14) ~ türkçe (9, 32
a 

/ 13), urumca "Rumca" (1, 170
b 

/ 10), lisān-ı tatarca 

(5, 54
a 

/ 2), lisān-ı lehce  (6, 22
a 

/ 17), çerkezce (7, 155
a 

/ 27), lisān-ı yunanca (8, 217
a 

/ 

22). 

 

Aşağıdaki sözcükte bu ek -şa şeklinde geçer. Ekin bu tarz kullanımına Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde de rastlanır
91

: 

tatarşa "Tatarca" (7, 145
a 
/ 30). 

 

ç) Evliya Çelebi'nin Seyahatnâme'de verdiği Manisa ağzına ait örneklerde sözcük grubu 

biçimindeki bazı yiyecek adlarının yapısında kalıplaşarak çekimlik özelliğini 

kaybetmiştir: 

                                                           
89

 Bu örnek derkenarda geçer. 
90

 Besim Atalay,  Divanü Lûgat-it-Türk Dizini “Endeks”, Ankara 1999, s. 98. 
91

 Zeliha Gaddar, Süheyl ü Nevbahâr'ın Dil Bilgisel Özellikleri ve Dizini, (Basılmamış Doktora Tezi), 

Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Denizli 2012, s. 12. 
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śaplıca ķızıl "kiraz" (9, 28
a 

/ 11), tüglice donbaķ "dikenli kestane" (9, 28
a 

/ 13), tülüce 

yumru "şeftali" (9, 28
a 
/ 13), ķaplıca burķa "yumurta" (9, 28

a 
/ 14). 

 

+caķ, +cek 

 

 “küçültme ve pekiştirme” işleviyle sözcükler türetir ve işlek değildir: 

küçücek “küçücük” (2, 270
b 

/ 11). ısıcaķ [< ıssı (< DLT isig) +caķ] "sıcak" (1, 167
b 

/ 

28). 

 

+caġaz, +caġız, +cuġaz 

 

 “küçültme, sevgi, acıma” ifadeli adlar türetir: 

ħancuġazları “küçük hanları” (8, 216
b 

/ 31), ŧopcaġazlar "savaş topları" (6, 22
b 

/ 34), 

atcaġızım "atcağızımı" (3, 100
a 
/ 3), ķuşçaġazıñ (4, 228

b 
/ 30). 

 

+cı, +ci, +cu 

 

Seyahatnâme’de çok işlek bir ektir: 

 

a) Türkçe sözcüklerin yanı sıra yabancı sözcüklere de gelerek meslek adları türetir: 

ķapucısı (1, 157
b 

/ 29), gülābcıyān “gül suyu satanlar” (1, 158
b 

/ 5), ekmekci (1, 162
a 

/ 

2), gözlemeciyān “gözlemeciler” (1, 160
a 

/ 6), çörekciler (1, 160
a 

/ 9), simitci (1, 160
a 

/ 

14), ekinci (1, 159
a 

/1), yolcı (2, 265
a 

/ 24), ķorucuları (ķorucu < DLT koruġ+çı < korı-

ġ+çı
92

) (2, 268
a 

/ 5), seyircilere (1, 159
b 

/ 9). ġalbūrcıyān "kalburcular" (1, 161
a 

/ 2), 

tįmārħāneciyān "tımarhaneciler" (1, 158
b 

/ 20), çiftci (1, 159
a 

/ 28), südci “sütçü” (1, 

167
a 
/ 21), ķuyumcı93 (4, 228

a 
/ 6). 

 

 Bu ek, meslek adlarından kalıplaşma yoluyla oluşmuş aşağıdaki yer adlarında 

kullanılır: 

maǾcūncı "İstanbul'da bir mahalle adı" (1, 167
b 

/ 21), köprüci "bir semt adı" (3, 107
a 

/ 

30), demirci "bir şehir adı"  (9, 24
a 
/ 20-21). 

                                                           
92

 Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N,  

Ankara 2007, s. 543. 
93

 Bu örnek derkenarda geçer. 
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 Unvan bildiren özel adda kullanılır: 

ķuyucı murād paşa (2, 274
a 
/ 17). 

  

b) Bir şeye ait olan özelliği bildiren sözcükler türetir: 

gecgincidir “geçici olandır, geçicidir” (2, 274
a 
/ 16). 

 

 +cıķ, +cık, +cik, +cıġ, +cig 

 

 Evliya Çelebi, ekin bir küçültme eki olduğunu belirtir: "cik" lafžı kelām-ı 

taśġįrdir. yaǾnį küçük dimekdir. (2, 353
a
 / 12). 

 

a) Adlara ve sıfat olarak kullanılan sözcüklere “küçültme, pekiştirme, sevgi, acıma, 

abartma” ifadesi katar ve işlek bir ektir: 

Ad: ġalyoncıķlarda "gemiciklerde" (1, 164
b 

/ 28), ķubbecikde (1, 167
a 

/ 29), balacıķları 

(1, 269
b 

/ 19), cezįrecikdir “adacıktır” (2, 270
b 

/ 11), ķaśabacıķdır (2, 277
b 

/ 16) ~ 

ķaśabacikdir. (9, 18
b 

/ 27), ķızılcıķ “bir tür ağaç” (4, 234
a 

/ 32), evcik (4, 238
b 

/ 25), 

büleydecige “şehirciğe” (4, 241
a
 / 1), adımcıķdır (7, 145

b 
/ 17), ķapucıķlardan (7, 145

a 
/ 

4), küçücik ķapucık (7, 145
b 

/ 12). 

Sıfat: incecik deridir (1, 163
b 

/ 34), küçücik (2, 277
a 
/ 17), alçacıķ (9, 24

a 
/ 3), daracıķ (7, 

145
a 
/ 4). 

 

b) Yer bildiren özel adlarda kullanılır: 

filibecik “bir kale adı” (8, 217
a 
/ 9), aydıncıķ “bir Anadolu şehri” (8, 217

a 
/ 16), yaylacıķ 

“İstanbul'da bir mahalle adı” (1, 167
b 

/ 21). 

 

c) Araç adı türetir: 

yancıķlar "yancıķ: (at için) zırh" (6, 29
a 

/ 5), alacıķların "alacıķ: bir tür çadır" (7, 156
b 

/1). 

 

 +cıl 

 

 Hayvan adları türetir. Seyahatnâme’de işlek değildir: 

balıķcılları “balıkçıl: bir kuş türü” (7, 146
b 

/ 16). 
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+daş, +deş 

 

 Seyahatnâme’de “ortaklık, birliktelik” bildiren adlar türetmiştir: 

ķarındaşım (2, 275
a 
/ 4), manķadaş “gemide koğuş arkadaşı” (2, 270

a 
/ 15), yoldaşları (3, 

103
a 
/ 7), emildeş94

 “süt kardeş” (5, 51
a 
/ 23).  

 

 Bu ek, aşağıdaki cümlede söz içi kafiye unsuru olarak kullanılmıştır. Söz içi 

uyaklar, Seyahatnâme'de Evliya Çelebi tarafından sıkça başvurulan bir üslup özelliğidir: 

... "baķa ġāzįler nedir bu şehįd, niçün böyle nā-ĥaķ ķan dökersiz. tatar ġāzįleri ķardaş ve 

yoldaş ve ġazādaşlarıñız degil midir" dedikde ... (6, 24
b 

/ 1-2). 

 

+dı, +di, +dü 

 

 Ses yansımalı sözcüklerden çeşitli adlar türetir, Seyahatnâme’de işlek değildir: 

gürüldüsi “gürültüsü” (2, 267
b 

/ 15) ~ gürüldi "gürültü" (4, 232
a 

/ 7), catırdı “çatırtı” (6, 

21
a 
/ 31), patırdı “patırtı” (6, 21

a 
/ 31), ġıjıldı (7, 151

b 
/ 24), kütürdi  (7, 151

b 
/ 36). 

 

+duruķ 

 

 Araç-gereç adı türetir. İnceleme metnimizde tek örneği vardır: 

boyunduruķ “Çift süren veya arabaya koşulan hayvanların birlikte yürümelerini 

sağlamak için boyunlarına geçirilen bir tür ağaç çember” (1, 159
a 
/ 4). 

 

 +ġa 

 

 Araç-gereç adları türetir. Bu ek İnceleme metnimizde Tatar Türkçesine özgü 

sözcüklerde kullanılmıştır: 

śavġasın (śavġa < sav "sağ, canlı, diri"
95

 +ġa) "śavġa: tutsak vergisi"
96

 (5, 52
a 

/ 7), 

ķızılġalar "altınlar" (P 10, 261
a 
/ 14; Q 10, 264

a 
/ 15). 

 

                                                           
94

 Evliya Çelebi'nin kullandığı Tatar Türkçesine özgü sözcüktür. 
95

 Mustafa Öner, Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü, Ankara 2009, s. 230. 
96 

Tatar Türkçesine özgü olan ve Evliya Çelebi tarafından kullanılan bir sözcüktür. "vergi" anlamında 

Tatar Türkçesinde kullanılan bu sözcüğe "hediye, armağan" anlamında farklı lehçelerde de rastlanır. 
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 +ġıl 

 

 Seyahatnâme’de “benzerlik” ifadeli ad ve hayvan adı türetmiştir ve işlek 

değildir: 

ķırġıl “kıra çalar, kır gibi” (4, 233
b 

/ 8), ķırġıl "bir tür kuş" (4, 227
b 

/ 34). 

 

 +ıdaķ 

 

 Sonu çift ünsüzle biten tek heceli ses taklidi sözlere gelerek tarz bildiren ve 

cümlede zarf olarak kullanılan adlar türetir
97

. Seyahatnâme’de tek örneği vardır: 

larķıdaķ "larkadak (diye ses çıkararak oturmak)"(6, 21
a 
/ 32). 

 

+ıl 

 

 Seyahatnâme’de işlek olmayan bu ek, renk adı türetmiştir: 

ķızıl (4, 234
a 
/ 11). 

 

 +ır, +ür 

 

 Ses yansımalı köklerden yeni türetmeler yapılabilmesi için gövde oluşturan 

ektir
98

: 

catırdı “çatırtı” (6, 21
a 
/ 31), patırdı “patırtı” (6, 21

a 
/ 31), kütürdi  (7, 151

b 
/ 36). 

 

 +ış 

 

 Yansıma seslerden ikincil biçimli yansıma ses türetir
99

: 

çaġış çaġış iderek (1, 168
a 
/ 18). 

 

 +in, +un 

 

 Seyahatnâme'de "pekiştirme, küçültme" işleviyle ad türetir: 

                                                           
97

 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Ankara 2003, s. 34. 
98

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 48. 
99

 Bu ekle türeyen ikincil biçimli yansıma sesler için bk.: Hamza Zülfikar Türkçede Ses Yansımalı 
Kelimeler, Ankara 1995, s. 101-102. 
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yegin "hızlı (at için)" (4, 234
b
/ 31). 

 

+la, +laġ, +laķ 

 

a) Yer bildiren adlar türetir, işlek değildir: 

ŧuzlası (2, 277
b 

/ 8), yayla (3, 106
b 

/ 9), yaylaġa “yaylağa” (3, 107
b 

/ 6). 

 

b) küçültme, sevgi bildiren ad türetir: 

ŧaylaķ100
 "yeni doğmuş ? (at yavrusu), tay" (7, 143

a 
/ 32). 

 

+leg 

 

 Giysi adı türetir, işlek değildir: 

gömlegi (< göñ+lek+i) (1, 165
b 

/ 8). 

 

 +lama, +leme 

 

 Addan eylem türeten +lA- ekiyle eylemden ad türeten -mA ekinin 

kaynaşmasıyla oluşmuş bir birleşik ektir
101

: 

ŧaşlamadan “ŧaşlama: güreşte bir tür oyun” (9, 22
b 

/ 27), üçerleme “bir tür dalga” (2, 

264
b 

/ 21), yedişerleme "bir tür deniz fırtınası" (2, 265
a 

/ 2). sepetleme (< sepet 

"karın"
102

 +leme) "sepetleme bir şekilde, karından vurularak (öldürülmek)?"(3, 101
a 

/ 

17). 

 

 +lan 

 

 Addan hayvan adı türetir, işlek değildir: 

domuzlan “bir tür böcek” (4, 232
a
 / 32). 

 

 

                                                           
100

 Seyahatnâme'de Evliya Çelebi'nin kullandığı Tatar Türkçesine özgü bir sözcüktür. baǾdehu tüp 
köyinden ķalķup maǾmūr śalalara ķonup laħşe yaǾnį lākşe şurbaları ve semiz ŧaylaķ at etleri yiyüp zevķ 
[u] śafālar idüp ŧalķan ve ķurut ve yazma ve ķımızlar nūş iderek ... (7, 143

a 
/ 32-33) ifadesinde geçer. 

101
 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 50. 

102
 Ömer Asım Aksoy vd. (hzl.), Derleme Sözlüğü X, Ankara 1993, s. 3584. 
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 +lap 

 

 Bu yapım eki, +la- addan eylem yapma ekiyle -p zarf-eylem ekinin 

kalıplaşmasıyla oluşmuş bir yapım ekidir
103

. 

 

 Bu ekin Seyahatnâme'de kullanıldığı sözcüklerden biri śadaķlap'tır. śadaķlap, 

Evliya Çelebi'nin Nogay Türkçesine örnek olarak verdiği sözcüklerdendir. Evliya 

Çelebi sözcüğün anlamını tirkeşli olarak vermiştir. Bu bakımdan bu ekin +lI ekiyle aynı 

işleve sahip olduğu düşünülebilir: 

śadaķlap "tirkeşli, sadağı olan, ok kabı olan" (7, 147
b 

/ 4). 

 

 Seyahatnâme'de geçen aşağıdaki örnekte +lap ekini almış sözcük "ayaklı, 

yürüyerek" anlamında cümlede zarf olarak kullanılmıştır. Ayrıca Seyahatnâme'nin 

inceleme metnimiz dışında kalan farklı bir yerinde de bu anlamda kullanılmıştır
104

: 

ammā bu nehirleriñ kimin ayaķlap geçdik. ve ikisine aġaç cisirler binā olınup geçildi. (7, 

151
a 
/ 18-19). 

 

+lı, +li, +lu, +lü 

 

 Seyahatnâme’de çeşitli işlevlerde kullanılan oldukça işlek bir ektir: 

 

a) Adlardan “sahip olma, içinde bulundurma, herhangi bir özelliği taşıma, ilgili olma, 

birlikte olma” anlamlarında sıfat olarak kullanılan adlar türetir: 

ŧuzlı  (2, 266
b 

/ 28), dökündüli “ufalanmış, parçalanmış” (< dök-ündü+li) (1, 163
a 

/ 24), 

cebelüleri “silâhlı adamları” (2, 269
b 

/ 7), çamurlı (2, 277
b 

/ 17), boynuzlı (1, 168
b 

/ 18), 

uślı "akıllı, uysal bir şekilde" (5, 60
a 

/ 23), çorlılardır "hastalıklıdırlar, hastadırlar"  (3, 

106
b 

/ 10), ķınālı ve gözleri sürmeli (4, 234
a 

/ 4), menfaǾatlü zamānda (2, 269
a 

/ 30), 

ormanlı ve daġlı ve bāġçeli ve cāmiǾli ve ħan u hammāmlı ve çārsū-yı bāzārlı (2, 277
b 

/ 

15-16), yaġlı (1, 158
b 

/ 13), zaǾferānlı ve çörek otlı ve sūsāmlı ve yumurŧalı çörekler (1, 

161
a 
/ 25). 

                                                           
103

 Ek bugün Karakalpak Türkçesinde yapım eki olarak kullanılmaktadır. Bilgi için bk.: Ceyhun Vedat 

Uygur, Karakalpak Türkçesi Grameri, İstanbul 2010, s. 66. 
104 baǾdehu büke bulaġından cümle Ǿasker-i tatar ile maġrib ŧarafına vilāyet-i ķazak içine gitdiler kim 
nehr-i perezeni tā başından ayaķlap geçeler zįrā leb-i deryāda gemiyle geçmek emr-i Ǿažįm Ǿusretdir. (7, 

106
b 
/ 17-18). 
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 Kalıplaşarak yer bildiren özel adlarda da kullanılmıştır: 

çomaķlı “bir dağ adı” (4, 237
a 

/ 35), bereketli “bir kasaba adı” (8, 217
a 

/ 10), ķarlıdan 

“ķarlı: bir dağ adı” (8, 218
a 
/ 24), śarımśaķlı “bir köy adı” (8, 218

b 
/ 24), ŧaraķlı "bir kale 

adı" (3, 95
b 

/ 13), ķurşumlı (3, 106
a 
/ 12). 

 

b)  Adlardan “bir yere veya memlekete ait olma” anlamı veren özel veya cins adlar 

türetir: 

bursalı (1, 164
b 

/ 20), ķaramanlı (1, 164
b 

/ 20), venedikli (2, 271
b 

/ 26), cezāyirli (2, 271
a 

/ 26), ķırımlı (7, 153
b 

/ 14), şehirli "şehirli, İstanbul'da yaşayanlar" (1, 169
b 

/ 12), ŧunuslı 

(3, 97
a 
/ 33), ŧarabuluslı "Trabluslu" (3, 97

a 
/ 33). 

  

 Aşağıdaki örnekte boya ait olmayı ifade eder: 

ķumuķlı (7, 157
a 
/ 1). 

 

c) Miktar bildiren ad türetir: 

yeñli "ağırın karşıtı, hafif" (7, 144
a 
/ 16). 

 

ç) Bazı sözcüklerde kalıplaşarak edat oluşturur: 

miŝilli "gibi" (2, 276
b 
/ 30), şekilli "gibi" (2, 265

a 
/ 13). 

 

d) Unvan bildiren özel adda kullanılır: 

bıyıķlı muśŧafā paşaya (3, 97
a 
/ 7). 

 

 Belirli makam sahipleri (padişah, vezir vb.) için kullanılan saygı ifadeli unvan 

adlarında kullanılır: 

saǾādetlü (padişah için) (2, 269
a 
/ 33), devletli (5, 58

a 
/ 33). 

 

+lıķ, +lik, +luķ, +lük, +lıġ, +lig, +luġ, +lüg 

 

 Seyahatnâme’de çeşitli işlevlerde kullanılan oldukça işlek bir ektir: 

 

a)  Yer bildiren adlar türetir: 

arpalıķ “arpa ekilecek yer” (1, 157
b 

/ 30), ŧaşlık (1, 163
a 
/ 24), kettānlıġı “kettānlıķ: keten 
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yetiştirilen yer” (1, 166
a 

/ 25), çiftlik (1, 167
a 

/ 4), çamlıķ (3, 95
b 

/ 1), çeltikliği "çeltik: 

çeltik ekilen yer" (3, 99
b 

/ 16), śazlıķ (3, 101
a 

/ 35), ķamışlıķ (3, 101
a 

/ 35), śovuķlıķ 

“hamamlarda yıkanılan yerle giyinilen yer arasındaki az ısıtılan yer” (4, 229
b 

/ 34), 

çöplük (8, 223
b 

/ 33), ormanlıķ (7, 151
b 

/ 8), develigi “develik: deve konulan yer” (2, 

277
a 

/ 4), ķırıntılıķ "kesilmiş ağaçların bulunduğu yer" (6, 20
b 

/ 26), mezārlıġı (7, 152
b 

/ 

24), papaslıķdır  "papaslıķ: mahalle" (6, 29
b 

/ 2-3), aralıķdan "aralıķ: küçük açık yer" (5, 

58
b 

/ 33), aġaçlıķ (6, 21
a 

/ 30), voyvadalıķdır  "voyvadalıķ: voyvoda egemenliği 

altındaki yer" (7, 144
b 
/ 31). 

 

 Yer bildiren özel adlarda kullanılır: 

dallıķ105
 "bir yer adı" (5, 54

a 
/ 4), ķurbaġılıķ "bir mahalle adı" (8, 219

a 
/ 24), temāşālıķ 

"Atina'da yüksekte bulunan bir yerin adı" (8, 222
b 

/ 34), ĥıżırlıķ daġı (9, 15
b 

/ 18), 

arnavudlıķ (2, 270
b 

/ 19).  

 

b)  Soyut adlar türetir ve oldukça işlektir: 

śāĥib-keremliğin (1, 158
a 

/ 2), mużĥiklik “komiklik” (1, 162
b 

/ 34), cömerdlik (1, 165
b 

/ 

1), şaşķınlıķ (2, 268
b 

/ 11), tāzeligiñ “(senin) gençliğin” (4, 236
a 

/ 8), ķonaķbānlıķ 

“konukseverlik” (7, 150
a 

/ 27), ķıtlıķlar (6, 31
a 

/ 11), kürdligi "cesaretliliği, 

korkusuzluğu?" (4, 233
a 
/ 25), eylige "iyiliğe" (2, 273

a 
/ 33), kemlik "kötülük" (2, 273

a 
/ 

33), śusızlıķdan (5, 58
a 

/ 34), açlıķdan (5, 58
a 

/ 33), ucuzlıķ (8, 218
a 

/ 18), śarılıķ 

“hastalık adı” (2, 273
b 

/ 4), zorbalıķ (3, 99
a
 / 18), ħasteligin "hastalığını" (4, 228

a 
/ 4), 

yoħsulluķ (P 10, 264
a 
/ 41; Q 10, 267

a 
/ 37). 

 

 Evliya Çelebi’nin Manisa ağzı için verdiği örneklerden birinde soyut anlamlı 

olan fakat sonradan somut anlam kazanmış sözcük türetmiştir: 

rāĥaŧlıķ “avrat, erkeğin karısı, eş” (9, 28
a 
/ 9). 

  

c) Meslek adı veya uğraşı alanı gösteren adlar türetir: 

ĥamurkārlıķ “hamur yoğuruculuğu” (1, 159
b 

/ 9), ķaraķolluķçı “Osmanlı ordusunda 

ayak işlerine bakan er” (3, 102
b
 / 35), müǿeźźinlik (2, 266

a 
/ 8), kulaġızlıķ (2, 266

b 
/ 14), 

ķaravulluķ (2, 270
a 

/ 25), ķolluķ (2, 270
a 

/ 25), çaşıtlıķ “casusluk” (2, 270
b 

/ 18), 

silāĥşorlıķda (4, 228
b 

/ 4), ħırsızlıķ (7, 150
a 

/ 22), elçilik (6, 19
b 

/ 18), berberlikde  (4, 

                                                           
105

 menzil-i dallıķ: bir dere içre ormanlıķ dalları olmaġıla tatar ķavmi bu maĥalla dallıķ derler. (5, 54
a 
/ 4-

5) ifadesinde geçer. Tatarca bir sözcüktür. 
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228
b 

/ 2), sevdāgerlik "tüccarlık, ticaret" (1, 165
b 

/ 34), cerrāĥlikde (4, 227
b 

/ 29), 

yaycılıķda (4, 228
b 

/ 4). 

 

 +lıġ eki, aşağıdaki cümlede geçen maŧraķbāzlıġ "mızrak kullanıcılık" ve 

şemşįrbāzlıġ "kılıç kullanıcılık" sözcüklerinde u bağlama edatının etkisiyle ekin 

sonundaki sert ünsüzün ötümlüleşmesi sonucu oluşan konuşma diline özgü kullanımdır. 

kemāndārlıġ "yay kullanıcılık" sözcüğündeki +lıġ ise diğer sözcüklerle ses uyumu 

oluşturmak amacıyla meydana getirilmiş suni bir kullanımdır: 

zįrā bu Ǿabd-i kemter vanda maĥśūr olan murtażā paşanıñ baba ĥarbi żandısından 

maŧraķbāzlıġ u şemşįrbāzlıġ u kemāndārlıġ dizgin ħānelerinden beşer onar ħāne görmiş 

idik. (P 10, 266
b 

/ 10-12; Q 10, 269
b 

/ 10-11). 

 

ç) Organ adları türetir: 

uyluķlarıma (1, 163
b 

/ 28). 

 

d) “bir şey için” anlamında tahsis işlevli adlar türetir ve bunlar genellikle sıfat olarak 

kullanılırlar: 

ķuşaķlıķ (5, 50
b 

/ 29), donluķ (5, 54
b 

/ 11), kebāblıķ (1, 166
b 

/ 22), ķıymalıķ (1, 166
b 

/ 

22),  

 

e) “kuvvetlendirme, küçültme” işlevli adlar türetir: 

iplik (1, 166
a 
/ 25), śaġlıġa (6, 20

b 
/ 14), aydınlıķ “ışık” (7, 147

a 
/ 9). 

 

f) Zaman bildiren adlara gelerek “o zaman süresi içine giren” anlamında miktar bildiren 

ve sıfat olarak kullanılan adlar türetir: 

beş aylıķ yoldur (2, s. 268
a 

/ 28-29), yetmiş seksen yıllıķ mayalanmış sirke fıçıları (1, 

170
b 

/ 27), altı aylıķ ķul mevācibi (3, 96
b 

/ 23-24), ikişer günlik yemlerin (3, 96
b 

/ 7), ... 

bir heftelik gelmiş ŧırāş ķadar śaķalı var. (7, 150
b 

/ 11-12). 

 

g) Makam veya mertebe bildiren soyut adlar türetir: 
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yeñiçeri aġalıġı (2, 276
a 

/ 6), tañrılıķ (4, 241
a 

/ 1), şāhlıġın "şahlığını" (4, 239
a 

/ 36), 

atalıķlara “atalıķ: Tatar Türklerinde bir ünvan
106

” (5, 51
a 

/ 23), baş ħaŧmanlıġı "baş 

komutanlığı" (5, 60
a 
/ 16), şehįdlik (3, 99

b 
/ 36). 

 

ğ) Miktar ve değer bildiren adlar türetir ve genellikle bunlar sıfat olarak kullanılırlar: 

beşlik “beş altın değerinde olan” (4, 240
a 
/ 31), biñlik (P 10, 264

b 
/ 20; Q 10, 267

b 
/ 18), 

yetmiş biñ ġuruşlıķ (3, 102
b 

/ 12). 

 

h) Araç gereç adları türetir: 

yaġlıķları “mendilleri, çevreleri” (5, 51
a 

/ 30), parmaķlıķ “korkuluk” (8, 227
a 

/ 6), 

gögüslik "kasapların göğsüne taktığı bir tür önlük" (1, 168
a 

/ 21), oluķlar  “oluķ: suyun 

akmasına yarayan üstü açık boru” (< oy “yerdeki oyukluk, çukurluk” +luk) (3, 95
a 
/ 16). 

 

ı) Cümlede zaman zarfı olarak kullanılabilen ad türetir: 

çoķluķ “çoğunlukla, çoğu zaman” (6, 23
a 
/ 19). 

 

i) Bitki adı türetir: 

ķara günlik "ilaç olarak kullanılan bir tür bitki" (4, 232
a
 / 26). 

 

j) Giysi adları türetir: 

ķuşaķlıķ "bir tür değerli giysi" (4, 235
b 
/ 12). 

 

k) Meslek adına gelerek o mesleğin niteliğini veya yapılışını bildiren ad türetir: 

kārgerlikdir "kārgerlik: işçilik, işçinin işleme niteliği, yapılan iş" (8, 226
a 
/ 4). 

 

l) Hayvan adı türetir: 

keklik "bir kuş türü" (< kek "yansıma sözcük" +lik)
107

 (4, 227
b 

/ 35). 

 

 +m 

 

 Eylemlerde 1. teklik kişiyi belirten bu ek, aşağıdaki sözcükte kalıplaşarak yapım 

eki işlevi kazanmıştır: 

                                                           
106

 R. Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü, 65. 
107

 Bilgi için bk.: H. Zülfikar, Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler, 236. 
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 buyurdımla “buyurdım: buyrultu, emirname” (5, 56
b 

/ 12). 

 

 +man 

 

 Çeşitli işlevlerde adlar türeten bu ek işlek değildir: 

süñü yalmanıyla "yalman: kesici ve batıcı araçların kesen veya batan bölümü" (3, 101
a 
/ 

15), ķaraman "İstanbul'da bir mahalle adı"  (1, 167
b 

/ 22). 

 

+ncı, +nci, +ıncı, +inci, +uncı, +ünci 

 

 Sıra bildiren ve sıfat olarak kullanılan sayı adları türetir. Seyahatnâme’de 

oldukça işlektir: 

dördünci (2, 264
b 

/ 31), üçünci gün (2, 265
b 

/ 4), beşinci (2, 267
a 

/ 7), yedinci (2, 267
a 

/ 

16), ŧoķuzuncı (2, 272
b 

/ 4), dördünci işfet ķralı (2, 267
a 

/ 6-7), ikinci ve üçünci ķoyunı 

(1, 168
a 
/ 26), on altıncı pādişāh-ı Ǿažîmü'ş-şān (2, 274

a 
/ 35-36). 

 

 +ndi 

 

 Seyahatnâme'de zaman bildiren ad türetmiştir: 

kindi (< iki + ndi) "öğle ile akşam arasındaki zaman dilimi, ikindi" (5, 51
a 
/ 19). 

 

 +rek 

 

 Seyahatnâme'de "karşılaştıma" bildiren ad türetir: 

yigrek "daha iyi, daha üstün" (4, 234
b 

/ 6). 

 

+saġ, +saķ 

 

 İşlek olmayan bir ektir:  

 

a) Organ adı türetir: 
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balıķ ķursaġı (< ķuruġ+saķ "kursak, mide")
108

 (1, 163
b 

/ 10), barġırsaķları (< 

baġır+suk+lar+ı) (1, 163
b 

/ 26). 

 

b) Bitki adı türetir, İnceleme metninde tek örneği vardır: 

śarımśaķ (1, 171
a 
/ 3). 

 

+sal 

 

 Yer bildiren adlar türetir, işlek değildir: 

ķumsal (< kum+sal) (1, 163
a 
/ 24). 

  

+sız, +siz 

 

 Seyahatnâme’de işlek olan bu ek, “yokluk, eksiklik” bildiren olumsuz anlamlı 

adlar türetir: 

donsız "giysisiz" (7, 150
a 

/ 10), ıssız (< is "sahip, malik" + sız) "tenha" (5, 53
b 

/ 26), 

śusız (2, 276
b 

/ 13), elsiz (1, 168
a 

/ 2), ayaķsız (1, 168
a 

/ 2), śarımśaķsız (1, 171
a 

/ 3), 

ŧuzsız (1, 160
a 

/ 32), örtüsiz (7, 144
b 

/ 34), ĥammāmsız (9, 18
b 

/ 27), çārsūsız (9, 18
b 

/ 

27). 

 

 Yer bildiren özel adda da kullanılır: 

śusız "bir köy adı" (9, 17
b 

/ 26). 

 

 +sul 

  

 İnceleme metnimizde tek örneği vardır: 

yoħsulluķ (P 10, 264
a 
/ 41; Q 10, 267

a 
/ 37). 

 

 +tuķ 

 

 İnceleme metnimizde tek örneği vardır, ekin işlevi açık olmamakla birlikte 

"küçültme" işlevi düşünülebilir: 

                                                           
108

 Mehmet Vefa Nalbant, Dîvânü Lugât't-Türk Grameri - I: İsim, İstanbul 2008, s. 80. 
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ķoltuķları (< ķol+tıķ)
109"ķoltuķ: Omuz başının altında, kolun gövde ile birleştiği yer" (4, 

231
b 

/ 3). 

 

+uķ 

 

 Seyahatnâme'de işlek değildir: 

ķoruķ110
 (< kor "yoğurt mayası" +(u)k)

111
 "olgunlaşmamış ekşi üzüm” (1, 158

a 
/ 24). 

 

 +uş 

 

 Seyahatnâme’de çok seyrek kullanılan bu ek, aşağıdaki örneklerde 

"kuvvetlendirme" işlevinde olabilir: 

yoķuş (< yoķ “bayır, yokuş” +uş)
112

 (9, 25
a 

/ 10), ŧavuşı113
 (< ŧav "yansıma ses"+uş+ı) 

"ŧavuş: ses, seda" (P 10, 263
b 

/ 8; Q 10, 266
b 

/ 10). 

 

+uz 

 

Benzerlik işleviyle alet adı türetir: 

ŧopuz (1, 168
b 

/ 14). 

 

+ül 

 

Ses yansımalı sözcüklerden ikincil biçimler türetir: 

gürüldüsi “gürültüsü” (2, 267
b 

/ 15). 

 

 

 

 

 

                                                           
109

 M. V. Nalbant, Dîvânü Lugât't-Türk Grameri - I: İsim, 82. 
110

 Sözcük, yazma nüshanın derkenar kısmındadır. 
111

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 544. 
112

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü O - Z, 1155., H. Eren, 

Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, 254. 
113

Tatar Türkçesine özgü olan ve Evliya Çelebi tarafından kullanılan bir sözcüktür. Sözcük bugün Kazan-

Tatar Türkçesinde tavış şeklinde kullanılır. Bilgi için bk.: M. Öner, Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü, 269. 
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2.1.1.2. Eylemden ad yapma ekleri 

 

 -a 

 

 Seyahatnâme'de Tatarca Türkçesine ait bir sözcükte karşımıza çıkan bu ek
114

, 

yer adı türetmiştir: 

śala (< śal- "koymak, yerleştirmek; bina etmek, kurmak"
115

 + a) "köy" (7, 146
b 

/ 33). 

 

-aġ, -aķ, -ek, -ük 

 

b) Araç-gereç adları türetir: 

bıçaķları (1, 163
b 

/ 12) ~ bıçaġıla (1, 163
b 

/ 13), kesek “çayır parçası veya tezek” (5, 60
a 
/ 

1), düdüklerin “kavallarını” (< tüt- “emmek” + -ek)
116

 (1, 162
a 

/ 21), saçaķlı "saçaklı, 

püsküllü" (< şaç-ġak+lı) (1, 157
b 

/ 29), ķapaķları "ķapaķ: pencerenin açılıp kapanan 

kısmı" (4, 229
b 

/ 22), sancaġ (< sanç- "batırmak, saplamak"+ -aķ) "sancak" (6, 21
a 
/ 20), 

bayraķlı (< batır-ak)
117

 (6, 21
a 
/ 20). 

 

c) Eylemin yapıldığı veya olduğu yeri bildirir: 

baŧaķ “bataklık” (2, 277
b 

/ 17), ķonaķları “ķonaķ: konma yeri, menzil” (6, 19
b 

/ 22), 

egrek (< egir- “hayvanları bir araya toplamak“-ek) “Büyük ve küçük baş hayvanların 

toplandığı yer, ağıl” (1, 167
a 

/ 6), yataķ "gemilerin duraracağı liman" (1, 163
a 

/ 25), 

ķucaķlamış (< kuç- "kucaklamak"-aķ+la-mış) (4, 231
b 

/ 26). 

 

ç) Eylemin bildirdiği işin adı olarak kullanılan sözcük türetir: 

oŧuraķ "konaklama, kalma" (7, 150
b 

/ 26). 

 

d) Ölçü birimi olarak kullanılan ad türetir: 

ķonaķ "atla bir günde alınan yol" (2, 267
b 

/ 15). 

 

e) Eylemin bildirdiği işin sonucu olan ad türetir: 

                                                           
114

 tataristānda köglere "śala" dirler. (7, 146
b 
/ 33) 

115
 M. Öner, Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü, 227. 

116 
T.

 
Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 309. 

117
 T.

 
Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 124. 
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oŧuraķları “oŧuraķ: bir köşeye çekilmiş, emekli
118

” (2, 268
a 
/ 5). 

 

-aġan, -egen 

 

 Eklendiği eylemdeki hareketin sürekli yapıldığını veya onu sürekli yapanı 

bildiren adlar türetir. Seyahatnâme’de işlek değildir: 

ķayaġan “mermer” (8, 216
b 

/ 27), olaġandır “olaġan: normal, hep olagelen” (7, 152
a 

/ 

30), yetegen119
 “tazı” (9, 28

a 
/ 11). 

 

-aġı 

 

 Araç adı türetir. Seyahatnâme’de işlek değildir: 

yapaġı (< yap- “örtmek, kapamak“+ -aġı ) “kırkılmış koyun yünü” (2, 264
b 

/ 26). 

 

 -al  

 

 İşlek değildir: 

çatal (< çat-al) “ikiye ayrılmış, çift” (7, 147
a 
/ 22). 

 

-an 

 

 Seyahatnâme’de işlek değildir: 

ayran (< ayır-an < a) “Süt veya yoğurt yayıkta çalkalanarak yağı alındıktan sonra kalan 

sulu bölüm” (1, 167
a 
/ 14). 

  

-an, -en, -ġan, -gen  (< ġAn) 

 

 Farklı işlevlerde kalıcı adlar türetir: 

cānķurtaran “bir çeşit halat” (1, 162
b 

/ 23), caradan120
 “yaradan, Tanrı” (7, 147

b 
/ 4), 

cigerdelen “bir çeşit kule” (6, 28
a 
/ 11), cānyırŧan "bir tür köpek" (1, 168

b 
/ 25). 

 

                                                           
118

 R. Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü, 185. 
119

 Evliya Çelebi’nin Manisa ağzı için verdiği örneklerde geçer. 
120

 Evliya Çelebi’nin Nogay Türkçesi için verdiği örnek sözcüklerdendir. 
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 Seyahatnâme'de kazan sözcüğü çoğunlukla ķazġan, seyrek olarak ķazan şeklinde 

kullanılır: 

ķazġanlar “kazanlar” (1, 158
b 

/ 5) ~ ķazanda (1, 162
b 

/ 11). 

 

 Bu ekle türetilmiş sözcükler özel ad olarak da kullanılır: 

ķarışdıran "Burgaz ve Çorlu arasında bulunana bir köyün adı" (3, 107
a 

/ 35), ķızlar 

kitgen "Kırım'da bir nehir adı" (7, 153
b 

/ 22), ķızlar alġan "Kırım'da bir nehir adı" (7, 

153
b 

/ 23). 

 

-c 

 

 Soyut adlar türetir, işlek değildir: 

ķazanc (5, 54
b 

/ 25), ödünc "borç" (7, 152
b 

/ 10). 

 

 Aşağıdaki örnekte gevinc sözcüğü, ödünc  ile ikileme olarak kullanılmıştır: 

ve ķonaķbānıñ, yaǾnį ev śāĥibiñ bir ŧavuġa muĥtāc olsa ġayret idüp her şeyi ödünc 

gevinc alup seni śıylar yaǾnį doylayup riǾāyet ider. lākin sen daħı gidecek zamān bir 

şey-i ķalįl verirseñ cihān anıñ olup haż ider. (7, 152
b 

/ 10-11). 

 

 Aşağıdaki örnekte gülünc sözcüğü dinc, mütekāŝir, vāfir sözcükleriyle aynı 

anlamdadır. Sözcüklerin hepsi "çok, bol" anlamında miktar bildirir. Sözcük tekrarından 

kaçınma amacıyla eş anlamlı sözcükleri kullanma, Evliya Çelebi'nin üslup 

özelliklerindendir. dinc sözcüğü ile gülünc sözcüğünü uyum oluşturmak için bir arada 

kullanmıştır: 

laǾįn-i bį-dįn küffār, āl-i Ǿoŝmān ile ķıbrıs ġazāsından berü ceng [ü] cidāl ve ĥarb [u] 

ķıtāl etmemeğile Ǿaskeri dinc ve cebeħānesi gülünc ve sāǿir mühimmātları mütekāŝir ve 

solŧaŧları vāfir, şeb [u] rūz ārām etmeyüp ... (2, 271
a 
/ 31-33). 

 

-caķ (< -acaķ) 

 

 İşlek olmayan bir ektir: 

śıyrıncaķ “kaygan” yerde (1, 163
b 

/ 22), śalıncaķlar (8, 217
b 

/ 32). 
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-d, -t, -it 

 

 Yiyecek ve yer adları türetir, işlek değildir: 

yoġurd (< *yuğ- “*yoğunlaştırmak“ -ur- “kalınlaştırmak“-d)
121

 (1, 167
a 

/ 13), ķurut 

“kurutulmuş süt ürünü ile yapılan bir tür içecek” (7, 143
a 

/ 33), ķurud “kurutulmuş süt 

ürünü” (7, 147
a 
/ 33), geçit  "geçecek yer" (4, 237

b 
/ 1). 

 

-dı, -di 

 

 Bu ek Türkçede görülen geçmiş zaman eki olarak kullanılır. Ancak eklendiği 

bazı eylemlerle kalıplaşarak
122

 yeni adlar oluşmasını sağlamıştır. İşlek değildir: 

serdengeçdi “asker, akıncı yiğit” (5, 59
b 

/ 11), buyurdılar “emirler, fermanlar” (3, 101
a 

/ 

8). 

 

 -ec (< -meç < -ma aş)
123

 

 

 Seyahatnâme’de araç adı türetmiştir, işlek değildir: 

kömec "bal peteği" (< köm- + -meç)
124

 (4, 234
a 
/ 13). 

 

-enek, -anaķ 

 

 Tek heceli eylemlerden somut adlar türetir, Seyahatnâme’de işlek değildir: 

deyenek “deynek” (1, 158
b 

/ 24), śaġanaķlar “şiddetli ve kısa süreli yağmurlar” (2, 274
b 
/ 

21). 

 

-ġ, -g, -ıġ, -üg, -ķ, -k, -ıķ, -ik, -uķ 

 

 Seyahatnâme’de çeşitli işlevlerde kullanılan işlek bir ektir: 

 

a)  Araç-gereç adları türetir: 

                                                           
121 

T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü O - Z, 1152. 
122 

Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, Ankara 2000, s. 

54. 
123

 Bilgi için bk.: Ahmet Bican Ercilasun, "-maç, -meç Eki Üzerine", Makaleler Dil-Destan-Tarih-
Edebiyat, (hzl.: Ekrem Arıkoğlu), Ankara 2007, s. 353-358. 
124

 A. B. Ercilasun, "-maç, -meç Eki Üzerine", 356. 
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ķuşaķlar  (ķur “kuşak” + şa- + -k)
125

 (1, 168
b 

/ 36), ŧaraķlar “ŧaraķ: bahçıvanlıkta 

toprağın taşını ayıklamak için kullanılan, ucu bu biçimde olan araç, tırmık” (1, 159
a 

/ 

12), tekerlegi (1, 160
a 

/ 15) ~ tekerlekleri (1, 160
b 

/ 18), elekleri (1, 160
b 

/ 31), 

ķundaķlı126
 (< kong+da-k+lı) “ķundaķ: ‘tüfek gibi ateşli silahlardaki ağaç veya metal 

bölüm’” (< Uygurca kong “kalça”+da- “kalçasından bağlamak”-k)
127

 (1, 161
b 

/ 28), 

ķayıķ128 “Kürek veya yelkenle yürütülen ufak tekne” (1, 165
a 

/ 25), śalıķlar “śalıķ: 

Ucunda kısa zincirlere bağlı birkaç demir yuvarlağı bulunan sopadan ibaret eski savaş 

âleti” (1, 168
b 

/ 22), yalaķdan (< yal+a-ķ+dan) "yalaķ: hayvanların su içip yem yedikleri 

kap" (1, 168
b 

/ 33), dutuķ “peçe, örtü” (8, 228
b 

/ 26), ulaķları "habercileri, elçileri" (5, 

53
b 

/ 31), fırlaķ “bir tür oyuncak” (4, 231
a 
/ 2). 

 

b) Yapılmış, olmuş veya tamamlanmış bir eylemin sonucu veya ürünü olan adlar türetir: 

büyük (1, 164
a 
/ 10), yanıķ "yanmış" (1, 165

b 
/ 17), eksik (1, 168

a 
/ 27), artıķ “fazla” (1, 

168
a 
/ 27), isdekli (3, 97

b 
/ 2), bölügi “grubu” (4, 237

a 
/ 33), uyanıķ (5, 57

a 
/ 25), yıķıķ (5, 

60
a 
/ 4), çürüklik (7, 153

b 
/ 11), çatlaķ “deli” (6, 27

a 
/ 30), ķırıġı (5, 59

b 
/ 28), açıķ (3, 99

b 

/ 35), yükseklikde  (< yükse- "yükselmek"+k
129

+lik+de) (7, 153
b 

/ 10), śoluķ "nefes" (5, 

58
b 

/ 11), işlek “çok işleyen, canlı, hareketli” (7, 145
a 

/ 5), ŧopraķlı (< ŧopra- "kurumak" 

+ķ
130

+lı) (4, 232
b 

/ 26), śovuķdan (2, 265
b 

/ 3), delikden (4, 229
a 

/ 36), gedikdir "gedik: 

Bir düzey üstündeki yıkık, çatlak veya aralık" (< kert-+-ik
131

 / < *kēt-(ü)k
132

) (1, 168
a 
/ 

10), arıķ (< arı- “zayıflamak” + -ķ) “zayıf, cılız” (9, 16
b 

/ 24). 

 

 Bu işlevle türetilmiş olan adların bazen özel ad olarak kullanıldığı da görülür: 

yanıķ "bir kale adı" (5, 50
b 

/ 10). 

 

c) Organ adları türetir: 

ķaynaķları “kıçı meydana getiren kaba etler, oturak yeri” (1, 163
b 

/ 20), ilik "kemik 

iliği" (7, 150
b 
/ 4). 

 

ç) Zarf olarak kullanılan ad türetir:  

                                                           
125

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 579. 
126

 Sözcük, sayfanın derkenar kısmında yer alır. 
127

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 568. 
128

 Sözcük, sayfanın derkenar kısmında yer alır. 
129

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü O - Z, 1189. 
130

 İbrahim Taş, Kutadgu Bilig'de Söz Yapımı, Ankara 2009, s. 143. 
131

 Mehmet Kara, Ayrı Düşmüş Kelimeler, Ankara 2004, s. 76-77. 
132

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 359. 
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dibelik (< ET. tüble- “bir şeyin dibine varmak”+ -k) “büsbütün, tamamiyle” (2, 275
a 

/ 

33). 

 

d) Nicelik bildiren ad türetir: 

buçuķ "yarım" (4, 233
a 
/ 2). 

 

e) Soyut ad türetir: 

yazıġı "merhameti, acıması" (4, 240
b 

/ 32). 

 

f) Nitelik adları türetir: 

yaldaķ "eyersiz (at için)" (< yal "at yelesi"
133

 + da- "atın yelesinden tutmak, gerdana el 

koymak"
134

 + ķ) (5, 57
b 

/ 10). 

 

g) Yer adı türetir: 

çignegi “çignek: sık geçilen (yol veya yer)” (9, 31
b 

/ 22), ķaynaķ “suyun çıktığı yer, 

göze” (4, 234
a 
/ 18). 

 

-ge 

 

 Araç-gereç adı türetir, işlek değildir: 

süpürge (6, 30
a 
/ 36). 

 

-gen 

 

 Araç-gereç adı türetir, işlek değildir: 

digren (< tir-gen) “dirgen” (1, 159
a 
/ 5).  

 

-ġı, -gi, -ġu, -kı, -ki, -kü 

 

 Araç-gereç adları türetir, işlek bir ektir: 

kösegi (< köz+e-gü) “ocak karıştırmakta kullanılan ucu yanmış odun” (3, 102
a 

/ 33), 

avlaġılanır (< avla- “toplanmak” -ğı “ağıl, çit” +lan-ır) “avlaġılan-: toplanmak, 

                                                           
133

 B. Atalay, Divanü Lûgat-it-Türk Dizini “Endeks”, 732. 
134

 Ignas Kúnos, Šejh Sülejman Efendi's Čagataj-Osmanisches Wörterbuch, Budapest 1902, s. 97. 
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gölgelenmek?” (7, 153
a 

/ 16), depingili “depingi: hayvanın sırtını incitmemesi için 

eyerin ve palanın altına konulan içi doldurulmuş keçe” (5, 52
a 
/ 18), küskü “delik açmak 

için kullanılan demir” (< köz+e-gü)
135

 (1, 158
a 

/ 34), bıçķıları (1, 159
a 

/ 23), burġular 

“burgu: delik açmaya yarayan alet” (1, 163
a 

/3), ķaşaġısı136 (ķaşaġı < ķaşı- [~ķaşa-] 

"kaşımak"+ -ġu)
137

 "ķaşaġı: mec. kaşıyıcı, (fitne ve fesat) çıkaran" (5, 59
b 

/ 10), 

daġlaġılarıyla “daġlaġı: dağlama aracı” (6, 23
b 

/ 2). 

 

-ġıc, -ġıç, -ġuç, -ķıc 

 

 Eylemin gösterdiği işi yapanı veya işten etkileneni gösteren adlar türetir. İşlek 

değildir: 

sorġuç (< sar- “sarmak“ + -a[<u]- + -ġuç)
138

 “tüy veya püskül biçimindeki süs” (1, 160
a 

/ 28), dalġıcān “dalgıçlar” (1, 163
a 

/ 33) ~ ŧalġıç (1, 163
b 

/ 8) ~ dalġıc (1, 164
a 

/ 15), 

paŧlanķıcı “paŧlanķıc: su tabancası” (1, 160
b 

/ 14). 

 

-ġın, -gin,  -ġun, -gün, -ķın, -kin, -ķun 

 

a) Eylemin gösterdiği işin çok yapıldığını veya olduğunu bildiren adlar türetir, işlek bir 

ektir: 

çapġın “atların koşması” (3, 99
b 

/ 12), yorġun  (3, 100
b 

/ 2), durġun  (3, 100
b 

/ 2), 

göçgüni “göçü” (4, 227
b 

/ 35), bozġunluķ (5, 61
a 

/ 28), ķızġın “ısınmış, sıcak” (6, 23
b 

/ 

2), urġunculıķ “vurgunculuk” (6, 23
b 

/ 15-16), pişkindir (1, 165
b 

/ 25), şaşķınlıķ (2, 268
b 

/ 11), uçķun “hızlı” (2, 270
b 

/ 23), gecgincidir “geçici olandır” (2, 274
a 

/ 16), taşkın 

“coşkun” (4, 237
a 
/ 36), ķaçķın "kaçak, kaçan" (3, 105

a 
/ 33). 

 

-ı, -i, -u, -ü 

 

 Seyahatnâme’de çeşitli işlevlerde kullanılan işlek bir ektir: 

 

                                                           
135

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 593. 
136

 Bu sözcük şu cümlede geçer: ... ammā yine fitne vü fesād ķaşaġısı melǾūn ĥıyel ü şeyŧanat etmeden 
ĥālį olmazlardı. (5, 59

b 
/ 10-11).  

137
 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 473. 

138 
T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü O - Z, 800. 
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a) Edilgen eylem gövdelerine gelerek eylemin bildirdiği işin bitmişliğini gösteren ve 

zarf olarak kullanılan ad türetir: 

gömüli "gömülü bir şekilde" (6, 30
a 
/ 9). 

 

b)  Araç-gereç adları türetir: 

çırpılar “çırpı: bir çeşit marangoz aleti” (1, 162
b 

/ 20), örtüsi (1, 161
a 
/ 32), ütüleyerek (< 

üt-ü(g)+le-(y)erek) “ütüle-: Alevde tüylerini veya kabuğunu yakıp gidermek” (1, 169
b 

/ 

2), ŧarŧıların139
 (<ŧarŧ- "bağlamak"

140
 +-ı+ları+n) "ŧarŧı: atları bağlamaya yarayan yular, 

ip" (5, 60
b 

/ 16). 

 

c) Eylemin gösterdiği işin ürünü veya sonucu olan adlar türetir: 

sürü “hayvan topluluğu” (1, 169
b 

/ 9), śalķı (ip için) "sallanan, eğri?" (4, 229
a 

/ 8), puśu 

"birine saldırmak için saklanarak beklenilen yer" (5, 54
a 
/ 5), ölü (7, 152

a 
/ 11). 

 

ç) Yiyecek adı türetir: 

pişidir “pişi: bir tür yiyecek” (7, 150
a 
/ 34). 

 

d) Miktar bildiren ad türetir: 

yarusı "yarısı" (5, 54
a 
/ 22). 

 

-ıcı, -ici, -üci, -ücü, -yıcı 

 

 Bu ek, Seyahatnâme'de iki farklı işlevle karşımıza çıkar: 

 

a) Eylemden meslek adları veya “o işi sürekli yapan” anlamında sıfat ve ad olarak 

kullanılan sözcükler türetir: 

yankesicisi "yankesici: usta hırsız" (P 10, 266
b 

/ 22; Q 10, 269
b 

/ 22), çalıcı “çalgı çalan” 

(2, 270
a 

/ 8), pişiriciler "fırında ekmek pişiren kişiler, fırıncılar" (1, 161
a 

/ 28), sürüci141 

“sürüyle ilgilenen, sürüyü götüren, çoban” (1, 168
b 

/ 17), boġazlayıcılarıñ “boġazlayıcı: 

koyun kesici, kasap” (1, 166
b 

/ 26). 

 

                                                           
139

 Evliya Çelebi'nin kullandığı Tatar Türkçesine özgü bir sözcüktür. 
140

 M. Öner, Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü, 266. 
141

 Bu sözcükte, ekin -üci eki mi (sür-üci) yoksa +ci eki mi (sürü+ci)  olduğu konusunda belirsizlik vardır. 

Belirsizliği işlevden ve cümledeki kullanımdan gidermek mümkün olmadığından çalışmamızda -üci 
ekinden yana olan tercihimizde kesinlik ve ısrar söz konusu değildir. 
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b) Eylemin gösterdiği işi özellik olarak taşıyan ve sıfat olarak kullanılan ad türetir: 

yırŧıcı vaĥşį ĥayvānlar "yırŧıcı: beslenmek için başka hayvanları parçalayarak yiyen" (1, 

169
a 
/ 5-6). 

 

-ındı, -indi, -ıntı, -ündü, -ünti 

 

 Seyahatnâme’de somut ve soyut adlar türeten işlek bir ektir: 

dökündüli “ufalanmış, parçalanmış” (1, 163
a 

/ 24), ķırıntı "kesilmiş ağaç" (6, 20
b 

/ 30), 

śalınŧı (< sal-ı-ntı) “sallantı” (2, 264
b 

/ 32), üşünti “üşüşme, toplanma” (5, 57
a 

/ 33), 

aķındısıyla “akıntısıyla” (5, 61
a 
/ 7), serpindileri (6, 23

b 
/ 12), ķırınŧı "bir tür dalga"

142
 (2, 

264
b 

/ 32). 

 

 -il, -ul 

 

 Seyahatnâme’de işlek olmayan bir ektir:  

 

a) Eylemin bildirdiği işin sonucunu ifade eden ad türetmiştir: 

çapul143
 “cenge gitme, sefer” (7, 147

b 
/ 4). 

 

b) Araç adı olarak kullanılan ad türetmiştir: 

ögdilleri “ögdil: güreşte kazanana verilen armağan” (< ög-üt- "övmek, methetmek" + 

ül)
144

 (9, 22
b
 / 28). 

 

-ķal 

 

 Seyahatnâme’de araç adı türeten bu ekin tek örneği vardır: 

dutķal “tutkal, zamk” (1, 170
a 
/ 6)  

 

 -m, -ım, -im, -um, -üm 

 

a) Eylemin gösterdiği işle ilgili sonucu gösteren adlar türetir
145

: 

                                                           
142

 R. Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü, 149. 
143

 Evliya Çelebi’nin Nogay Türkçesi için verdiği örnek sözcüklerdendir. 
144

 Erdal Şahin, "Ödül Kelimesi", Hediye Kitabı, (ed.: Emine Gürsoy Naskali, Aylin Koç), İstanbul 2007, 

s. 281. 
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boġum “kamış, saz vb. bitkilerin şişkince bölümü” (1, 161
b 

/ 32), yıldırım (< yaldrı- 

“parlamak” + -m) (2, 264
b 

/ 32), uçurum (2, 267
b 

/ 24), ķaldırımları (2, 277
b 

/ 19), 

geyimli (3, 100
a 

/ 26), derim “çadırın etrafını koruyan çul siper?” (6, 23
b 

/ 22), 

boġumları "boġum: Parmağın şişkince bölümü" (6, 26
a 

/ 8), ölüm (3, 102
b 

/ 33), 

segirdim “Yeniçeri mutfakları için kesilen etleri taşıyan hayvanların ön ve arkalarında 

yürüyen yeniçeri” (1, 168
a 

/ 14), adım (4, 231
a 

/ 12), saġıma "saġım: sağma, sağma işi" 

(1, 167
b 

/ 4), yemlerin "yemlerini" (3, 96
b 

/ 7-8). 

 

 Evliya Çelebi'nin Seyahatnâme'de Nogay Türkçesi için verdiği örnekler arasında 

ŧoyum bolġanda "doyum olanda" (7, 147
b
 / 8-9) ifadesi geçer. "ganimet elde edildiğinde" 

anlamında kullanılan bu ifadede ŧoyum sözcüğünün karşılığını kendi lehçesinde yani 

Osmanlı Türkçesiyle doyum şeklinde vermiştir. Dolayısıyla aşağıdaki Tatar serdarının 

konuşmasında geçen sözcük de ŧoyum şeklindeyken Evliya Çelebi tarafından 

değiştirilerek doyum şeklinde verilmiş olabilir: 

doyum146
 "ganimet" (6, 19

b 
/ 6) ~ ŧoyum147 (7, 147

b
 / 8). 

 

b) Eylemin gösterdiği işle ilgili hareket adları türetir: 

yaylım (< yayıl-ım) (1, 164
b 

/ 26), śarmaşup (< sar-(ı)m+a-ş-up) “śarmaş-: birbirine 

girmek, ceng etmek“ (1, 164
b 

/ 36), śarımśaķ (1, 171
a 
/ 3). 

 

c) Eylemin bildirdiği işi yapanı gösteren ad türetir: 

ķarım (< karı- "kötülemek"
148

 + m) "düşman" (6, 27
b 

/ 32). 

 

ç) Nicelik (miktar) bildiren ad türetir: 

yarım (7, 146
b 

/ 21). 

 

 -ma,  -me 

 

 Seyahatnâme’de oldukça işlek bir ektir: 

 

                                                                                                                                                                          
145

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 89. 
146

 Tatar serdarının konuşmasında geçer. 
147

 Seyahatnâme'de Evliya Çelebi'nin Nogay Türkçesi için verdiği örnek sözcüklerdendir. Evliya Çelebi 

bu sözcüğün anlam olarak kaşılığını "doyum" şeklinde verir. 
148

 Ö. A. Aksoy, Derleme Sözlüğü VIII, 2662. 
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a) Giysi ve araç-gereç adları türetir: 

sürme “kirpik diplerine sürülen siyah boya, sürme” (7, 150
a 
/ 27), dolamalarla “dolama: 

giysilerin üstüne giyilen, önü açık bir tür üstlük” (1, 160
a 

/ 29), ķazma (2, 277
b 

/ 9), 

śırma149
 (1, 161

b 
/ 28), oyma “bir tür süsleme” (1, 168

a 
 / 6), ķapamalardır  “ķapama: bir 

tür giysi” (7, 147
a 
/ 31), şıpırŧma "bir tür başlık" (5, 52

a 
/ 28). 

 

b) Yiyecek adları türetir: 

teleme “Yağı çiğ sütten yapılan peynir” (1, 167
a 

/ 14), kertme “bir tür süt ürünü” (1, 

167
a 

/ 14), paśdırma (< bas-dır-ma) (1, 169
b 

/ 28), kesme “bir tür peynir” (1, 167
b 

/ 3), 

yazma “bir tür yiyecek” (7, 147
a 
/ 33), gözleme (1, 160

a 
/ 21). 

 

c) Eylemin gösterdiği işin sonucunu bildiren adlar türetir: 

depme “tekme” (3, 101
b 

/ 8), śarmasından “śarma: güreşte bir tür oyun” (9, 22
b 

/ 26), 

yanaşma “parayla tutulmuş uşak”
150

 (9, 25
b 

/ 9), bölme "bölünmüş" (5, 55
a 
/ 20), aşlama 

"aşılanmış" (1, 159
a 
/ 23).  

 

ç) Soyut anlamlı ad türetir: 

degme “seçkin, seçme” (4, 237
b 

/ 34). 

 

d) Hastalık adı türetir: 

ısıtmalı (< ısı-t-ma+lı) “sıtması olan, sıtmalı” (8, 226
a 
/ 32). 

 

e) Bitki adı türetir: 

aśmasında  “aśma: üzüm veren bitki” (1, 159
a 
/ 20). 

 

-mac (< maca)
151

 

 

 Seyahatnâme’de adın yapılış biçimini gösterir
152

,  işlek değildir: 

yırŧmacı (< yırt-maç+ı) “yırŧmac: çoğunlukla etek, paça veya kol yeninde, dikilmemiş 

uzunca açıklık” (7, 150
a 
/ 14). 

 

                                                           
149

 Sözcük, derkenarda yer alır. 
150

 R. Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü, 238. 
151

 Bilgi için bk.: A. B. Ercilasun, "-maç, -meç Eki Üzerine", 353-358. 
152

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 89. 
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-mak, -meķ 

 

a) Araç-gereç adları türetir:  

toķmaķları “toķmaķ: ağaçtan yapılmış iri çekiç” (< *tokı-mak)
153

 (1, 162
a 

/ 26), 

yamaķdır “yamaķ: yardımcı” (< ya-maķ)
154

 (1, 160
a 
/ 32), çaķmaķ “bir tür taş” (4, 238

a 
/ 

7). 

 

b) Yiyecek, içecek adları türetir: 

ekmek (1, 160
a 

/ 32) ~ etmek “ekmek” (1, 160
b 

/ 32), ķaymaķ “Sütün veya yoğurdun 

yüzünde zar durumunda toplanan, açık sarı renkli, koyu yağlı katman” (1, 167
a 
/ 13). 

 

c) Nitelik adları türetir: 

aġırmaķ155
 "safkan, hızlı koşan (at)" (5, 52

a 
/  17). 

 

-mal 

 

 Ekin Seyahatnâme’de tek örneği vardır: 

śaġmal “süt veren, sağılan” (1, 167
a 
/ 12). 

 

-men,  -ken (< -men) 

 

 Seyahatnâme’de giysi adı türeten bu ekin farklı şekillerde tek örneği vardır: 

çekmenler “cepkenler” (5, 51
b 

/ 6), cepkenlerinde ( < çek-men)
156

 “cepkenlerinde” (4, 

233
b 

/ 33). Seyahatnâme’de çekmen sözcüğünün de geçmesi Hasan Eren’in tespitini 

destekler niteliktedir. Ayrıca Anadolu ağızlarında da bu sözcük "çobanların giydiği bir 

tür yağmurluk" anlamında kullanılır
157

. 

 

 

                                                           
153

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü O - Z, 906. 
154

 Besim Atalay, Türk Dilinde Ekler ve Kökler Üzerine Bir Deneme, Matbaai Ebüzziya, İstanbul 1942, s. 

204.; T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü O - Z, 1050. 
155

 Tatar Türkçesine özgü bir sözcüktür. Sözcük hakkında bk.: R. Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi 
Okuma Sözlüğü, 58. 
156

 H. Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, 69. 
157

 Ö. A. Aksoy, Derleme Sözlüğü III, 1116. 
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 -mış, -miş 

 

a) Eylemin bildirdiği işin sonucu olan ad türetir:  

ķızmışlıķların “kızgınlıklarını” (6, 29
b 

/ 26). 

 

b) Yiyecek adı türetir: 

yemiş "meyve?" (P 10, 266
a 
/ 39; Q 10, 269

a 
/ 37). 

 

-mik, -muġ 

 

a) Yiyecek adı türetir: 

kesmik “Kesik sütten yapılan peynir” (1, 167
a 
/ 13). 

 

b) Eylemin bildirdiği işin sonucu olan ve "atık" ifadesi taşıyan ad türetir: 

ķuśmuġına "ķuśmuķ: kusulan şey, kusuntu" (5, 58
a 
/ 1). 

 

-mur 

 

 Ekin Seyahatnâme’de tek örneği vardır: 

yaġmur (2, 264
b 

/ 32). 

 

-n, -in, -ün 

 

 Eylemin gösterdiği işin sonucunu veya ürününü bildiren adlar türetir: 

yıġnaķ (< yıġ-ın+aķ) (7, 143
b 

/ 34), tütün “duman” (7, 147
a 

/ 9), ekinleri (9, 25
a 

/ 23), 

sökün (< sök- "sökmek, yarmak, yırtmak, gelmek" + -ün) "sökün it-: birçok kişi veya 

şey birbiri ardından gelmek" (7, 156
a 
/ 1),  

 

-r, -er 

 

 Seyahatnâme’de işlek değildir: 

 

a) Eylemin gösterdiği işi özellik olarak taşıyan adlar türetir: 
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ılġar “at koşturma” (3, 99
b 

/ 12), yarar “yararlı, faydalı” (3, 100
a 
/ 12). 

 

b) Araç-gereç adları türetir: 

yularlar (< yul-a-r+lar) “Bir yere bağlamak veya çekerek götürmek için hayvanın 

başlığına veya tasmasına bağlanan ip” (1, 168
b 

/ 19), keserleri "keser: tahta, ağaç 

yontmaya ve çivi çakmaya yarayan, kısa saplı, bir yanı keskin ağızlı çelik araç" (1, 159
a 

/ 23). 

 

 -ş, -iş, -uş, -yüş 

 

 Eylemin bildirdiği işin sonucunu veya ürününü ifade eden adlar türetir: 

eniş (9, 25
a 

/ 10), uruş158
 "savaş, cenk" (4, 239

b 
/ 36), uġraş (< oġur "uğur, devlet, 

bereket; bir işte imkan, fırsat"
159

 + a - ş) "savaş, kavga" (6, 25
b 

/ 16), tirkeş160 (< tirke- 

"arka arkaya sıralamak"
161

 + -ş) "sadak, ok kabı" (7, 147
a 
/ 32), dikiş (4, 233

b 
/ 12). 

 

 Yapılan işin tarzını bildiren geçici adlar türetir: 

yürüyüş (2, 272
a 
/ 11). 

 

-z, -az, -uz 

 

 İşlek olmayan bir ektir ve genel olarak kökle kalıplaşmış durumdadır: 

 

a) Bu ekle türetilen sözcükler aşağıdaki örneklerde özel ad olarak kullanılmıştır: 

ķurnaz (< kur-un-a-z) “gemici adı olarak kullanılan özel ad” (1, 164
a 

/ 30), ĥaylaž (< 

(h)ay "boşta gezen" + la- "boşta gezmek, dönmek, dolaşmak"
162

 + -z) “gemici adı olarak 

kullanılan özel ad” (1, 164
a 
/ 30), yırŧlaž  (< yırtıl-az?) “gemici adı olarak kullanılan özel 

ad” (1, 164
a 
/ 30). 

 

b) Somut adlar türetir: 

                                                           
158

 Seyahatnâme'de Ahlat ağzına ait bir sözcük olarak geçer. Evliya Çelebi, Ahlat ağzının Çağataycaya ve 

Moğolcaya yakın bir lehçe olduğunu ifade eder (4, 239
b 
/ 34). 

159
 B. Atalay, Divanü Lûgat-it-Türk Dizini “Endeks”, 426, 427. 

160
 Sözcük yazma nüshada derkenarda yer alır. 

161
 R. Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü, 227. 

162
 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 407. 
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söz (1, 165
b 

/ 26), göziñe (1, 158
a 
/ 18), boġazlayıcılarıñ (boġaz  < boġ-(u)z)

163
 (1, 166

b 
/ 

26), uzdır (< u- "muktedir olmak"+z) "uz: usta, mahir" (7, 145
b 

/ 31) 

 

ç) Hastalık adı türetir: 

uyuzdan (9, 19
a 
/ 4). 

 

2.1.1.3. Addan eylem yapma ekleri 

 

+a-, +e- 

 

 Seyahatnâme’de  “yapma ve olma” bildiren eylemler türetir: 

śıġayup “śıġa-: kolu, paçayı yukarı çekip toplamak veya kıvırmak” (< suw+a-)
164

 (1, 

161
a 

/ 28), bezenüp (< bediz+e-n-üp) (1, 161
b 

/ 6), donadırlar (< ton+a-t-ır+lar) 

“süslerler” (1, 162
b 

/ 29), yalaķdan (< yal+a-k+dan) “yalaķ: hayvanların su içip yem 

yedikleri kap” (1, 168
b 

/ 33), buñalmadım (< buñ+a-l-ma-dı+m) (1, 163
b
/ 17), śarmaşup 

(< sar-(ı)m+a-ş-up) “śarmaş-: birbirine girmek, ceng etmek“ (1, 164
b 

/ 36), oynayup (4, 

234
a 
/ 30), aşañ (< aş+a-ñ) "yiyin" (7, 155

a 
/ 21). 

 

 +ar-165 

 

 Renk adlarına gelerek “oluş” bildiren eylemler türetir. Seyahatnâme’de işlek 

değildir: 

ķızararaķ (5, 57
b 

/ 25), bozararaķ (5, 57
b 

/ 25). 

 

+aş- 

 

 “olma” bildiren geçişsiz eylemler türetir: 

yanaşup “yanaş-: iskeleye varmak” (2, 269
b 

/ 2). 

 

 

 

                                                           
163

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 156. 
164

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü O - Z, 774. 
165

 Ekin yapısı ve işlevi için bk.: Zeynep Korkmaz, "Türkçede İsimden Fiil Türeten +r, +ar / +er Eki ve 

Yapısı Üzerine", Türk Dili Üzerine Araştırmalar, 1. Cilt, Ankara 1995, s. 168-178. 
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 +da-, +te- 

 

a) Ses yansımalı sözlerden ses yansımalı eylemler türetir: 

şaķırdadup (7, 155
b 

/ 18), ħoruldayup (6, 20
a 
/ 25), ħırıldayup (6, 20

a 
/ 25), ķırıldayup (6, 

20
a 
/ 25), fışırdadıķlarından (6, 20

b 
/ 10). 

 

b) Tek heceli adlardan geçişli eylemler türetir: 

maħŧadım "maħŧa-: övmek" (< mak "övgü"
166

 + ta-) (4, 236
a 

 / 36), yaldaķ "eyersiz (at 

için)" (< yal "at yelesi" + da- "atın yelesinden tutmak, gerdana el koymak" + ķ) (5, 57
b 

/ 

10), ķundaķlı (< kong+da-k+lı) “ķundaķ: ‘tüfek gibi ateşli silahlardaki ağaç veya metal 

bölüm’” (< Uygurca kong “kalça”+da- “kalçasından bağlamak”-k)
167

 (1, 161
b 

/ 28), 

istediler (< iz+de-di+ler) (2, 275
a 
 / 13). 

 

 +ġır, +ķır- 

 

  Ses yansımalı köklerden geçişli eylemler türetir
168

, Seyahatnâme'de işlek 

değildir: 

türkiler ĥayķıraraķ "türküler söyleyerek" (1, 168
b 

/ 21), çaġırmışsız. (ça: yansıma ses) 

"çağırmışsınız" (4, 231
a 
/ 19) 

 

+ı- 

 

 Seyahatnâme’de işlek değildir: 

aġrıyup  (1, 158
a 
/ 17), ŧaşıyup (1, 160

a 
/ 36). 

 

+ıġ-, +ıķ-, -uķ- 

 

 Geçişsiz eylemler türetir. İşlek değildir: 

ķanıġup “kana susayıp” (3, 100
b 

/ 18), ķanıķmış “kana susamış”
169

 (5, 59
b 

/ 11), 

coluķdıķ170
 (< col "yol" + uk-dı+ķ) "coluķ-: rast gelmek, karşılaşmak" (7, 147

b 
/ 4). 

                                                           
166

 R. Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü, 166. Ayrıca sözcüğün Arapça medĥ 
"övme" sözcüğünden türediği de ifade edilir. Bilgi için bk.: Yakup Sarıkaya, Türkmen Türkçesinde 
Arapça Kelimeler (Ses Bilgisi - Anlam Bilgisi - Sözlük), (Basılmamış Yüsek lisans Tezi), Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1999,  s. 169. 
167

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 568. 
168

Bilgi için bk.: H. Zülfikar, Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler, 110-111. 
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+la-, +le-, +lu-; +ne-171
 

 

 Seyahatnâme’de oldukça işlek bir ektir: 

 

a)  Eklendiği adın gösterdiği nesne veya niteliği başka bir nesneye yönelten, o nesneden 

etkilenen geçişli eylemler türetir: 

yoķlayup “yoķla-: dokunmak, incelemek“ (1, 163
b 

/ 34), yaralanmış (3, 100
a 

/ 21-22), 

muştulayup "müjdeleyip" (5, 60
b 

/ 14), işlerler "işle-: bir şeye emek vererek onu daha 

elverişli bir duruma getirmek, işlemek" (4, 233
b 

/ 20), śıķlanmış "sıkılaştırılmış" (5, 59
a 
/ 

16), ıśmarlañ (< ıśmarla- < sipār +la-)172 "ıśmarla-: emanet etmek"  (4, 232
b 

/ 25), 

pāreleseñ "parçalarsan" (1, 171
a 
/ 8), gözler “bekler” (6, 20

a 
/ 29). 

 

b) Ses yansımalı sözcüklere gelerek geçişsiz eylemler türetir: 

gürleyüp (2, 267
b 

/ 14), uluyup “ulu-: ulumak” (< u-la-: bugün Çuvaş Türkçesinde ula- 

şeklinde
173

; Türkmen Türkçesinde uvla-174
 şeklinde geçer) (1, 169

b 
/ 23), üfledi (3, 103

a 

/ 31), çatlaķ “deli” (6, 27
a 

/ 30), çatlayup "çatla-: patlamak (fişek için)" (1, 168
a 

/ 4), 

gümledi. (5, 54
b 

/4), ħorlayup (6, 25
b 

/ 14). 

 

c) Adın gösterdiği unsuru araç olarak kullanarak yapılan işi ifade eden geçişli eylemler 

türetir. Seyahatnâme’de ekin bu işlevi diğer işlevlere oranla daha sık karşımıza çıkar: 

ütüleyerek (< üt-ü(g)+le-(y)erek) “ütüle-: alevde tüylerini veya kabuğunu yakıp 

gidermek” (1, 169
b 

/ 2), arşınlayaraķ “arşınla bez ölçerek” (1, 162
b 

/ 31), yükledüp (3, 

100
b 

/ 20), ırlayarak “ırla-: şarkı söylemek“ (1, 161
b
/ 8), tekerlegi (1, 160

a 
/ 15), egerle 

“eyerle” (3, 100
a 

/ 3), śaġlayup (< śaġu+la-yup) “śaġla-: ağıt yakmak” (5, 53
a 

/ 22), iş 

işlemek "iş yapmak" (2, 274
a
 / 11-12), doylayayım (< toy+la-yayım) "doyurayım"  (1, 

159
b 

/ 21), aşlama (< aşı+la-ma) "aşılanmış" (1, 159
a 

/ 23), baġlayup (1, 163
a 

/ 14), 

                                                                                                                                                                          
169

 Bu örnek derkenarda yer alır. 
170

 Evliya Çelebi'nin Seyahatnâme'de Nogay Türkçesi için verdiği örnek sözcüklerdendir. Bu sözcük 

bugün Nogay Türkçesinde yolık- "karşılaşmak" şeklinde kullanılır. Bilgi için bk.: Dilek Ergönenç 

Akbaba, Nogay Türkçesi Grameri -Ses ve Şekil Bilgisi-, Ankara 2009, s. 78. 
171

 Ekin işlevleri hakkında bilgi için bk.: Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Yapı Bakımından Fiiller, 
Ankara 1991, s. 216-223. 
172

 Bilgi için bk.: Kâzım Köktekin, "Ismarla- Fiili Üzerine", Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S 22, Konya 

2007, s. 126. 
173

 Emine Yılmaz, Narspi Metin, Yazıçevrimi, Sözlük - Dizin, Öncü Kitap, Ankara 2004, s. 212. 
174

 Annagulı Nurmämmet, Oguz Yurdı -tarıhı roman-, Yüpek Yolı Gaznası Neşirleri, Ankara 1999, s. 

441. 
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ķınālayup “ķınāla-: boyamak“  (1, 168
a 

/ 33), mıħladılar (6, 23
b 

/ 3), varaķlayup 

“varaķla-: süslemek“(1, 168
a 
/ 33). 

  

ç) Adın gösterdiği nesneyi veya niteliği bir şeye kazandırmayı, katmayı, eklemeyi 

gösteren geçişli eylemler türetir: 

şįrįnleyüp “şįrįnle-: fırsatçılık etmek” (3, 100
b 

/ 26), ekler "ekle-: bir şeyi bir yere 

eklemek, ilave etmek" (4, 228
a 

/ 6), (kuşa tırnak) aşlar "aşla- "tedavi etmek, eklemek" 

(4, 228
a 
/ 6). 

 

d) Adın karşıladığı varlığın ortaya çıkmasını sağlayan ve “yapma” bildiren geçişli 

eylemler türetir: 

yavrulayup (1, 269
b 

/ 19). 

 

e) “olma” bildiren geçişsiz eylemler türetir: 

başladı (1, 163
b 

/ 21), çabalar (3, 103
b 

/ 30). 

 

f) “vasıf veya varlıktan uzaklaşma, arınma” bildiren eylemler türetir
175

: 

boġazlayıcılarıñ “boġazlayıcı: koyun kesici, kasap” (1, 166
b 

/ 26), bitleyüp “bitle-: bitini 

ayıklamak, temizlemek” (7, 150
a 
/ 29). 

 

g) Bu ekle türetilmiş olan bazı eylemlerde, ek kökle kaynaşmış durumudadır: 

dignendirüp "dinlendirip" (3, 99
b 

/ 22) ~ diñlendirdik  (5, 54
a 
/ 14). 

 

ğ) Adla ifade edilen nesneyi kullanmayı bildiren eylem türetir: 

otlayup "otla-: (balık için) suda yetişen çeşitli bitkileri yemek" (4, 237
b 

/ 8-9). 

 

h) Adın ifade ettiğine bağlı olarak davranıldığını gösteren eylem türetir: 

ŧaşlarsın "ŧaşla-: birini bırakıp gitmek, birinden arılmak" (7, 144
a 
/ 19). 

 

ı) Zaman adlarından o zamanı geçirmeyi ifade eden eylem türetir: 

ķışlayup (7, 156
b 

/ 8). 

                                                           
175

 Ceyhun Vedat Uygur, "İsimden Eylem Yapma Eki +la-, +le- Ekinin “Vasıftan/Nesneden Uzaklaşma, 

Arınma” Fonksiyonu Üzerine”, IV. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri II (24-29 Eylül 2000), 
Ankara 2007, s. 1875. 
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i) Adın gösterdiği nitelikle yapılan eylem türetir: 

uġurlansa (<uġur "gizli" +la- "çalmak"-n-sa) "uġurlan-: çalınnak, aşırılmak, gizlice 

alınmak" (7, 156
a 
/ 22-23). 

 

+len-, +lan- (< lA-n-) 

 

 Seyahatnâme’de işlek bir ektir: 

 

a) Geldiği adın karşıladığı varlığı veya kavramı edinme veya sahip olma anlamında 

eylemler türetir: 

ħayāllandım “ħayāllan-: hayal etmek“ (1, 163
b 

/ 24), ħįrelenir (< Ar. ĥārre +T. +len-) 

“parlar“ (1, 165
a 

/ 15), śulanup “śulan-: su ihtiyacını karşılamak” (2, 270
a 

/ 28), atlandı 

“atlan-: ata binmek” (3, 100
a 

/ 32), siperlendiklerinde (5, 57
b
 / 17), avlaġılanır (< av- 

“toplanmak”-(ı)l+a-ġı+lan-ır) “avlaġılan-: toplanmak, gölgelenmek?” (7, 153
a 

/ 16), 

daldalanırken “barınırken” (2, 265
b 

/ 33), yeleklendirir (< yelek "kuş tüyü"
176

 + len- 

"kuş tüyü sahibi olmak" + -dir-ir) "yeleklendir-: kavuğa kuş tüyü takmak, 

ödüllendirmek" (5, 62
a 

/ 1), küflenmek (2, 277
a 

/ 30), mayalanmış (1, 170
b 

/ 27), 

sāyelenüp "gölgelenip" (9, 27
a 
/ 7). 

 

b) Eklendiği adın karşıladığı nesneyle ilgili olarak benzerlik bildiren eylemler türetir: 

tekerlenüp “yuvarlanıp, dönüp” (2, 275
a 
/ 21). 

 

 +leş-, +laş- (< lA-ş-) 

 

 Adla ilgili işin “karşılıklı ya da birlikte” yapıldığını bildiren eylemler türetir: 

ŧoplaşaraķ “birbirine top atarak” (2, 275
a 

/ 8), oklaşarak “birbirine ok atarak” (3, 100
a 

/ 

31), elleşüp “elleş-: pehlivanların asıl güreşe başlamadan önce birbirlerini sınamaları” 

(9, 22
b 

/ 26), vedālaşup (3, 98
b 

/ 20),  ĥalāllaşaraķ "helalleşerek" (3, 104
a 
/ 26). 

 

 

 

                                                           
176

 Cem Dilçin (hzl.), Yeni Tarama Sözlüğü, Ankara 1983, s. 241.; Ayrıca yelek sözcüğünden ses ve 

anlam değişmeleriyle gelişen farklı türevler için bk.: M. Kara, Ayrı Düşmüş Kelimeler, 60-61. 
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2.1.1.4. Eylemden eylem yapma ekleri 

 

 -ala-, -ele- 

  

 Eylemin gösterdiği işin kısa aralıklarla tekrarlandığını ifade eden eylemler 

türetir, işlek değildir: 

ovalasa (7, 153
a 
/ 9), debelenerek (debelen- < tep-ele-n-)

177
 (3, 104

a 
/ 26). 

 

-ar- 

 

 Geçişsiz eylemlerden geçişli eylemler türetir: 

aķdardı (< aķ-ıt-ar-dı)
178

 “aķdar-: yere sermek, devirmek” (3, 100
a 

/ 25), ķoŧardıķca 

“kotar-: silahtan kurşun atmak, silahı boşaltmak” (<ķoŧ- “bırakmak” + -ar-dıķca) (5, 58
a 

/ 21), oñara “oñar-: rast getirmek, düzeltmek” (6, 25
b 

/ 5), çıķarırlar (1, 164
a 
/ 19). 

  

-d-, -t-, -it- 

 

 Seyahatnâme’de ettirgenlik bildiren eylemler türeten işlek bir ektir: 

oynatdılar (1, 169
a 

/ 18), yaśadup “yaptırıp” (7, 143
a 

/ 19), getirdmezler "getirtmezler" 

(7, 152
b 

/ 10), anasını aġlatmayup  (3, 104
b 

/ 14), depredüp "koşturup" (3, 100
b 

/ 23), 

śaķlatdılar (3, 101
a 
/ 35). 

 

Bazı eylemlerde bu işlevin aşındığı görülür: 

eyitdiler (< ay-ıt-dı+lar) “söylemek“ (1, 165
a 
/ 34), donadırlar (< ton+a-t-ır-lar) “donat-: 

süslemek” (1, 162
b 

/ 29), gözedüp “gözet-: göz önünde bulundurmak“ (1, 168
b 

/ 29), 

ķorudır "korur, koruyan" (5, 55
b 

/ 6). 

 

-dır-, -dir-, -dur- 

 

 Seyahatnâme’de oldukça işlek bir ektir: 

 

a) “oldurma” ve “yaptırma” bildiren geçişli eylemler türetir: 

                                                           
177

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 270. 
178

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 126. 
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üleşdirirler  (< ül-e-ş-dir-ir+ler) “paylaştırırlar” (1, 159
b 

/ 9), geydirüp (1, 168
b 

/ 28), 

ķaldırup (2, 266
b 

/ 31), dignendirüp "dinlendirip" (3, 99
b 

/ 22), yıldıraraķ "yüzdürerek (at 

için)" (5, 54
a 

/ 21), paśdırma (< bas-dır-ma) (1, 169
b 

/ 28), yaġmā etdirirler. (1, 159
b 

/ 

15). nūş itdirdiñ "içirdin" (3, 95
b 

/ 4-5), ķırdırup (4, 232
b 

/ 21), gezdirüp (4, 229
b 

/ 15), 

dögdirüp "dögdir-: davulu çaldırmak" (4, 229
a 

/ 7), ķondurup "ķondur-: yerleştirmek, 

misafir etmek"  (5, 50
b 

/ 16), ķuş ķondırmayup (5, s. 20
b
 / 34), yedirüp içirüp (7, 150

a 
/ 

27). 

 

b) “olanak sağlama, sebep olma” bildiren eylemler türetir: 

göyindirmek “yakmak” (4, 238
a 

/ 23), söndürüp "söndür-: mec. etkisiz hâle getirmek" 

(6, 22
a 
/ 20). 

 

c) Aşağıdaki sözcükte ekin işlevi açık değildir, ettirgenlikten ziyade dönüşlülük işlevi 

ön plana çıkmıştır: 

ķıydıraraķ179
 (< ķıd- "kenar dikmek, kıyılamak"+ -ıt- "kenar diktirmek, kıyılatmak"

180
+ 

-dır- "kenardan gitmek" -araķ) "ķıydır-: izlemek, takip etmek, gitmek?" (4, 239
b 

/ 5). 

 

 -da- 

 

 İnceleme metnimizde geçen tek örnektir: 

yaśdadılar "yaśda-: bozup dağıtmak, yok etmek; yas-: sermek, dağıtıp yaymak?" (5, 57
b 

/ 14). 

 

-e- 

 

 Pekiştirilmiş eylemler türeten bu ek Seyahatnâme’de işlek değildir: 

üleşdirirler  (< ül-e-ş-dir-ir+ler) “üleş-: paylaşmak” (1, 159
b 

/ 9). Eski Anadolu 

Türkçesinde ülü181
 (< ül-ü) “pay” sözcüğü kullanılır. Bu nedenle sözcük ül- eyleminden 

türemiştir.  

 

 

                                                           
179

 Sözcük Seyahatnâme'de ... fütūĥātdan śoñra Ǿavdetde van deryāsı kenārını ķıydıraraķ şehr-i ħarāb 
aħlāda gelüp ... (4, 239

b 
/ 4-5) ifadesinde geçer. 

180
 B. Atalay, Divanü Lûgat-it-Türk Dizini “Endeks”, 312. 

181
Muzaffer Akkuş,  Kitab-ı Gunya, Ankara 1995, s. 295. 
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-gir-, -gür- 

 

 Seyahatnâme’de seyrek kullanılmıştır. Ettirgenlik bildiren eylemler türetir: 

ergürmişlerdir “ergür-: eriştirmek, ulaştırmak” (1, 160
b 

/ 33) ~ ergir- “eriştirmek” (8, 

222
a 
/ 21). 

  

 -ķ-, -ıķ- 

 

 Tek heceli eylem köklerinden anlamı pekiştirilmiş eylemler türetir, işlek 

değildir: 

ķırķarlar "ķırķ-: kesmek, tıraş etmek" (7, 150
b 

/ 12), śarķmışdır "śarķ-: aşağıya doğru 

uzamak" (7, 150
b 

/ 13), aşıķmañ182
 (< aş- "geçmek" -ıķ-ma-ñ) "aşıķma-: acele etmemek" 

(7, 147
b 

/ 8). 

 

 -ķa- 

 

 Seyahatnâme’de tek örneği vardır: 

oyulķanaraķ (< oy-ul-ķa-n-araķ) “sıvışarak, burgaçlanarak” (5, 60
b 

/ 10). 

 

-l-, -ıl-, -il-, -ul-, -ül- 

 

 Seyahatnâme’de oldukça işlek bir ektir. İki işlevle kullanılır: 

 

a) Edilgenlik bildiren eylemler türetir: 

dizilmişdir (1, 168
b 

/ 28),  dikili taş (< dik-il-i) (1, 161
a 

/ 24), bıraġılmışdır 

"bırakılmıştır" (1, 163
a 

/ 11), śoyulup (1, 163
b 

/ 20), yaylım (< yay-ıl-ım) (1, 164
b 

/ 26), 

dürtilse “sürülse“ (1, 165
b 

/ 19), örülmiş (4, 231
a 

/ 30), ķonuldı “ķonul-: bir yerde 

kalınmak” (6, 18
a 
/ 23), aytılan183 "denilen" (5, 52

a 
/ 33), yüzilen derilerine (1, 164

a 
/ 6), 

verildikde "verildiğinde" (1, 167
a 

/ 13), tüfenk atılmayup (3, 100
a 

/ 34), götürülüp (4, 

231
a 

/ 33), yapıldıġı (5, 53
a 

/ 34), görilmemişdir (5, 51
b 

/ 33), biçilir "biçil-: belli bir 

biçim vererek kesilmek" (6, 51
b 

/ 15). 

                                                           
182

 Evliya Çelebi'nin Seyahatnâme'de Nogay Türkçesi için verdiği örnek sözcüklerdendir. Bu sözcük 

bugün Nogay Türkçesinde asık- "acele etmek" şeklinde kullanılır. Bilgi için bk.: D. Ergönenç Akbaba, 

Nogay Türkçesi Grameri -Ses ve Şekil Bilgisi-, 88. 
183

 Tatarca aktarma cümlede geçer. 
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b) Dönüşlülük bildiren eylemler türetir: 

çekilüp (3, 104
a 

/ 26), śıķılmaġa başlayup (1, 163
b 

/ 26), dökülüb “atılıp, atlayıp, girip“ 

(1, 165
a 
/ 2), śarılmışlar (4, 231

b 
/ 33), ayrılmış (3, 101

a 
/ 32), ķarılup "karışıp, girip" (3, 

100
a 
/ 23) ķatılup "birbirine girmek" (3, 100

a 
/ 23), yorılmışdır (3, 100

b 
/ 10), boġulurken 

(4, 231
b 

/ 28), süzülüp "süzül-: (yılan için) süzülmek, akmak, hareket etmek" (4, 232
a 

/ 

8), ķoyulup "ķoyul-: gizlice girmek, dalmak" (6, 22
a 
/ 18). 

 

-ır-, -ir-, -ur-, -ür- 

 

 Ettirgenlik bildiren eylemler türetir. İşlektir: 

geçirüp (1, 159
a 

/ 4), ... ħāke düşürdiler. (3, 100
a 

/ 12), ķuş uçurmaz (5, s. 20
b
 / 34), 

pişirüp (1, 159
b 

/ 9). 

 

 Aşağıdaki örnekte ettirgenlik işlevini yitirerek “yapma veya etme” anlam işlevi 

kazanmıştır: 

doġurur (1, 169
b 

/ 18). 

 

-ma-, -me- 

 

 Olumsuz anlamlı eylem gövdeleri türetir ve oldukça işlek bir ektir: 

buñalmadım (< buñ+a-l-ma-dı+m) (1, 163
b
/ 17), diñmemişdir “durmamıştır“ (1, 167

b 
/ 

9), ħaberi olmadı. (2, 271
b 

/2), temāşā idemedik. (2, 270
a 
/ 36). 

 

-mala- (< -ma+la-) 

 

 Pekiştirilmiş eylemler türeten bu ekin Seyahatnâme’de tek örneği vardır: 

śarup śarmalayup (1, 164
a 
/ 5). 

 

-n-, -ın-, -in-, -un-, -ün- 

 

 Seyahatnâme’de oldukça işlek bir ektir: 

 

a) Edilgenlik bildirir: 
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taĥrįr olındı. (1, 158
a 

/ 12-13), görinüp (1, 168
a 

/ 3), çalınup “çalın-: çalgı çalınmak” (2, 

270
b 

/ 2), doķunmış “dokuma işi yapılmış” (4, 231
a 
/ 30), yıķanır (4, 237

b 
/ 35), elenmiş 

“elenmiş olan” (6, 18
a 

/ 36), ķadanacaķ (< ķada- "mıhlamak, çivilemek"
184

 -n- 

“mıhlanmak, çivilenmek"  -acaķ) yer “mıhlanacak, çivilenecek yer” (7, 153
a 

/ 34), 

alındıġın "satın alındığını" (3, 96
b 

/ 17), boġazlanup (4, 240
a
 / 28). 

 

 Seyahatnâme’de bazen edilgenlik bildiren iki farklı ekin üst üste geldiği de 

görülmektedir: 

başla-n-ıl-dı “başlandı” (5, 56
b 

/ 16). 

 

b) Dönüşlülük bildirir: 

 eşinüp (4, 231
a 

/ 12), sürünüp “sürün-: üzerine sürmek” (1, 158
b 

/ 13), śıġınup "śıġın-: 

güvenmek, yardım istemek veya ummak" (1, 163
b 

/ 35), śıyrıncaķ (< sıyır-ın-acak) 

“kaygan” (1, 163
b 

/ 22), geçinir “geçin-: yaşamak için gerekeni sağlamak” (4, 240
b 

/ 13), 

bürinüp “bürin-: (örtü) örtünmek” (8, 218
a 

/ 17), ķuşandı "ķuşan-: beline kuşak 

bağlamak" (< kur "kuşak, kemer" +şa-n-dı)
185

 (4, 231
a 

/ 29), gerindi (4, 232
a 

/ 10), 

bezenüp (< bediz+e-n-üp) (1, 161
b 

/ 6), bulunurlar "bulun-: bir yerde yer almak, 

bulunmak, oturmak" (1, 164
a 

/ 16), ķocınmazız (< koç- "kucaklamak, etkilemek" -ın-

maz+ız) "çekinmeyiz, korkmayız" (5, 51
a 
/ 3-4), dutunup "tutunmak, tutup bırakmamak" 

(7, 150
a 
/ 16-17), dutunup "dutun-: (peçe, örtü) örtünmek" (8, 228

b 
/ 26). 

 

-ş-, -ış-, -iş-, -uş-, -üş- 

 

 Seyahatnâme’de oldukça işlek bir ektir: 

 

a) Eylemin gösterdiği işin birden çok varlık tarafından “ortaklaşa, birlikte” yapıldığını 

bildiren eylemler türetir: 

gülüşildi (6, 19
b 

/ 6), ürküşmege “ürküş-: birlikte ürkmek” (6, 20
a 

/ 25), aġlaşaraķ  (3, 

104
a 

/ 26), üleşdirirler  (< ül-e-ş-dir-ir+ler) “paylaştırırlar” (1, 159
b 

/ 9), śıçraşırlar (5, 

58
a 
/ 24). 

  

                                                           
184

 R. Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü, 134. 
185

 T. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü A - N, 580. 
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b) Eylemin gösterdiği işin iki özne tarafından “karşılıklı” yapıldığını bildiren eylemler 

türetir: 

śarmaşup (< sar-(ı)m+a-ş-up) “śarmaş-: birbirine girmek, ceng etmek“ (1, 164
b 

/ 36), 

çarbışdırup "çarpıştırıp" (3, 102
b 

/ 23), görüşüp (1, 164
a 

/ 12), ķucuşup “ķucuş-: 

kucaklaşmak” (5, 57
a 
/ 31), oynaşmaġa (2, 275

a 
/ 16), ķovuşaraķ “birbirini kovalayarak” 

(2, 275
a 

/ 8), doķuşalım "doķuş-: savaşmak, vuruşmak, çarpışmak" (5, 59
a 

/ 19-20), 

öpüşüp (3, 104
a 
/ 33). 

 

c) “kendiliğinden oluş” bildiren eylemler türetir: 

ķızışmaġa "ķızış-:şiddetlenmek, artmak” (3, 100
a 

/ 34), ŧuŧuşdı "yandı" (3, 103
b 

/ 19), 

depreşüp (4, 236
a 
/ 19). 

 

ç) “yineleme ve pekiştirme” anlamı taşıyan eylemler türetir: 

yerleşdirüp “yerleşdir: bir şeyi bir yere koymak” (2, 270
b 

/ 14-15), ŧırmaşup (< tırma-ş-

up) “tırmanmak” (2, s. 267
b 

/ 12), sepişdirüp “sepişdir: serpiştirmek” (2, 270
b 

/ 1), 

yetişüp "yetişip, ulaşıp" (3, 100
b 

/ 36). 

 

d) Bazı sözcüklerde dönüşlülük bildirir: 

śarmaşup “śarmaş-: dolaşmak, gezmek” (2, s. 267
b 

/ 12), bulaşdırdup “bulaştırtıp” (4, 

237
a 

/ 12), karışdırdıġıñ (1, 159
b 

/ 22), ķaynaşdılar (cenge ķaynaşdılar) "ķaynaş-: 

katılmak, girmek, başlamak" (5, 59
b 

/ 26). 

 

ç) Aşağıdaki örnekte ekin işlevi aşınmıştır. Burada kuvvetlendirme işlevi düşünülebilir: 

ķalķışmaġa "ķalķış-: sıçramak, uçmaya çalışmak (kuşlar için)" (5, 53
a 
/ 15). 

 

-y- 

 

 “pekiştirme” işleviyle kullanılır, işlek değildir: 

ķoyup “ķoy-: bırakmak, yerleştirmek“ (1, 160
a 
/ 10). 
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2.1.2. SÖZCÜK ÇEKİMİ VE ÇEŞİTLERİ 

 

2.1.2.1. Adlar 

 

2.1.2.1.1. Ad çekimi 

 

2.1.2.1.1.1. Adlarda nicelik 

 

 Adlarda nicelik, teklik ve çokluk olmak üzere iki ana başlık altında 

incelenecektir.   

 

2.1.2.1.1.1.1. Adlarda teklik 

 

 Adlarda teklik, adların sayıca tek olduğunu gösteren dil bilgisi kategorisidir
186

. 

Türkçede olduğu gibi Seyahatnâme'de de tekliğin işaretsiz (Ø) olduğu görülür: 

ķaraca+Ø “ceylan” (7, 150
b 

/ 4), kemlik+Ø "kötülük" (2, 273
a 

/ 33), ılıca+Ø “kaplıca” 

(8, 222
a 
/ 10), ķahve+Ø  (4, 232

b 
/ 2). 

 

 Seyahatnâme'de bazen çoğul biçimli (Arapça sağlam ve -çoğunlukla- kırık 

çokluk) adlar da tekil anlamlı olarak kullanılır: 

ekrād “Kürt” (3, 99
b 

/2), meşāyiħ “şeyh” (P 10, 264
b 

/ 14; Q 10, 267
b 

/ 12), memālik 

"memleket" (6, 23
b 

/ 16), hedāyā “hediye” (1, 163
b 

/ 7), birer aġavāt "birer ağa" (3, 98
a 
/ 

16). 

 

Hatta bazen ikili (Arapça kırık ve sağlam) çokluk biçimlerinin bile tekil anlamda 

kullanıldığı görülür:  

nevādirāt “nadir” (9, 22
a 
/ 23). 

 

 Evliya Çelebi Arapça kırık çokluk biçimini bazen sözcükler arasında farklı 

biçimler oluşturmak amacıyla kullanmıştır. Aşağıda aynı sayfadan aldığımız iki örnek 

eş değerdir: 

dükkān 40 "40 dükkân" (1, 158
a 
/ 16) ~ dekākįn 400 "400 dükkân" (1, 158

a 
/ 32). 

                                                           
186

 Funda Kara, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz Dizimi, (Basılmamış Doktora Tezi), Atatürk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 2001, s. 165. 
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 Aşağıdaki örnekte çoğul ve aynı anlamlı sözcüklerden oluşan sümûm-ı helâhil 

tamlaması tekil anlamlıdır: 

... kimin giriftār-i bend-i selāsil ve kimin sümūm-ı helāhil (zehir, öldürücü zehir) içirüp 

kiminiñ kellelerin ġalŧān idüp ... (6, 23
b 

/ 20-21). 

 

 Bazen Farsça çokluk biçimiyle oluşmuş çoğul adlar tekil anlamda kullanılır: 

baǾżı yunaniyān "Yunan" müverrihleri (8, 215
b 

/ 14-15). 

 

 Seyahatnâme’de seyrek olarak Farsça çokluk biçiminin Arapça çokluk biçimine 

getirilmesiyle ikili çokluk yapıldığı fakat anlamın tekil olduğu görülür: 

ķavm-i ekrādāndırlar “Kürt kavmidirler” (4, 234
a 
/ 4-5). 

 

2.1.2.1.1.1.2. Adlarda çokluk 

 

 Seyahatnâme’de çokluğun değişik biçimlerde karşımıza çıktığı görülür. Seyrek 

olan eksiz (Ø) biçim birimli çokluk kullanımlarına karşın ekli çokluk kullanımları 

oldukça fazladır.  

 

 Biçimce tekil olmasına karşılık anlam olarak aynı türden birden çok varlığın 

ortak adı olan topluluk adları Seyahatnâme'de karşımıza çıkan çoğul adlardandır. Bu 

adların eksiz biçim birimli çoğul adlar olduğu görülür: 

zįrā cümle alay anda nihāyet bulup tārumār olup her eśnāf aġaları ve şeyħlerin yine alay 

ile ħānesine getirüp herkes ħānelerine gider. (1, 159
b 

/ 17-18). 

 

 Ekli olarak kullanılan çokluk şekillerinde çoğunlukla Türkçe biçimler 

kullanılmakla birlikte Arapça ve Farsça çokluk biçimlerine de sıklıkla başvurulduğu 

görülmektedir:   
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2.1.2.1.1.1.2.1. Türkçe biçimler 

 

 +Ø 

 

Ardı śıra gelen+Ø ikinci ve üçünci ķoyunı alup götürürler.  (1, 168
a 

/ 26), venedikli+Ø 

(Venedikliler) yoķ elbette imdādımız gelince ceng idüp ķırılırız, ķalǾayı vermeziz derler 

ve imdādlarınıñ gelmek iĥtimālleri vardır. (2, 271
b 

/ 26-27), … zįrā tatar+Ø (Tatarlar) 

baǾde't-ŧaǾām yaġmaya ögrenmişlerdir … (5, 51
a 

/15-16), ... ammā yine fitne vü fesād 

ķaşaġısı melǾūn+Ø (melunlar) ĥıyel ü şeyŧanat etmeden ĥālį olmazlardı. (5, 59
b 

/ 10-11). 

 

+lar, +ler 

 

Seyahatnâme’de en çok kullanılan çokluk biçimidir: 

ķumlar “dalgalar” (2, 264
b 

/ 21), yolcılar (2, 265
a 

/ 12), balŧalar (2, 265
a 
/ 8), kimesneler 

“kimseler” (2, 273
b 

/ 25), ķayalardır (2, 267
b 

/ 24), keştįlere “gemilere” (2, 269
b 

/ 19), 

bıçaķları (1, 163
b 

/ 12), ķapudanlar (1, 164
b 

/ 9), develer (4, 238
a 

/ 4), iskeleler (5, 53
a 

/ 

34). 

 

 Evliya Çelebi, bazen çokluk ekini çokluktan ziyade saygı ifadesi ve 

kuvvetlendirme amacıyla kullanmaktadır. Saygı ifadesiyle kullanılan örnekte +ler eki, 

3. teklik kişi iyelik ekinin işlevini üstlenmiştir: 

bu duħteriñ hemşįresi marya cāriyeyi ĥażret-i resūl kendi+ler alıķoyup ĥażret-i ibrāhįm 

ibn resūlullah ol marya cāriyeden vücūda geldi. (1, 157
b 

/ 36 - 1, 158
a 
/ 1) (saygı ifadesi), 

tañrı pādişāha çoķ yıllar Ǿömür+ler versin! (3, 96
b 

/ 7). (kuvvetlendirme), ... ķaśabanıñ 

her ŧarafından hücūm+lar eylediler. (P 10, 265
a 
/ 42; Q 10, 268

a 
/ 40), (kuvvetlendirme). 

 

Seyahatnâme’de +lAr çokluk eki Farsça ve -çoğunlukla- Arapça çokluk 

şekilleriyle de çok sık kullanılmıştır. Bu yolla pek çok ikili çokluk şekillerinin meydana 

geldiği görülmektedir: 

kefereler “kâfirler” (2, 267
b 

/ 10), neferātları “askerleri” (2, 267
b 

/ 23), aħşābātlar 

“keresteler” (2, 269
a 
/ 13), dekākįnler (3, 108

a 
/ 10), ķulleteynler “iki kule” (4, 230

a 
/ 11), 

ebyātlar “beyitler” (4, 229
b 

/ 26), ekrādlar “Kürtler” (4, 231
b 

/ 5), nühūrları “nehirleri” 

(4, 236
b 

/ 35), enhārlarlardan “nehirlerden” (4, 237
b 

/ 32), mesācidler “mescitler” (8, 

219
b 

/ 28), keĥĥālānlarıñ  “göz hekimlerinin” (1, 158
a 
/ 20), naǾleynler "ayakkabılar" (4, 
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229
b 

/ 33), edviyeler "ilaçlar"  (4, 232
a 

/ 25), Ǿuyūnlar "pınarlar" (6, 20
a 

/ 14), hedāyālar 

"hediyeler" (6, 25
b 

/ 27), kelimātlardan "sözlerden" (4, s. 236
a
 / 33), ĥayvānātları 

"hayvanları" (4, 232
b 

/ 6), aġavātlar "ağalar" (7, 143
b 

/ 11). 

 

Hatta Seyahatnâme’de +lAr çokluk ekinin Arapça kırık ve sağlam çokluk biçimli ikili 

çokluk biçiminin üzerine getirilmesiyle oluşan üçlü çokluk biçimlerinin de kullanıldığı 

görülür: 

kümmelįnleri "kâmilleri, olgunları" (9, 13
b 

/ 6), aĥvālātların “durumlarını, hâllerini” (3, 

96
b 

/ 23), eśnāfātlardır “sınıflardır” (8, 224
a 

/ 2), tevārįħātlarda "tarih kitaplarında" (9, 

21
b 

/ 6). 

 

 Arapçada belde "memleket" sözcüğünün çoğulu bilād, büldān şeklindeyken 

Evliya Çelebi aşağıdaki örnekte kendince kırık çokluk biçimi uydurmuş (belįde) ve onu 

Türkçe +ler çokluk ekiyle tekrar çoğul yapmıştır: 

belįdelere "memleketlere" (6, 26
a 
/ 17). 

 

 Bazen aynı Arapça sözcüğün hem tekil hem de çoğul biçimlerinin +lAr ekiyle 

çoğul yapıldığı görülür. Bu tarz kullanımlar aslında Evliya Çelebi'nin kendine özgü 

farklı ve keyfî kullanım biçimleri oluşturduğunun somut göstergesidir. Bu kullanımlar 

Seyahatnâme'de genellikle tekrarlardan kaçınma kaygısıyla oluşmuştur: 

nehr-i ergene kenārında tā śoķullı meĥemmed paşa cisrine varınca şehir ŧarafında biñ 

Ǿadedden mütecāviz müfįd [ü] muħtaśar çalaşdan ve külbe-i aĥzāndan dükkānlardır. 

Ǿanķā bāzergānlar içün kārgįr dekākįnler daħı vardır ammā azdır. (3, 108
a 
/ 8-10). 

Evliya Çelebi, aşağıdaki örnekte Farsça şehir sözcüğünü önce Arapça kırık çokluk 

biçimiyle -kendince- çoğul yapmış daha sonra da +lar ekiyle ikili çokluk biçimi 

meydana getirmiştir. Burada kırık çokluk biçiminden yana olan keyfi tutumun nedeni 

şehir sözcüğünün tekrarından kaçınmaktır: 

ve bu şehir sāǿir şühūrlara (şehirlere) nisbet münevver ve bir rūĥāniyyet vardır. ādem bu 

şehre dāħil olınca gūyā ķalb gözi açıladü[şer]. (9, 17
a 
/ 15-16). 

 

+lAr çokluk eki, bazen çoğul biçimli (tesniye, cem’-i mükesser) sözcüklerden 

oluşan tamlamaların üzerine de gelebilmektedir: 

vezįreyn-i muĥteremeynler “iki muhterem vezir” (6, 30
b 

/ 4), ĥukemā-yı ķudemālar 

"eski bilginler" (4, 227
b 

/ 24). 
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Bazen Farsça tamlama yapısında çoğul olan tamlayan ve tamlanan unsurlarının 

her ikisinin de farklı çokluk biçimlerinden oluştuğu görülür: 

dekākįn-i baķķallardır “bakkal dükkânlarıdır” (3, 107
a 

/ 19), eşcār-ı müŝmirātları 

"meyve ağaçlarını" (4, 229
a 
/ 28), cünūd-ı münāfıķįnler "münafık askerler" (7, 144

b 
/ 6). 

 

2.1.2.1.1.1.2.2. Arapça biçimler 

 

 Evliya Çelebi’nin Seyahatnâme’de Arapça çokluk biçimlerinden de sık 

faydalandığı görülür: 

 

-1. Tesniye (İkilik, ikili çokluk) 

 

 +eyn 

 

 Seyahatnâme’de seyrek kullanılan Arapça çokluk biçimidir: 

ķāżįǾaskereyn “iki kazasker” (3, 96
a 
/ 14), merreteyn “iki defa” (3, 106

b 
/ 32), cānibeyni 

“iki tarafı” (4, 227
b 

/ 4), ĥaseneyni “iki güzel şehzadeyi” (4, 235
b 

/ 23), ŧarafeynde "iki 

tarafta" (1, 159
b 

/ 29), dāreynde  "iki dünyada" (3, 96
b 

/ 3), Ǿalemeyn "iki alem" (9, 34
b 

/ 

1). 

 

 Evliya Çelebi, Seyahatnâme'de bazen ard arda gelen iki cümlede aynı anlamdaki 

ifade için farklı çokluk şekilleri kullanmıştır. Burada tekrardan kaçınma kaygısı ön 

plandadır: 

göz+ler+i+niñ deliklerine birer ādem-i bį-bāk girer ve çıķar. ĥattā Ǿayn+eyn+i 

deliklerinde miskį ķartallar āşiyān etmişler. (4, 238
a 
/ 21-22). 

 

 Türkçe ve Farsça tamlamalarda bazen tamlayan ve tamlanan unsurlarının 

tesniyelerden oluştuğu görülür: 

ŧarafeyniñ Ǿaskereyni “iki tarafın askeri” (4, 234
b 

/ 1), ķaśreyn-i şįrįneyne “iki şirin 

saraya” (4, 234
b 

/ 18). 
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-2. Cem’-i sâlim (Sağlam çokluk) 

 

 +āt, +vāt, +yāt 

 

 Seyahatnâme'de çoğunlukla Arapça sözcüklerin, seyrek olarak Farsça ve Türkçe 

sözcüklerin bu ekle çoğul yapıldığı görülür: 

sicillātda “resmî belgelerin kaydedildiği kütüklerde, sicillerde”  (4, 227
b 

/ 36), Ǿıŧriyyāt 

"güzel kokulu esanslar vb." (4, 230
a 

/ 23), maśrūfāt "harcanmış paralar" (5, 51
b 

/ 31), 

neferâtı "askerleri" (5, 54
a 

/ 33), oburāt (< T. obur + Ar. +āt)  "büyücüler, kan emici 

cadılar" (7, 151
b 

/ 12), aġavāt "ağalar" (6, 21
b 

/ 12), iħvānāt (9, 35
a 
/ 23). 

 

 Kırık çokluk biçiminde olan sözcüklerin seyrek olarak bu ekle tekrar çoğul 

yapıldığı ve bununla birlikte ikili çokluklar meydana getirildiği görülmektedir: 

devābbāt (< çok. devābb < tek. dābbe) "yük ve biñek hayvanları" (6, 23
b 

/ 20), aĥcārātla 

“taşlarla” (3, 107
a 
/ 18). 

 

 Farsça tamlamalarda bazen tamlayan ve tamlanan unsurunun bu çokluk ekiyle 

çoğul yapıldığı görülür: 

...  ĥaşerāt-ı levendāt feryād-ı zilgāt etdiler. (5, 58
b 

/ 1), ĥattā cümle Ǿaskere şarāb ve raķį 

ve boza ve pivo ve med nām müskirāt-ı mehmelāt-ı çepelāt-ı herzevāt ... (6, 26
b 

/ 19-20). 

 

+įn 

 

mücāhidįn “mücahitler” (2, 268
b 

/ 11), münāfıķįn “münafıklar” (2, 273
a 

/ 28), ĥasūdįn 

“hasetçiler” (2, 273
a 

/ 28), müverriħįn “tarih yazarları” (3, 95
a 

/ 27), muśāhibįn 

“padişahın özel işlerinde bulunan kişiler” (3, 96
a 

/ 14), sālimįn “sağ kalanlar” (5, 52
b 

/ 

19), ġānimįn “zafer kazanan askerler” (5, 52
b 

/ 19), müfessirįn "tefsir edenler, 

yorumlayanlar" (4, 235
a 

/ 24), muķarribįn "Kur'an metinlerini padişah huzurunda 

yorumlayan hocalar" (3, 96
a 
/ 14). 

 

Çokluk eki bazen sözcük gruplarının üzerine de gelebilmektedir: 

ĥasūd-ı münāfıķįn “münafık hasetçiler” (2, 273
a 
/ 34). 
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Seyahatnâme’de bu çokluk ekinin bazen kırık çokluk biçimlerine gelerek ikili 

çokluk biçimleri meydana getirdiği görülmektedir: 

kümmelįnden "kâmillerden, olgunlardan" (P 10, 263
b 

/ 4; Q 10, 266
b 

/ 7). 

 

 Bazen Farsça tamlamada tamlayan (sağlam çoklukla) ve tamlananın (kırık 

çoklukla) birbirinden farklı Arapça çokluk şekilleriyle çoğul yapıldığı görülür: 

Ǿasākir-i muvaĥĥidįnimiz "Allah'ın birliğine inanan askerlerimiz" (6, 20
b 

/ 8), ġuzāt-ı 

müslimįnden “Müslüman gazilerden” (2, 268
b 

/ 14). 

 

 +ūn 

 

 Seyahatnâme'de diğer biçim birimlere göre oldukça seyrek kullanılır: 

ĥāżırūn "huzurda olanlar, bekleyenler" (2, 274
a 

/ 9), müǾminūn "müminler, iman 

edenler" (P 10, 267
b 

/ 34; Q 10, 270
b 

/ 34), mezkūrūn "anılanlar, adı geçenler" (4, 239
a 
/ 

1). 

 

-3. Cem’-i mükesser (Kırık çokluk) 

 

Seyahatnâme’de en çok kullanılan Arapça çokluk yapısıdır: 

eĥibbā  “tanıdıklar” (2, 267
b 

/ 31), küffār “kâfirler” (2, 268
b 

/ 30), Ǿasākir “askerler” (2, 

269
b 

/ 2), üsārānıñ "esirlerin, tutsakların" (5, 52
a 
/ 7), ġuzāt "gaziler" (5, 61

a 
/ 31). 

 

 Aşağıdaki örnekte çoğul devābbāt "yük ve binek hayvanları" sözcüğünün nicelik 

anlamı açık değildir. Ayrıca sözcük "hayvan" anlamını bünyesinde barındırmasına 

rağmen farklı bir kullanımla hayvān sözcüğü tekrar kullanılarak ad tamlaması 

yapılmıştır. Dolayısıyla burada Evliya Çelebi'ye özgü farklı ve yanlış bir kullanım 

vardır. Evliya Çelebi burada devābbāt sözcüğünü "yük ve binek" anlamında kullanmış 

olabilir ve çoğul anlamlı tamlamada çoğul anlamın hangi sözcükle verildiği açık 

değildir: 

ve bu nevāĥįlerde nüfūs-ı insāndan ve devābbāt hayvānından "binek veya yük 

hayvanlarının" cümlesi dest-i Ǿasker-i islāma girüp ... (6, 23
b 

/ 20). 
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Ayrıca Evliya Çelebi devābbāt "yük ve binek hayvanları" (6, 23
b 

/ 20) sözcüğünü tek 

başına da çoğul olarak kullanmaktadır. Dolayısıyla bu kullanımın sözcük oyunu yapma 

amacıyla bilinçli olarak tercih edildiği şeklinde bir sonuç çıkarılabilir. 

 

2.1.2.1.1.1.2.3. Farsça biçimler 

 

 Farsça çokluk biçimleri Seyahatnâme'de Arapça, Farsça ve Türkçe adlarla 

kullanılır: 

 

+ān, +yān 

 

dūstān “dostlar” (2, 267
b 

/ 31), seyyāhān “gezginler” (2, 268
a 
/ 13), üstādān “üstatlar” (2, 

276
b 

/ 18), muŧrıbān “çalgıcılar” (4, 229
a 

/ 16), ġāfilān “gafiller” (4, 231
a 

/ 33), sākinān 

“bir yerde oturanlar" (6, 24
b 

/ 32), ķaśśābān "kasaplar" (1, 164
b 

/ 8), müǿeźźinān 

"müezzinler" (2, 276
b 

/ 21), śādıķān "içten bağlılığı olanlar" (P 10, 260
a 
/ 10; Q 10, 263

a 

/ 13). 

 

Özel isimlerin de bazen bu çokluk biçimiyle çoğul yapıldığı görülür: 

yunaniyān “Yunanlılar” (3, 95
a 

/ 3), āl-i Ǿoŝmāniyānıñ güzįdesi (2, 274
a 

/ 35), āl-i 

selçuķıyān "Büyük Selçuklular" (3, 95
a 
/ 4). 

 

 Bu çokluk biçimiyle seyrek olarak ikili çokluk biçimleri de türetilmiştir: 

ħanāniyān (<ħan+ān+i+yān) "hanlılar, hanlar, hükümdarlar" (7, 143
b 

/ 4), ħuddāmānıñ 

"hizmetçilerin" (6, 23
b 

/ 30). 

 

 Seyahatnâme'de bazen bu çokluk biçiminin Arapça sözcüklerden oluşan 

tamlamada her iki sözcükte de kullanıldığı görülür. Aşağıdaki örnekte tamlanan 

unsurdaki Arapça kırık çokluk Farsça biçim birimle tekrar çoğul yapılmıştır: 

ħuddāmān-ı maĥbūbān "erkek hizmetçiler" (4, 229
b 

/ 33). 

 

 Bazen bu çokluk ekinin sözcük grubunun üzerine de geldiği görülür: 

ve silāĥdār ve sipāhiyāndan daħı beş yüz Ǿaded müsellaĥ fetālar cemǾ olup ... (3, 99
a 
/ 36 

- 3, 99
b 

/ 1). 
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Seyahatnâme’de Farsça çokluk ekinin seyrek olarak Türkçe sözcüklere ve 

Türkçe ek almış Farsça sözcüklere de getirildiği görülür. Bu sözcükler, çoğunlukla 

meslek adlarıdır ve genellikle metin başlıklarında yer alır: 

selānik yörükānı “Selanik yörükleri” (8, 223
b 

/ 14), sürüciyān “çobanlar” (1, 167
a 

/ 20), 

aġılcıyān “ağılcılar” (1, 167
a 
/ 11), yoġurdcıyān (1, 167

b 
/ 16), ekmekçiyān "ekmekçiler, 

fırıncılar" (1, 159
a 

/ 34), un elekciyān (1, 160
b 

/ 29), çiftlikān "çiftlikler" (1, 167
a 

/ 3), 

gözlemeciyān “gözlemeciler” (1, 160
a 

/ 6), eśnāf-ı buġday çalķayıcıyān "buğday 

eleyenler esnafı" (1, 160
b 

/ 32), südciyān “sütçüler” (1, 167
a 
/ 34). 

 

 Bazen bu çokluk ekinin Arapça kırık çokluk biçimine de getirilerek ikili çokluk 

biçimi oluşturulduğu görülür: 

ĥużżārān "huzurda, meydanda bulunanlar" (4, 231
a 
/ 23). 

 

Seyahatnâme’de sayı sıfatlarıyla oluşturulan sıfat tamlamalarında sayı sıfatı 

birden büyük rakamsa tamlanan unsuru olan ad tekil anlama sahip olmasına rağmen sık 

sık çoğul yazılır. Bu kullanımın -Türkçe, Arapça ve Farsça olmak üzere- farklı çokluk 

şekilleriyle oluşturulduğu görülür. Bu tarz yapılar, aslında Evliya Çelebi’nin Arapça 

etkisiyle farklı kullanımlar oluşturma amacının bir yansıması olarak da düşünülebilir:  

bu iki nehirler abazanıñ ĥapeş daġlarından gelüp nehr-i ķubana gider. (7, 154
b 

/ 5-6), 

yetmiş Ǿaded enhārlar “yetmiş adet nehir” (4, 237
a 
/ 27), niçe yüz biñ elvān murġān “yüz 

biñlerce rengârenk kuş” (8, 217
b 

/ 28-29), yüz yetmiş Ǿaded şühedālarımızı (3, 101
a 
/ 11-

12),  iki fütūĥāt (5, 61
a 

/ 19), ve cümle yüz elli Ǿaded dekākįnlerdir. (7, 145
a 

/ 25), ... bu 

baĥr-i van içre iki büyük cezįreler vardır. (4, 237
a 

/ 24), hemān şįşeler üstinden pertāb 

edüp zemįne ķadem baśup bu şįşe üzre üç şįşeler daħı ķoyup cümle on iki Ǿaded şįşeler 

oldı. (4, 231
a 

/ 8-9), ... yigirmi Ǿaded gümüş śaĥanlar ve sįm bardaķlar ve yedi Ǿaded 

gümüş ķadeĥler ve üç altun ķadeĥ ve elli Ǿaded yaylar ve yigirmi Ǿaded çarħlı muraśśaǾ 

miŝāl ķol tüfengleri ve on Ǿaded gümüşli ķılıçlar ve üç aded gümüşli ħāçlar ... (6, 22
a 

/ 

30-32), bu iki nehreyn-i Ǿažįm "bu iki büyük nehir" (7, 154
b 

/ 8), anda daħı ķırķ elli 

ħāneler vardır. (9, 15
b 

/ 16). 

 

2.1.2.1.1.2. Adlarda iyelik 

 

Bu ekler, adın karşıladığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren, 

sahiplik gösteren ve adlar ile adlar arasında bağlantı kuran eklerdir. Dolayısıyla 
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getirildikleri adların dışında fakat o adlara ait olan, o adların malı sayılan nesneleri şahıs 

olarak gösteren eklerdir187
 şeklinde tanımlanan iyelik ekleri, sık kullanılan eklerdir. 

Seyahatnâme’de farklı biçimlerde altı çeşit iyelik eki kullanılmıştır. Bu ekler içinde 

diğerlerine oranla en çok 3. kişi iyelik ekleri kullanılmıştır: 

 

Teklik kişi 

 

1. teklik kişi 

 

+m, +ım, +im, +um, +üm 

 

uçķur+um+ı " uçķur: şalvarı veya iç donunu bele bağlamak için bunlara geçirilen bağ" 

(6, 21
b 

/ 3), benim el+im (1, 159
a 

/ 7), ķarındaş+ım (2, 275
a 

/ 4), düş+üm+i "düşümü, 

rüyamı" (7, 144
a 

/ 13), ķızlar+ım+Ø "kızlarımı" (2, 266
a  

/ 31), vaśiyyet+im (2, 269
b  

/ 

33), ibrāhįm+im (2, 275
a 
/ 15), ... "sulŧānım! eger ķalǾa içinde benim ev+im+i ve ehl [u] 

iyāl+im+i baña iĥsān iderseñ saña müjde+m vardır." didi. (2, 271
b 

/ 21), pādişāh+ım (1, 

165
a 
/ 30), maǾlūm+um degildir. (3, 106

a 
/ 25). 

 

2. teklik kişi  

 

+ñ, +ıñ, +iñ 

 

seniñ efendi+ñ (2, 275
b 

/ 21), yaş+ıñ (3, 96
b 

/ 6), seniñ daħı maǾlūm+ıñ+dır (4, 236
a 
/ 2), 

serdār+ıñ (2, 274
a 
/ 15), ķonaķbān+ıñ yaǾnį ev śāĥib+iñ (7, 152

b 
/ 10). 

 

3. teklik kişi 

 

+Ø 

 

sene 107[6] māh-ı şevvāliniñ onuncı gün+Ø (günü) (7, 146
b 

/ 27), … cezįre-i girid bi't-

tamām fetĥ olacaķ+Ø+Ø işāreti idi. (2, 275
b 

/ 23), ... seykelde olan üsārānıñ fermān ile 

ķānūn üzre penc-i yek+Ø (... esirlerin beşte biri) ŧaleb olınduķda ... (6, 25
a 
/ 9-10). 

 
                                                           
187

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 259. 
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+(y)ı, +i, +ü; +sı, +si 

 

kendü+si (2, 266
b 

/ 1), gürüldü+si “gürültüsü” (2, 267
b 

/ 15), zerdûz+ı “tacı” (2, 275
a 

/ 

17), islāmbolıñ gökśu+yı (8, 220
b 

/ 28), malaŧıyyeniñ aśpuzu+sı (8, 220
b 

/ 28), bir+i 

(onun bir tanesi) (9, 19
b 

/ 4), ... bālādaki cild-i evvelde islāmbol binā+sı evśāfında 

üsküdārıñ sebeb-i binā+sı ve niçe kerre fetĥ [u] fütūĥ+ı ve cümle Ǿimāret+i mufaśśalān 

taĥrįr olmuşdur. (2, 276
a 

/ 23-24), Ve bir şerįfeli bir ŧabaķa mināre+si vardır. (2, 277
a 

/ 

2), cebeci Ǿalį nām mürtediñ bögr+ü+ne (5, 58
b 
/ 22-23). 

 

Bazen ad tamlamalarında iki iyelik eki üst üste gelebilmektedir:  

ġulāmlarımızıñ bir+i+si (2, 266
a 

/ 9), ķapudan ĥasan paşa ķalǾalarınıñ üç+i+si (5, 55
a 

/ 

21-22), bu vāķıǾa[yı] gördügimiziñ śabāĥ+ı+sı (7, 143
b 

/ 21), ķoyunı ve ķuzusı ve 

tereyaġ+ı+sı meşhūr (3, 108
a 
/ 13-14). 

 

 Seyahatnâme'de 3. teklik ve çokluk kişi için kullanılan +sı ekinin Tatar 

Türkçesiyle konuşan bir Çerkez'in konuşmasında 1. teklik kişi için de kullanıldığı 

görülür: 

... çerkes eydir: "aşañ bu bal benim baba+sı (babamın) baldır." der. (7, 155
a 

/ 24), bir 

gün bu diyārda bir ķabaķda mihmān olup ķonaķ-bānımız olan çerkes ādemlik idüp fi'l-

ĥāl ŧaşra çıkup sehel eglenüp geldi ve meydān-ı maĥabbete śıġın derisinden śofra 

getirüp bir aġaç tekne laŧįf revāķ gibi bal ve bir tekne peynir ve bir tekne paśŧa getirüp 

"aşañ ķonaķlar ĥalāl bolsun. benim baba+sı cānı śavasın." yaǾnį "balı yeyiñ ĥalāl olsun. 

atam cānına degsin." didi. (7, 155
a 
/ 20-22) 

 

Aşağıdaki örnekte, 3. teklik kişi iyelik eki 2. teklik kişi iyelik eki işlevinde 

kullanılmıştır. Bu kullanımın inceleme metnimizde başka bir örneği yoktur. Yazım 

yanlışı olması da ihtimal dahilindedir: 

inşāallah baǾde'l-fetĥ manśūr ve mużaffer geldikde saña Ǿıvażın iderim ki hużūr-ı ĥaķķa 

yüz+i (yüzün) aķ gidesin. (2, 269
b 

/ 33-34). 

 

 +sı eki aşağıdaki örnekte 3. çokluk kişi işlevinde kullanılmıştır: 

cümle ŧoķuz maĥalle ve ķırķ miĥrābdır ancaķ üçi cumǾadır, māǾadā+sı (diğerleri) 

zāviyelerdir. (P 10, 272
a 
/ 4-5; Q 10, 269

a 
/ 4-5). 

 



78 

 

 Birden büyük sayı adlarının tamlanan olduğu durumlarda tamlayan unsur çoğul 

olsa bile iyelik eki tekil kullanılmaktadır: 

meger iki Ǿaşįret begleri birbirleriyle bu maĥalde ceng-i Ǿažįm idüp ikisinden de bir cān 

ħalāś olmayup bu maĥal[d]e depe depe yıġılı püşteler vardır. (7, 152
b 

/ 25-26), (onların) 

ikisinde (1, 163
a 
/ 29). 

 

Çokluk kişi 

 

1. çokluk kişi  

 

+Ø 

 

…bizim adalar+Ø+Ø (... adalarımızın)  içinde venedik kāfiriniñ cezįresidir … (2, 271
a 
/ 

31), bizim keştįler+Ø “bizim gemilerimiz” (3, 97
b 

/ 18), bizim sandal+Ø+a (2, 265
b 

/ 2), 

bizim elvend aġaları+Ø+ndan (3, 100
a 
/ 33), bizim donanma+Ø (3, 97

b 
/ 18). 

  

+mız, +miz, +imiz, +ımız 

  

gideceğ+imiz (2, 264
b 

/ 18), ķavuķlar+ımız+la (2, 265
a 

/ 31), bar+ımız188
 "hepimiz" (4, 

239
b 

/ 36), iki+miz (5, 60
b 

/ 8), bizim mülk+imiz+i (2, 274
b 

/ 11), śalāĥ+ımız (2, 274
a 

/ 

11), cümle+miz+Ø "hepimizi" (2, 264
b 

/ 36), ķanķı+mız (2, 266
b
 / 21),bizim 

ķalyonlar+ımız (1, 165
a 
/ 30-31). 

 

 Bu iyelik eki bazen sözcük gruplarının üzerine de gelebilmektedir: 

Ǿasker-i d[er]yā miŝāl+imiz "oldukça kalabalık askerimiz" (2, 274
a 

/ 14), cezįre-i 

girid+imiz (2, 274
b 
/ 4). 

 

 Evliya Çelebi, Seyahatnâme'de 1. teklik kişi iyelik ekinin yerine bir 

alçakgönüllülük ifadesi olarak genellikle 1. çokluk kişi iyelik ekini kullanır: 

... Ǿammi+miz (amcam) ķara muśŧafā beg binā etmişdir. (9, 24
a 

/ 28), ... peder+imiz 

dervįş meĥemmed ser-zergerān-ı dergāh-ı Ǿālį (2, 275
b 

/ 33), ... cān ĥavliyle şināverlikde 

bi-sehl mahāret+imiz (maharetim) olması sebebiyle el ķol ataraķ çabalayaraķ cenāb-ı 

ĥaķķa bir āh-ı dil-sūz çeküp ... (2, 265
b 

/ 5-6), hemān ĥaķįr (Evliya Çelebi) eytdim: "yā 
                                                           
188

 Seyahatnâme'de Ahlat ağzına ait bir sözcük olarak geçer. 
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sulŧānım, āyā aślı ne ola kim siziñ pehlivanlarıñız ġālib, ġayrılar maġlūb ola. bu ħod 

malūm+ımız+dır kim dest ber-bālā-yı dest ile'l-Ǿarş demişler. bunda bir ĥikmet vardır 

kim dāǿimā siziñ pelivānlarıñız ġālib ola." didim. (9, 23
a 
/ 2-4). 

 

 Aşağıdaki örnekte +miz eki, 1. teklik kişi eki +ım ile birlikte paralel bir yapı 

oluşturmuştur. Burada +miz eki 1. teklik kişi eki +ım işlevindedir: 

... ĥaķįr melek aĥmed paşanıñ dest-i şerįfin būs idüp duǾā-yı ħayr ile yūsuf ketħudā ile 

beş ġulām+ım ve bir sebükbār seyisħāne+miz ile seykel seferine Ǿazįmet etdik. (6, 20
a 

/ 

11-12). 

 

2. çokluk kişi 

 

+Ø 

 

bir gün ħan eŝnā-yı kelāmda eydür: "evliyām görürsün, siziñ paşa+Ø bize deve kįnli 

olduġın bildirüp rahovada ħayme içre bize śūret-i ĥaķdan görinüp naśįĥat yüzinden bize 

oŧuz yıllıķ māddeleri yüzümize urdı. bu siziñ paşa+Ø+dan iĥtirāz üzre olmalıdır. ammā 

olmaya, illā ħayr!" didi. (4, 236
a 
/ 30-32). 

 

+ñız, +ñiz, +ıñız, +iñiz, +üñüz 

 

vücūd-ı şerįf+iñiz (2, 274
b 

/ 1), duǾā+ñız+Ø “duanızı” (4, 240
b 

/ 7), feryādnāme+ñiz (5, 

59
a 

/ 31), liman+ıñız+a (2, 274
b 

/ 36), yardımcı+ñız (5, 57
a 

/ 8), yüz+üñüz (5, 61
b 

/ 16), 

siziñ ecdād-ı Ǿıžāmlar+ıñız+dan berü irŝiyle intiķāl iden vilāyetler+iñiz+i (2, 274
b 

/ 11-

12), … siziñ şeker+iñiz+e ne iĥtiyāc. (1, 165
b 

/ 14-15), at+ıñız (3, 100
b 

/ 10), ... siziñ 

gedig+iñiz+de olan ümerālara Ǿibret ola. (5, 61
b 

/ 34). 

 

 Aşağıdaki örnekte +ıñız saygıdan dolayı 2. teklik kişi iyelik eki işlevinde 

kullanılmıştır: 

ķarındaş+ıñız "kardeşin (Melek Ahmet Paşa)" (4, 236
a 
/ 34). 
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3. çokluk kişi 

 

+Ø 

 

ve cümle on yedi miĥrābdır. dördi cāmiǾdir, māǾadā+Ø (diğerleri) mesācidlerdir. (9, 21
b 

/ 19) 

 

+lar, +ları, +leri 

 

kendü+ler “kendileri” (2, 271
b 

/ 27), aśıl+ları "kökleri, soyları" (4, 239
a 

/1), cümle 

buġdayıñ başaķ+ları yıġın içinde ve kök+leri ŧaşrada olup (6, 26
b 

/ 28-29), ... yüz+leri ve 

göz+leri açıķ saña ħiźmet iderler. (7, 250
a 

/ 29), el-ĥāśıl bu ŧaman şehriniñ enderūn [u] 

bįrūnında cümleten ŧoķuz miĥrābdır. beşi śalāt-ı cumǾa edā olınur cevāmiǾlerdir. 

ġayrı+ları (diğerleri) ümmeten dörd Ǿaded maĥalle mesācidleridir. (7, 145
a 
/ 27-28). 

 

 Çokluk eki aşağıdaki örnekte saygıdan dolayı 3. teklik kişi için kullanılmıştır: 

 

kendi+ler “kendisi” (1, 158
a 
/ 1). 

 

2.1.2.1.1.3. Adlarda durum 

 

 Hal, ismin kendi dışında kalan kelimelerle münasebetini ifâde eden gramer 

kategorisidir. İsimlerin, etrafındaki kelimelerle olan münasebetleri çeşit çeşit olduğu 

için birçok halleri vardır189
 . Adlarda durum, değişik işevlerdeki durum ekleri ve 

bunlarla birlikte veya yalnız olarak kullanılan çekim edatları yoluyla gerçekleşir
190

: 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
189

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1998, s. 129. 
190

 F. Kara, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz Dizimi, 180. 
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2.1.2.1.1.3.1. Amaç (hedef) durumu 

 

 Amaç durumu, eylemin hangi amaçla yapıldığını belirten ad durumudur: 

 

+Ø 

… kefere ve fecere gemileri ejder-i heft-ser gibi ķalǾaya imdād+Ø (yardıma, yardım 

için) geldiler … (2, 272
b 

/ 12-13), inşāallah üç günde ve dörd günde ķırķ biñ bucaķ 

tatarıyla ve altı biñ benim Ǿaskerimle ve ŧoplar ile sizlere imdād+Ø yetişmek üzereyüz. 

(5, 59
a 
/ 33-34). 

 

+a, +na, +ne, +ye 

 

... devām-ı devlet-i pādişāhį+ye duǾā idesiz. (2, s. 272
b
 / 30), … urus şayķalarınıñ 

birķaçın bozup ķalǾa taǾmįri+ne iskeleler yapıldıġı ħaberi yūsuf ketĥudā mektūbıyla 

gelüp … (5, 53
a 
/ 33-34), ... ammā kefereleri ķrallar+a dāǿimâ Ǿāśįlerdir. (6, 22

b 
/ 29-30), 

... pādişāh eydür: "işte murād paşa lalamda biñ kisem var, anı taĥśįl idüp donanma 

mühimmātı+na śarf eyle" deyince ... (3, 96
a 
/ 24-25). 

 

 +a ķarşu  

 

… Yûsuf Paşa ķalǾa altından küffâr-ı ĥār+a ķarşu Ǿalā raġmi'l-aǾdā'l-aǾdā bir alay 

olmuşdur … (2, 271
a 
/19-20). 

 

 +dan, +den, +ndan 

 

ve müsāfirħāneleri başķadır ammā her müsāfirħānede birer ikişer çerkes ādemleri 

uyumayup müsāfirleri ħırsız+dan (hırsıza karşı) muĥāfaža iderler, ġarįb-dost 

ādemlerdir. (7, 150
b 

/ 10-11), lākin ķıble ve cenūb ve şarķ rūzgārları+ndan (-e karşı, 

+dan korunmak için)  emįn degildir, ammā şimāl ve yıldız ve baŧı ve ķarayel+den emįn 

liman-ı emāndır. (8, 216
a 
/ 32-33). 
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 deyü 

 

… yine sene 786 tārįħinde ġāzį evrenos fetĥ idüp bir daħı küffār-ı ĥāksāra cāy-ı 

meǿmen olmasın deyü ķalǾasın cā-be-cā raħnedār etmişdir. (8, 218
b 

/2), baǾdehu bu de-

mirci şehri sulŧān bāyezîd-i velį destine girince bu demirci ķalǾasın celālį ve cemālį żabŧ 

etmesinler deyü münhedim etmişlerdir. (9, 24
a 

/ 20-21), … gözleme ve loķmaya śay 

yaġı ķomasınlar deyü birer yahūdį dįdebān bekler. (1, 160
a 
/ 21-22). 

 

 +nda, +nde 

 

ve öyle ŧaǾāmı+nda (öğle yemeği için) seksen gūne mümessek bahārlı niǾmet-i nefįseler 

cümle mertebānįlerle gelirdi ve kindi ŧaǾāmına cümle mücevher gümüş suĥūnlar ile 

seksen elvān niǾmet-i perverdigār gelirdi kim niçe biñ elvān bahārların rāyiĥa-i 

ŧayyibeleri ādemiñ damāġın muǾaŧŧar iderdi. (5, 51
a 

/ 18-20), ... vaśfı+nda (vasfını 

anlatmak için) lisān ķāśır ve midĥati+nde (övmek için, övmede) ķalemler kāsirdir. (8, 

216
b 

/ 2). 

 

 içün 

 

ve yedigim nān ĥalāl-i zülāl olsun içün kāhįce zirāǾat edüp … (4, 228
b 

/ 31-32), bir 

maķrame ve bir śoġan içün ādemi ķatl iderler zįrā metāǾ bulınmaz.  (7, 156
b 

/ 6-7), 

defǾ-i ġam içün şehzādeleri oynadırken birķaçının burunları ķanayup ... (2, 275
a 

/ 32-

33). 

 

 Evliya Çelebi, tekrardan kaçınmak için bazen aynı cümlede sebep bildiren farklı 

biçim birimlere başvurmaktadır:  

bu ĥaķįr-i pür-taķśįr bu lisāndan daħı mecmūǾa-i müsevvedātımızda bulunsun içün ve 

seyāĥatda lāzım ola deyü endek taĥrįr idelim. (7, 157
b 

/ 25-26). 

 

 uġurına, uġuruna, +iñ uġurıña 
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ammā müsāfirleriniñ bir dāne-i ħardalları uġurına (için) ölücilerdir. (7, 150
a 

/ 27), Ve 

her ne ķadar ĥaśmıñ olsa ol ķonaķbānıñ ķazanında191 olan komşılar ile sen+iñ uġurıña 

ölürler. (7, 152
b 

/ 9), ... cān başlarıyla dįn-i mübįn uġuruna çalışdılar ... (5, 61
b 

/ 25), 

"sulŧānım niçün bize ħaber etmeden mühri verdiñiz? sen+iñ uġurıña cümle ķırılırdıķ" 

deyü paşaya Ǿıtāb-āmįz sözler söyleyüp aġladılar. (3, 104
a 
/ 22-23). 

 

2.1.2.1.1.3.2. Araçlık durumu 

 

Araçlık durumu, eylemin hangi vasıtayla, ne sayesinde gerçekleştiğini / 

gerçekleştirildiğini gösteren192
 durumdur. 

 

+Ø 

 

… cümle ķullelerin melek aĥmed paşa taĥta şindire+Ø (ile) örtüp maǾmūr u müzeyyen 

ķulleler oldı. (5, 55
a 

/ 1), ĥālā ol mermer ķubbe üzre lisān-ı yunanca+Ø feyleķos ĥakįm 

ķızı ismini ve bu ŧaşı getiren pehlivānıñ ismini yazup pehlivān ismi Ǿamlāķadır demiş. 

(8, 217
a 
/ 22-23), … eŧrāfı cümle muśannaǾ parmaķlıķ+Ø çevrilmiş ŧarabzanlı naķş-ı bū-

ķalemūn-ı Ǿibret-nümūn bir ĥaşeb ķubbeli semāǾħānesi var … (8, 227
a 

/ 6-7), … daħı 

fevķı süŧūĥı kireç+Ø śıvalıdır, ķurşum+Ø örtüli degildir. (P 10, 263
b 

/ 33-34; Q 10, 266
b 

/ 35-36), cümle evleri saz+Ø ve ķamış+Ø örtüli ve çit+Ø örüli ikişer ķapulı evlerdir. (7, 

150
b 

/ 6-7). 

 

+a, +e, +ne, +ya 

 

… āyetiyle kelime-i şehādet+e meşġūl oldum. (2, 265
a
/16), ümįddir kim pādişāhıma 

ħayr duǾā alup dįn-i mübįn ġayreti+ne niçe işler görüp yüz aķları idelim. (3, s. 96
a 
/ 24), 

… ĥaķįre evvelā bir semmūr ķafası yeşil çuķa+ya ķaplı kürk ve serāvįl ķamįśe varınca 

… (4, 236
b 

/ 3-4), … belķįs anayı sebā şehrinden perįler+e getirdüp taħtını rūzgār+a 

götürdüp ... (8, 222
b 

/ 33), ... yaş deve derisi+ne (derisiyle) śarup baġdād güneşine 

bıraġup ... (7, 149
b 

/ 14). 

 

                                                           
191

Sözcük, هقزانند  biçiminde yazılmıştır. ķazan "Çerkez hanesi veya yerleşim yeri". Bilgi için bk.: R. 

Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü, 149. 
192

 Muharrem Daşdemir, Dedem Korkut Kitabı’nın Söz Dizimi, (Basılmamış Doktora Tezi), Atatürk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 2000, s. 129.  
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+nca, +nce 

 

andan 5 sāǾatde göller kenārı+nca acı śular içerek kāhįce ķumsal yerler geçerek … (7, 

145
b 

/ 3-4), ... ol gice ķalķup ılġar ile ķaradeñiz kenārıyla gidüp ħvāce deresin atlar ile 

geçdik. Bu dere śol ŧarafda durujunķa vilāyetinden gelüp bu mahalde ķaradeñize 

munśab olur küçük śudır. ol suyı geçüp ķaradeñiz kenārı+nca ŧaraf-ı şimāle 5 sāǾatde ... 

(5, 54
a 

/ 11-13), ... yārānlar ile ġarb cānibine yine bozdaġ etegi+nce maǾmūr ķurālar 

Ǿubūr idüp nice temāşālar iderek ... (9, 27
a 
/ 12-13). 

 

 +da, +de, +nda, +nde 

 

evvelā bu şehr içre sicillāt+da masŧūr on bir gūne emrūdı olur kim şehr-i malaŧıyyede 

olmaz. (4, 234
a 
/ 15-16), ve bu cāmiǾ içinde bir āb-ı ĥayāt ķuyusı var. ısıtmalı ādem içse 

istifrāġ idüp śuyı+nda ġasl etse bi-emrillahi teǾālā ĥummā-yı muĥrıķaya mübtelā ise de 

ħalāś olur. (8, 226
a 

/ 31-33), … ol ĥādiŝede niçe kerre yüz biñ cān hulāgū ħan tatarları 

elleri+nde helāk oldılar. (7, 149
b 

/ 18-19), ... deyü ketebesi yanında lisān-ı türkį+de 

taĥrįr eylemiş. (6, 18
a 
/ 11-12), … śarı pirinc kefeli terāzüler+de vezn idüp … (1, 166

b 
/ 

21). 

 

+dan, +den, +ndan 

 

hemān muǾaŧŧal durur ķalǾa dibiñde şurenmi śuyu+ndan bir degirmeni vardır. (2, 277
a 

/ 

18-19), ve cümle dįvārları śazlar+dan örülidir. (7, 145
b 

/ 28-29), … birkaç tatar 

şehbāzları ķurşum+dan ve niçe yeñiçeriler oķ+dan şehįd olınca … (6, 24
a 

/ 12), baǾżı 

üstād-ı kāmilleri ķalbūr içre buġday ile türābı ayırup çalķaya çalķaya buġday+dan "lā 

ilahe illallah" yazar … (1, 160
b 

/ 34-35), ... bir gūne śırma+dan at ĥoŧası örer ... (4, 228
a 
/ 

20). 

Bu ek için “yer”in araç olarak kullanıldığı durumlarda da bu işlev söz 

konusudur
193

: 

… bunları ķara+dan birer birer muĥāśara idelim. (3, 98
a 

/ 10-11), mıśırdan ķalyūba ve 

manśūr ve dimyāŧa gidenler bu köprü+den Ǿubūr iderler. (P 10, 261
b 

/ 13; Q 10, 264
b
 / 

12-13), ... nehr-i ķoķol kenārı+ndan Ǿasker-i islām ile seykel seferine Ǿazįmet olındıķda 

                                                           
193

 Muhsine Börekçi, "Türkçede Hâl Eklerinin İşlevsel Olarak Sınıflandırılması Üzerine Bir Deneme", IV. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri I (24-29 Eylül 2000), Ankara 2007, s. 266.  
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... (6, 19
b 

/ 23). 

 

+la, +le, +ıla,+ile, +yle, +yla; +ınla, +ın ile; +ile, ilen 

 

Seyahatnâme’de oldukça sık kullanılır: 

... ol gice ķalķup ılġar ile ķaradeñiz kenārı+yla gidüp ħvāce deresin atlar ile geçdik. Bu 

dere śol ŧarafda durujunķa vilāyetinden gelüp bu mahalde ķaradeñize munśab olur 

küçük śudır. ol suyı geçüp ķaradeñiz kenārınca ŧaraf-ı şimāle 5 sāǾatde ... (5, 54
a 

/ 11-

13), Andan ĥaķįr bir daħı ķaradeñize gemi+yle çıķmaġa tevbe-i nasūĥ etdim. (2, 268
a 

/ 

33-34), … parmaġı+yla kendi gözin çıķarup laǾįn oldı. (2, 272
a 

/ 28-29), … cezįre-i 

giride mühr+ile gidüp ķandiye'i fetĥ idelim. (3, s. 96
a
 / 23), diller ile taǾbįr ve 

ķalemler+le taĥrįr olınmaz. (7, 146
a 

/ 14-15), … üstimiñ başımıñ necāsetin ħançerim+le 

sildim … (6, 21
b 

/3), … at daġlaġıları+yla vücūdın daġladılar … (6, 23
b 

/ 2), baǾżı 

saķķālar ķamışdan śu paŧlanķıcı ile ħalķ üzre nihānįce śu serpüp şaķālar iderek Ǿubūr 

iderler. (1, 160
b 

/ 14-15), ve bu ķapucıklardan içeri girince şehir içre yoķuş aşaġı daracıķ 

yollar ile gidüp … (7, 145
a 

/ 4), ... boġaları ve danaları çatal yularlar ile keşā-keş ikişer 

ve dörder ādem çekerek Ǿubūr iderler. (1, 168
b 

/ 18-19), mezkūr śomunı daħı bu śu ile 

yoġurup ekmek etdüklerinden pembe miŝāl ekmegi olur. (2, 277
b 

/ 4-5), ve siykil 

ŧaburından alınan on iki şāhį ŧoplar var ammā anlar ilen daħı maślaĥat bitmez. (6, 23
a 

/ 

1), baǾdehu sehhār ve sehhāreler ve keheneler ol ayularıñ panzehirlerin alup an+ıñla 

niçe yüz biñ gūne siĥr idüp ħārıķ-ı Ǿāde şeyler iderlermiş. (8, 221
b 

/ 25-26), incįri ve 

üzümi meşhūrdır, an+ıñ ile geçinirler. (9, 24
b 

/ 26), ... ĥakkarį vilāyeti içre van deryāsı 

kenārı+yla vana gider. (4, 236
b 

/ 36 - 4, 237
a 
/ 1), ... bu ķulleleriñ öñinden özü nehri+yle 

urus şayķaları geçmemek içün ... (5, 55
a 

/ 32), ... cümle żiyâfetleriñ muĥāsebesi bu ĥa-

ķįriñ der-i defterinde dest-i ħaŧŧım+la mesārįf-ı ziyāfet taĥrįr olınmışdır ... (5, 51
b 

/ 29-

30), ... baǾżı zamān ķaǾr-ı deryāda balıġa ve nehenge rāst gelüp ol bıçaġ+ıla cidāl idüp 

iĥtimāldir ħalāś ola. (1, 163
b 

/ 12-13). 

 

 yüzinden 

 

bir gün ħan eŝnā-yı kelāmda eydür: "evliyām görürsün, siziñ paşa bize deve kįnli 

olduġın bildirüp rahovada ħayme içre bize śūret-i ĥaķdan görinüp naśįĥat yüzinden 

(nasihat vasıtasıyla, yoluyla) bize oŧuz yıllıķ māddeleri yüzümize urdı. bu siziñ paşadan 

iĥtirāz üzre olmalıdır. ammā olmaya, illā ħayr!" didi. (4, 236
a 
/ 30-32). 
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2.1.2.1.1.3.3. Ayrılma durumu 

 

Bir yerden veya şeyden ayrılmayı, uzaklaşmayı, kurtulmayı bildiren
194

 

durumdur: 

 

 +dan, +den, +ndan, +nden 

 

… bir ŧop meĥemmede urunca meĥemmediñ başı+ndan zerdūz tācı düşüp burnından 

ķan aķup serāsįme oldı. (2, 274
b 

/ 36 - 2, 275
a 

/ 1), Bir alay māl+dan ve rızıķ+dan ve 

Ǿırż+dan ayrılmış … (3, 101
a 

/ 32), … hemān ħan at+dan piyāde olınca (inince)  … (5, 

50
b 

/ 11), … ammā bir fiǾl-i şenįǾ idem diyen ādemi ev+den ķovarlar yāħūd ķatl iderler. 

(7, 150
a 

/ 30), çerkesler segirdüp birbirleri+nden ırdılar … (7, 151
b 

/ 29), … vilāyetim 

el+den gitdi … (1, 157
b
 / 32), zįrā yevm-i Ǿāşūrda ŧūfān+dan ĥalāś oldılar. (1, 162

b 
/ 11). 

 

2.1.2.1.1.3.4. Benzerlik durumu 

 

 Benzerlik durumu, bir ismi sıfat, bir eylemi de durum işlevi açısından başka bir 

isim veya eyleme benzeterek, bunlar arasından benzeyen-benzetilen ilişkisi kuran isim 

hâlidir195
: 

 

 +Ø 

 

paşa-yı müdebbir eydir: "pādişāhım, siz berekātıñızla geldiñiz. biz āl-i Ǿoŝmān Ǿaskeri 

gibi deryā+Ø Ǿaskerden ķocınmazız, nolsa gerek" didiler. (5, 51
a 

/ 3-4), ... her bir zeyt 

yaġı ķaŧresi birer ħūrşįd-i dıraħşān+Ø (güneş ışığı gibi) olur ... (1, 163
b 

/ 2), ... sūr-ı zifāf 

vār şenlik şādumānlar ile ahālį-i Özüniñ giceleri leyle-i ķadir+Ø (geceleri Kadir Gecesi 

gibi) rūzları gūyā rūz-ı Ǿįd-ı ażhā oldı. (5, 54
b 

/ 5-6), nicesi şorcadır, niçe yüzi āb-ı ĥayāt 

buz pāre+Ø ķuyu śularıdır. (8, 227
b 

/ 20-21), ĥattā anaŧolıda ķırmızıya müteǾallıķ bir şey 

medĥ olınsa "ķayacıķ śaĥtiyānı ve kirazı gibi ķırmızıdır" derler. ve dilberānlarıñ 

yanaķları ve lebleri medĥ olınsa "ķayacıķ kirazı+Ø dudaķlı bir serfirāz-ı cihān dilberdir" 

derler. (9, 28
b 

/ 11-13). 

                                                           
194 

F. Kara, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz Dizimi, 182. 
195

 F. Kara, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz Dizimi, 182. 
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+a, +e 

 

Bu biçim birim Seyahatnâme'de dön- eylemi ile birlikte kullanıldığı durumda 

benzerlik bildirir: 

… yūsuf ketħudā daħı gördüm ki ķaġan arslan+a dönüp ejder-i heft-ser+e dönüp cümle 

Ǿaskeri birbirine ķatup şeb [ü] rūz çengleri teraķķįde olup cenge āhenk iderlerdi … (5, 

59
b 

/ 7-8), … küffār ŧopa ŧutulmış maymūn+a dönüp henūz ħābdan bįdār olur gibi ķu-

durmış yılan+a dönüp eyle ĥıyel ü şeyŧanat ve āteşbāzlıķlar idüp cümle ġuzāt-ı 

müslimįni kebāb eyledi. (2, s. 271
b
/ 3-5). 

 

 +a ķarįb, +na ķarįb "+a yakın, gibi" 

 

lisān-ı aħlāŧ-ı ķadįm: ammā lisān-ı çaġataya ve lisān-ı moġol+a ķarįb bir lehce-i ġayr-ı 

mükerrerdir. (4, 239
b 

/ 34), ve bu+ña ķarįb Ǿaşren fe-Ǿaşren imām şāfiǾį ĥavużı196 vardır 

... (P 10, 263
b 

/ 41-42; Q 10, 263
b 

/ 42). 

 

+a mānend, +e mānend, +ña mānend 

 

… diyār-ı āl-i Ǿoŝmānda bu+ña mānend bir vüzerā cāmiǾi yoķdur. (3, 107
b 

/ 24), … her 

biri ĥiśār-ı ķavįler+e mānend düyūrlardır. (6, 29
b 

/ 3-4), ... bu ŧoplar+a mānend ŧoplar 

meger ķalǾa-i rodosda yā aķdeñiz boġaz ĥiśārlarında ola ... (8, 224
b 

/ 31-32), Zamâne 

doġramacıları añ+a mānend bir kürsį-i vālā etmege kādir degillerdir. (2, 276
b 

/ 29-30), 

bu+ña197 mānend niçe biñ yerlerde śaġįr ü198 kebįr ķanādįllerden oŧaġlar ve miĥrāb u 

minber ve mühr-i süleymān ve şemse ve bardaķ ve ķabaķ eşkāllerini ķanādįllerden 

eşāreler idüp meydān-ı melāĥatı nūr iderler. (P 10, 266
a 
/ 12-14; Q 10, 269

a 
/ 11-13). 

 

āsā 

 

niçe biñ bunuñ emŝāli kimesnelere mesįĥ āsā ĥayāt verir. (4, 227
b 

/ 28-29), … dūd-ı 

bārūd-ı siyāh kehkeşān āsā semāya ķad-keşān oldı. (6, 19
a 

/ 26-27), ve yedi sekiz kerre 

                                                           
196

 Sözcük, Q nüshasında خوضى  biçiminde yazılmıştır. 
197

 Sözcük, P nüshasında بونه  biçiminde yazılmıştır. 
198

 Q nüshasında yoktur. 
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ħavż-ı pākine girenleriñ vücūdında ĥarāretden bir şeyǿ ķalmayup vücūdı pembe miŝāl 

şaħme olup dürr-i beyż āsā olur. (9, 20
b 

/ 25-26). 

 

+ca, +ce 

 

ammā ol Ǿaśırdan beri śaġ ķıçı leng+ce idi. (4, 229
a 

/ 14), ... "hele bir maǾķūl+ca 

maǾrifet gösterse!" didi.  (4, 232
a 

/ 3-4), … ħınzįrıñ daħı sekiz ve on Ǿaded ala+ca ve 

ķara+ca ve śarı+ca çuçķaları, buĥuķları ve ħırcaları olur … (1, 269
b 

/ 20). 

 

+cileyin 

 

biz+cileyin bir pespāye ve ednā penç pirimden girid cezįresin ricā eylemişsiz. (2, 274
b 

/ 

1-2), bizim gibi fakįr, siziñ gibi pādişāh-ı Ǿazįmü'ş-şāna eylece maĥśūldār cezîreyi ve-

rince siz+cileyin pādişāh-ı Ǿālį-vaķārdan ricā [ve] temennāmız oldur … (2, s. 274
b 

/ 6-8). 

 

+dan 

 

bir gün ħan eŝnā-yı kelāmda eydür: "evliyām görürsün, siziñ paşa bize deve kįnli 

olduġın bildirüp rahovada ħayme içre bize śūret-i ĥaķ+dan (gibi) görinüp naśįĥat 

yüzinden bize oŧuz yıllıķ māddeleri yüzümize urdı. bu siziñ paşadan iĥtirāz üzre ol-

malıdır. ammā olmaya, illā ħayr!" didi. (4, 236
a 
/ 30-32). 

 

 gibi, +im gibi, +iñ gibi 

 

… ŧop gülleleri ķarpuz  gibi bunlarıñ arasında yuvarlanup gezer. (5, 59
b 

/ 33-34), … 

Ǿasker-i islām dal-śātūr-ı muĥammedį ile küffār içine aç ķurd ķoyuna ve aç ķoyun ŧuza 

segirdir gibi segirdüp … (5, 60
b 

/ 23-24), ve Ǿasākir-i deryā miŝāl mūr māra üşür gibi 

ŧabura üşüp … (6, 21
a 
/ 13-14), saña idenler yaķın zamānda sen+iñ gibi olsun. (2, s. 273

a 

/ 31), biz+im gibi fakįr, siz+iñ gibi pādişāh-ı Ǿazįmü'ş-şāna eylece maĥśūldār cezîreyi 

verince sizcileyin pādişāh-ı Ǿālį-vaķārdan ricā [ve] temennāmız oldur … (2, s. 274
b 

/ 6-

8), ĥattā anaŧolıda ķırmızıya müteǾallıķ bir şey medĥ olınsa "ķayacıķ śaĥtiyānı ve kirazı 

gibi ķırmızıdır" derler. ve dilberānlarıñ yanaķları ve lebleri medĥ olınsa "ķayacıķ kirazı 

dudaķlı bir serfirāz-ı cihān dilberdir" derler. (9, 28
b 

/ 11-13). 
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 gūne "gibi" 

 

tāze peynirler ve gölemez ve ķaymaķ ve yoġurd ve kesmik ve süd ve aġız ve teleme 

peyniri ve hoşmerim ve tereyaġı ve ayran ve pışav ve may ve kertme bu gūne çoban 

niǾmetleri olur kim pādişāh mālik degildir. (1, 167
a 

/ 13-15), ... bu giridiñ ibtidā fetĥi 

duǾāsın ve şehzādegānlarıñ aĥvāl-i pür-melāllerin pederimiz dervįş meĥemmed ser-

zergerān-ı dergāh-ı Ǿālį ve muśāĥib-i şehriyārį bu gūne hikāye iderdi. (2, 275
b 

/ 32-33). 

 

gūyā … gibi, gūyā … vār 

 

… deryā miŝāl gūyā şaŧŧı'l-Ǿarab gibi ķaradeñize maħlūŧ olup bu maĥalda on mil ve yedi 

mil enli nehirdir. (5, 55
b 

/ 23-24), ... gūyā ķuġu gibi beyāż münevver bir ķapulı ve yedi 

kenįseli ve mükemmel cebeħāneli ĥavālesiz iki ķat ķalǾa-i şįrįndir. (6, 26
b 

/ 13), bā-

ħuśūś aşaġı sūr-ı kebįriniñ ħandaķ-ı Ǿamįķi içre nehr-i seykel deverān u cereyān idüp 

leb-ber-leb olup gūyā bir buĥeyre vār talaŧŧum ve temevvüc idüp durur. (6, 23
a 
/ 3-4). 

 

 ķadar 

 

... gicelerimiz ķadar (gecelerimiz gibi) rūzlarımız rūz-ı Ǿįd olup şeb [ü] rūz umūr-ı 

muǾažžamayı seyr [u] temāşāsın iderdik. (3, 96
b 

/ 21-22). 

 

 maķūle,  maķūlesi "gibi"
199  

 

Ǿarabistānda bu maķūle ķanādįl tezyįnine eşāre taǾbįr iderler. (P 10, 266
a 

/ 9-10; Q 10, 

269
a 

/ 9), ... ħalįfeleri ŧuç ĥavānlar içre besbāse ve kebābe ve dārçįn ve dār-ı fülfül ve 

ķāķūle ve ĥavlān ve ĥavlıncān ve Ǿūdü'l-ķahr ve zencebįl maķūlesi edviyeleri dögüp ... 

(1, 158
a 
/ 28-29), zįrā ķuş gözi miŝāl yeşim ve pįrūze ve balgamį ve kehribā ve Ǿaynu's-

semek ve Ǿaķįķ ve yemenį ve sįlān maķūlesi ŧaşlar ile ruħām olmış Ǿibret-nümā bir 

ĥammām-ı rūşenādır. (4, 230
a 

/ 12-13), ne śanǾat idügin ve daġlarında olan maǾādinler 

ne idigin aślā bilmezler, bir alay daġį ve bāġį behāǿim maķūlesi (... benzer, gibi) oġuz 

ādemlerdir. (7, 154
a 
/ 22-23). 

 

 
                                                           
199

 Bu çekim edatıyla ilgili bilgi için çalışmamızın 2.1.2.5.1.3. Benzerlik edatları bölümüne bakınız. 
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miŝāl, miŝāli 

 

ħan ol dereniñ aşaġısına bir sedd-i iskender binā idüp deryā miŝāl bir buĥayre oldı. (4, 

229
b 

/ 13), ĥālā ķırmızı bir paranķona çuķalar ile mestūr altun miŝāl ŧoplar idigi cümle 

manžūrımız olmışdır. (6, 30
a 

/ 8-9), ve bu ķalǾanıñ ekŝeriyyā ķulle ve ebrācları balıķ 

śırŧı miŝāl dirsek dirsek olup ... (8, 224
b 

/ 8), ... çam dıraħtları  ve niçe bin gūnā-gūn 

şecere-i müŝmirāt naħılları sebze-pūş cüvānān miŝāli her kişiniñ ħiźmetinde sāyedār 

iden şecerātlarıñ ĥisābın ħallāķ-ı Ǿālem bilür. (8, 221
b 

/ 19-20). 

 

 miŝilli "gibi" (< Ar. misl + T. +lig
200

) 

 

... müyesser, Ǿanter, seylān miŝilli nāmları var. (8, 220
b 

/ 2), lākin midye istiridye miŝilli 

deryā böcekleri çoķ olup kefereler yerler. (8, 222
b 

/ 25-26), bu cāmiǾiñ cānib-i ŝelāŝında 

olan revzenleriñ ħāricinde hadįķa-i iremzādü'l-imād miŝilli bir gülistānı var kim ... (2, 

276
b 

/ 29-30), ... cümle śāfinātü'l-ciyād miŝilli atlara cümle ġāzįler süvār olup ... (6, 29
a 
/ 

5-6). 

 

+nde 

 

bādem lezzeti+nde bir gūne cevizi olur kim mudurnı cevizi meşhūr-ı āfāķdır. (3, 95
a 

/ 

36), ve bu daġlarda fıśdıķ lezzeti+nde lezįz üç köşeli bir gūne meyve biter ... (6, 20
a 

/ 

15-16). 

 

+ne göre 

 

… ĥażret-i nūĥ cibrįl-i emįn taǾlįmiyle ķaż gögsi kemigi+ne göre (-ne benzer) bir gemi 

inşā idüp … (1, 162
b 

/ 3-4). 

 

 

 

 

 

                                                           
200

 Mustafa Öner, "Türkçede -LIG > -LI Ekli Niteleme Sözlerinin Edatlaşması", V. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı Bildirileri II (20-26 Eylül 2004), Ankara 2004, s. 2243. 
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 +nuñ emŝāli 

 

melek aĥmed paşa efendimiziñ zamān-ı śadāretinde bu+nuñ emŝāli niçe biñ tedbįrāt [u] 

hādiŝāt žuhūr idüp kimi ĥüsn-i tedbįr oldı. (3, 98
b 

/ 1-2), niçe biñ bu+nuñ emŝāli 

kimesnelere mesįĥ āsā ĥayāt verir. (4, 227
b 

/ 28-29). 

 

 śıfat "gibi" 

 

ve kemen yanoş aĥvālından niçe gūne suǿāller iderken varaŧ paşası sinān paşa ŧarafından 

bāzergān śıfat iki nefer çaşıtlar gelüp ... (6, 25
a 

/ 28-29), ... mezkūr div śıfat ŧucdan 

ādemiñ öñinden geçerken gözleri sāǾat raķķāśı gibi oynayup omzundaki gürzi kütür 

kütür ĥarekete başladı. (7, 153
b 

/ 33-34). 

 

 şekilli "gibi" (< Ar. şekl "biçim, kılık" + T. +lig)
201

 

 

ĥattā cümle Ǿaskere şarāb ve raķį ve boza ve pivo ve med nām müskirāt-ı mehmelāt-ı 

çepelāt-ı herzevāt şekilli şeyler ve beyāż nān-pāreler ile Ǿaskeriñ hezele maķūlelerine 

kefereler ziyāfet etdiler kim diyār-ı erdelde bir ķalǾada böyle ziyāfet-i murdār 

olmamışdır. (6, 26
b 

/ 19-21), ve bu ķapunıñ öñinde iç ķalǾa lonca köşki şekilli oŧuracaķ 

yeri var. (7, 145
a 
/ 6-7), bu diyārda obur ŧanıtıcı, yaǾnį cādį siĥirbāz bilici ĥasįbü'n-nesįb 

ĥukemā şekilli iħtiyār çerkez ādemleri vardır. (7, 152
a 

/ 10-11), ... herkes bir taĥta ve 

ķabaķ [ve] varul ve fıçı şekilli eşyāları ellerine almaġa başladılar. (2, 265
a 
/ 13). 

 

 vār 

 

… sedd-i iskender vār bir ĥarem-i muĥteremdir. (4, 227
b 

/ 17-18), … şehzāde körpe 

ķuzularınıñ gūşlarına mengūş vār yapışup … (4, 235
b 

/ 21). 

 

 veş 

 

... her biri mānend-i züleyĥā bānū-yı perį veş ķızlar ... (6, 28
a 
 / 30), cemįǾi erbāb-ı kār-ı 

hezārfenn cemşįd veş zū-fünūn kimesneler bu şehirde mevcūddır. (8, s. 227
b
 / 22-23). 

                                                           
201

 Bu biçim birimin işlevi ve yapısı hakkında bk.: M. Öner, "Türkçede -LIG > -LI Ekli Niteleme 

Sözlerinin Edatlaşması", 2244. 
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2.1.2.1.1.3.5. Birliktelik durumu 

 

 Birliktelik durumu, eylemin eyleyenle beraber, ortaklaşa yapıldığını gösteren202
 

durumdur: 

 

+Ø 

 

baǾdehu ħan ŧurla nehriniñ mayaķ geçidinden ve otyarıķ geçidinden üç günde geçüp 

yedi günde vaŧan-ı aślįsi olan ķırım diyārına sālimįn+Ø ü ġānimįn+Ø (sağ kalan ve 

ganimet elde edenlerle)ve manśūr [u] mużaffer varup … (5, 52
b 

/ 18-19). 

 

ile; +la, +le, +iñle, +yla, +yle 

 

… cümle Ǿasker ķulaġız+la gitmede. (3, 99
b 

/ 19), … biz sen+iñle şehįdlik isteyelim. (3, 

99
b 

/ 35-36), melegi peder [ü] māderi altı yaşında süd anası+yla abaza ķavmi muǾtādı 

üzre abaza vilāyetinde (...)
203 nām Ǿaşįrete gönderüp ... (5, 52

a 
/1), ve ġayrı Ǿaşįret 

ādemleri+yle aślā ŧaǾām yimezler. (7, 155
b 

/ 10), bundan śoñra māh-ı ramażān gelüp 

ħan-ı Ǿālįşān ile ve muśāĥib-i şehriyārį olan ķazaķ sulŧānlar ile bā-ħuśūś veliyy-i 

niǾamım selįm geray sulŧān ile bir ramażān-ı şerįf zevķin etmişimdir kim bir diyārda 

etmedim. (7, 143
b 

/ 9-11), paşa-yı müdebbir eydir: "pādişāhım, siz berekātıñız+la 

geldiñiz. biz āl-i Ǿoŝmān Ǿaskeri gibi deryā Ǿaskerden ķocınmazız, nolsa gerek" didiler. 

(5, 51
a 
/ 3-4). 

 

 +im bile, +yla bile, +yle bile "ile birlikte"  

 

ve ķaradeñiz'iñ dāiren-mādār cānib-i etrāfı azaķ deñizi+yle bile cümle altı biñ altmış mil 

iĥāŧa ider. (2, 268
a 

/ 27-28), ... ĥaķįriñ daħı uçķurı elimde iken "ala şu kelleyi" deyüp 

biz+im bile doġdı, küçük bürāderim gösterdikde ... (6, 21
b 

/ 5-6), ... anaları+yla bile 

dest-ber-ķafā on ikisini daħı ķayd [u] bend idüp māl-ı ġanāǾmin almaġa şaşup ĥayretde 

ķaldıķ. (6, 22
a 
/ 26-27). 

 

                                                           
202

 F. Kara, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz Dizimi, 184. 
203

 Yazma nüshada bir sözcüklük bu kısım boş bırakılmıştır. 
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 +sız, +siz 

 

 Aslında dil araştırmacıları tarafından yapım eki olarak kabul edilen +sız, 

aşağıdaki örnekte birliktelik bildiren "ile / +lA" biçim biriminin olumsuzu işlevinde 

kullanılmıştır. Dolayısıyla işlevsel açıdan birliktelik durumunun biçim birimi olarak 

değerlendirilmiştir:  

bunlarıñ daħı ĥayvānlarınıñ boġazlarında çañları celācilleri olup ĥayvānları daġlarda 

çoban+sız (çoban ile'nin olumsuzu) gezerler. (7, 155
b 

/ 11). 

 

 Aşağıdaki örnekler, "+le ve +sIz" eklerinin aynı işlevsel özelliğe sahip olduğunu 

gösteren somut örneklerdir: 

pādişāhım bizim ķalyonlarımız pirinc ve mercimek ve ķahve ve kettānlarımız getirmege 

meǿmūr olup anlar biz+siz (bizimle'nin olumsuzu) biz anlar+sız (anlarla'nın olumsuzu) 

olmayup ikimiz mābeyninde bu ķanlı ķaśśāb-ı naśśāblar nişler. (1, 165
a 

/ 30-32), ~ el-

ĥāśıl ĥaķįr bu aśıl şeylere ġāyet münkir idim ammā biz+imle olan Ǿaskerin niçe biñi 

görüp ħayretde ķaldılar.  (7, 152
a 
/ 4-5). 

  

2.1.2.1.1.3.6. Bulunma durumu 

 

 Bulunma durumu yerde bulunma ve zamanda bulunma olmak üzere iki şekilde 

karşımıza çıkar: 

 

2.1.2.1.1.3.6.1.  Yerde bulunma durumu 

 

 Bulunma durumu, eylemin gerçekleştiği yeri veya nesnenin ya da öznenin 

bulunduğu yeri gösteren durumdur: 

 

+Ø 

 

ve bu ķalǾanıñ maşrıķ ŧarafı+Ø bayırdır. maġrib ŧarafı+Ø cümle śaĥrādır. (5, 55
a 
/ 8), … 

bu ķalǾanıñ lodos cānibi+Ø ķaradeñizdir ve poyraz cānibi+Ø özi suyıdır. (5, 56
a 
/ 34 - 5, 

56
b 

/ 1), ... ol kemikleri ŧaşra+Ø komış. (4, 238
a 
/ 25). 
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+a, +e, +na, +ne, +ya, +ye 

 

… keliġradan dörd ġulāmımızla bir ķayıġ+a süvār olup … (2, 267
b 

/ 33-34), … 

ħaymelerin śaĥrā+ya ķurup … (3, 100
a 

/ 18), … paşa daħı yanıķ ķalǾası cānibi+ne 

kendüye müteǾallıķ tevābiǾleriyle ħanı ķarşıladıķda … (5, 50
b 

/ 10-11), … cümle 

eyālet-i ŧımışvār+a ve eyālet-i egre+ye her eyāletden muĥāfažacılar ķondı. (5, 52
b 

/ 31-

32), bu ķalǾa altı+na (altında) Ǿasākir-i islām mekŝ idince … (6, 18
b 

/ 27-28), ve 

ħınnāmıza muǾādil ħınnā bir diyār+a olmaķ iĥtimāli yoķdur sünnet-i resūldır aña daħı 

söz olmaz. (1, 165
b 

/ 25-26), bir ķat ħilǾat-ı fāħire ve bir yeşil-gūn çuķa ile semmūr kürk 

gelüp paşa eyni+ne geyince ... (3, 96
b 

/ 5-6), andan bu ķalǾa-i udvarhel altında Ǿasker-i 

islāmıñ cümle iş erleri ve umūr-dįde Ǿāķıbet-endįş serverleri serdār-ı muǾažžam 

otaġı+na cemǾ olup ... (6, 20
a 
/ 1-2). 

 

 aşırı "ötesinde, geçtikten sonra" 

 

ammā bu ķalǾa bu maĥalle binā olınduġı Ǿaceb iŝābet oldı zįrā ķarşu ŧarafı azaķ deñizi 

aşırı  heyhāt śaĥrāsıdır. (7, 143
a 

/ 23), muśŧafā cāmiǾi öñinde yol aşırı olan çeşmeniñ 

tārįhidir ... (9, 19
b 

/ 24), ĥālā ķalǾası şehriñ cānib-i şarķında bir dere aşırı bir yalçın ķaya 

üzre bir gök ķalǾa-i metįn imiş. (9, 20
a 
/ 10-11). 

 

 +ca 

 

… baǾżı cāriyelerden tenhā+ca (tenha bir yerde) bulursa üstübüsin çıķarup alır. (1, 162
a 

/ 34). 

 

 +da, +de, +nda, +nde 

 

kendüsi Ǿamūd dibi+nde durur. (2, 266
b 

/ 1), Dördünci işfet ķralı bir tābūt alup diyār-ı 

İsfeçe'+de yivance nām şehir+de āsitānesi vardır. (2, 267
a 

/ 6-7), … muśāhibįn ü 

muķarribįn an+da mevcūd olup … (3, 96
a 

/ 14), küffār ŧaşra+da çoķdır ammā bize 

ŧaşra+da imdād yoķdır. (5, 59
a 

/ 21-22), ... yüz Ǿaded yigit ķayıķlar başı+nda ķoyup ... 

(3, 98
b 

/ 23-24), bir gün ķayıķ+da Ǿavretler dürüst o[ŧu]rmayup ķayıķ devrilüp ... (4, 

229
b 

/ 16), aşaġı+da şorcadır ammā yuķaru+da āb-ı zülāldır. (4, 237
b 

/4), ... ammā 
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gözleri+nde obur Ǿalāmeti elbette ķalır. (7, 152
a 

/ 10), kāmil sekiz ay mināre ķaddi ķar 

bu rahovada ķalup bitlįs yolı bu ŧaraf+da sedd olur. (4, 236
b 

/ 23). 

 

+dan, +den, +ndan, +nden 

 

 Burada öznenin eylemi yaptığı sırada bulunulan yer söz konusudur: 

… beş yüz yer+den çeng-i ĥarbįler çalınup … (2, 270
a 

/ 5), … biz ķalǾa+dan seyr [ü] 

temāşā iderdik. (5, 57
b 

/ 18), yaz u ķış aślā zirve-i aǾlāsı+ndan ķarı eksik degildir. (8, 

218
a 

/ 19-20), … tarafeyn+den ceng-i Ǿažįm olınup ŧoplarımız küffāra göz açdırmaz 

oldı. (6, 21
a 

/ 12), … aġaçlıķ içi+nden bir catırdı ve bizim(?) gibi bir patırdı ķopdu. (6, 

21
a 
/ 30-31). 

 

 +dan aşaġı 

 

an+dan aşaġı derb-i bāb-ı cedįd204, andan öte bāb-ı bulaķ ve ķanŧaratü's-sebūǾ derler. (P 

10, 260
b 

/ 8; Q 10, 263
b 

/ 4-5). 

 

 +dan öte, +ndan öte 

 

andan aşaġı derb-i bāb-ı cedįd, an+dan öte bāb-ı bulaķ ve ķanŧaratü's-sebūǾ derler. (P 

10, 260
b 

/ 8; Q 10, 263
b 

/ 4-5), ve ķaśabası cānib-i garba akçaşar ŧarafında iki sāǾatde 

nehr-i melan śuyı+ndan öte ķaśaba-i üskūbį maǾmūrdur. (2, 277
b 

/ 20-21). 

 

 +den ŧaşra, +ndan ŧaşra, +nden ŧaşra 

 

ve bu liman ķapusı+ndan ŧaşra cümle iki Ǿaded ħanlar ve cümle beş Ǿad[ed] dükkānlar 

ve niçe maĥzenler ve bir Ǿaded sebįlħāne-i āb-ı ĥayāt vardır. (8, 216
a 

/ 30-31), ... 

bismillāh ile doġrı edirne ķapusı+ndan ŧaşra çıķup ... (3, 104
a 
/ 34), ammā bu kelemerye 

ķullesi+nden ŧaşra deryā kenārınca adımlamaķ müşkildir ... (8, 224
a 

/ 22), … nūr miŝāl 

duħter-i pākįze-aħterleri ve maĥbūb ġılmānları gemi+den ŧaşra çıķarup … (2, 268
b 

/ 24-

25). 

 

 
                                                           
204

 Virgüle kadar olan kısım,  P nüshasında aşaġı derb-i cedįd biçiminde geçer. 
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 içre 

 

baǾżı üstād-ı kāmilleri ķalbūr içre buġday ile türābı ayırup çalķaya çalķaya buġdaydan 

"lā ilahe illallah" yazar … (1, 160
b 

/ 34-35), ol Ǿaśrda cezįre-i girid içre dörd kerre yüz 

biñ urum reǾāyāsı var idi. (2, 268
b 

/ 31-32), hemān zekerin eline alup hevāda ŧayerān 

iderken bu sarāy meydānı içre māl-ā-māl olan temāşācılarıñ üzerlerine serpe serpe ol 

ķadar işedi kim cümle ħalķ śırśıķlam olup ancaķ ķoltuķları altı ķuru ķalup niçe ādemler 

firārį taħallüś etdi. (4, 231
b 

/ 2-4). 

 

+n, +nı 

 

… ķaraman eyāletiyle adana eyāleti+n (+de) muĥāfažacı ķoyup … (2, 271
a 

/ 1-2), her-

kes ķonaġı+n yedirüp içirüp śıylayup ķonaķbānlıķ idüp bir güne daħı eyleyüp vāśıl ider. 

(7, 150
a 
/ 27-28),  ve bu sarāy bir śaĥrā-yı Ǿažįmde vāķiǾ olup cānib-i erbaǾası+nı nehr-i 

küçük şamoś dolaşır. (6, 17
b 

/ 21), Ǿarabalar üzre dükkānları+n (arabalar üzerindeki 

dükkânlarında) yüzülmiş semįz ķoyunlarıñ vücūdların zaǾferānlar ile ķınālayup ve 

ķoyunların boynuzların varaķlayup pür-silāĥ Ǿubūr iderler. (1, 168
a 
/ 32-33). 

 

 śıra205 

 

 Bu biçim birim Seyahatnâme'de ard, öñ ve yan adı ile birlikte kullanılmıştır: 

bunlar bir hāy-hū ile Ǿubūr idüp terekecibaşı beş yüz śarı ve sivri külāhlı ħünkār 

bostāncıları ile anlar piyāde ve tüfeng-endāz, terekecibaşı esb-süvār, yanı śıra (yanında) 

çiftcibaşı at başı berāber olup ardları śıra (ardlarından) sekizer ķat mehterħāne çalaraķ 

Ǿubūr iderler. (1, 159
a 
/ 30-32), ... öñleri śıra (önlerinden) cümle dilberān gemi muçoları 

... (1, 164
a 

/ 29), ... İslāmbol mollası öñi śıra (önünden) ... (3, 96
b
 / 13), ammā yanımız 

śıra yigirmi źirāǾ ķaddi bir çam taĥtası ķovuşluķ içün bir arşın enli bir levĥa bizim 

sandala musallaŧ olup dokunur ... (2, 265
b 

/ 1-2), ... "māl [u] menāl isteyen ġāzį yigitler 

ardım śıra (ardımdan) gelsin." diyince ... (5, 58
b 

/ 16-17). 

 

 

                                                           
205

 Bu edat, Seyahatnâme'de geçen yukarıdaki örneklerde yerde bulunma bildiren "+da" ve "+dan" durum 

ekleri işleviyle kullanılmış ve bu nedenle bu kısımda değerlendirilmiştir. Kökeni hakkında bilgi için bk.: 

Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 1058.  
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 üzre 

 

... bir ayaġın altı şįşeye ve bir pāyın şeş şįşe üzre ķoyup mekŝ etdi. (4, 231
a 

/ 14), ve 

ķızaķlar üzre (kızaklarda) olan ekmekleri yetmişer seksener çift cāmūs çeker. (1, 159
b 

/ 

11-12), ķıble ķapusı üzre taĥrįr olınan tārįħdir (3, 106
b
 / 23), bu ķulleleriñ öñinden özi 

nehriyle urus şayķaları geçmemek içün ķırķ Ǿaded demir ķapaķlı ŧop ķapuları içre ķırķ 

yedi Ǿaded balyemez ve şayķa ve ķolumburuna ve pıranķa ŧoplar[ı] var kim nehr-i özü 

üzre degil ķaradeñizde on beş mil ve heyhāt çölinde beş sāǾat yerde ķuş ķondırmayup 

ķuş uçurmaz. (5, 55
a
 / 32-34). 

 

2.1.2.1.1.3.6.2.  Zamanda bulunma durumu 

 

 Bu durum, eylemin yapılma zamanını bildirir: 

 

+Ø 

 

… biñ elli tārįħi+Ø (+nde yapılan) seyāĥatımızda mufaśśal taĥrįr olunduġı mesŧūrdur. 

(2, 277
a 

/ 20-21), bu mezkūr obur daġı abaza ile çerkez mābeyninde yaz+Ø ve ķış+Ø 

ķarı eksik degil bir alaca ķayalı kūh-ı bülenddir … (7, 151
b 

/ 10-11), ... śabāĥ+Ø ve 

aħşam+Ø yigirmi aķkirmān ķazġanı taǾām ŧabħ olup ... (5, 53
b 

/ 16). 

 

+a ķarįb 

 

tā aħşam+a ķarįb mekŝ olındı … (6, 21
b 

/ 24), andan vaķt-i žuhur+a ķarįb śummāŧ-ı 

muĥammedį menūfiyye kāşifiniñdir anda daħı żiyāfet-i Ǿažįm olup ... (P 10, 268
a 

/ 13-

14; Q 10, 271
a 
/ 13-14). 

 

 +ce 

 

ve yedigim nān ĥalāl-i zülāl olsun içün kāhį+ce (bazen) zirāǾat edüp … (4, 228
b 

/ 31-

32). 
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+da, +de, +nda, +nde 

 

... ramażānı+nda gümrük emįni Ǿalį aġaya imām olup… (2, 268
a 

/ 35), ĥattā ĥażret-i 

risālet-penāh ehl-i mekke ile śulĥ idüp altıncı sene+de ĥażret-i Ǿalį śulĥı bozmaġı enfaǾ 

görüp … (2, 269
a 

/ 31-32), Ǿömrü+nde şarāb ve tütün ve ķahve içdigi yoķdır. (4, 232
b 

/ 

2), ĥamd-i ħudā cümle küffārı ķıra ķıra sene 1072 māh-ı śaferiniñ yigirmi sekizinci gün 

yevm-i cumǾa+da tabur-ı seykel fetĥ oldı ve serdār Ǿali paşaya müjdeci gitdi.  (6, 21
a 

/ 

24-25), ... her hefte+de cemįǾi cündį silāĥşorān ve fārisü'l-ħayl rujikiyān bu meydāna 

varup çevgān ve çirit oynayup Ǿarż-ı maǾrifet iderler. (4, 234
a 
/ 29-30). 

 

 +dan, +den 

 

ĥattā ĥaķįr piyāde adımlamaġa iķtidārım olmayup śabāĥ+dan esb-süvār olup śarp 

sengistān ŧaġları deverān ü seyerān iderek bir günde at ile devr idüp vaķt-i ġurūbda 

Ǿoŝmān paşa yanına geldikde … (8, 216
b 

/ 14-15), hemān ol aralıķdan elli Ǿaded tüfeng 

bir aġız+dan (aynı anda) atılınca ķapu öñinde cisir üzre yıġılup çalışan küffārlarıñ 

yetmiş sekseni ser-nigūn olup … (5, 58
b 

/ 33-34), hemān aķkirmān limanında sene-i 

sābıka+dan ķalmış ... (5, 53
a 
/ 25), ... bıldır+dan ķalmış ölen otları cemǾ idüp ... (5, 53

b 
/ 

27-28), "bu atılan ŧoplar ve türküñ allah allahı demin+den ne idi." dirler. (5, 57
a 
/ 20). 

 

+dan śoñra, +den śoñra, +dan … śoñra 

 

… bir ķara daġ gibi ādem deryāsı ķara ŧoz içre ķuş gibi uçup vaķt-i žuhur+dan bir sāǾat 

śoñra geliyor. (5, 60
b 

/ 14-15), … şehr-i aħlāŧdan on iki biñ ev göçdügin bir sene+den 

śoñra istimāǾ ider. (4, 238
b 

/ 32-33), lākin her sene erbaǾįn+den śoñra ayular bu ķayaya 

Ǿurūc idüp çıķmaları muķarrer olduġından ayu ķayası derler. (8, 221
b 

/ 28-29), yedi 

sāǾat+dan śoñra āteşleri teskįn idüp … (6, 18
a 

/ 34 - 6, 18
b 

/ 1), ... eyitdim: "yā ħanım 

ben ġarįbiñ kime ŧaşlarsın. sen+den śoñra (sen gittikten sonra) bir ān baña ķırım'da 

durmaķ ĥarāmdır. ben ħanımla her ķanda cügürsen bile kitemen." didigimd[e] ... (7, 

144
a 
/ 19-20). 
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 +dır, +dir 

 

aślā baķmayup kāmil ŧokuz sāǾat+dir melǾūnlar ceng mümted idüp görmez misiñ 

leşlerin ķaldırup yine şįrįnleyüp śavaş-ı perħāş iderler. (5, 60
a 

/ 28-29), hele bu ĥaķįr 

oŧuz yıl+dır kim cihān-bānım böyle bir dıraħt-ı kebįri görmedim. (7, 153
b 

/ 20-21), ... 

zįrā anlar beş gün+dir yoruldılar. (5, 60
a 
/ 26), ... üç yıl+dır bizdedir. (4, 232

b 
/ 2). 

 

 evvel, +dan evvel, +den evvel, +den evvelce 

 

baķa kişiler yigirmi yedi yıl evvel bir vāķıǾa gördüm idi. (7, 144
a 

/ 12), baǾżı müsin 

kimesneler naķl etdiler kim bu ħūrmāları firǾavn+dan evvel delūke diküp sāyesinde 

dįvān idermiş, deyü naķl etdiler. (P 10, 263
a 

/ 37-38; Q 10, 266
a 

/ 41-42), ... vaķt-i 

şāfiǾį+den evvelce ķalǾaya ķarįb geldiklerinde görseler kim ne ceng ve ne cidāl var. (5, 

57
a 

/ 17-18), ... deryādan gelen ķazaķlar işidüp "hay gördüñ mi? andırya ħaŧmanı ve 

duru[ju]nķa ķavmi ķaradan biz+den evvel Özü ķalǾasına varup işte ceng idüp ŧoplar 

atılup türk allah allah çaġırır. vaħ vaħ şimdi anlar ķalǾayı alup ħaŧman anlardan olur." 

deyü teǿessüf çeküp ellerin ovarlar. (5, 57
a 
/ 13-15). 

 

 +į 

 

andan seĥer+į (seher vaktinde) ķalķup yine semt-i yıldız rūzgārına 7 sāǾat gidüp ... (7, 

154
b 

/ 7-8). 

 

 +in 

 

cümle ķurd, ķuş ve ķoyun ve benį ādem seĥer+in (seherde, seher ile) ķalķup raĥmet 

ķapuları açıķ iken duǾā idüp kimi dünyā kimi āħiret ister. (3, 99
b 

/ 34-35).  

 

 içre 

 

… ŧarfetü'l-Ǿayn içre (göz açıp kapayıncaya kadar geçen zamanda) gerü dönüp … (2, 

275
a
 / 20-21). 
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 ile 

 

mürūr-ı eyyām ile evķāfı żaǾįf olduġından ve ekrād ķavmına kemįngāh olduġından niçe 

yerleri münhedim olmışdır. (4, 236
b 

/ 25-26), … eyyām-ı muvāfıķ ile aķdeñize doġrı 

müteveccih oldılar. (2, 270
a 
/ 12). 

 

 mukaddem, +dan muķaddem, +dan ... mukaddem, +den ... mukaddem 

 

baǾdehu iskender-i kübrā vilādet-i muĥammedü'l-muśŧafā+dan 889 sene muķaddem 

vücūda gelüp feyleķosıñ yanında perveriş bulup oġlı ķavales ile bir yerde kāmil oldılar. 

(8, 215
b 

/ 20-21), bir iki gün muķaddem ol ġayyā deresi ķayalarında niçe yüz ferhād-ı 

kūhkenler kayaları ferhādį külünkler ile ķırup bir vāsiǾ meydān idüp ķum dökmişlerdi. 

(4, 232
b 

/ 19-20), ħulāśa-i kelām hezār pesend kim bu maǾrifetleri iki yüz otuz sene 

muķaddem taĥrįr ü taśvįr etmiş. (6, 18
a 

/ 8-9), … üç ay+dan muķaddem Ǿulūfeler çıķup 

her ŧaraf maǾmūr [u] ābādān idi. (3, 98
b 

/ 3). 

 

2.1.2.1.1.3.7. Görelik durumu 

 

 Görelik durumu, düşünce açısından, eylemin bildirdiği anlamın doğruluğunun 

veya yanlışlığının, yalnız cümle içindeki kişiye, nesneye veya duruma göre 

değişebilirliğini ifade eden206
 durumdur. Bu durum, Seyahatnâme’de farklı biçim 

birimlerle karşılanır: 

 

+Ø 

 

lisān-ı lehce+Ø (...)207 demekdir. (Leh lisanına göre ... demektir) (6, 22
a 
/ 17). 

 

+a, +e 

 

yezįde tābiǾ olan ehl-i mıśır kelle-i imām ĥüseyne püşt-i pā uranlarıñ ĥālā nesillerinden 

olanlarıñ cümle birer ayaķları ilā hāźe'l-ān ŧulum gibidir, görenler+e nihān degildir. (4, 

                                                           
206

 Funda Kara, Sait Faik’in Kısa Hikâyelerinde Söz Dizimi, (Basılmamış Yüsek lisans Tezi), Atatürk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 1996, s. 62. 
207

 Yazma nüshada iki sözcüklük bu kısım boş bırakılmıştır. 
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234
b 

/ 16-17), anlardan ķalǾaya çıķmaķ kāfir+e  āsāndır. (5, 57
a 

/ 33), śulĥa muġāyir bir 

iş işlemek şân-ı şehinşāhlar+a lāyıķ-ı muĥammedî değildir. (2, 274
a
 / 11-12), bu 

eśnāflarıñ alayları pādişāh+a ħoş gelüp beş kįse ġuruş iĥsān olındı. (1, 169
a 
/ 25). 

 

+da, +de 

 

… bu şehr-i sirozıñ ana daġı yaylaġı rūm ve Ǿarab u Ǿacem+de meşhūrdır. (8, 221
b 

/ 4-

5), meźheb-i dįnimiz+de bu meşrūǾ degildir. (8, 223
a 

/ 16), lisān-ı Ǿarab+da elma köyi 

demekdir208. (P 10, 261
b 

/ 46; Q 10, 264
b 

/ 47), bir rivāyet+de sįmābdan ġalaŧ simav 

derler. (9, 21
b 

/ 11), lisān-ı latin+de keliġra ejder-i heft-sere derler. (2, 267
a 
/ 18-19). 

 

ile; +yle 

 

ĥaķįķatü'l-ĥāl ķurǿān-ı Ǿažįm ile ŝābitdir … (4, 240
b 

/ 25), ... bu ķalǾayı binā iden 

kimesneler ile kelimāt idüp anlarıñ naķli+yle (anlattıklarına göre) taĥrįr itdik. (9, 29
b 

/ 

13-14). 

 

+nca, +nce 

 

menūf, māfeden ġalaŧdır, ķıbtį lisānı+nca (Kıbti lisanına göre) māfe oŧuz Ǿadedine 

derler. (P 10, 262
b 

/ 24-25; Q 10, 265
b 

/ 25-26), Ǿabdullah paşa "fermān-ı şerįf 

mūcebi+nce cümle bunları ķatl iderim." deyince ... (3, 101
a 

/ 31), ve kitāb-ı bayŧarnāme 

ķavli+nce atlarıñ Ǿilel-i bedeniyyesin eyle bilirdi … (4, 227
b 

/ 32-33), Ǿilm-i usŧurlāb 

muķteżāsı+nca ıķlįm-i Ǿörfiyyeniñ 28 ıķlįmindedir. (8, 220
b 

/ 10), ve ķaradan devr 

olunsa ķonaķ ĥesābı+nca ķaradeñiziñ eŧrāfı yüz elli ķonaķ ve beş aylıķ yoldur. (2, s. 

268
a 
/ 28-29). 

 

+na göre, +ne göre 

 

zįrā anlar evvel aśrıñ benį ādemi+ne göre ĥukemālar idi. (4, 227
b 

/ 24-25), iķtiżāsı 

maĥalli+ne göre maǾrifet śarf ider. (4, 232
b 

/ 8-9), her ħasteniñ derdi+ne göre bir śu 

žāhir olup içerlerdi. (8, 220
b 

/ 20), kāh öñine ve kāh iķtiżāsı+na göre yemįn ü yesārına 

dutunup ķudurmış ayı gibi cenge girir. (7, 150
a 
/ 16-17). 

                                                           
208

 Sözcük, P nüshasında derler biçiminde geçer 
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 üzre 

 

rūm lisānı üzre baŧlimus ulu pādişāh dimekdir. (8, 215
b 

/ 26), aślā ve ķaŧǾā ĥavālesi yoķ 

żararsız bir ķalǾa-i zįbādır ve Ǿilm-i hendese üzre binā olınmış şekl-i murabbaǾ serāpā 

kārgįr olup … (6, 17
b 

/ 22), ve bu şehri murād [u] merāmımız üzre seyr [ü] temāşā idüp 

… (6, 19
a 

/ 27), esįrlerin naķli üzre meger bu ķapdan-ı melǾūn ġāyet cebbār ve Ǿanįd 

melǾūn-ı pelįd imiş kim niçe esįr olan ümmet-i muĥammede böyle įzā ve işkenceler 

idermiş. (6, 23
b 

/ 3-4). 

 

 yanlarında209 

 

 Seyahatnâme'de karşılaştırma edatı
210

 olarak da kullanılan bu edat aşağıdaki 

örnekte görelik bildirir: 

bu haber efvāh-ı nāsa şāyiǾ olınca mıśır ħalķına ise zevķ [u] śafāya müteǾallıķ destūr-ı 

şāhį olınca Ǿažamet-i ħudā var ķuvveti bāzūya getürüp muǾāmele ile aķçe alup Ǿömrin 

zevķ [u] śafā ile caĥcaĥunda ve sürūr [u] şādumānda geçirmek ve teferrüc itmek 

(onların) yanlarında (onlara göre, onlar için) lā-şeydir. (P 10, 266
a 

/ 17-19; Q 10, 269
a 

/ 

16-18). 

 

2.1.2.1.1.3.8. Karşılaştırma durumu 

 

İki ad ya da ad öbeği arasında karşılaştırma bildiren durumdur
211

: 

 

+Ø 

 

kāmil sekiz ay mināre ķaddi+Ø (minare boyu kadar) ķar bu rahovada ķalup bitlįs yolı bu 

ŧarafda sedd olur. (4, 236
b 

/ 23), bunlarda ola[n] ġavvāś, baĥr-i ĥürmüzde incü çıķaran 

ġavvāślar+Ø (... dalgıçlar kadar) hemtā olamazlar. (1, 163
a 
/ 36). 

 

 

                                                           
209

 Bu çekim edatı ile ilgili bilgi için çalışmamızın 2.1.2.5.1.7. Görelik edatları bölümüne bakınız. 
210

 Bu çekim edatının karşılaştırma edatı olarak kullanımı için çalışmamızın 2.1.2.5.1.8. Karşılaştırma 

edatları bölümüne bakınız. 
211

 M. Daşdemir, Dedem Korkut Kitabı’nın Söz Dizimi, 120.  
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 +a berāber, +e berāber, +ne berāber 

 

… bu evc-i āsumān+a berāber olan iç ķalǾa ķapusı cānib-i ķıbleye nāžırdır. (8, 216
a 

/ 

15), Ammā yine talaŧŧum-ı deryā evc-i āsumān+a berāber gelüp ziyâdesiyle cūş [u] 

ħurūşa başladı. (2, 264
b
 / 29-30), ve her ŧoplarıñ delikleri özi nehri+ne berāber demir 

ķapaķlı ķapulardır. (5, 56
a 
/ 9), ve bu şehirde evlādların bir aġaya ħiźmetkārlıġa vermek 

küfr+e berāber şeydir ... (9, 25
a 
/ 8-9). 

 

 +a muǾādil "+e denk, ile eşit" 

 

ve ħınnāmız+a muǾādil ħınnā bir diyāra olmaķ iĥtimāli yoķdur sünnet-i resūldır aña daħı 

söz olmaz. (1, 165
b 

/ 25-26). 

 

 +a nisbet "+e göre" 

 

ve bu şehir sāǿir şühūrlar+a nisbet (...şehirlere göre) münevver ve bir rūĥāniyyet vardır. 

ādem bu şehre dāħil olınca gūyā ķalb gözi açıladü[şer]. (9, 17
a 
/ 15-16). 

 

+dan, +den, +ndan, +nden 

 

Karşılaştırma durumu için Seyahatnâme’de en çok kullanılan biçim birimdir: 

cümlesi+nden ulu nehr-i Ǿažįm rūmelinde nehr-i ŧunadır… (2, s. 268
a 
/ 18), Beşincisi bu 

erzen-i aħlāŧdır kim cümle erzenler+den ķadįm ve şehr-i Ǿažįm idi. (4, 238
b 

/ 11-12), 

rūm keferesi aña ķaleyoroz derler yaǾnį ulu+dan ulu peyġamber+den eyi dimek ola. (8, 

218
b 

/ 10-31), baǾżı dįvārları ŧaş ve niçe yerleri ŧuladır lākin sibin ķalǾası+ndan büyükdir 

… (6, 30
b 

/ 30), … rūm mercimegi+nden lezįz ve pişkindir. (1, 165
b 

/ 25), ĥaŧŧā develer 

sıġır+dan aǾlā çift sürerler. (7, 147
a 
/ 12). 

 

+dan śoñra, +den śoñra, +ndan śoñra, +nden śoñra 

 

ve bu şehriñ yaylası ĥālā sübĥān daġıdır kim biñgöl yaylası+ndan śoñra bu sübĥān daġı 

yaylasıdır. (4, 240
a 

/ 15-16), bu daħı ķurşum örtüli bir cāmiǾ-i pür-envār-ı muśannaǾdır 

kim cāmiǾ-i ħortac+dan śoñra rūĥāniyyetli cāmiǾ-i mübārek budır. (8, 226
b 

/ 10-11), bu 

ĥaķįr ol cengden berü bildim ki benį ādem+den śoñra eşref-i maħlūķ küheylān atlardır. 



104 

 

(6, 20
b 

/ 11-12), ħulāśa-i kelām cemįǾi cüsūrlar tavśįfinde ergene cisri medĥi+nden śoñra 

bu çekmece cisri memdūĥ-ı Ǿālem ve meşhūr-ı āfāķdır. (3, 105
b 

/ 11-12). 

 

 +dan ziyāde, +den ziyāde, +ndan ziyāde 

 

... bu cengde daħı azaķ ve ħanya ġazāsı+ndan ziyāde Ǿibret aldıķ ... (3, 101
a 
/ 19), ve bu 

ķalǾanıñ daħı aġaları ve ķulları öbür ķalǾalar+dan ziyāde ĥāžır-başlardır ... (5, 55
a 

/ 34 - 

5, 56
b 

/ 1), lākin bu yaylada eyyām-ı śayfda cümle ahālį-i ħalķı kürke muhtāc ider zįrā 

māh-ı temmūzda kāhįce ķar yaġup şiddet-i şitā+dan ziyāde olur. (8, 221
b
 / 17-18

 
), 

baǾdehu bu menūfı taĥt idinüp evvelki+den ziyāde Ǿimār etmişdir. (P 10, 262
b 

/ 19-20; Q 

10, 265
b 

/ 20-21). 

 

 … +den … +ca, … +den … +ce 

 

Ammā cümle+den şehzāde Ǿoŝmān ulu+ca ve fidāyį ve cıġālı süglün miŝāl şehzāde idi. 

(2, 274
b 

/ 27-28), ammā cümle+den ħānemiz śāĥibi emįr monlā çelebiniñ ħanesi ve 

mütevellįsi ve maĥkeme ħanesi vāsiǾ+ce ve Ǿažįm ħanedānlardır. (8, 218
b 

/ 10-11). 

 

gibi "kadar" 

 

yuķaru ķalǾa gibi pāk ķaldırım degildir ve buna piyāle paşa ķalǾası derler zįrā piyāle 

paşa yapdı. (5, 55
a 

/ 18-19), ... üstine ve yanlarına daġlar gibi kömür yaķarlar. (6, 18
a 

/ 

36), niçe yüz biñ güllesi ancaķ ķalǾaya bir gül gibi eŝer etmişdir. (6, 30
a 

/ 9-10), 

ĥammām gibi ıssı evleri vardır. (7, 150
b 

/ 8). 

 

 +ıñ yanında, +nuñ yanında212 
 
 
ammā ĥaķā kim bir śunǾ-ı ħudā ve Ǿibret-nümā bir seng-i aśferdir kim altun ve cevāhir 

an+ıñ yanında (ona göre, ona bakarak) ne şeydir. (2, 273
b 

/ 3-4), ve bir vāǾiž [u] nāśıĥ 

kürsįsi var kim śad-efkārį-i hind an+ıñ yanında  (ona göre, ona bakarak) ŝe-efkārįdir. (2, 

276
b 

/ 28-29), ... eyle metānet üzre inşā etmişdir kim öbür ķalǾalar bu+nuñ yanında 

(buna bakarak, buna göre) gāyā ķara çavlı binā-yı sādelerdir ... (5, 55
a 
/ 26). 

 
                                                           
212

 Bu çekim edatıyla ilgili bilgi için çalışmamızın 2.1.2.5.1.8. Karşılaştırma edatları bölümüne bakınız. 
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ķadar 

 

ĥaķķā ki eşek ķadar ķurdları ķazaķ domuzlarından eşeddir. (5, 54
a 

/ 2), … her biri birer 

ĥālįce ķadar büyük çār-kūşe mermerlerdir. (8, 226
a 
/ 29-30), ve simitciler daħı Ǿarabalar 

üzre furunların ve dükkānların zeyn idüp Ǿaraba tekerlegi ķadar simitleri śırıķlara 

geçirüp hammāllarla götürürler … (1, 160
a 
/ 14-15), ve ķalǾa dįvārlarında niçe biñ ķulle 

ķadar gülleler gömüli ķalmışdır. (6, 30
a 
/ 9). 

 

+nce 

 

… śulĥa raġbet etdikleri+nce (kadar) necātiye śūret yoķ şeklinde aślā yüzlerine 

baķmayup … (6, 25
a 
/ 7-8). 

 

 +ne göre 

 

ve çārsū-yı bāzārı şehriniñ büyükligi+ne göre azdır. (9, 24
b 

/ 29 - 9, 25
a 
/ 1). 

 

+ya 

 

Ol ĥisāb üzre ol Ǿaśırda şimdiki ķalǾa-i İslāmbol ŧaşra ķalǾa+ya (-a göre) iç ķalǾa imiş. 

(3, 106
a 
/ 16-17). 

 

2.1.2.1.1.3.9. Karşılık durumu 

 

Değer, kıymet bildiren ya da para ile ölçülebilen karşılığı (bedeli) 

tümleçleştirerek yüklem eylemine bağlayan bir durumdur213
: 

 

+Ø 

 

… eñ ednāsı bir kįse ġuruş+Ø deger atlardır. (4, 235
b 

/ 6), … her biri biñer ġuruş+Ø 

deger. (4, 235
b 

/ 9). 

 

 
                                                           
213

 F. Kara, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz Dizimi, 199. 
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+a, +e, +na, +ne, +ye 

 

… beşer altışar yüz ġuruş+a alındıġın biliriz. (1, 168
b 

/ 32-33), sūzenine göre eñ 

ednāsınıñ yigirmisi bir aķçe+ye, eñ müntehāsınıñ onı bir aķçe+ye+dir. (3, 95
a 

/ 31-32), 

her biriniñ bāġ u bāġçeleri gūyā bâğ-ı iremdir kim her bir sarāy bir mıśır ħazįnesi+ne 

olmaz. (6, 22
b 

/ 14-15), ĥattā on dirhem ekmek bir aķçe+ye ve bir yem bir ġuruş+a ve 

bir vuķıyye bekśumaŧ bir altun+a ve bir ķıyye ķahve biñ aķçe+ye ve bir vuķiyye duhān 

on ġuruş+a çıķdı … (6, 31
a 
/ 11-13), ... ķalǾa ve iskelelerde ġılāl niçe+ye alındıġın suǾāl 

idüp ... (3, 96
b 

/ 17), ... "ħayfā bizim muķaddemā yoķ bahāsı+na śatdıġımız metāǾlara" 

deyü teǿessüf çekdiler. (6, 27
a 
/ 8-9). 

 

Bu biçim birim, bazen herhangi bir tutum veya davranışın karşılığında yapılan 

davranışa da işaret eder: 

… "eylig+e kemlik" deyü cümle ħalķ bükā vü nâliş etdiler. (2, 273
a 
/ 33). 

 

 +e bedel 

 

… ismāǾįl+e bedel cenāb-ı Ǿizzet, cibrįl-i emįn ile cennetden bir kepş gönderüp … (1, 

166
b 

/ 25-26). 

 

 +a ķarşılıķ 

 

ve bu ħayrāt ĥasenātlar+a ķarşılıķ bu şehr içre sulŧān süleymān Ǿaleyhi'r-raĥmetü ve'l-

ġufrān bir ķonaķ yerden daġları ve belleri ferhād vār deldirüp bir ķayadan bir daġa 

kāmil altmış göz tāk-i kisrādan nişān verir kemerler ile bir āb-ı ĥayāt śu getirdmişdir ... 

(8, 216
b 

/ 6-8), bu ħayrāt+a ķarşılıķ kefereler daħı mitrebolid kilisesi yanında başķa bir 

mükellef ü mükemmel bįmārħanelerinde ķoca ķarıları meǿkūlāt [u] meşrūbāt 

aşbāzlarıyla taǾyįn eyleyüp her vilāyetden gelen ġarįb kefereleri Ǿįsā peyġamber Ǿaşķına 

gözedirler. (8, 228
b 

/ 3-4). 

 

 içün 

 

bu tārįħ içün  (bu tarihin düşürülmesine, tarih beyitinin yazılmasına karşılık) śāĥibü'l-

ħayrātdan bir at ve bir çuķa ve ķumāş ve elli altun iĥsān aldıķ. (9, 22
a 
/ 4-5). 
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 ile; +yla, +yle 

 

… ķuş gözi aķçe+yle yüz yigirmiye azaķ mevācibi deyü altun isterler. (3, 102
a 
/ 8-9), … 

ġayrı eşyāları ķįraŧ-be-ķįraŧ her şeyi bahāsı+yla ve daħı ziyāde ķıymeti+yle fürūħt etdik. 

(6, 27
a 

/ 1-2), ... her biri yigirmişer otuzar biñ ġuruş girān bahā ile ħalāś olmaķ isterler. 

(5, 52
a 
/ 10), ve meĥemmed paşa ġāzįleri ħod evlā bi'ŧ-ŧarįķ bir ħarbendesi bir ķapudanıñ 

cümle bārħānesine yüz kįse naķid ġuruş ile mālik olup ... (6, 25
b 

/ 33-34). 

 

2.1.2.1.1.3.10. Karşılıklılık durumu 

 

 Eylemin “karşılıklı” yapıldığını bildiren durumdur: 

 

 +ı 

 

… ķandiyeyi fetĥ idüp alamanda ve boġdanda bį-ĥāśıl serdārlar+ı (ile) ceng idecegin … 

(6, 17
b 

/ 31-32). 

 

+nden 

 

… kimi biribiri+nden amān dileyüp biribirin ķucaķlamış … (4, 231
b 

/ 26). 

 

 ile; +ınla; +la, +le, +yla, +yle 

 

bizim venedik kāfiri+yle śulĥ [u] śalāĥımız vardır. (2, 274
a 

/ 11), … melek aĥmed paşa 

efendimiz+le vedālaşup … (3, 98
b 

/ 19-20), … birbirleri+yle öpüşüp vedālaşup … (3, 

104
a 
/ 33), oġlan oġlan+la ey geçinir. (7, 144

b 
/ 7), … apopi miĥal otuz yıl ķral olacaġın 

şekl-i murdārıyla ķarşu ķarşuya Ǿali paşa ile taśvįr eylemiş. (6, 18
a 
/ 7-8), bunlar her gün 

ķalmıķ tatarı+yla ceng iderler. (7, 156
b 

/ 27-28), ve bu ķubbe-i pür-envārıñ miĥrābında 

iki rekǾat namāz ķılan kimesne cemįǾi beliyyāt-ı dehrden maśūn u maĥfūž olur, ve bir 
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ħaśım an+ıñla muķāvemet ü muħāśamet idemeyüp hergiz yoħsulluķ yüzin214 görmez. (P 

10, 264
a 
/ 39-41; Q 10, 267

a 
/ 36-38). 

 

+e, +na, +ne, +ye 

 

Anda def ve ķudūmın çalaraķ dobruca ķralı+na buluşduķda ... (2, 266
a
 / 27), ... iki islām 

Ǿaskeri birbiri+ne ķarılup ķatılup cenge āġāze idüp … (3, 100
a 

/ 23), … meĥemmed 

geray ħan köpürli+ye buluşmaķ müyesser olmadıġından bir Ǿadāvet köpürlizādeye 

mįrāŝ ķaldı. (7, 144
b 

/ 1-2), atlı Ǿasker temevvüc-i baĥr-ı Ǿummān vār birbirlerimiz+e 

uruşup … (6, 20
b 

/ 5-6), ... herkes birbiri+ne taķviyet verüp ... (3, 100
b 

/ 16). 

 

2.1.2.1.1.3.11. Karşıtlık durumu 

 

 “karşıtlık” bildiren durumdur:  

 

 +a raġmen, +na raġmen 

 

... yıldırım ħan üzre timur bursaya gelirken bu aħlāŧ şehrin ķara yūsuf+a raġmen timur 

yedi ayda ħarāb u yebāb ħānelerin türāb etdi. (4, 239
a 

/ 12-13), ammā sāyir ķaśśāblar+a 

raġmen kendülerini eyle tezyįn eyleyüp aġreb ü ġarāyibden şaķalar iderek Ǿarabalar üzre 

dükkānların zer ü zįver ile tezyįn idüp alay ile Ǿubūr iderler. (1, 166
b 

/ 35-36), ... ķalǾa-i 

foġraş küffārları+na raġmen küffārıñ cemįǾi torompete ve luturyanį boruları ve ŧabılları 

ve erġanon nākūsların "ŧabur ŧabur" deyü çalaraķ ... (6, 27
b 

/ 17-18). 

 

 +na muķābil 

 

Ve bu dįvānħāneniñ baŧı ŧarafında āl-i Ǿoŝmān pādişāhları+na muķābil elli Ǿaded erdel 

ķralları ve her ķralıñ öñinde birer āl-i Ǿoŝmān vüzerāları cümle atlar üzre śūretleri taĥrįr 

olınmış ve her ķralıñ Ǿazl [u] naśbını ve sebeb-i mevtini taĥrįr eylemiş. (6, 18
a 
/ 1-3). 
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 +ne göre "+e rağmen" 

 

ammā āb [u] hevāsınıñ leŧāfetinden tiryākįlikleri+ne göre nāne çöpü gibi ve yādes 

kemigi miŝāl arıķ ādemlerdir. (9, 16
b 

/ 23-24). 

 

2.1.2.1.1.3.12. Kaynak (Çıkma) durumu 

 

 Bu durum, ad ile ad arasında ilişki kurduğunda birinci adın üzerine gelerek adın 

neden yapıldığını belirtir. Ad ile yüklem eylemi arasında ise adın çıkış yerini, kaynağını 

gösterir
215

: 

 

+Ø 

 

… śaltıķ velį taĥta+Ø ķılıcın ġılāfından çıķarup … (2, 266
a 

/ 35), … demirĥiśār nehrin 

aġaç+Ø cisr-i Ǿažįmden geçüp … (8, 222
b 

/ 15), ve cümle iki biñ iki yüz ŧopraķ örtüli 

dįvārlarınıñ temelinden nıśfına dek ŧaş+Ø andan Ǿālįsi kerpic+Ø dįvārlı türkistān 

evleridir. (9, 27
b 

/ 13-14). 

 

 +dan, +den, +ndan, +nden 

 

kenįse+den vely olınmuş ħünkār cāmiǾi var. (3, 106
a 

/ 3), … ol zamāne dek mıśır 

diyārında kirec+den dįvār ve türāb+dan süŧūĥ Ǿimār görilmemiş idi. (4, 238
b 

/ 30-31), … 

ġāzį ħudāvendigār yaǾnį murād ħan-ı evvel rūm keferesi eli+nden fetĥ etdi. (8, 215
b 

/ 

34), beşik depesinde ĥażret-i Ǿįsānıñ ŧaş+dan beşigi var idi. (8, 220
b 

/ 20), masķaŧ-ı 

reǿsleri bilād-ı rūmda şehr-i toķat+dan olup … (8, 222
a 

/ 19), mezkūr nehr-i ķoķol 

seykel daġları+ndan tulūǾ idüp nehr-i küçük şamośa munśab olur. (6, 18
a 

/ 23-24), 

Gekbize gel bize+den ġalaŧdır. (2, 276
b 

/ 10), destār-ı şerįfleri deve yügi+nden bir şāldır. 

(P 10, 264
b 

/ 20; Q 10, 267
b 

/ 18-19). 
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 +lı, +li 

 

 +lI ekinin aşağıdaki örneklerde bir şeyin ham maddesini bildirerek +dAn biçim 

birimiyle eş değer işlevde kullanıldığı görülür. Genellikle yapım eki olarak kullanılan 

bu ekin aşağıdaki örneklerde durum eki olarak kullanıldığı düşünülebilir: 

ve cümle biñ beş yüz kiremit+li ve dįvārları serāpā kerpiç+li (kerpiçten) sarāylar ve 

ħāne-i zįbālardır. (9, 31
b 

/ 23-24), ve üç ĥammāmı ve on bir ħānı var. cümleden 

muǾažžam kiremit+li ve kerpiç dįvārlı semerciler ħānı ve bāzār yerinde voyvada ħānı ve 

yeñiçeri ħānı. (9, 32
a 

/ 1-3), ... yigirmi Ǿaded gümüş śaĥanlar ve sįm bardaķlar ve yedi 

Ǿaded gümüş ķadeĥler ve üç altun ķadeĥ ve elli Ǿaded yaylar ve yigirmi Ǿaded çarħlı 

muraśśaǾ miŝāl ķol tüfengleri ve on Ǿaded gümüş+li (gümüşten) ķılıçlar ve üç aded 

gümüş+li (gümüşten) ħāçlar ... (6, 22
a 
/ 30-32). 

 

2.1.2.1.1.3.13. Nicelik durumu 

 

Yer, zaman gibi kavramlarda yaklaşık ya da kesin olarak nicelik bildiren 

durumdur
216

: 

 

+Ø 

 

ħandaķ kenārından ŧaşrası bir ŧop menzili+Ø (kadar) ol śaĥrā cümle Ǿimār bostānlardır. 

(5, 55
a 
/ 8-9), ĥattā bu dıraħtıñ eŧrāfında bir ādem boyı+Ø yerde bir igne ve bir çuvaldız 

ĥadįdi mıħlanacaķ yerler ķalmayup … (7, 153
a 

/ 33), ammā ĥamd-i ħudā ġuzāt-ı 

müslimįn zerre ve şemme+Ø havf etmeyüp … (2, 271
a 

/ 36), bir ķarış+Ø ķazsañ śu 

çıķar. (7, 145
b 

/ 18), ... her biri pranķa ķalınlıġı+Ø altun ve gümüş muŧallā demir 

zencįrlerdir. (1, 169
a 
/ 8-9), anı gördük, bu monlā muĥammed hevādan zemįne dörd beş 

ādem ķaddi+Ø ķalaraķ deverān iderdi. baǾżı kerre ayaķları ħalķıñ başına doķınurdı. (4, 

231
a 
/ 35-36), ... ħan ile paşa bir obaya girüp bir ħayli+Ø müşāvere eyledi. (4, 235

b 
/ 27). 

 

+ca, +ce, +nca, +nce 

 

baǾżı elfāžlarında "varmıśıķ, gelmıśıķ" deyü ziyāde+ce tekellüm iderler. (8, 220
a 

/ 30), 

ammā śuyı sehel şor+ca olup bį-ĥāśıl olduġından içinde elvān balıķları ve zamān-ı 
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şitāda gūnā-gūn ŧuyūrları yoķdır. (8, 222
b 

/ 24-25), … bu ekmekleriñ ķadları+nca 

ķazılmış ķalǾa ħandaķları … (6, 18
a 
/ 33), bi'ż-żarūrį kendümi boķlu+ca ġāzį görüp gül-

düm … (6, 21
b 

/ 3), ... belinden çekici ve bir mismārı daħı çıķarup ķaddi+nce (boyu 

ölçüsünde, boyu kadar) anı daħı iki ŧaş mābeynine ķaķdı ... (4, 232
b 

/ 36). 

 

 +da, +de, +nda 

 

ĥattā ķıble cānib[in]de bu dıraħtıñ yire berāber sįnesinde bir ķulaç in+de ve iki ķulaç 

yükseklik+de bir ķapusı var … (7, 153
b 

/ 10-11), … her biriniñ ĥüsn-i cemālleri bir 

mertebe+de idiler kim geysū-yı mürġūle-i çįm-ender-çįm ve ħįm-ender-ħįmleriniñ her 

tārları revnaķ ve şeb gibi gören Ǿuşşāķıñ Ǿaķılların tārumār iderlerdi … (6, 23
b 

/ 24-26), 

… āb-ı ĥayātlar ādem gerdeni ķalınlıķ+da cereyān idüp … (4, 229
a 
/ 35). 

 

 +den 

 

... anda daħı niçe yüz+den (yüzlerce, pek çok) hünerler gösterdi. (4, 233
a 
/ 10). 

  

 +den eķall "+den az" 

 

bunlar daħı abaza daġları dibinde ġāyetü'l-ġāye śarp daġlar ve ħıyābān ormanlar içinde 

sākin olur on biñ+den eķall başsız ve buġsız ādemlerdir ... (7, 155
b 

/ 7-8). 

 

 +den mütecāviz 

 

cümle ħalķ imdād idüp cümle meźkūr eşyāları deryāya atdılar ve iki yüz+den mütecāviz 

śaġįr ve kebįr üsārāları gemi üstünden der-anbār idüp anbār ķapaġın sed etdiler. (2, 264
b 

/27-29), andan cümle ġuzāt bį-bāk ü bį-pervā ŧaburıñ şarampav diplerine varup tabura 

biñ yer+den mütecāviz yerlerden āteş urmaġa başladılar. (6, 21
a 
/ 12-13). 

 

 derece "kadar" 

 

...  ol ķadar dıraħt-ı serāmedleri ķırup bu derece içine döküp ... (6, 20
b 

/ 28-29). 
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 +den ziyāde 

 

yüz Ǿaded+den ziyāde āb-ı ĥayāt ŧurna gözi śāf u nijād billūr-miŝāl śular ķaynayup 

ĥavż-ı Ǿažįme ve ĥavż-ı śaġįrelere rįzān olur … (8, 217
b 

/ 21-22). 

 

 hemān "kadar" 

 

ve bu şehriñ zamān-ı Ǿimāretinde atdan ġayrı bu şehre bir hayvān girmezmiş ve zį-rūĥ 

ķısmı boġazlanmazmış. cümle ŧaşrada boġazlanup şehre getirirlermiş kim yedi biñ 

hemān ķaśśāb dükkānları var imiş.  (4, 240
a
 / 27-28). 

 

 +ile, +yla 

 

... zįrā bu ŧaraf ķavmi çerkezistān ādemleridir kim āl-i Ǿoŝmānıñ kefe vālįlerine ĥarbe 

ucı+yla (... mızrak ucu kadar) Ǿöşr verüp ol kadar muŧįǾ [u] münķādlar degillerdir. (7, 

146
b 

/ 20-21), … ĥażret ile kelimāt idüp ders tilāvet idüp ders tilāvet etdüklerin 

kerrāt+ile istimāǾ etmişim. (P 10, 259
b 

/37; Q 10, 262
b 

/ 40). 

 

ķadar 

 

… bu bāġıñ tavśįf [u] temdįĥinde deryāda ķaŧre ve güneşde zerre ķadar taĥrįr 

idemeyeler.  (4, 229
a 

/ 27-28), … bu ķadar zį-ķıymet eşyālar ve bu ķadar ümmet-i 

muĥammed esįrlerin alup … (5, 55
b 

/ 13-14), ħudā Ǿālimdir ol cüsse ile ne kendüsi ve ne 

şįşeler zerre ķadar ĥareket itmeyüp biri daħı münkesir olmadı. (4, 231
a 

/ 14-15), ve 

ķalǾadan ŧaşra varoşı cümle iki yüz ķadar keçeden oba evlerdir. (7, 157
a
 / 24). 

 

 ķarįb 

 

... iki sāǾat ķarįb (kadar) Ǿubūr idüp … (2, 277
b 

/ 6). 

 

 +li 

 

 Aşağıdaki örnekte +li biçim birimi ölçü bildiren +de durum biçim birimi ile eş 

değer işleve sahiptir. İkisinin de işlevi aynıdır: 
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… bu maĥalda on mil ve yedi mil en+li (+de) nehirdir. (5, 55
b 

/ 24), Ammâ yanımız śıra 

yigirmi źirāǾ ķaddi bir çam taĥtası ķovuşluķ içün bir arşın en+li bir levĥa bizim sandala 

musallaŧ olup dokunur ... (2, 265
b 

/ 1-2), bu nehir üzre bu adaħon boġazı nehr-i ķubanıñ 

ķaradeñize maħlūŧ olduġı maĥaldır kim yarım mil en+li bir Ǿažįm boġazdır. (7, 146
b 

/ 

21-22) 

 

 +lik 

 

 Aşağıdaki iki örnekte +lık ve kadar eş değer işleve sahiptir. Bu nedenle 

aşağıdaki örnekte geçen +lık eki bu kısımda değerlendirilmiştir: 

.... kimesne bir ĥabbe+lik (buğday tanesi kadar)  şey ricā idüp ...  (3, 96
a 
/ 21) ~ bu ŧaşra 

sarāyıñ tā vasaŧında bir meydān-ı Ǿažįm vardır kim bir ĥabbe-i fūl ķadar (bakla tanesi 

kadar) ĥacer yoķdır (4, 227
b 

/ 10-11). 

 

 mertebe "kadar" 

 

bu mertebe śıķ ve daracıķ ķırmızı mest geyerler. (7, 150
a 

/ 12-13), ... mümkin olduġı 

mertebe taĥrįr idelim. (5, 56
b 

/ 28), hemān ne mertebe saǾb ve metįn ĥiśār-ı üstüvār 

olduġı şundan maǾlūm-ı saǾādet ola ... (6, 29
b 

/ 32-33). 

 

 miķdār, miķdārı "kadar"
217

 

 

... Ǿabdullah paşa "bire ġāzįer! biz üç biñ Ǿaskeriz, anlar biñ miķdārı (kadar) ādemlerdir. 

eger atıñız gerçi yorılmışdır ammā hele bir kerre ġayret eyleyelim" deyü ... (3, 100
b 

/ 9-

10), andan serdār-ı muǾažžam ķānūn-ı ķadįm üzre oŧaġına nüzūl etdügi sāǾat cümle 

beldār u çerāħora ķırķ biñ miķdārı (kadar) ķazma ve kürek verüp ... (2, 271
a 
/ 20-22), … 

ĥaķįr anı ķırāǿat idüp Ǿalā ķadri'l-imkān deryāda ķaŧre ve güneşde zerre miķdārı (kadar) 

taĥrįr etdim. (4, 239
b 

/ 32-33), ammā ķalǾanıñ zerre miķdārı (kadar) rūĥunuñ ħaberi 

olmadı. (2, 271
b 

/2), ammā atlarımızda ve cümle ġāzįlerimizde zerre miķdār (kadar) tāb 

u tüvān ķalmamış idi. (3, 101
a 
/ 3-4). 
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+na, +ne 

 

telaŧŧum-ı deryāda bir geminiñ armozları açılup raħnedār olsa śu girüp ġarķ-ı āb olmaķ 

mertebesi+ne vardıķda … (1, 163
a 

/ 4-5), ibtidā monlā muĥammediñ nūş etdügi bar-

[da]ķdaki śudan yere döküp işedigi zamān zemįne müstevlį olan śu ancaķ ādem 

ŧopuġı+na çıķardı. (4, 231
b 

/ 29-30). 

 

 +na daķ 

 

... derĥāl ĥüseyn aġanıñ yaraların śarup cerrāĥ gelince at fışķısı içine boġazı+na daķ 

gömdiler. (3, 104
a 
/ 2-3). 

 

 +nden artık 

 

… taǾ[y]įni+nden artıķ gelirse keserler, yaz u ķış fāǿideleri budur. (1, 168
a 
/ 27-28). 

 

 +ne göre "kadar" 

 

... her ķayıġa taĥammüli+ne göre (dayanabildiği, taşıyabileceği kadar) binüp özüye 

gelmişlerdi. (5, 60
b 

/ 34). 

 

 üzre 

 

baǾdehu ķalǾa varoşı külliyet üzre (çoğunlukla) yanup ķalǾa-i foġraş meydān-ı 

maĥabbetde ķalup ol gün biñden mütecāviz esįr alındı. (6, 27
b 

/ 1-2), ammā çerkes 

kişileri yemįn idüp "ķırķ elli yıldan berü bu mertebe vefret üzre (çoklukta, büyüklükte) 

oburlarıñ cenglerin görmemiş idik." [di]diler. (7, 152
a 
/ 5-6). 
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2.1.2.1.1.3.14. Niteleme durumu 

 

 Niteleme durumu, genel olarak eylemin nasıl, ne şekilde yapıldığını veya adın 

niteliğini gösteren durumdur
218

. Bu durum, Seyahatnâme'de çeşitli biçim birimlerle 

oluşturulur: 

 

+Ø 

 

"vallahi maǾķūl" deyüp sehel śaĥrā-yı seykelde serserį+Ø gezdik. (6, 22
b 

/ 24), … bu 

demirci belinde ķurd ile ķoyun yaġ u bali+Ø gezerlermiş. (9, 23
b 

/ 26), … baǾżı ādem 

kendüyi başsız+Ø görür ve baǾżısı elsiz+Ø ayaķsız+Ø görür … (1, 168
a 

/ 2), bu mā-i 

zülāl bahārda ŧaşķın+Ø aķar ... (4, 237
a 

/ 36 - 4, 237
b 

/ 1), anıñ içün muķaddemā gelen 

kāfirler āsūde ĥāl uślı+Ø oŧururlardı. (5, 60
a 
/ 23), ... cümle ħalķ ile yaħşı+Ø geçin ... (4, 

236
a 
/ 22). 

 

 +a göre, +na göre 

 

… her bir ġuzāta ĥadları+na göre inǾāmlar olındı. (6, 21
b 

/ 15), ... ķalǾa ve iskelelerde 

ġılāl niçeye alındıġın suǾāl idüp añ+a göre çāşnį dutup... (3, 96
b 

/ 17). 

 

+ca, +ce 

 

bu ĥaķįr-i kemter-i faķįr bu ķalǾayı piyāde+ce āheste-reviş ile kāmil beş sāǾatde şekl-i 

müŝelleŝ devr idüp imǾān-ı nažar ile nažar etdim. (8, 224
b 

/ 10-11), ve ufaķ şāhį ŧopları 

bu ķulle-i bālānıñ ķurşum örtüli+ce ķaravulħanelerinde kirpi tügi gibi zeyn olmışdır. (8, 

225
a 

/ 2-3), … kimi ĥamurkārlıķ ider kimi ekmek pişirüp seyircilere ħurda+ca nān 

üleşdirirler. (1, 159
b 

/ 9), baǾżı saķķālar ķamışdan śu paŧlanķıcı ile ħalķ üzre nihānį+ce 

śu serpüp şaķālar iderek Ǿubūr iderler. (1, 160
b 

/ 14-15), bu şehir şarķdan ġarba 

ŧūlānį+ce vāķiǾ olmışdır. (9, 32
b 

/ 5-6). 
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 M. Daşdemir, Dedem Korkut Kitabı’nın Söz Dizimi, 123. 
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+de, +nda, +nde 

 

… kendi ĥālleri+nde ve kār [u] kisbleri+nde bir alay tüccār ķavmidir. (8, 221
a 

/ 13), … 

iki üc biñ kāfir mināre ķaddi yükseklik+de yerden uçup cümlesi ŧaş ve kerāsteler ve 

kirecler altında kalup … (5, 60
a 

/ 15), ĥācı nāśır nāmı+nda bir ġavvāś dostımız var idi. 

(1, 163
b 

/ 13-14), ġarįb ü Ǿacįb śunǾ-ı ħudā temāşāgāh-ı dıraħt-ı Ǿažįmdir. allahu aǾlem 

rūy-i zemįnde bu ķadd-i ķāmet+de ve bu cüsse+de böyle bir dıraħt-ı Ǿažįm olmaya. (7, 

153
b 

/ 19-20). 

 

 +den, +nden 

 

yigirmi bir sene śaltıķ ruhbān nāmıyla millet-i mesįĥiyye+den görinüp … (2, 267
a 

/ 15-

16), baǾdehu yanmayan yerlerin de āteşe urup cebeħānesi ve ŧoplar yanup belki üç yüz 

pāre ŧoplar kendi kendileri+nden atıldı ve ķalǾası ve şehri berbād oldı. (6, 22
a 

/ 8-9), ... 

pes ü perde+den (gizlice) ve āşikāre niçe yüz ādemler ķatl olınup islāmbol içi helc ü 

melc oldı. (3, 104
b 

/ 11). 

 

 deyü 

 

içinde ķāsım güni didikleri ķāsım medfūndır deyü rūm tevārįħlerinde masŧūrdır. (8, 226
a 

/ 34), … fātiĥa deyü feryād idince … (1, 168
a 

/ 23), ... bir günde der-ceng-i evvel 

śademāt-ı ŧoplardan yedi kāfir mürd oldı deyü kendiler naķl iderlerdi. (5, 58
a 
/ 13-14). 

 

 dimek 

 

 demek sözcüğü aşağıdaki cümlede kalıplaşarak durum bildiren çekim edatı işlevi 

kazanmıştır: 

meger obur dimek (diye) seĥĥār cāzūlara derlermiş. (7, 151
b 

/ 17). 

 

 gibi 

 

ol sarāyda alınan mālımız cümle on bir kįse olup on bir kişi birer kįse ġazā mālı ķardaş 

gibi (eşit bir şekilde) pāy idüp fātiĥa tilāvet etdik. (6, 27
a 
/4). 
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ile; +ile, +le +yla, +yle 

 

… ķaradeñiz boġazından śıĥĥat u selāmet+le islāmbola dāħil olup … (2, 268
a 

/ 31), ... 

cānib-i şarķįsi degirmen deresine nāžır ħan Ǿaskeriniñ yedi yüz Ǿaded ĥücreleri+yle 

Ǿimār olmış bir bāġdır ... (4, 227
b 

/ 7-8), … her āb-ı kevŝerden māh-ı temmūzda ādem 

ĥużūr ile āb-ı nāblarından ĥużūr ile nūş idemez. (8, 217
b 

/ 22-23), baǾdehu cebel-i 

elheme beg islām ile fevt olup … (7, 148
b 

/ 29), … ayaķlarından güc+ile çıķar. (7, 150
a 
/ 

12), ammā cümlesi ġarįb-dostlardır zįrā ticāret ile geçinirler. (9, 24
b 

/ 22-23), ... 

çergelere sāǿir badraķ ve ķaraçı ve noġay tatarların ķondurup taŧyįb-i ħāŧırları+yla 

(gönüllerini hoş ederek) muķayyed olup ... (5, 50
b 

/ 16), niçe zamān bu ĥāl üzre śarı 

śaltıķ nāmı+yla seyāĥat etdi. (2, 266
a 

/ 24), diķķat+le nažār olındıķda merdüm-i çeşim 

ħįrelenir. (9, 34
a 
/ 28-29), … bir ħayli cidāl idüp bedevį bį-pāk [u] bį-pervā yılanı çig+le 

(çiğ olarak) tenāvül etdi. (P 10, 266
b 

/ 41-42; Q 10, 269
b 

/ 40-41). 

 

 şekilli 

 

çoġı müselmānız deyü namāz ķılar şekilli olup (namaz kılar gibi görünüp) semiz domuz 

yerler. (7, 154
b 

/ 34). 

 

 üzre 

 

… ahālįsi iǾtidāl üzre vezn-i mįzān gibi geçinüp kendi ĥāllerinde ve kār [u] kisblerinde 

bir alay tüccār ķavmidir. (8, 221
a 

/ 12-13), ve bu keliġra śulŧānıñ niçe yüz menāķıbı 

vardır ammā iħtiśār üzre taĥrįr etdik. (2, 267
b 

/ 18-19), ... cümle develer ķaŧar ķaŧar 

tertįb üzre yükleriyle dizilmişler. (4, 238
a 

/ 4), metānet üzre mebnį bir ķurşumlı 

cāmiǾdir. (9, 35
a 

/ 19-20), ammā murād [u] merāmımız üzre temāşā idemedik. (2, 270
a 
/ 

36). 
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2.1.2.1.1.3.15. Özne durumu 

 

 Özne durumu, adın özne olarak kullanıldığını gösteren durumdur
219

: 

 

+Ø220 

 

ĥattā faķįr ekmekçibaşı+Ø ħavfinden śarǾa dutup mebhūŧ oldı.  (4, 232
a 

/ 18), ... 

saǾādetlü pādişāh+Ø mühri melek aĥmed paşaya verdi. (3, 96
a 
/ 19-20), ĥaķįr+Ø Ǿālem-i 

ĥayretde ķalup tefeǿül etdim. (3, 99
b 

/ 30), … tarafeynden ceng-i Ǿažįm olınup 

ŧoplarımız+Ø küffāra göz açdırmaz oldı. (6, 21
a 
/ 12). 

 

 +na, +ya221 

 

ħudā+ya (Allah tarafından) maǾlūmdur kim böyle idi. (6, 18
a 

/ 30), … cihānı belķįs 

ħatunı+na seyr [ü] temāşā etdirirken … (8, 222
b 

/ 33-34), … bekśumātları śırıķ 

ĥammālları+na götürdüp alay iderler. (1, 161
a 
/ 14).  
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 Özne durumu hakkında ayrıntılı bilgi için bk.: F. Kara, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz Dizimi, 
207-208.; M. Börekçi, "Türkçede Hâl Eklerinin İşlevsel Olarak Sınıflandırılması Üzerine Bir Deneme", 

263-264.; Kerime Üstünova, "Özne Durumu", Dil Bilgisi Sorunları, (ed.: Hayati Develi), İstanbul 2010,  

s. 163-171. 
220

 Bu biçim birimle kullanılan adların özne görevinde kullanımı ve özne durumu adlandırması için bk.: 

Hüseyin Durgut, "Türkçede Yalın Hâl Kavramı Üzerine", TDAY-Belleten, 2004/II, 2006, s. 71-78; 

Efrasiyap Gemalmaz, "STT'nde İşaretsiz (/.Ø./) Görev Ögeleri Üzerine", Atatürk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S 6, 1996, s. 4.; K. Üstünova, "Özne Durumu", 164-166.; Kerime 

Üstünova, "Yüzey Yapıda Ek Almayan Ad Soylu Sözcükler, Yalın Durumda mı Sayılmalı?", IV. 
Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu Bildirileri 22-24 Aralık Muğla, (ed. Mehmet Naci Önal), I. 

Cilt, Ankara 2012, s. 45-50.; Yusuf Tepeli, "Türkçede Hâl Kategorisi Olarak Yalın Hâl (+Ø)", IV. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri I (24-29 Eylül 2000), Ankara 2007, s. 1757-1767.; Börekçi, 

Türkçede Hâl Eklerinin İşlevsel Olarak Sınıflandırılması Üzerine Bir Deneme, 263. 
221

 Bu biçim birimi almış adların cümlede özne olarak kullanımı için bk.: Erdoğan Boz, Türkiye 
Türkçesinde +{A} Durum Biçim birimi, Gazi Kitabevi, Ankara 2007, s. 89-90.; M. Börekçi, "Türkçede 

Hâl Eklerinin İşlevsel Olarak Sınıflandırılması Üzerine Bir Deneme", 263-264.; K. Üstünova, "Özne 

Durumu", 166-168. 
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2.1.2.1.1.3.16. Sebep durumu 

 

 Eylemin gerçekleşmesine sebep olan ögeyi gösteren durumdur: 

 

 cihetinden 

 

 Bu biçim birim yüzinden, sebebiyle edatlarıyla eş değer kullanıma sahip olduğu 

için sebep edatı olarak değerlendirilmiş ve bu kısma dahil edilmiştir: 

ĥāśıl-ı kelām hūy cihetinden ve ġanįmet yüzinden bir keŝįrü'l-ġılāl şehirdir. (P 10, 262
a 
/ 

48 - 262
b 

/ 1; Q 10, 265
a 
/ 47-48). 

 

+da, +de 

 

śaltıķ muhammedim ıżŧırāb+da terlemededir. (2, 266
b 

/ 27), gerçi yayla yer+de hevāsı 

laŧįf yerdir ammā ekseriyyā çorlı ħalķı çorlılardır. (3, 106
b 

/ 9-10). 

 

+dan, +den, +ndan, +nden 

 

… śu dökme+den ve śovuķ+dan bį-zār olup mebhūŧ ve müteĥayyir ķaldıķ. (2, 265
b 

/ 2-

3), yanımda duran ħalķ necāset rāyiĥası+ndan ķaçdılar. (6, 21
b 

/ 10), ... niçe yüz 

küĥeylān semiz atlar şiddet-i ĥār+dan ve çapġın-ı ılġar+dan ķalup ... (3, 99
b 

/ 11-12), … 

baǾżı mūmlarıñ şuǾlesi+nden niçe biñ ādemler śarı ve ķırmızı ve yeşil ve alaca yüzli 

ādemler görinüp ... (1, 168
a 

/ 2-3), ĥattā faķįr ekmekçibaşı ħavfi+nden śarǾa dutup 

mebhūŧ oldı.  (4, 232
a 

/ 18), lākin mināresi yoķdır, zelzele+den münhedim olmışdır. (9, 

15
a 
/ 18). 

 

 +dan ötüri 

 

… tatar Ǿaskerįsinden biri bir çerkez Ǿarabasından bir balıķ aldıġıyçün bir ġavġa-yı 

Ǿažįm idüp bir balıķ+dan ötüri çerkesler üç tatarı öldirdüler. (7, 147
a 
/ 2). 
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deyü, diyü 

 

… "ĥamd-i ħudā paşa daħı birķaç günden seksen biñ Ǿasker ile işte gelirmiş" diyü her-

kesiñ ayaķları sürūrdan yere baśmayup … (5, 59
b 

/ 6), bu cengden śoñra ber-mūceb-i 

teķāżā Ǿālem aġyārdan ĥālį deyü bir maħfį köşede bend-i şalvāra rehā buldurup … (6, 

21
a 

/ 29-30), "ħınzįr ve ŧavuķ necāset yerler" deyü bunlar aślā ħınzįr ve ŧavuķ yemezler 

ve ĥarām şey geymezler ve şarāb ve boza içmezler. (7, 154
a 
/ 30-31). 

 

 +dır 

 

ve tatardan daħı ķānūn+dır (kanundan dolayı) bir şey alınmaz. (6, 25
a 

/ 11), ... 

"yaralı+dır yetişirsiz" deyü Ǿaķįbince at bıraġup nįm sāǾatde yetişüp ... (3, 100
b 

/ 36), ve 

ħınnāmıza muǾādil ħınnā bir diyāra olmaķ iĥtimāli yoķdur sünnet-i resūl+dır 

(peygamber sünneti olduğu için) aña daħı söz olmaz. (1, 165
b 

/ 25-26), Ǿaskerį ŧāǿifesi 

mabeynlerinde meźmūm+dır (... sevilmediğinden) ķız vermezler ve andan ķız almazlar. 

(9, 25
a 
/ 1-2). 

 

 +e, +ge, +na, +ne 

  

... cümle Ǿasker+e śaġular śaġlayup gözlerinden çekįde çekįde yaş ile melek aġlayup ... 

(5, 53
a 

/ 22), her maǾrifeti+ne Ǿaķlım perįşān oldı. (P 10, 267
a 

/ 27; Q 10, 270
a 

/ 26), bu 

ħayrāta ķarşılıķ kefereler daħı mitrebolid kilisesi yanında başķa bir mükellef ü 

mükemmel bįmārħanelerinde ķoca ķarıları meǿkūlāt [u] meşrūbāt aşbāzlarıyla taǾyįn 

eyleyüp her vilāyetden gelen ġarįb kefereleri Ǿįsā peyġamber Ǿaşķı+na (... 

sevdiklerinden) gözedirler. (8, 228
b 

/ 3-4). 

 

 +ge'nin sebep bildiren durum eki işlevinde kullanımı Tatar serdarına ait bir 

konuşmada geçer:  

ĥattā tatar serdārı olan şāh polad aġa laŧįfe olmaķ içün serdāra eydir: "sulŧānım bir 

bārgįr verseñiz şu şehre bir çapul civerüp şu şılġa ķızlardan ve devkelerden alup ķırımġa 

doyum varsaķ ölyüvdigimiz+ge (... için) ġam yimezdik." didikde ... (6, 19
b 

/ 4-6). 
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 ĥasebiyle 

 

ammā ol zamān tāzelik ĥasebiyle sene 1048 tārįĥinde efendim murād ħan baġdādı fetĥ 

idüp ... (4, 235
b 

/ 31-32).  

 

ile; +yle  

 

... kimi at ķolanı ve kimi ŧapķır çekmek ve kimi śabāĥ namāzı ķılmaķ bahānesi+yle 

cümle gerüde ķalup ... (3, 100
b 

/ 1-2), anıñ içün yılda bir kerre ol muŧalsamıñ teǿsįri ile 

cümle balıķlar yılda bir kerre ol ŧıslıma varup … (4, 237
b 

/ 20-21). 

 

 sebebiyle 

 

… bahadırlıġı sebebiyle (-ndan, için) bir ānda iskender ķadar dārāt śāhibi oldı … (6, 25
b 

/ 30-31), … serdār-ı bā-vaķārıñ iĥsān [u] inǾāmı sebebiyle ihtimām-ı tām idüp … (2, 

271
a 

/ 36), ol beyāż inek sebebiyle ĥalebe ĥalebü'ş-şehbā derler, ĥaleb saġıma, şehb 

beyāża derler yaǾnį saġılmış beyāż inek şehri demekdir. (1, 167
b 

/ 3-4). 

 

 üzre 

 

Ve cümle bu rujikį ŧāifesiniñ elleri ve ayaķları ve śaķalları sünnet-i resūl üzre (-den 

dolayı, olduğu için) ķınālı ve gözleri sürmeli ādemlerdir …  (4, 234
a 
/ 3-4). 

 

 yüzden, yüzinden 

 

ĥażret-i Ǿoŝmānıñ şehādeti muĥammed ekber yüzinden olmışdır. (1, 170
a 

/ 19), ħan bu 

buĥayre içre münaķķaş ve muśannaǾ ķayıķlar inşā idüp bi'z-zāt kendüsi kürek çekerek 

ĥalvet idüp ehl ü evlādların ķayıķlar ile gezdirüp deryā arzusın bu yüzden defǾ iderdi. 

(4, 229
b 

/ 14-16). 
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2.1.2.1.1.3.17. Seslenme durumu 

 

 Seslenme durumu, Seyahatnâme’de adların seslenme işleviyle kullanıldığını 

gösterir: 

 

+Ø 

 

evliyām+Ø, ĥayr ola. (5, 53
a 

/ 9), ... "sulŧānım+Ø, durduġın yerde ġazāyı sen etdiñ." 

didikde... (5, 61
b 

/ 10). 

 

2.1.2.1.1.3.18. Sınırlandırma durumu 

 

 Sınırlandırma hâli isimlerin zaman, yer, yön, nesne, miktar gibi açılardan 

başlangıcını ya da yayılabilecekleri son sınırı gösteren bir durumdur222
. Seyahatnâme’de 

değişik biçim birimlerle ifade edilen bu durum çoğunlukla yerde ve zamanda 

sınırlandırma bildirir: 

 

+Ø 

 

Bu biçim birim, zamanda sınırlandırma bildirir: 

ve ħan ĥażretleriniñ üç gün+Ø gice+Ø müsāfir olması muĥaķķaķ olınca … (5, 51
a 

/ 9), 

paşa efendimizle sarāyında on gün+Ø teķāǾüd idüp ... (4, 229
a 

/ 15), ... nehr-i özü üzre 

degil ķaradeñizde on beş mil ve heyhāt çölinde beş sāǾat+Ø yerde ķuş ķondırmayup ķuş 

uçurmaz. (5, 55
a
 / 33-34), ... "sen bir kerre ölürsün, yedi günden yine dünyāya gelüp 

yedi sene+Ø ħalįfe olursun." derlermiş. (P 10, 268
a 
/ 48; Q 10, 271

a 
/ 48). 

 

+a daķ, +a dek, +e dek +ne dek 

 

Bu biçim birim, yerde ve zamanda sınırlandırma bildirir: 

… vaķt-i ġurūb+a dek … (3, 97
b 

/ 3), ĥaķķā ki devr-i ķıyāmet+e dek durup sūr-ı isrāfįl 

nefĥ olınduķda ĥayāt bulmasına şüphemiz kalmadı. (4, 238
a 
/ 32), ĥattā altmış yedide ve 

yetmiş iki tārįĥi+ne dek erdel memleketi ġāret ve alan [u] tālān olacaġın …  (6, 18
a 

/ 3-

4), kūh-ı elburzuñ cenūbında gürcistānıñ dādyān vilāyeti daġlarından enüp bu maĥall+e 
                                                           
222

 F. Kara, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz Dizimi, 212. 
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dek gelir. (7, 157
a 

/ 11-12), tā śabāĥ+a daķ şeb-i yeldāmız atlar üzre böyle geçildi. (6, 

30
b 

/ 22), ... tā śabāĥ+a dek ħandaķ kenārın milk idüp bārān-ı laǾnet gibi ķurşum 

yaġdırırlardı ... (5, 58
a 

/ 11), ... ammā ne çāre küffār śubĥ-ı śādıķ+a dek ŧarfetü'l-Ǿayn 

içre ħandaķ kenārında babası evine girer gibi meterise girüp ... (5, 57
b 

/ 7-8). 

 

+a varınca, +e varınca, +na varınca, +ne varınca, +ya varınca  “+e kadar”
223

 

 

Bu biçim birim, yerde ve zamanda sınırlandırma bildirir: 

heyhāt śaĥrāsıdır. tā ķalǾa-i azaġa ve andan ŧoķsan yedi ķonaķ tā baĥr-i ħarez+e varınca 

śaĥrā-yı heyhāt deşt-i ķıpçaķdır ve cenūb ŧarafı kezālik aķkirmān+a varınca cāy-ı bį-

amān yerlerdir kim niçe kerre Ǿubūr itmişiħ. (5, 54
b
 / 22-23), bu cāmiǾlerden māǾadā 

ķırķ iki miĥrāb+a varınca mesācidlerdir. (9, 24
b 

/ 7), bu maĥalle diküp rūz-ı ķıyāmet+e 

varınca durup sen de ve senden śoñra gelenler de bu şecere-i ŧayyibe altında ibādet 

etsinler. (7, 153
b 

/ 3-4), nehr-i ergene kenārında tā śoķullı meĥemmed paşa cisri+ne 

varınca şehir ŧarafında biñ Ǿadedden mütecāviz müfįd [ü] muħtaśar çalaşdan ve külbe-i 

aĥzāndan dükkānlardır. (3, 108
a 

/ 8-10), ve ĥālā mezkūr süd çeşmeleriniñ tā yayla+ya 

varınca yolları āşikāredir. (4, 240
a 
/ 22), ... tā ķırım cezįresiniñ oraġzı nām maĥalle dörd 

ķonaķ çöl ile ķırım+a varınca özü beginiñ ĥükmindedir. (5, 54
b 

/ 18-19). 

 

+da, +de 

 

Bu biçim birim, zamanda sınırlandırma bildirir: 

… bir gün bir gice+de deryā-yı bį-amān içre çalķanup ne cānibe gidecegimiz nā-

maǾlūm oldı. (2, 264
b 

/ 18-19), Her ķonaġı on ikişer sāǾat olmaķ üzre ķaradeñiz beş 

ay+da devr olunur. (2, 268
a 
/ 29), andan bu ķapu içre giren üç sāǾat+de ķalǾa-i ķavalaya 

gelir. (8, 216
b 

/ 20-21), … hefte+de birer ķadırġa binā olunmaġa mübāşeret olunup … 

(2, 269
a 
/ 14-15). 

 

+dan, +den 

 

Bu biçim birim, yerde ve -çoğunlukla- zamanda sınırlandırma bildirir: 

bu mismār maĥalli zemįn+den ŧokuz ādem ķaddi oldı. (4, 233
a 

/ 10), bu żiyāfet vaķt-i 
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 Seyahatnâme'nde sınırlandırma edatı +A ķadar'ın kullanımı yoktur. Bunun yerine sınırlandırma işlevi 

için farklı ek ve edatların yanı sıra +A varınca biçimi de kullanılmıştır. 
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çāşt+dan (kuşluk vaktinden itibaren) ķurılup tenāvül olınmaġa başlayup tā vaķt-i Ǿaśrda 

tamām olup ... (6, 18
b 

/ 17-18), … "ĥamd-i ħudā paşa daħı birķaç gün+den seksen biñ 

Ǿasker ile işte gelirmiş" diyü herkesiñ ayaķları sürūrdan yere baśmayup … (5, 59
b 

/ 6), 

... "inşāallah iki gün+den anlar ĥayāt-ı dü-cihānı bulup bizimle seyre gelirler" didiler. (P 

10, 260
a 
/ 13-14; Q 10, 263

a 
/ 17). 

 

+dan … +Ø, +den … +Ø "+dAn ... +A kadar" 

 

Bu biçim birim, iki yer arasında sınırlandırma bildirir: 

ve yine boġaz+dan abaza memleketi+Ø biñ yedi yüz mildir. (2, 268
a 

/ 16), ... ammā bu 

köşe+den tā kelemerye ķalǾası köşesi burnı+Ø cānib-i ķıbleye nāžırdır. (8, 224
a 
/ 26). 

  

+dan … +a gelince "+dan ... +A kadar" 

 

Bu biçim birim, yerde ve zamanda sınırlandırma bildirir: 

ħulāśa-i kelām "āl-i Ǿoŝmāncıķ+dan tā sulŧān ķorķud+a gelince elli pādişāh gele." deyü 

... (6, 17
b 

/ 26-27), meger paşanıñ gözi öñinde ŧalduġı maĥal+dan ħalāś olduġı maĥal+e 

gelince bir gün iki gece olup ħalāś olur. (1, 164
a 
/ 7-8). 

 

+den berü, +dan berü, +ndan berü 

 

Bu biçim birim, zamanda sınırlandırma bildirir. Bu sınırlandırma zamanın 

başlangıç noktasındaki sınırlandırmadır: 

bu maĥalde Ǿālem-i śabāvet+den berü biñ altmış ħatm-i şerįf olmuşdı. (2, 266
a 

/ 7), … 

ķırķ yıl+dan berü gözine perde ve ķara śu inüp … (4, 228
a 
/ 7), üç biñ yedi yüz sene+den 

berü birine bir raħne iśābet etmeyüp … (4, 238
a 
/ 6), laǾįn-i bį-dįn küffār āl-i Ǿoŝmān ile 

ķıbrıs ġazāsı+ndan berü ceng [ü] cidāl ve ĥarb [u] ķıtāl etmemegile Ǿaskeri dinc ve 

cebeħānesi gülünc ve sāǿir mühimmātları mütekāŝir ve solŧaŧları vāfir, şeb [u] rūz ārām 

etmeyüp ... (2, 271
a 
/ 31-33). 

 

 Aşağıdaki örnekte -den berü biçim birimi "-den sonra" anlamında kullanılmıştır: 

bu ĥaķįr ol ceng+den berü bildim ki benį ādemden śoñra eşref-i maħlūķ küheylān atlar-

dır. (6, 20
b 

/ 11-12). 
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 +den … +e 

 

Bu biçim birim, miktarda sınırlandırma bildirir: 

... "her kime dirligi lāzım ise bir+den biñ+e, biñden yüz biñe varınca giride gitsün." 

deyü ... (3, 96
b 

/ 36 - 3, 97
a 
/ 1). 

 

+den gerü, +ndan gerü 

 

Bu biçim birim, zamanın başlangıç noktasında sınırlandırma bildirir: 

ammā sizler şim+den gerü başıñıza tedārik görüñ. (3, 104
a 

/ 25), yüri şim+den gerü 

ķumda oyna. (4, 240
b 

/ 12), bu+ndan gerü ĥayāt-ı cāvidān-ı dü-cihān bulduķ224. (P 10, 

260
a 
/ 2; Q 10, 263

a 
/ 5). 

 

 +dan ħāric "+dan başka" 

 

Bu biçim birim, yerde sınırlandırma bildirir: 

ve bu tabur üzre yedi śıra altmış yetmiş pāre şāhį ŧoplar ķomuş ve bu tabur+dan ħāric 

bizden ŧarafa nįm sāǾat yer dere ve depelere ve daġlara ve bāġlara ol ķadar dıraħt-ı 

serāmedleri ķırup ... (6, 20
b 

/ 28-29). 

 

 +dan … +na dek, +den … +na dek, +nden … +na dek 

 

Bu biçim birim, yerin başlangıç ve bitiş noktasında sınırlandırma bildirir: 

… diyārbekir+den mifārıķįn225 ķalǾası+na dek gelüp … (4, 236
a 
/ 3), ve cümle iki biñ iki 

yüz ŧopraķ örtüli dįvārlarınıñ temeli+nden nıśfı+na dek ŧaş andan Ǿālįsi kerpic dįvārlı 

türkistān evleridir. (9, 27
b 

/ 13-14), ... büyük ķapu+dan ĥarem ķapusı+na dek aślā ādem 

yoķ idi. (3, 103
a 
/ 34). 

 

+dan ġayrı, +den ġayrı, +ndan ġayrı, +nden ġayrı 

 

Bu biçim birim yer, varlık ve ifadede sınırlandırma bildirir: 

                                                           
224

 Bu sözcük, P nüshasında buldı. 
225

 Silvan. 
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malŧa ġazāsına memūruz dime+den ġayrı aġzıñdan bir cevāb śādır olmasın. (2, 269
b 

/ 

28-29), bu+ndan ġayrı cāmiǾ-i pür-nūr maǾlūmum degildir. (3, 106
a 

/ 25), ve bu şehriñ 

zamān-ı Ǿimāretinde at+dan ġayrı bu şehre bir hayvān girmezmiş … (4, 240
a
 / 27), … 

evlād-ı nā-resįdeleri babaları+ndan ġayrı er yüzin gö[r]meyüp … (6, 23
b 

/ 33), bunda 

dizdār ħānesi+nden ġayrı ev yoķdır. (7, 145
a 
/ 1). 

 

+dan … +a varınca, +dan … +na varınca, +dan … +ya varınca, +den … +e 

varınca, +ndan … +ne varınca 

 

Bu biçim birim, yerde, miktarda ve zamanda sınırlandırma bildirir: 

ve alınları+ndan tā başınıñ ortası+ndan eñsesi+ne varınca başın ŧırāş idüp ķulaķlarınıñ 

üstlerinde iki yanlarınıñ śaçları śarķmışdır. (7, 150
b 

/ 12-13), Ve yine boġaz+dan tā azaķ 

ķalǾası bucaġı+na varınca iki biñ mil ŧūlį bir ķaradeñiz'dir. (2, 268
a 

/ 16-17), ... "her 

kime dirligi lāzım ise birden biñe, biñ+den yüz biñ+e varınca giride gitsün" deyü ... (3, 

96
b 

/ 36 - 3, 97
a 

/ 1), eŧrāfı cümle bir deryā+dan bir deryā+ya varınca orta ĥiśārı ve iç 

ķalǾayı iĥāŧa etmiş varoş ķalǾasıdır... (8, 216
a 
/ 26-27), ... her gün Ǿale't-tevālį śabāĥ+dan 

tā vaķt-i ġurūb+a varınca cemįǾi muŧrıbān u ķışmirān ve bāz-ı bāzān u ġayrı serbāzān 

gelüp niçe biñ Ǿarż-ı kālā idüp ħandan ve paşadan iĥsān alırlardı. (4, 229
a 
/ 15-17). 

 

+dan … muķaddem, +den … muķaddem 

 

Bu biçim birim, zamanda sınırlandırma bildirir: 

baǾdehu ĥażret-i yahyā şehādetinden śoñra ve tārįħ-i mevlūd-ı iskender+den yüz yigirmi 

sene muķaddem muśul şehrinden buħtu'n-naśr ħurūc idüp … (P 10, 262
b 

/ 35-36; Q 10, 

265
b 

/ 38-39), baǾdehu iskender-i kübrā vilādet-i muĥammedü'l-muśŧafā+dan 889 sene 

muķaddem vücūda gelüp feyleķosıñ yanında perveriş bulup oġlı ķavales ile bir yerde 

kāmil oldılar. (8, 215
b 

/ 20-21). 

 

 +dan … olınca "+dan ... +a kadar" 

 

Bu biçim birim, zamanda sınırlandırma bildirir: 

... tā vaķt-i ķuşluķ+dan tā vaķt-i Ǿaśr olınca (kuşluk vaktinden ikindi vaktine kadar) 

meĥemmed paşa Ǿaskeri ve tatar Ǿaskeriniñ aldıķları esįr ve māl-ı ġanāǿimleriniñ Ǿara-

baları arası kesilmedi. (6, 27
a 
/ 15-16). 
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+dan śoñra 

 

Bu biçim birim, zamanın başlangıç noktasında sınırlandırma bildirir: 

yine ŧaǾām+dan śoñra mūma eyle idüp śofrayı ķaldırırlar. (7, 150
b 

/ 16). 

 

 +dan ziyāde 

 

 Bu biçim birim, miktarda sınırlandırma bildirir: 

cümle yetmiş biñ ġuruşlıķ altundur. an+dan ziyāde vermeñ. (3, 102
b 

/ 12). 

 

 +dir 

 

 Bu biçim birim, zamanın başlangıcında sınırlandırma bildirir: 

ŧokuz gün+dir (dokuz gün önce) melek aĥmed paşa bir vāķıǾa görüp özü ķalǾası üzre 

ķara ķuşlar ħār-ı ħāşāķ ŧaşıyup yuva yapmaķ isterler. (5, 60
a 
/ 29-30). 

 

 +e gidince "+e kadar" 

 

 Seyahatnâme'de +e gidince biçim birimi +e varınca edatıyla eş değer kullanıma 

sahip olduğundan bu kısımda değerlendirilmiştir. Yerde sınırlandırma bildirir: 

ĥażret-i nūhdan śoñra bu maĥalli seyf-i zülyezen kesüp iki şaķ etmişdir. śol ŧarafda 

ġarba cereyān iden nįl bender-i reşįd+e gidince (...)
226

 mildir. beri saġ ŧarafda şimāle 

cereyān iden nįl bender-i dimyāŧa varınca (...)227
 mildir. (P 10, 261

b 
/ 6-7; Q 10, 264

b 
/ 6-

7). 

 

+ye 

 

 Bu biçim birim, zamanda sınırlandırma bildirir: 

ĥattā ķuyruķ oynadan ķuşçaġazıñ baġırsaġından sāǾatlara kiriş yapar kim on sene+ye 

taĥammül ider kiriş olur. (4, 228
b 

/ 29-30). 

 

                                                           
226

 Yazma nüshalarda sayı ifadeleri yazılmamış ve yazılması için de P nüshasında boşluk bırakılmışken Q 

nüshasında boşluk bırakılmamıştır. 
227

 Yazma nüshalarda sayı ifadeleri yazılmamış ve yazılması için de P nüshasında boşluk bırakılmışken Q 

nüshasında boşluk bırakılmamıştır. 
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2.1.2.1.1.3.19. Tamlayan durum 

 

 Tamlayan durum, adların “sahiplik-aitlik, bütün-parça, hepsinin içinden biri 

veya birkaçı gibi” anlam işlevleriyle adlarla
228

 veya “hakkında, ilgili olarak gibi” anlam 

işlevleriyle eylemlerle bağ kurmasını sağlayan
229

 durumdur. Tamlayan durum, 

Seyahatnâme’de çeşitli biçim birimlerle karşılanır:  

 

+Ø 

 

Bu yapı, genellikle özel adlardan, -mAK’lı ad-eylem yapılarından, iyelik 

eklerinden ve kişi eklerinden sonra karşımıza çıkar: 

… ĥaķįriñ pederi+Ø pederi dedem+Ø dedesiniñ altıncı dedem+Ø dedesi ķara aĥmed 

begiñ ķarındaşıdır. (9, 24
a 

/ 13-14), … pādişāh olmaķ+Ø işāreti imiş. (2, 275
b 

/ 15), ānį 

gördüm muķaddemā śandalımız+Ø yanına gelen ŧavįl ü Ǿarįż meźkūr ķovuş taĥtası 

yanımdan Ǿubūr iderken… (2, 265
b 

/ 12-13), ħoş geldiñ+Ø ŧopları (2, 270
a 

/ 17), … göz 

göre kimse+Ø kimseye mülkin vermek ĥāmile Ǿavretin vermekden eşeddir. (2, 274
b 

/ 

10-11), ... žālim pehlivān göti+Ø altına mezkūr fışķı ve ŧopraķlı ĥarārı alup ... (4, 232
b 

/ 

26), ... "işte siziñ bįǾat-kerdesi olduġıñız imām ĥüseyn+Ø başıdır." deyü on biñ Ǿasker 

ile ser-i saǾādet-i şāh ĥüseyni mıśıra gönderüp ... (4, 234
b 

/ 14-15), bu ķalǾa+Ø sebeb-i 

bināsı ve vech-i tesmiyesi oldır kim ... (7, 145
b 
/ 31-32). 

 

Bazen hem iyelik ekinin hem de tamlayan durumu ekinin işaretsiz olduğu 

görülür: 

…bizim adalar+Ø+Ø  içinde venedik kāfiriniñ cezįresidir … (2, 271
a 

/ 31), … cezįre-i 

girid bi't-tamām fetĥ olacaķ+Ø+Ø işāreti idi. (2, 275
b 

/ 23). 

 

 Eylemsi gruplarında tamlayanın da bazen bu biçim birimle kullanıldığı görülür: 

… anı bildik kim bizim śandal+Ø daħı keŝret-i ādemden ġarķ olması muķarrerdir. (2, 

265
a 

/ 28-29), ve her pādişāh+Ø ne ķadar Ǿömür sürecegin ve ne ķadar fetĥ [u] fütūĥāt 

idecegin ve andan śoñra kim+Ø pādişāh olup sebeb-i mevtleri ne olacaġın her pādişāhıñ 

taħtı üzre başı ucında birkaç saŧır ħaŧŧ-ı küffār ve birer saŧır ħaŧŧ-ı müslim taĥrįr eylemiş. 

(6, 17
b 

/ 33-34 - 6, 18
a 
/ 1). 

                                                           
228

 M. Börekçi, "Türkçede Hâl Eklerinin İşlevsel Olarak Sınıflandırılması Üzerine Bir Deneme", 252.  
229

 F. Kara, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz Dizimi, 193. 
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 içün, +yçün 

 

ve bu şehriñ zemįni+yçün seyyāĥān-ı berr-i biĥārān-ı āyende vü revendegānlar eyle 

taĥrįr ve tafśįl eylemişler kim bu şehre śaġ ķol yolı demişler. (8, 221
a 

/ 22-23), cemįǾi 

ħalķ melek aĥmed paşa içün (hakkında, ilgili olarak) abaza tāǿifesinde bu ķadar sehā 

görilmemişdir derler ... (5, 51
b 

/ 33), Ǿanķā bāzergānlar içün kārgįr dekākįnler daħı 

vardır ammā azdır. (3, 108
a 
/ 10). 

 

 +a, +e, +na, +ne, +ye 

 

nitekim ben van eyāleti+ne mutaśarrıfım. (4, 236
a 

/ 16-17), ĥaķķā ki bu dıraħt niçe biñ 

yıl muǾammer olması+na (+nın) Ǿalāmeti oldır … (7, 153
b 

/ 7-8), ve daħı cümle on biñ 

Ǿaded bahadır yigitler+e māliklerdirler. (7, 157
a 

/ 26-27), bu eśnāf ekmekci+ye 

yamaķdır. (1, 159
b 

/ 27), … ġarķım+a sebeb olurlar. (2, 265
b 

/ 20), baǾdehu günden güne 

ħarāb olması+na sebeb birbirleriniñ ĥaķların yumurŧa ile yediklerinden ħarāb olmışdır. 

(4, 238
b 

/ 34-35), ve eyle ķalǾa-i üstüvārıñ fetĥi+ne Ǿıvaż (... fethinin karşılığı) bir şey ile 

olmazdı illā şehādet ola. (2, 273
b 

/ 12), yezįd+e tābiǾ olan ehl-i mıśır ... (4, 234
b 

/ 16), ... 

at+a don+a mālik olan Ǿasākir-i āl-i Ǿoŝmān ... (6, 23
b 

/ 8). 

 

 +a maħśūś, +e maħśūś, +ya maħśūś 

 

ve derūn-ı ĥaremde ħan+a maħśūś ķırķ Ǿaded dükkāndır. (4, 227
b 

/ 20), baǾżı zamān 

nehr-i ŧuna+ya maħśūś morina balıġı ve mersin balıġı ve çıķa māhįleri bu buĥayreden 

çıķar. (3, 105
a 
/ 4-5), yeñiçeriler+e maħśūś bir kārħānedir. (1, 168

a 
/ 35). 

 

+a müteǾallıķ, +e müteǾallıķ, +ya müteǾallıķ "ile ilgili" 

 

ve ķubbeniñ dāmenlerinde niçe gūne ĥüsn-i ħaŧ kitābeler üzre ĥammām+a müteǾallıķ 

ebyātlar taĥrįr olınmışdır. (4, 230
a 

/ 19-20), ve daħı elbette herkes gidecegi maĥalde bu 

aġacıñ sįne-i pür-kįnesine bį-ĥadd ü bį-ĥisāb ol ķadar ālet-i ħarb+e müteǾallıķ demir 

pāreleri ve eñser ve naǾl ve mıħ ve'l-ĥāśıl cihānda ne ķadar biñ gūne demir pāreleri 

mıħlıdır kim niçe bin yıldan berü bu aġacıñ cüssesi demirden polad-ı naħcevāniyyeye 

dutunup ĥadįd-i gūnā-gūna müstaġraķ olmışdır. (7, 153
a 

/ 28-31), ĥattā anaŧolıda 
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ķırmızı+ya müteǾallıķ bir şey medĥ olınsa "ķayacıķ śaĥtiyānı ve kirazı gibi ķırmızıdır" 

derler. ve dilberānlarıñ yanaķları ve lebleri medĥ olınsa "ķayacıķ kirazı dudaķlı bir 

serfirāz-ı cihān dilberdir" derler. (9, 28
b 

/ 11-13). 

 

 +da, +de 

 

bu yaylaġ-ı Ǿažįme yıl+da bir kerre ahālį-i vilāyet çıkup … (8, 221
a 

/ 9), … aramız+da 

birimiz bir esįriñ parmaġın çaķmaķlı tüfeng ŧaşı yerine ķoyup ķıśdırdıķda … (6, 22
b 

/ 1-

2), … hefte+de bir Ǿažįm bāzār olur. (9, 18
b 

/ 2), ben anıñ eyāletinde degilem ve ben bir 

ħan-ı ālįşānım, ben+de (benimle) ne Ǿalāķası var melek aĥmed paşanıñ. (4, 236
a 

/ 10-

11). 

 

+den, +dan, +ndan, +nden 

 

… cümle ħāś u Ǿām ve śuleĥā-yı ümmet+den kimesneler … (2, 273
b 

/ 24-25), ĥālā eŝer-i 

bināsı durur ammā ayunıñ eşkāli+nden nām [u] nişān yoķdır. (8, 221
b
 / 27-28), … tatar 

Ǿaskerįsi+nden biri bir çerkez Ǿarabasından bir balıķ aldıġıyçün bir ġavġa-yı Ǿažįm idüp 

bir balıķdan ötüri çerkesler üç tatarı öldirdüler. (7, 147
a 
/ 2), cümle kerāmātı+ndan birisi 

… (9, 23
a 

/ 17), ... kāfir+den yedi pāre gemi ġarķ olup elli pāre gemi biz+den ķaraya 

düşüp bāķį ķalan Ǿaskerleri daħı ķaraya dökülüp ... (3, 97
b 

/ 20-21), ... zerre ķadar şerįǾat 

u ŧarįķat ve ĥaķįķat u maǾrifetden ŧaşra ŧaş ķoparırsañ sen+den baş ķopar. (4, 236
a 

/ 21-

22). 

 

 ĥaķķında 

 

bu eśnāf ĥaķķında ĥażret-i resūl hadįŝ buyurmışlardır (1, 158
a 

/ 10), ... siyāvuş paşa 

ĥaķķında eydür ... (3, 104
b 

/ 12). 

 

+ı, +i, +n, +nı, +yı 

 

… ikisi+n (+nin) de zįr-i zeber olup burunları ķanamasınıñ esrārı ol imiş … (2, 275
b 

/ 

8), iri meşe ve pelįd aġaçları+nı (+nın) śandıķ gibi içlerini oyup ölülerin ķoyup ... (7, 

155
a 

/ 13-14), ... bildigimiz pādişā[h] pādişāhlardan sulŧān aĥmed ve oġlı sulŧān 

Ǿoŝmān+ı (+ın) ve aĥmed ħan ķarındaşı sulŧān muśŧafā+yı (+nın) iki kerre pādişāh 
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olacaġın ve sulŧān murād ħ[an]ıñ zorbaları ķıracaġın ... (6, 17
b 

/ 27-29), ... şeb [ü] rūz 

umūr-ı muǾažžama+yı (+nın) seyr [ü] temāşāsın iderdik. (3, 96
b 

/ 21-22), ve bu direg+i 

(bu direğin) tā zirve-i aǾlāsına biñ miķdār ķanādįller ile bir çarħ-ı felek taśvįri ŧop idüp 

bir śanǾat ile felegiñ çarħı gibi deverān itmededir.  (P 10, 266
a 
/ 7-8; Q 10, 269

a 
/ 7-8). 

 

+im 

 

baǾżısı cān u başı ile şināverlik ederek biz+im sandalımız üzre gelirken ķıssa ħan emįr 

çelebi gelüp anı ķolundan yapışup śandala alınca daħı ġayrılar birer taķrįb ile biz+im 

śandala geliyorlar. (2, 265
a 

/ 26-28), ben+im elim değil … (1, 159
a 

/ 7), men+im230 

āletim çekiç idi ve iki mismār idi. (4, 233
a 
/ 15). 

 

 +ıñ, +iñ, +üñ, +nıñ, +niñ, +nuñ 

 

"bu atılan ŧoplar ve türk+üñ allah allahı deminden ne idi." dirler. (5, 57
a 
/ 20), gemi+niñ 

ķıçı ŧarafında (2, 264
b 

/ 22), Bu āsitāne-i bā-saǾādet+iñ sebeb-i inşāsı oldur kim ... (2, 

265
a 

/ 11), Ve elli pāre ķadırġa unķapanı+nıñ iskelesine yanaşup … (2, 269
b 

/ 2), gel 

evvel ben sen+iñ yolıña cān u başım fedā idüp … (3, 103
a 

/ 22), … aşcılar ķoyun+ıñ 

paçalarından yapışup … (1, 168
a 

/ 22), ... burunları ķanaması+nıñ esrārı ol imiş … (2, 

275
b 

/ 8), ... nemrūd-ı laǾįn yine binā etdügi kūhı üzre nüzūl idüp ķanlı oķı Ǿaskerine 

gösterüp "müstaķillen yer+iñ ve gög+iñ tañrısı oldum." deyüp ... (4, 237
a 

/ 13-14), 

bu+nuñ evśāfın şeyħ muśŧafā aħlādįden istimāǾ idüp "śaĥįĥ, ĥażret-i ibrāhįm ümmetidir" 

deyü niçe tevāriħde gördük ... (4, 238
a 
/ 26-27). 

 

 üzre 

 

tatar ħanları ķanūn-ı bāyezįd ħan üzre (ile) Ǿalāķaları yoķdır. (5, 54
b 

/ 19). 

 

 

 

 

 

 
                                                           
230

 Bu sözcük, Seyahatnâme'de başkasına ait aktarma cümlede geçer. 
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2.1.2.1.1.3.20. Varma durumu 

 

Herhangi bir yere, zamana, kişiye veya nesneye “varma, ulaşma” bildirir: 

 

 +den … +a 

 

baǾdehu köpürli+den ħan+a böyle bir mektūb varır … (5, 52
b 

/ 33). 

  

+e, +na, +ye 

 

… andan peder ü māderimiz+e gelüp buluşduķda ĥaķįri baġırlarına baśdılar. (2,  268
a 

/ 

33), diyār-ı hind+e hedāyā götürürler. (3, 95
b 

/ 2-3), … bir egrice içi boş mįli śoķup 

göziniñ ardı+na ol mįl vardıķda … (4, 228
a
 / 8), ... anda on dörd yaşı+na bāliġ olduķda 

(geldiğinde, erdiğinde) ... (5, 52
a 
/ 2). 

 

 +ġa 

 

 Bu ek, Seyahatnâme’de Tatar Türkçesiyle yazılmış kısımda geçer: 

alay bolursa vilāyetimiz ķırım+ġa bardıķda … (5, 52
a 
/ 33). 

 

2.1.2.1.1.3.21. Yineleme durumu 

 

 Eylemin kaç kez yapıldığını / yapılmadığını bildiren durumdur
231

. Bu durum, 

Seyahatnâme'de çeşitli biçim birimlerle yapılmıştır: 

 

 +Ø 

 

işte ibtidā+Ø (ilk defa) edįm-i arżda gemi binā iden ĥażret-i nūĥ olup … (1, 162
b 

/ 15), 

… mora cezįresinde bir iki gün mihmān olup andan bir gice ķalķup gerü+Ø (tekrar) 

cezįre-i giride Ǿavdet idüp … (2, 269
b 

/ 30-31), ammā ĥamd-i ħudā ŧarafeynde aślā 

daħı+Ø (bir daha, tekrar) tüfenk atılmayup ... (3, 100
a 

/ 34), iki kerre maǾzūl oldıñ, 

yine+Ø Ǿoŝmānlı saña ħanlıġı iĥsān etdi. (7, 144
a 
/ 4-5), yine her bār Ǿasākir-i kerrār tek-

                                                           
231

 F. Kara, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz Dizimi, 221. 
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rār-be-tekrār+Ø yek ü yek durmayup ... (6, 27
b 

/ 3-4), Andan ĥaķįr bir+Ø daħı (bir kere 

daha) ķaradeñize gemiyle çıķmaġa tevbe-i nasūĥ etdim. (2, 268
a 
/ 33-34). 

 

 bār "kere, defa" 

 

... zįrā venedik kāfiriniñ donanma gemileri her bār (her seferinde, her defa) bu ķalǾa-i 

ķavala elbette gelirler. (8, 216
a 
/ 8-9). 

 

 ķat "defa" 

 

... ardları śıra sekizer ķat mehterħāne çalaraķ Ǿubūr iderler. (1, 159
a 
/ 32), ... cümle pāk ü 

pākįze yedi ķat śularda arıdup mezkūr ķoyunı büsbütün tennūrda pişirüp meydān-ı 

żiyāfete getirirler ammā öyle ķoyu[n] tennūrda pişirirler kim gāyā ilik olur. (7, 150
b 

/ 2-

4). 

 

 kerre 

 

biñ kerre manžūrımız olmışdır. (1, 160
b 

/ 25), iki kerre maǾzūl oldıñ, yine Ǿoŝmānlı saña 

ħanlıġı iĥsān etdi. (7, 144
a 

/ 4-5), ... beş kerre ziyāreti müyesser oldı. (1, 159
b 

/ 6), anıñ 

içün yılda bir kerre ol muŧalsamıñ teǿsįri ile cümle balıķlar yılda bir kerre ol ŧıslıma 

varup … (4, 237
b 

/ 20-21). 

 

2.1.2.1.1.3.22. Yönelme durumu 

 

 Yönelme durumu, eylemin bir yere, zamana, konuya, hedefe veya bir nesneye 

yöneldiğini gösteren ya da eylemin bir şeye dönüştüğünü, benzediğini, ona uygun 

olduğunu ifade eden232
 durumdur. Bu durum, Seyahatnâme’de çeşitli biçim birimlerle 

karşımıza çıkar: 

 

+Ø 

  

… niçe kerre yüz biñ dalları şecer-i ŧūbā gibi baş aşaġı+Ø bitmişdir. (7, 153
b 

/ 8), …kāhį 

baş aşaġı+Ø kāhį baş yuķaruya ŧaķla ata ata bį-tāb ķaldım. (1, 163
b 

/ 24-25), … yüz biñ 
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 F. Kara, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz Dizimi, 222. 
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renc [ü] Ǿanā çekerek ancaķ bir küçük gemiyle ķarşu+Ø geçerken ... (5, 54
a 

/ 19), … 

ŧarfetü'l-Ǿayn içre gerü+Ø dönüp … (2, 275
a
 / 20-21), yoķuş aşaġı+Ø ortaki ĥiśāra enilir. 

(5, 55
a 
/ 11-12). 

 

 +a, +e, +na, +ne, +ya, +ye 

 

… cānib-i mıśr+a revāne oldılar. (2, 269
b
 / 9). … ħanı ebābįl ŧayrı gibi hevā+ya atup ħan 

hevādan nüzūl iderken … (4, 229
a 

/ 9), bu ķalǾanıñ daħı iki demir ķapusı var. biri 

ķıble+ye, biri cānib-i şimāl+e açılır. (5, 55
a 

/ 14-15), ve ķarşu ķılburun+a ve nehr-i özü 

boġazı+na ve ķara cānibleri+ne on iki köşe+ye baķar on iki pāre balyemez ŧop-ı 

serāmedleri var kim nažįrleri meger rodos ķalǾasında ola. (5, 56
a 

/ 7-8), cān ĥavliyle 

gerü+ye nażar etdim. (2, 265
b 

/18), …kāhį baş aşaġı kāhį baş yuķaru+ya ŧaķla ata ata bį-

tāb ķaldım. (1, 163
b 

/ 24-25), zįrā cümle alay anda nihāyet bulup tārumār olup her eśnāf 

aġaları ve şeyħlerin yine alay ile ħānesine getirüp herkes ħāneleri+ne gider. (1, 159
b 

/ 

17-18). 

 

+a ķarşu, +ne ķarşu 

 

... dįvānħāneye çıķup paşanıñ yüzi+ne ķarşu şütūm-ı ġalįžalar eyleyüp ... (3, 102
b 

/ 21-

22), ... ġarārıñ aġzından ŧaşra bir Ǿažįm mefret yılan başı žāhir olup ŧaşra süzülüp rimāl 

üzre şiddet-i ĥārda āfitāb+a ķarşu yatup çörek çörek oldı. (4, 232
a 
/ 7-8). 

 

+dan ... +a, +nden ... +ya 

 

... bu bend-i māhį deresi+nden yuķaru+ya kāmil bir ay niçe kerre yüz biñ śaġįr ü kebįr 

gūnā-gūn māhįler geçüp ... (4, 237
b 

/ 7), bu şehir şarķ+dan ġarb+a ŧūlānįce vāķiǾ 

olmışdır. (9, 32
b 

/ 5-6). 
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 +dan aşaġı, +nden aşaġı, +ndan ... aşaġı 

 

baǾdehu yahūd ŧāǿifesi ĥażret-i zekeriyyāya bir iftirā idüp destere ile depesi+nden 

aşaġı233 iki pāre biçüp şehįd etdiklerinde … (8, 215
b 

/ 28), bu ķayalar+dan aşaġı baķanıñ 

zehresi çāk, yeri ħāk olur. (8, 222
a 

/ 4), bu ĥavżıñ ortasındaki fevvāre tā ķubbeniñ 

zirvesinde cām ŧasa urup an+dan aşaġı rįzān olur. (4, 229
b 

/ 30-31), ... nerdübān+dan 

aşaġı inüp gitdiler. (3, 102
b 

/ 19), ve bu iç ķalǾa ķapusı+ndan dik aşaġı ne at ve ne ķaŧır 

ve ĥımār enüp çıķmaķ müşkildir. (9, 15
b 

/ 8-9). 

 

 +den ŧaşra, +ndan ŧaşra, +nden ŧaşra 

 

... bismillah ile doġrı edirne ķapusı+ndan ŧaşra çıķup ... (3, 104
a 

/ 34), ammā bu 

kelemerye ķullesi+nden ŧaşra deryā kenārınca adımlamaķ müşkildir ... (8, 224
a 

/ 22), … 

nūr miŝāl duħter-i pākįze-aħterleri ve maĥbūb ġılmānları gemi+den ŧaşra çıķarup … (2, 

268
b 

/ 24-25). 

 

 +ndan içeri 

 

bu cāmiǾ ķapusı+ndan içeri girerken … (3, 106
b 

/ 25). 

 

+nden 

 

… dobruca ķral kerįmeleri+nden suǿāl ider. (2, 266
b 

/ 18). 

 

+e doġrı, +na doġrı, +ya doġrı 

 

ibtidā yoluñ üzre olan cezįre-i girid öñinden Ǿubūr idüp malŧa+ya doġrı Ǿazįmet eyle. (2, 

269
b 

/ 29-30), … eyyām-ı muvāfıķ ile aķdeñiz+e doġrı müteveccih oldılar. (2, 270
a 
/ 12), 

... paşa ile ikisi bir ķayıġa süvār olup sarāyburnı+na doġrı rūy-ı deryādan cereyān 

iderken sarāyburnında sinān paşa köşkinden bir ķayıķ daħı avanta idüp gelmede, bizler 

varmada. (3, 96
a 
/ 9-11). 

 

 
                                                           
233

 Örneğin bulunduğu kısım derkenarda yer alır. 
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+nden berü 

 

… küffār-ı ħāksār bu śadā-yı allah allahı işidüp gerüye dönüp baķdı kim kendüleriniñ 

seykel vilāyetleri içi+nden berü (... içinden bu tarafa doğru) yeşil alav alav sancaġ u 

bayraķlı islām Ǿaskeri ve bir ŧarafdan tatar-ı śabā-reftār-ı Ǿadū-şikār Ǿaskeri allah allah 

deyüp berk-ı hātif gibi gelerek … (6, 21
a 
/ 19-21), andan yine cānib-i ġarba bir ulu śaĥrā 

içre nehr-i gedüz cereyān ider kim tā alaşehir ile śart şehri mābeyni+nden berü gelir. (9, 

27
a 
/ 26-27). 

 

 üzre "+e, +e doğru" 

 

... biz daħı ardları śıra allah allah deyü kāfir üzre ĥucūmda iken gelen imdād daħı küçük 

ĥasan paşa ķalǾasından yuķaru ķalǾaya girsinler.234 (5, 59
b 

/ 11). 

 

2.1.2.1.1.3.22.  Yükleme (Nesne) durumu
235

 

 

 Eylemden etkilenen ya da eyleme konu olan ögeyi gösteren236
 yükleme (nesne) 

durumu, Seyahatnâme’de değişik biçim birimlerle karşımıza çıkar: 

 

+Ø 

bu ĥāl üzre bir sāǾat mürūr idüp yine monlā muĥammed zemįne ķadem baśup peştemālı 

belinde zemįn+Ø būs edüp ne zekeri var ve ne yaġmur-ı bevil var ve ne ıślanmış 

ādemler var. (4, 231
b 

/ 9-10), ... yüz Ǿaded yigit+Ø ķayıķlar başında ķoyup ... (3, 98
b 

/ 

23-24), ve ekŝeriyyā daġlarda kürd reǾāyāları ķızıl darı ekmegi+Ø yerler. (4, 234
a 

/ 11), 

bu ekmekci eśnāfınıñ alayından śoñra eśnāf-ı śarrācān Ǿubūr etmek+Ø murād itdiler. (1, 

162
a 
/ 2), imdi iy ķral ejder+Ø öldürmek kerāmetdir. (2, 266

b
 / 20), ... ħalįfe+Ø yine āsi-

tāne-i saǾādete getürürken cümle benį ādem istiķbāline çıķup seyr [ü] temāşā iderler. (P 

10, 268
a 
/ 17-18; Q 10, 271

a 
/ 17-18). 

 

 Bu biçim birim, Seyahatnâme’de genellikle iyelik eki almış sözcüklerden sonra 

                                                           
234

 Bu cümle derkenarda yer alır. 
235

 Yükleme (nesne) durumu hakkında ayrıntılı bilgi için bk.: Kerime Üstünova, "Nesne Durumu", Dil 
Bilgisi Sorunları, (ed.: Hayati Develi), İstanbul 2010, s. 173-180.; M. Börekçi, "Türkçede Hâl Eklerinin 

İşlevsel Olarak Sınıflandırılması Üzerine Bir Deneme", 264-266.; F. Kara, Namık Kemal’in 
Mektuplarında Söz Dizimi, 224-225. 
236

 F. Kara, Namık Kemal’in Mektuplarında Söz Dizimi, 224. 
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karşımıza çıkar. Nesnenin iyelik ekiyle belirli hâle gelmiş olması, bu durumun başlıca 

sebebidir
237

: 

... dobruca śaĥrāsında bir Ǿamūd-ı Ǿažįme ķızlarım+Ø baġlamışız. (2, 266
a 

/ 30-31), 

vaŧan-ı aslįmiz olan islāmbola revāne olduġımız+Ø beyān eder (2, 267
b 

/ 32),  sen benim 

elimden mumı alup püf deyüp söndürüp elimden mumı alup başım ol mūm ile urup 

başım+Ø yardıñ. (3, 100
a 
/ 1-2). 

 

+a, +e, +na, +ne, +ya 

 

islām+a gelmeyenlere ġazālar idüp fetĥ [ü] fütūĥātlar etdiler. (2, 266
b 

/ 32), ammā bu 

esnāda rūm küffārı silivri ķalǾası+na istįlā idüp metānet üzre Ǿimār etdi. (3, 105
b 

/ 32), 

… zįrā tatar baǾde't-ŧaǾām yaġma+ya ögrenmişlerdir … (5, 51
a 

/15-16), … ķalǾanıñ 

evśāfı+na muķayyed olmaġa (... özelliklerini yazmaya) şurūǾetdik. (5, 54
b 

/ 14), … fetĥ 

olduķda ismi+ne si-rūz derler yaǾnį bugünki gün ķalǾası derler … (8, 219
a 

/ 7), … 

yetmiş sene daħı yahūdįler selānik+e ĥükm idüp … (8, 223
a 

/ 27-28), … ĥayme vü 

ĥargāhları+na yaġmā idüp … (6, 18
b 

/ 18), bir kerre bu maĥalle geldigimizde bir bārān-ı 

Ǿažįm+e rāst gelüp … (7, 153
b 

/ 14-15), ĥażret ķılıcı zülfiķār deyü Ǿalįye ve ķaŧır+a 

düldül deyü yine Ǿalįye verdi. (1, 157
b 

/ 34-35), yine her bār Ǿasākir-i kerrār tekrār-be-

tekrār yek ü yek durmayup foġraş ĥandaķı dibindeki şaranpav içre olan keferelerden esįr 

almaġ+a ķaśd etdiklerince ķalǾadan geceli ve gündüzli biñ pāre balyemezler  atardı. (6, 

27
b 

/ 3-5), ... tatar Ǿaskeriyle küçük meĥemmed paşanıñ nemçe vilāyetinden gelmesi+ne 

muntažır oldılar (gelmesini bekledirler). (6, 27
b 

/ 3). 

 

 +da, +de, +nda 

 

Ve dud aġacı+nda daħı eyle aşlamalar idüp yedi sekiz elvān dud-ı lezįz ĥāśıl olur. (1, 

159
a 

/ 21), cerrāĥlik+de ħod lā-nažįrdir. (4, 227
b 

/ 29), Ve maǾrifet-i mücellidlik+de 

gūyā süleymān ħanıñ ķoca mücellidi idi. (4, 228
a 

/ 12-13), ve yaycılıķ+da muĥammed 

bin ĥażret-i ebįbekirdir. (4, 228
b 

/ 4-5). 

 

 

 

                                                           
237

 Bilgi için bk.: Leylâ Karahan, "Yükleme (Accusative) ve İlgi (Genitive) Hâli Ekleri Üzerine Bazı 

Düşünceler", 3. Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı 1996, Ankara 1999, s. 608, 609. 
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 +dan, +den, +ndan, +nden 

 

… ķoyunlara ve atlara ve sāǿir ĥayvānātlara bu ŧuz+dan verüp ĥayvānlar cümle semįn 

olurlar. (8, 222
b 

/ 27-28), … ammā bizden ileri ince ķaravullarımızıñ bu atlar 

ĥareketleri+nden ħaberleri olmayup … (6, 20
a 

/ 27-28), bir ġarāǿib ü acāǿib ŧaş+dan 

(taşı) oyup vücūd-ı Ǿįsā ceseden taśvįr etmişler … (6, 29
b 

/ 10-11), cüźām ve ger olan bir 

ādem ĥammāmda kįse sürünüp ol yaġlı türāb+dan sürünse bi-emrillah ħalāś olur.  (1, 

158
b 

/ 13-14), cümle semekeler ol ziyārete varup ol ŧarafıñ śu otları+ndan ve egir 

kökleri+nden otlayup ... (4, 237
b 

/ 8-9), baǾdehu ķalǾayı muĥāśara etme+den ferāġat 

etdiler. (6, 27
b 

/ 10), Ve cümle küffār ķral+dan bįǾat iderlerdi. (... kralı kabul edip 

onaylarlardı.). (6, 30
b 

/ 18), bunlarıñ dükkānları yoķdur. ancaķ islāmbol içre žahırlarına 

birer çuvāl alup maĥalle maĥalle "üstübü alayım" deyü feryād idüp baǾżı cāriyeler+den 

(cariyeleri) tenhāca bulursa üstübüsin çıķarup alır. (1, 162
a 

/ 32-34), … her āb-ı kev-

ŝer+den māh-ı temmūzda ādem ĥużūr ile āb-ı nābları+ndan ĥużūr ile nūş idemez. (8, 

217
b 

/ 22-23). 

 

+ı, +i, +nı, +ni, +yı, +yi 

 

… nūr miŝāl duħter-i pākįze-aħterler+i ve maĥbūb ġılmānlar+ı gemiden ŧaşra çıķarup … 

(2, 268
b 

/ 24-25). …bu Ǿabd-i Ǿāśį+yi ħalāś ide. (2, 265
b 

/ 12), ben seniñ neñ+i gördüm. 

(3, 95
b 

/ 4), … nuŧķ-ı dürerbārıñ ķabūl olmaķ içün mühr+i aldım … (3, 96
a 
/ 20-21), … 

… giridiñ fetĥi+ni derǾuhde etdügi üzre … (2, 275
b 

/ 26), ... ķaśaba-i śarıyar+ı ve 

ķaśaba-i büyükdere+yi ve kefeli köyin ve ķaśaba-i ŧarabya+yı ve ķaśaba-i yeñiköy+i ve 

ķaśaba-i istinye+yi urup ... (5, 55
b 

/ 12-13), ardı śıra gelen ikinci ve üçünci ķoyun+ı alup 

götürürler.  (1, 168
a 

/ 26), sen benim elimden mum+ı alup püf deyüp söndürüp elimden 

mum+ı alup başım ol mūm ile urup başım yardıñ. (3, 100
a 

/ 1-2), ammā fakįr atlar ile 

muǾallim olmışlar kim hirre fāre+yi niçe gözedirse çevgān atları top+ı eyle gözedirler. 

(4, 234
b 

/ 5-6), ķarınca olmış doġanıñ ķanadların iki kerre sirke ile pāk yıķayup śoñra 

ķuyumcı potasıyla śu ķabaġınıñ ŧoħumı+nı yumuşaķ saĥķ ider.238 (4, 228
a 
/ 6). 

 

 

 

 
                                                           
238

 Bu örnek derkenarda geçer. 
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 +n 

 

 Seyahatnâme’de 3. kişi iyelik eklerinden sonra karşımıza çıkar. Oldukça işlektir: 

… śaltıķ velį taĥta ķılıcı+n ġılāfından çıķarup … (2, 266
a 

/ 35), … göz göre kimse 

kimseye mülki+n vermek ĥāmile Ǿavreti+n vermekden eşeddir. (2, 274
b 

/ 10-11), ... ħan 

kendü ĥużūrına getirdüp güzįdeleri+n seçer. (5, 52
a 
/ 8-9). 

 

Evliya Çelebi, bazen aynı cümle içerisinde farklı yükleme (nesne) durumu biçim 

birimlerine de yer vermektedir. Bunun başlıca sebebi, sözcüğün aldığı iyelik ekinin 

yükleme durumu ekinin çeşitlenmesine yol açmasıdır: 

cümle ħalķ imdād idüp cümle meźkūr eşyālar+ı deryāya atdılar ve iki yüzden mütecāviz 

śaġįr ve kebįr üsārālar+ı gemi üstünden der-anbār idüp anbār ķapaġı+n sed etdiler. (2, 

264
b 

/27-29). 

 

2.1.2.1.1.4. Adlarda aitlik 

 

 Adlarda aitlik, adın bağlı veya ait olduğu unsuru göstermek veya yer ve zaman 

içindeki yerini göstermek suretiyle karşımıza çıkar. Seyahatnâme’de aitlik çeşitli biçim 

birimlerle ifade edilir. Aitlik işlevini yerine getiren eklerde aynı zamanda saklı olan bir 

sıfat-eylemlik işlevi de vardır
239

. Özellikle “+Ø” ve “+da, +de, +nda, +nde” şeklindeki 

biçim birimler “yer gösterme” işlevinde “+daki, +deki, +ndaki, +ndeki” biçim birimiyle 

denk kullanımlara sahiptir:  

 

 +Ø 

 

… cümle balıķlar yuķaru+Ø (+daki) derelerde maĥpūs ķalup … (4, 237
b
 / 10), bu 

ŧarafda cānib-i ġarba nāžır ŧaşra+Ø (dıştaki/dışarıdaki) ħiśārıñ iki ķat küçük demir 

ķapuları vardır … (7, 145
a 
/ 2), ... aşaġı+Ø (+daki) mismārı çekicile ura ura çıķarup yine 

yuķaru+Ø (+daki) mismāra süzüldi. (4, 233
a 

/ 6-7), ... Ǿaskeriñ yarusı geçüp yarusı 

yerinde ķaldıķda Ǿasker iki bölük olınca yā berisin+Ø yā ötesindeki Ǿaskeri urup esįr 

ider çoķ olmışdır kim hem berisin ve hem ötesin urur bir muħāŧara nehr-i perezen'dir. 

(5, 54
a 
/ 22-23), bu şehr-i vāsiǾiñ ŧūlı şarķ cānibinden tā ġarb ŧarafında+Ø (+daki) aĥmed 

paşa maĥallesinden muśŧafā paşa tekyesine varınca ŧūlı kāmil dörd biñ Ǿaded germe 
                                                           
239

 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara 2000,  479. 
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adımdır ...  (8, 221
a 
/ 19-20). 

 

+da, +de, +nda, +nde 

 

Bu ek, +dAki (< +dA+ki) ekindeki +ki’nin düşmesi sonucu oluşmuştur ve 

+dAki işleviyle kullanılır
240

: 

özi eyāleti+nde (+deki) balçıķ ķażāsı nāĥiyesidir. (2, 267
b 

/ 19), ve keliġra ķayası 

burnından ķarşu anaŧolı ŧarafı+nda (+daki)  sinop ķalǾası burnı ... (2, 268
a 
/ 26), ve mora 

ve sirem ve semendire ve bosna ve hersek sancaķları mora cezįresi+nde benefşe 

ķalǾası+nda (+ndaki) gemilere girmege meǾmūr oldılar. (2, 269
b 

/ 8-9), … ķaradeñizden 

aķdeñiz+de (+deki) bu silivri ķalǾasına gelince … (3, 106
a 

/ 9), böyle temāşāgāh meger 

anaŧoludaki aydıncıķ şehri ve milaś şehri ve ayaŝuluġ şehri ve balaŧ şehri ve van deryāsı 

kenārı+nda (+ndaki) aĥlāŧ şehri harābistānlarında ola. (8, 217
a 

/ 15-16), bu ĥavżıñ or-

tasındaki fevvāre tā ķubbeniñ zirvesi+nde (+deki) cām ŧasa urup andan aşaġı rįzān olur. 

(4, 229
b 

/ 30-31). 

 

 +daki, +deki, +ndaki, +ndeki 

 

ve cemįǾį anaŧolı ve rūmeli cānibleri+ndeki eyāletlere kapucıbaşılar gidüp … (2, 269
a 

/ 

16), bu liman mora cezįresi+ndeki ķabaca burnına altmış mil ķarįb olmaġıla ibtidā 

ŧodori ķalǾası ve bu liman fetĥ oldı ...  (2, 271
a 

/ 9-10), … ibrāhįm eli+ndeki ŧopı 

bāyezįde urur şeklinde nažar idüp … (2, 275
a 

/ 20), elim+deki mumı söndürüp … (3, 

100
a 
/ 15), yine bu cisr başı+ndaki tekye içinde saǾdį baba cenbinde medfūndır. (3, 106

a 

/ 35), … ķuyruġıyla zemįn+deki rimāl-i türābı nadaz nadaz idüp … (4, 232
a 
/ 16-17), bu 

ĥavżıñ ortası+ndaki fevvāre tā ķubbeniñ zirvesinde cām ŧasa urup andan aşaġı rįzān 

olur. (4, 229
b 

/ 30-31), andan yine aşaġı+daki mismāra ser-nigūn süzülüp yine ayaġı 

mesĥi yerinden aśılup yine aşaġı+daki mismārı çıķarup yuķaru+daki eñser üzre yine 

ayaġa ķalķup ķaddince dįvāra mismārı ķaķup anda daħı niçe yüzden hünerler gösterdi. 

(4, 233
a 
/ 8-10). 

 

 

 

 
                                                           
240

 M. Börekçi, "Türkçede Hâl Eklerinin İşlevsel Olarak Sınıflandırılması Üzerine Bir Deneme", 257. 
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 +ki 

 

 Bu ek, Seyahatnâme’de çoğunlukla zaman bildiren adlara gelerek “aitlik, 

bağlılık” bildiren sıfatlar türetir: 

işbu biñ altmış şaǾbânınıñ evvel+ki güni … (3, 95
b 

/ 27-28), … ķalǾa evvel+ki+den biñ 

ķat ziyāde metānet ve istiĥkām bulup … (2, 272
b 

/ 1), ammā cümle ĥużżār-ı meclis "bu 

şehzādeleriñ bugün+ki gün evżā [u] eŧvārları ne Ǿaceb temāşādır" deyü taǾaccüb iderler. 

(2, 275
a 
/ 25-26), … fetĥ olduķda ismine si-rūz derler yaǾnį bugün+ki gün ķalǾası derler 

… (8, 219
a 
/ 7). 

 

2.1.2.1.1.5. Adlarda soru 

 

 Adlarda soru, Seyahatnâme’de mı, mi biçim birimiyle sağlanır: 

 

 mı, mi 

 

…  ĥażret-i süleymāndan suǿāl ider kim "ey oġul, bu dünyāda maǾmūr mı çoķ, ħarāb mı 

çoķdır?" der. (4, 240
b 

/ 23-24), zįrā sekiz rūzgār ve yetmiş kerte üzre ne diyāra 

gideceğin ve ne cezįreye uġrayup ol limana ķarįb śıġ mı+dır ve dökündüli ŧaşlıķ mı ve 

ķumsal mı ve Ǿamįķ mi ve aǾlā yataķ liman mı+dır? (1, 163
a 

/ 23-25), hemān paşa "bire 

şunı içeri alır bir yigit yoķ mı? yüz altun vireyim" didikde ādemler gitdi. (3, 103
b 

/ 30-

31). 

 

2.1.2.2. Zamirler 

 

 Adların yerini tutarak kişileri ve nesneleri temsil veya işaret yoluyla karşılayan 

gramer kategorisi
241

 olarak tanımlanan zamirler, işlevlerine göre kişi zamirleri, 

dönüşlülük zamirleri, gösterme zamirleri, belirsizlik zamirleri, soru zamirleri olmak 

üzere beş alt grupta incelenecektir:  

 

                                                           
241

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 399. Ayrıca çeşitli tanımlar ve 

değerlendirmeler için bk.: Yıldız Kocasavaş, Türkçede Şahıs Zamirleri, Ankara 2004, s. 27-29; Muhsine 

Börekçi, Türkiye Türkçesinde Yapı ve İşlev Bakımından Sözcükler, Erzurum 2009, s. 65-66; Kerim 

Demirci, Teorik Bir Yaklaşımla Zamirler -Ural ve Altay Dillerindeki Zamirlerin Toplu Listesi-, Ankara 

2010. 
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2.1.2.2.1. Kişi zamirleri 

 

 Varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi adlarının yerine geçen bu zamirler
242

, 

Türkçede üç teklik ve üç de çokluk olmak üzere altı kişiyi temsil eden sözcüklerle 

karşılanır. Bu teklik ve çokluk kişiler Seyahatnâme'de çeşitli biçimlerde kullanılırlar. 

Cümlelerde kişi zamirlerinin -çoğunlukla- ad tamlamasının tamlayan unsuru, özne ve 

nesne ve yüklem olarak kullanıldığı görülür: 

 

 teklik birinci kişi: ben, men 

 

 Seyahatnâme'de teklik birinci kişiyi karşılamak için ben ve değişik biçimi olan 

men zamiri kullanılır. Genellikle ben Evliya Çelebi'ye ait cümlelerde kullanılır; men ise 

aktarma cümlelerde karşımıza çıkan ağız ve lehçe özelliğinin bir yansıması olarak 

görülür: 

benim bürāderim ol kesdigin kāfiri biz daġlarda ķovalarken cān ĥavliyle kendüyi atup 

kellesin sen kesdiñ ammā kellesi benimdir.  (6, 21
b 

/ 4-5), sen benim elimden mumı alup 

püf deyüp söndürüp elimden mumı alup başım ol mūm ile urup başım yardıñ. (3, 100
a 

/ 

1-2). 

 

 Evliya Çelebi, Seyahatnâme'de kendisi için ben zamiri yerine çoğunlukla başta 

ĥaķįr olmak üzere kemter, Ǿabd-i kemter, abd-i aĥķar vb. alçakgönüllülüğü ön plana 

çıkaran çeşitli ifadeleri daha çok tercih ettiğinden teklik 1. kişi zamiri az kullanılmıştır. 

Kullanılan örnekler, çoğunlukla aktarma cümlelerde yer alır: 

meni243bu siyāset meydānına ne çaġırmışsız. (4, 231
a 

/ 19), ... şimdi çekiç yoķ ve 

mismārlar çıķması mümkin degil. ben niçesi bu süŧūĥ üzerinden aşaġı inerim. işim 

allaha ķaldı kim men öz özümi aşaġı ataram. (4, 233
a 

/ 15-17), men de ecdādımdan 

gördigim maǾrifetleri gösterem. (4, 233
a 

/ 27), siz daħı meni perverdigāra ıśmarlañ. (4, 

232
b 

/ 25), dünyā menim diyeniñ / gitmişdik dün yasına244
 (3, 99

b 
/ 32). 

 

                                                           
242

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 405. 
243

 Bitlis ağzına ait bir özellik olan "ben" zamirinin "men" şeklinde kullanımı Evliya Çelebi'ye göre Kürt 

lehçesine özgü bir kullanımdır. Bu kullanımlar aktarma cümlelerde geçer. Burada ben'in men biçiminde 

kullanımı, bir Azeri Türkçesi özelliğidir. 
244

 Bu dizeler Seyahatnâme'de geçen bir manide yer alır. 
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 Aşağıdaki örneklerde, yüklemde 1. teklik kişi ekinin kullanılmasına karşın 

cümlede ben zamirine de yer verilmesi kişiyi ön plana çıkarmaya, vurgulamaya yönelik 

kullanımlardır: 

ben śarı śaltıķım (2, 266
a 
/ 23), kiźb söyleyüp ben öldürdüm diyen büryān olur. (2, 266

b
 / 

21-22), ol biñ kiseyi ben pādişāhıma vireyim. (3, 96
a 
/ 26-27). 

 

 Bazen ad tamlamalarının tamlayan unsurunda men zamiriyle kişiye aitliğin 

vurgulandığı görülür: 

 menim āletim çekiç idi ve iki mismār idi. (4, 233
a 

/ 15), ... "menim efendim, bu 

oġullarımı sulŧānımıñ ķulluġına getirmişem, ķabūl eyle." didikde ... (4, 235
b 

/ 22). 

 

 teklik ikinci kişi: sen 

 

ben seniñ neñi gördüm. (3, 95
b 

/ 4), ve ķonaķbānıñ yaǾnį ev śāĥibiñ bir ŧavuġa muĥtāc 

olsa ġayret idüp her şeyi ödünc gevinc alup seni śıylar yaǾnį doylayup riǾāyet ider. lākin 

sen daħı gidecek zamān bir şey-i ķalįl verirseñ cihān anıñ olup haż ider. (7, 152
b 

/ 10-

11), zįrā sen fożulcasın. (3, 103
a 

/ 25), ... "sulŧānım, durduġın yerde ġazāyı sen etdiñ." 

didikde... (5, 61
b 

/ 10). 

 

 teklik üçüncü kişi: an245, o, ol 

 

… anıñ yedinci miyān-bestesidir. (1, 161
a 

/ 15-16), ... onı onda ve bunı bunda işte şu 

şunda deyü her biri birer çengelistāna perem perem olup göz açdırmayup içlerine ķılıç 

urulmaġa başlandı. (3, 100
a 

/ 9-10), eñ ileri çāpük olan gelüp baş ķoyuna el urup alır, 

isterse yeñi silāĥ ķuşanmış Ǿacemį usta olsun, baş koyunı ol alır ķānūn budır. (1, 168
a 

/ 

25-26). lākin sen daħı gidecek zamān bir şey-i ķalįl verirseñ cihān anıñ olup haż ider. (7, 

152
b 

/ 11), ve illā girüden ķovup yetişirlerse anı dutup esįr idüp yā Ǿoŝmānlıya ve tatara 

śatarlar yāħūd biñ baş iki biñ baş māl verüp ħalāś olur. (7, 150
a 
/ 23-25). 

 

 

 

                                                           
245

 Eksiz kullanımı olmadığından bu zamirin a biçiminde mi yoksa an biçiminde mi olduğu tereddütlüdür. 

Çalışmamızda, ben ve sen zamirlerindeki "n" ile an zamirindeki "n"nin eş değer olmasından dolayı an "o" 

biçimi tercih edilmiştir. 
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 çokluk birinci kişi: biz 

 

pādişāhım bizim ķalyonlarımız pirinc ve mercimek ve ķahve ve kettānlarımız getirmege 

meǿmūr olup anlar bizsiz biz anlarsız olmayup ikimiz mābeyninde bu ķanlı ķaśśāb-ı 

naśśāblar nişler. (1, 165
a 

/ 30-32), ħudā şāhidim ola ķanım ve ķatlim size ĥalāl ola. bizi 

duǾādan unutmanız. (4, 233
a 
/ 17), biz daħı size, siz daħı bize birer duǾā idelim. (4, 240

b 

/ 8). 

 

 Seyahatnâme’de çokluk 1. kişi zamiri "biz", alçak gönüllülük ifadesi olarak 

bazen teklik 1. kişi zamiri "ben" işleviyle kullanılır: 

pādişāh-ı cem-ħaşmet buyurdılar kim "yā biz (ben) malŧa üzre ġazā idersem, baña 

gemiler verüp imdād ider misiz?" didikde ... (2, 269
a 

/ 5-6), bizi (beni) ħayır duǾādan 

ferāmūş etmeniz. sizi allaha ıśmarlamışım. siz daħı meni perverdigāra ıśmarlañ. (4, 232
b 

/ 24-25). 

 

 Çokluk birinci kişi zamiri "biz", aşağıdaki örnekte teklik 1. kişi zamiri "ben" 

işleviyle ĥaķįr (Evliya Çelebi) sözcüğünü kuvvetlendirmek için kullanılmıştır: 

… biz ĥaķįr ĥużūr-ı pādişāhįde ber-zānū ķalup … (2, 273
b 

/ 34-35). 

 

 çokluk ikinci kişi: siz 

 

… siziñ şekeriñize ne iĥtiyāc. (1, 165
b 

/ 14-15), biz daħı size, siz daħı bize birer duǾā 

idelim. (4, 240
b 

/ 8), ammā sizler şimden gerü başıñıza tedārik görüñ. (3, 104
a 
/ 25), sizi 

allaha ıśmarlamışım. siz daħı meni perverdigāra ıśmarlañ. (4, 232
b 

/ 25), ... siz çelenge 

lāyıķ degilsiz ... (5, 61
b 

/33). 

 

 Bu kişi zamiri aşağıdaki örnekte saygıdan dolayı 2. teklik kişi zamiri işlevinde 

kullanılmıştır: 

siz şimden gerü iħtiyār olduñuz. (2, 273
b 

/ 16), paşa-yı müdebbir eydir: "pādişāhım, siz 

berekātıñızla geldiñiz. biz āl-i Ǿoŝmān Ǿaskeri gibi deryā Ǿaskerden ķocınmazız, nolsa 

gerek" didiler. (5, 51
a 
/ 3-4). 
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 çokluk üçüncü kişi: anlar 

 

 Seyahatnâme'de oldukça sık kullanılır: 

... her umūruñ anlar ile meşveret idüp anlarıñ sözlerine Ǿamel iderdi. (3, 98
b 

/ 12-13), 

yoħsa biz anlarıñ ĥaķlarından gelecek vaķti biliriz. (3, 102
b 

/ 14-15), anlar daħı ķalǾa 

limanın dögmege mübāşeret idince derūn-ı ķalǾadan bir vāveylā ķopdı. (2, 272
a 

/ 4), 

anlar ol ŧaraflarda daġlardan girmede ... (6, 20
b 

/ 34), ... rūm ādemi anları gördükde 

ĥayrān olur. (4, 234
a 
/ 3). 

 

2.1.2.2.2. Dönüşlülük zamirleri 

 

 Dönüşlülük zamirleri, şahıs zamirlerinden daha güçlü bir anlam taşıyan, onları 

anlamca katmerli kılan pekiştirilmiş bir tür şahıs zamirleridir. Bunlara dönüşlülük 

zamiri denmesinin sebebi, zamirin, yapılan işin yapana dönüşünü gösteren bir işlev 

yüklenmiş olmasındandır.246
Bu zamirler için Seyahatnâme'de çoğunlukla kendü / kendi 

sözcüğü ve çekimli biçimlerini kullanılırken seyrek olarak öz sözcüğüne de 

rastlanmaktadır:  

 

 kendi, kendü 

 

 Seyahatnâme'de çoğunlukla yuvarlak ünlülü kendü biçimi kullanılmakla birlikte 

seyrek olarak kendi biçiminde düz ünlülü kullanımlara da rastlanmaktadır: 

… kendülerin zeyn idüp cümle piyāde Ǿubūr iderler. (1, 166
b 

/ 23), … kendülerin 

deryāya atdılar. (2, 265
a 

/ 22), ħudā Ǿālimdir ol cüsse ile ne kendüsi ve ne şįşeler zerre 

ķadar ĥareket itmeyüp biri daħı münkesir olmadı. (4, 231
a 

/ 14-15),  ... Paşa kendüniñ 

ġayrı oŧaġına gidüp ... (5, 50
b
 / 14-15), kendüsi Ǿamūd dibiñde durur. (2, s. 266

b 
/ 1), 

meŝelā vücūdına ĥoķķasından bir yaġ-ı ber-efsūn süründi kendüyi zekersiz ve ĥayāsız 

gösterdi ve ķıraġı ve çiyik yaġı süründi kendüyi ber-hevā gösterdi. (4, 232
b 

/ 9-10). 

 

                                                           
246

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 414-415. 
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 kendü sözcüğünün Seyahatnâme'de seyrek olarak iyelik eksiz kullanımlarına da 

rastlanmaktadır. Bu kullanımlarda yüzey yapıda düşmüş olan iyelik ekleri derin yapıda 

varlığını sürdürür
247

: 

... (onun) kendi (+si) biter ve (onun) kendi (+si) yiter, terbiyesinde Ǿusret olmaġıla 

mekke ħalķı mıśır bezine muĥtāclardır. (1, 166
a 
/ 26). 

 

 Bu zamir, Seyahatnâme'de dönüşlülük işlevinin yanı sıra bazen kuvvetlendirme 

işleviyle de kullanılmaktadır: 

... ħan kendü ĥużūrına getirdüp güzįdelerin seçer. (5, 52
a 
/ 8-9), baǾdehū kendüsi şāŧırları 

ve maŧaracıları ve tüfengcileri ile reftār idüp Ǿalį ķapudan kendüsi mücevvezesiyle ve 

semmūr ķabaniçesiyle Ǿubūr ider. (1, 165
a 

/ 17-18), ĥaķįr bu izmit şehrinde cümle bār-ı 

ŝaķįllerimizi aķrabalarımızdan ķuloġlı meĥemmed çelebi gemisine ķoyup kendimiz atlar 

ile ķaradan ... (3, 95
b 

/ 15-16), … parmaġıyla kendi gözin çıķarup laǾįn oldı. (2, 272
a 

/ 

28-29), ol ki engürüde medfūn ĥażret-i ĥācı bayrām-ı velįniñ kendi kārı teǿlįfi olmaġıla 

fuķarālarınıñ kifāf-ı nefsleri kārıdır. (4, 233
b 

/ 22-23). 

 

 Aşağıdaki cümlede kendiler zamiri hem kuvvetlendirme hem de saygı ifadesi 

taşır: 

bu duħteriñ hemşįresi marya cāriyeyi ĥażret-i resūl kendiler alıķoyup ĥażret-i ibrāhįm 

ibn resūlullah ol marya cāriyeden vücūda geldi. (1, 157
b 

/ 36 - 1, 158
a 
/ 1). 

 

 öz 

 

 Bu dönüşlülük zamiri genellikle Seyahatnâme'de başkasına ait konuşma 

cümlelerinde lehçe ve ağız özelliklerinin bir yansıması olarak karşımıza çıkar. 

Kullanımı oldukça seyrektir: 

menim āletim çekiç idi ve iki mismār idi. şimdi çekiç yoķ ve mismārlar çıķması 

mümkin degil. ben niçesi bu süŧūĥ üzerinden aşaġı inerim. işim allaha ķaldı kim men öz 

özümi aşaġı ataram.248
 (4, 233

a 
/ 15-17), tatar da hemān atlarına biñüp "bu yeñiçerileri 

                                                           
247

 Ayrıntılı bilgi için bk.: M. Börekçi, Türkiye Türkçesinde Yapı ve İşlev Bakımından Sözcükler, 70-71.; 

Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 416. 
248

 Bitlis ağzıyla ifade edilmiş aktarma cümlede geçer. Aslında bu kullanım Azeri Türkçesine özgü 

lehçesel bir özelliktir. 
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çaparız ve özlerin249 śoķarız ve bu ŧaburdan ŧaşra bunları śaĥrāya çıķarmazız." deyü tatar 

yeñiçeriye birez girişdiler ve bir ħayli uruşdular ... (6, 24
a 
/ 10-11). 

 

 Evliya Çelebi'ye ait cümlede de kullanılmıştır ve kuvvetlendirme işlevine 

sahiptir: 

ve bir bāġlı ve bāġçeli öz içinde yüz ħāneli ve bir cāmiǾi ve ĥammāmsız ve çārsūsız bir 

ķaśabacikdir. (9, 18
b 

/ 26-27). 

 

2.1.2.2.3. Gösterme zamirleri 

 

 Varlıkları işaret ederek, göstererek karşılayan zamirlerdir250
 şeklinde tanımlanan 

gösterme zamirleri, Seyahatnâme'de an / ol / o, bu / mu, şu, şolay / şolkay bunlar, ötesi, 

berisi zamirleriyle karşılanmıştır: 

 

 bu, mu,  bunlar 

 

 Bu zamirler, Seyahatnâme'de sık kullanılan gösterme zamirleridir: 

 

 Nesneleri, kavramları veya durumu gösterme yoluyla karşılarlar: 

cümle diyār-ı kürdistānda ve diyār-ı Ǿacemde silāĥşorlıķ budır. (4, 234
b 

/ 9), munı251 fikr 

etmeyüp eynine semmūr lipāçe verüp bir kįse ġuruş verüp başına zer-i mümessek niŝār 

idersiz. (4, 233
a 

/ 26-27), eñ ileri çāpük olan gelüp baş ķoyuna el urup alır isterse yeñi 

silāĥ ķuşanmış Ǿacemį usta olsun, baş koyunı ol alır ķānūn budır. (1, 168
a 

/ 25-26), ve 

bunları islāmbol ħalķı daħı bilmezler, ammā bu ĥaķįriñ semti olmaġıla deverān iderken 

biñ kerre manžūrımız olmışdır. (1, 160
b 

/ 25-26), biri daħı oķ yaydır kim bunı daħı 

kāfiristānda taķlįd idüp yapamazlar ve yapsalar bi-emrillah başların dutdıramazlar ve 

aślā oķ atamazlar. (4, 233
b 

/ 24-25), ... eyle metānet üzre inşā etmişdir kim öbür ķalǾalar 

bunuñ yanında gūyā ķara çavlı binā-yı sādelerdir ... (5, 55
a 
/ 26). 

 

 Kişileri gösterme yoluyla karşılarlar: 

                                                           
249

 Bu sözcük Tatar askerlerinin konuşmasında geçer. 
250

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 420. 
251

 Bitlis ağzına ait bir özelliktir. Konuşma örneğinde geçer.  
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bunlarıñ daħı dükkānları etmek furunları ve degirmenlerdir. (1, 160
b 

/ 32), niçe biñ 

bunuñ emŝāli kimesnelere mesįĥ āsā ĥayāt verir. (4, 227
b 

/ 28-29), ... zįrā bunları ne 

abaza ve ne çerkez ve ne noġay tatarı aślā incitmezler. anıñ içün bunlar daħı kimseye 

incinmezler. (7, 154
a 
/ 26-27), ... onı onda ve bunı bunda işte şu şunda deyü her biri birer 

çengelistāna perem perem olup göz açdırmayup içlerine ķılıç urulmaġa başlandı. (3, 

100
a 

/ 9-10), ... "ah bunlar benim süvār olduġum ŧaĥtaya bār-ı girān olup ġarķıma sebeb 

olurlar. ah ĥāl-i digergūnum neye müncer ola" deyüp perįşān-ħāŧır olup "āyā bunları ne 

ĥāl eylesem kim levĥa baña yalñız münĥaśır olup sebük-bār olsam" dirken ... (2, 265
b 

/ 

20-21), bunlar ol ķadar Ǿavānsı şakālar idüp feryād iderler kim śadāları evce peyveste 

olur. (1, 159
a 
/ 27-28), bunlar her gün ķalmıķ tatarıyla ceng iderler. (7, 156

b 
/ 27-28). 

 

 Kullanıldığı cümlede kendinden önceki cümlelerde yer alan ifadeyi temsil eder: 

işte sebeb-i bināsı ve vech-i tesmiyesi budır. (7, 146
a 

/ 9-10), ħan bu buĥayre içre 

münaķķaş ve muśannaǾ ķayıķlar inşā idüp bi'z-zāt kendüsi kürek çekerek ĥalvet idüp 

ehl ü evlādların ķayıķlar ile gezdirüp deryā arzusın bu yüzden defǾ iderdi. (4, 229
b 

/ 14-

16). 

 

 şu, şol (< uş + ol)
252

 

 

 Seyahatnâme'de çok seyrek kullanılır. şu zamirinin çoğulu olan şunlar, 

Seyahatnâme'nin incelemeye esas aldığımız metninde yoktur ancak incelemeye esas 

aldığımız metnin dışındaki bölümlerde seyrek olarak kullanılır. 

 

 Kişileri gösterme yoluyla karşılar: 

... onı onda ve bunı bunda işte şu şunda deyü her biri birer çengelistāna perem perem 

olup göz açdırmayup içlerine kılıç urulmaġa başlandı. (3, 100
a 
/ 9-10), hemān paşa "bire 

şunı içeri alır bir yigit yoķ mı? yüz altun vireyim." didikde ādemler gitdi. (3, 103
b 

/ 30-

31). 

 

 Niceliği gösterme yoluyla karşılar: 

tā şol mertebe oldı ... (6, 21
a 
/ 26), benim aķaçay vezįrim atalıġım carlıġımız ilten dedeş 

şurañız ile depter mūcibce şol ķadar uruş mālından doyum bulduġımızca hedāyālar 

śaldıķ.253 (5, 52
a 
/ 31-32). 

                                                           
252

 Bilgi için bk.: M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, 276. 
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 şolay, şolķay 

 

 Bugün Tatar Türkçesinde kullanılmakta olan bulay "böyle", şulay "şöyle", alay 

"öyle" zamirlerinin (teg "gibi" >  +day >) +ay ekiyle kalıplaşmış zamirler olduğu ifade 

edilir
254

. Bu bakımdan Seyahatnâme'de geçen şolay (< şol+ay) zamiri de aynı yapıdadır. 

Ancak şolķay zamirinde bulunan +ķay ekinin bu düşünceyle açıklanabilmesi zorlama 

bir yorum olabilir. 

 Aşağıdaki örnekte şolay "bu" sözcüğü kullanıldığı cümleden önceki cümlelerde 

bahsedilen ifadenin yerini tutar. Bu zamirin kullanıldığı yapıya eş değer olarak 

kullanılan yapı Seyahatnâme'de sık kullanılan sebeb-i bināsı oldır şeklindeki ifadedir. 

Bu ifade ile sebeb-i bināsı şolaydır ifadesi arasında bir fark vardır. sebeb-i bināsı oldır 

ifadesinde ol zamirinin temsil ettiği yapı bu ifadeden sonra; sebeb-i bināsı şolaydır 

ifadesinde ise şolay zamirinin temsil ettiği yapı bu ifadeden önce gelir. Yani 

Seyahatnâme'de her iki yapıda geçen ol ve şolay işlev olarak eş değerdir ve gösterme 

zamiridir. Bu bakımdan şolay sözcüğünü gösterme zamiri olarak değerlendirmekteyiz. 

Ayrıca işte sebeb-i bināsı ve vech-i tesmiyesi budır. (7, 146
a 

/ 9-10) cümlesinde geçen 

bu sözcüğünün de şolay sözcüğü ile denk işleve sahip olması düşüncemizi destekler 

niteliktedir: 

sebeb-i bināsı şolaydır (budur, yukarda anlatılanlardır)
255, ammā ĥaķķā ki metįn ve ķavį 

ķulle-i calenderdir kim cirmi kāmil yüz elli germe adımdır. (7, 143
a 

/ 12-13), seper üzre 

bulunġan şolķaydır. (budur, böyledir) 256 (5, 52
a 
/ 32-33). 

 

 an, o, ol 

 

 Bu gösterme zamirlerinden an oldukça sık kullanılırken o ve ol seyrek 

kullanılmıştır. Ayrıca bu zamirlerin çoğulu olan anlar ve onlar zamirlerinin incelemeye 

esas aldığımız Seyahatnâme metinde gösterme zamiri olarak kullanımı yoktur.  

 

 Yer bildiren adı göstererek temsil eder: 

… anı (Değirmenlik adasını) Ǿubūr idüp … (2, 270
a 
/ 33). 

                                                                                                                                                                          
253

 Seyahatnâme'de Tatar Türkçesine özgü aktarma cümlede geçer. 
254

 Bilgi için bk.: Mustafa Öner, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, Ankara 1998, s. 142.; Mustafa Öner, "Tatar 

Türkçesi", Türk Lehçeleri Grameri, (ed.: Ahmet Bican Ercilasun), Ankara 2007, s. 714. 
255

 Evliya Çelebi'nin Seyahatnâme'de kullandığı Tatar Türkçesine özgü bir sözcüktür. 
256Seyahatnâme'de Tatar lehçesine özgü aktarma cümlede geçer. 
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 İnsan dışındaki canlı ve cansız varlıkları, kavramları veya durumu gösterme 

yoluyla karşılarlar: 

… içinde bir at degirmeni bulunup aña (onu) taķlįden ile her diyārda įcād etdiler. (1, 

161
a 

/ 19-20), … anı (timsahı) gördüm. (1, 163
b 

/ 15), … ikisin de zįr-i zeber olup 

burunları ķanamasınıñ esrārı ol imiş … (2, 275
b 

/ 8), ol daħı ġāyet mevzūn mināre-i 

Ǿālįdir. (2, 277
a 
/ 2-3), ... kim ol şarāb-ı bį-ĥicābdır kim ve āb-ı zülāl daħı bulunur o kim 

ķar içinde ĥāśıl olan buzdan ķar ķurdıdur. (6, 29
b 

/ 21), ... erżurūmda yine abaza žuhūr 

edüp Ǿiśyān etmek istermiş deyü defterdārzādeye serdārlıġıyla eyālet-i erżurūm iĥsān 

olunmasınıñ aślı ol idi. (2, 276
a 

/ 28-30), ol ki engürüde medfūn ĥażret-i ĥācı bayrām-ı 

velįniñ kendi kārı teǿlįfi olmaġıla fuķarālarınıñ kifāf-ı nefsleri kārıdır. (4, 233
b 

/ 22-23). 

 

 Kullanıldığı cümleden sonra gelen ifadeyi gösterme yoluyla temsil eder: 

sebeb-i bināsı oldır kim ... (7, 143
a 
/ 2), bu ķalǾa sebeb-i bināsı ve vech-i tesmiyesi oldır 

kim ... (7, 145
b 

/ 31-32). 

 

 Kullanıldığı cümleden önce gelen ifadeyi gösterme yoluyla temsil eder. Burada 

edat olan ecilden sözcüğü zamirle bir edat grubu oluşturmuş ve bu yapıda ol, gösterme 

sıfatı değil gösterme zamiri işlevinde kullanılmıştır
257

: 

ve āb [u] hevāsı ġāyetü'l-ġāye laŧįf olduġından māǾadā nažargāh-ı kibār-ı 

evliyāǿullahdır. ol ecilden Ǿulemā ve śuleĥāsı ve eǿimme-i ħuŧabāsı ve meşāyiħi ve 

ķużāt ŧāǿifesi çoķdır. (9, 22
b
 / 20-21), imdi ol ecilden ibtidā ĥukemā ve keĥĥāl eśnāfları 

taĥrįr olındı. (1, 158
a 
/ 12-13). 

 

 berisi, ötesi 

 

... Ǿaskeriñ yarusı geçüp yarusı yerinde ķaldıķda Ǿasker iki bölük olınca yā berisin yā 

ötesindeki Ǿaskeri urup esįr ider çoķ olmışdır kim hem berisin ve hem ötesin urur bir 

muħāŧara nehr-i perezen'dir. (5, 54
a 
/ 22-23). 

 

 

 

 
                                                           
257

 Bilgi için bk.: M. Börekçi, Türkiye Türkçesinde Yapı ve İşlev Bakımından Sözcükler, 77. 
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2.1.2.2.4. Belirsizlik zamirleri 

 

 Kişileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden258
 belirsizlik zamirleri, 

Seyahatnâme'de oldukça sık kullanılan zamirlerdir: 

 

 Kişileri temsil eden zamirler: 

… her biri subūǾ-ı cezāyire beñzer kiminiñ (bazısının) adı palo kiminiñ adı maçķo … (1, 

168
b 

/ 24), ġulāmlarımızıñ birisi (2, 266
a 
/ 9), … göz göre kimse kimseye mülkin vermek 

ĥāmile Ǿavretin vermekden eşeddir. (2, 274
b 

/ 10-11),, ... selāŧįn-i selefiñ biri (hiçbiri) 

etmemişdir. (3, 98
a 

/ 19-20), ve kiminiñ burnı üstin keser ve kiminiñ ķanaŧlarına çeleng 

ekler ve kimine ŧırnaķ aşlar. (4, 228
a 

/ 6), barımız (hepimiz)
259 uruş kişisimiz yaǾnį 

cümlemiz ceng ādemiyiz. (4, 239
b 

/ 36 - 4, 240
a 

/ 1), bu minvāl üzre ileri varup Ǿālem-i 

aġyārdan bį-ħaberler, herkes birer dıraħt-ı müntehānıñ žıll-ı ĥimāyesinde nefįr-i ħāb 

çalup aśĥāb-ı kehf vāķıǾasın görüp kimi ħaymelerde ħāb-ı nāzda, kimi ħıyābān içre 

hem-nāzda ammā çoġı çengelistān içre kemįngāh idinmiş yaŧarlar. (3, 99
b 

/ 26-28), 

bunda sākin olanlarıñ cümlesi ... (8, 220
a 

/ 18), baǾżısı cān u başı ile şināverlik ederek 

bizim śandalımız üzre gelirken ķıssa ħan emįr çelebi gelüp anı ķolundan yapışup 

śandala alınca daħı ġayrılar birer taķrįb ile bizim śandala geliyorlar. (2, 265
a 
/ 26-28), … 

cümle ħāś u Ǿām ve śuleĥā-yı ümmetden kimesneler … (2, 273
b 

/ 24-25), niçesin bu 

bostāncıbaşı cisri altında śazlıķ ve ķamışlıķ içine śaķlatdılar. niçesin tebdįl-i ķıyāfet 

idüp ħalāś eylediler. (3, 101
a 
/ 34-35), bu monlā muĥammed daħı segirdirken ķademleri 

yerden götürülüp ber-hevā olmaġa başladı ve hevāda ŧayerān iderken temāşācılara "ey 

Ǿāķılān, ey ġāfilān, vay filān ibn-i filān" deyü ... (4, 231
a 
/ 32-34), ... kürdler "ey ħan sen 

daħı gūr-be-gūr olup ħarāb u yebāb olasın." didiklerinden cümlesiniñ evlerini kelevvel 

Ǿimār etmişdir. (4, 229
b 

/ 19-20), eger ol kimesneniñ bir kimesneci[gi] olmayup obur 

ŧanıtıcı bulmazsa ol ķanı emilüp ħeste olan ādem ĥaķįķat üzre mürd olup gider. (7, 152
a 

/ 15-16), ... at binüp ķılıç ķuşanan bu zevķıñ mezāyāsına vāśıl olur, ġayrı kes (kimse) 

añlayamaz. (P 10, 266
b 

/ 8; Q 10, 269
b 

/ 7-8). 

 

                                                           
258

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 433. 
259

 Seyahatnâme'de Ahlat ağzına ait bir sözcük olarak geçer. 
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 biri biri, birbiri  sözcükleri diğer belirsizlik zamirlerinden farklı olarak 

"karşılıklılık" ifadesi taşırlar. Bu özelliğinden dolayı Karşılıklılık Zamiri260
 olarak ayrı 

bir başlık altında değerlendirildiği de görülür.  

kimisi ķuyularda biri biri üzre biñüp ŧaşra çıķanı esįr iderlerdi ... (5, 60
b 

/ 33), kimi 

ķuyuda birbirlerin baġlayup "bizi çıķarup esįr idiñ." diyü yalvarırlardı.  (5, 60
b 

/ 32-33). 

 

 Nesneleri temsil eden zamirler: 

… kimisi (bazısı) ķoyun ve kimi keçi ve kimi śıġır ve kimi beşer altışar boynuzlı at 

kadar mıśırıñ circe ķoyunları ve cāmūs śıġırları ve inekleri ve boġaları ve danaları çatal 

yularlar ile keşā-keş ikişer ve dörder ādem çekerek Ǿubūr iderler. (1, 168
b 

/ 17-19),... 

bunlar bir ķalbūr içre cümlesin birbirinden ayırırlar. (1, 160
b 

/ 34), ammā bu nehirleriñ 

kimin (bazısını) ayaķlap geçdik. (7, 151
a 

/ 18), nicesi şorcadır, niçe yüzi āb-ı ĥayāt buz 

pāre ķuyu śularıdır. (8, 227
b 

/ 20-21), ve bu şehirde cümle beş Ǿaded ŧula mināreler 

nümāyāndır. ġayrılar (diğerleri) taĥta minārelerdir ... (9, 24
b 

/ 9-10), birine Ǿahdimvar 

cezįresi derler, bir ķalǾa-i metįni ve bir deyr-i ķadįmi var ve birisine aħŧamar cezįresi 

derler. (4, 237
a 
/ 24-25), dükelisi on bir Ǿaded ĥammām-ı rūşinā-yı ħāśś [u] Ǿamdır ... (8, 

227
a 
/ 21), ... gūyā her biri iremezātü'l-Ǿimāddır. (1, 159

a 
/ 9), bu ķalǾanıñ daħı iki demir 

ķapusı var. biri ķıbleye, biri cānib-i şimāle açılır. (5, 55
a 

/ 14-15), ĥattā cümle Ǿaskere 

şarāb ve raķį ve boza ve pivo ve med nām müskirāt-ı mehmelāt-ı çepelāt-ı herzevāt 

şekilli şeyler ve beyāż nān-pāreler ile Ǿaskeriñ hezele maķūlelerine kefereler ziyāfet 

etdiler kim diyār-ı erdelde bir ķalǾada böyle ziyāfet-i murdār olmamışdır. (6, 26
b 

/ 19-

21), el-ĥāśıl bu ŧaman şehriniñ enderūn [u] bįrūnında cümleten ŧoķuz miĥrābdır. beşi 

śalāt-ı cumǾa edā olınur cevāmiǾlerdir. ġayrıları (diğerleri) ümmeten dörd Ǿaded maĥalle 

mesācidleridir. (7, 145
a 

/ 27-28), ve cümle on yedi miĥrābdır. dördi cāmiǾdir, māǾadā 

(diğerleri) mesācidlerdir. (9, 21
b 

/ 19), ve cümle ŧoķuz maĥalle ve ķırķ dörd miĥrābdır. 

ancaķ ŧoķuzı ħuŧbedir, māǾadāsı (diğerleri) mesācidlerdir. (P 10, 262
a 

/ 30-31; Q 10, 

265
a 
/ 29-30). 

 

 Aşağıdaki örneklerde Evliya Çelebi'nin Arapça zarf yapma eki olan -ten ekini 

Türkçe ve Arapça bütün sözcüklere getirerek kuralsız bir şekilde kullandığı görülür. 

Dolayısıyla bu durum, pek karşılaşılmayan yeni belirsizlik zamirlerinin ortaya 

                                                           
260

 Ayrıntılı bilgi ve değerlendirmeler için bk.: M. Börekçi, Türkiye Türkçesinde Yapı ve İşlev 
Bakımından Sözcükler, 71-72.; K. Demirci, Teorik Bir Yaklaşımla Zamirler -Ural ve Altay Dillerindeki 
Zamirlerin Toplu Listesi-, 46-47. 
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çıkmasına neden olmuştur. Bunun başlıca sebebinin söz içi ahenk oluşturma olduğu 

düşünülebilir. Çünkü  -ten ekinin burada herhangi bir işlevi yoktur ve Evliya Çelebi 

farklı bir ciltte aynı sözcükleri -ten olmaksızın iyelik ekleriyle de kullanabilmektedir. 

Ayrıca Evliya Çelebi'nin farklı sözcükler oluşturma ve kullanma merakı da gözden uzak 

tutulmamalıdır. Aşağıdaki örneklerde birbiri ardına sıralanan cümlelerde aynı anlamı 

yakalamak için farklı sözcüklerin kullanılması ve farklı sözcüklere getirilen aynı ekle 

sözcükler arasında bir ses uyumu meydana getirme çabası, Evliya Çelebi'nin dili 

kullanmada mükemmeli yakalama gayretinin bir yansıması olarak düşünülebilir. 

Örneklerde belirsizlik zamirlerinin mimari yapılar için kullanıldığı görülmektedir:  

el-ĥāśıl bu ŧaman şehriniñ enderūn [u] bįrūnında cümleten (hepsi, tamamı) ŧoķuz 

miĥrābdır. beşi śalāt-ı cumǾa edā olınur cevāmiǾlerdir. ġayrıları ümmeten (hepsi, 

tamamı) dörd Ǿaded maĥalle mesācidleridir. ve Ǿāmmeten (hepsi, tamamı) biñ yüz Ǿaded 

ŧopraķ örtüli sāde binā ħānedānlardır. ve hemeten (hepsi, tamamı) üç medresedir. ve 

yekūneten (hepsi, tamamı, toplamı) yedi mektebdir. ve barıten (hepsi, tamamı)  üç Ǿaded 

tekyedir. cemǾaten (hepsi, tamamı, toplamı) iki ĥammāmdır kim ķalǾadadır. Ve 

dükeleten  (hepsi, tamamı) beş Ǿaded ħāncıķlar ve kişkeneklerdir. (7, 145
a 
/ 27-30). 

 

 Aşağıdaki örnekler Seyahatnâme'nin farklı bir cildinde yer alan belirsizlik 

zamirleridir. Yukarıdaki örneklerle neredeyse aynı olmasına rağmen eklerde olan 

farklılıklar Evliya Çelebi'nin dil yapılarını ne kadar serbestçe kullandığına da somut bir 

örnektir. Ayrıca yukarıdaki örneklerle aşağıdaki örnekler işlevsel olarak birbirinin eş 

değeri örneklerdir. Aşağıdaki belirsizlik zamirleri farklı başlıkların açıklamalarında yer 

alır. Bu durum, Evliya Çelebi'nin Seyahatnâme'de farklı bölümler arasında bile dili 

basitleştiren ve sıkıcı hâle getiren sözcük tekrarlarını önlemeye çalıştığını 

göstermektedir. Dolayısıyla bu tarz örnekler, Evliya Çelebi'nin dili kullanmadaki 

titizliğini ve dilde mükemmeli yakalama arzusunu ortaya koyan örnekler olarak 

yorumlanabilir. Bunlar "hepsi" anlamında kullanılmışlardır: 

cümle 300 Ǿaded sarāy-ı ħānedān ĥammāmları vardır. (8, 227
b 

/ 1), hepsi on altı Ǿaded 

ħān-ı tüccārān-ı sevdāgerāndır... (8, 227
b 

/ 3), umūmisi (...)
261 Ǿaded kārbānsarāy-ı 

ĥasbįlerdir. (8, 227
b 

/ 6), olancası yetmiş Ǿaded bekār odaları var ... (8, 227
b 

/ 8), barısı 

altmış dörd Ǿaded çeşme-i cān-perverlerdir. (8, 227
b 

/ 10), baridesi (...)
262

 Ǿaded 

şehįdān-ı deşt-i kerbelā ervāĥiyçün sebįlħāne-i Ǿaŧşānlardır ... (8, 227
b 

/ 12), olancası üç 

                                                           
261

 Yazma nüshada sayı sözcüğü boş bırakılmıştır. 
262

 Yazma nüshada sayı sözcüğü boş bırakılmıştır. 
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biñ altmış Ǿaded sicillātda masŧūr ħānedān ķuyuları vardır. (8, 227
b 

/ 20), hamusu dörd 

biñ dörd yüz Ǿaded dükkānçe-i ehl-i ĥıref ehl-i śanāyiǾātdır. (8, 227
b 

/ 22), yekūnisi ķırķ 

sekiz Ǿaded maĥalle-i ehl-i įmāndır. (8, 228
a 
/ 1). 

 

 Bazı belirsizlik zamirleri nicelik bildiren adları temsil eder: 

… urus şayķalarınıñ birķaçın bozup ķalǾa taǾmįrine iskeleler yapıldıġı ħaberi yūsuf 

ketĥudā mektūbıyla gelüp … (5, 53
a 

/ 33-34), ... mezkūr büyük ekmekleriñ birķaçın 

alayköşki dibinde pādişāh ĥużūrunda yaġmā etdirirler. (1, 159
b 

/ 14-15). 

 

2.1.2.2.5. Soru zamirleri 

 

 İncelemeye esas aldığımız Seyahatnâme metninde sadece ne, nice, kim, 

ķanķımız soru zamirlerinin kullanıldığı görülmektedir. Bu zamirlerden ne'nin 

diğerlerine oranla sık kullanıldığı görülür: 

"bire balıķcı! venedik küffārı ne olsa gerek?" deyü maġrūrāne niçe kelām-ı nā-pūhte 

söyler. (3, 97
b 

/ 14-15), şimdi bu ĥanifi ħalįfeden ne istersiñiz. (3, 99
a 

/ 26-27), ķızları 

ķral baġırlarına baśup "ejderi kim ķatl etdi?" deyü dobruca ķral kerįmelerinden suǿāl 

ider. (2, 266
b  

/ 17-18), śaltıķ śulŧān eydir "imdi iy ķral ejder öldürmek kerāmetdir. bu 

rāhib ile beni bir ķazġana ķoyup śu içinde fıķır fıķır kaynadıñ. ķanķımız ejderi öldürdi 

ise pişmeyüp ħalāś olur. kiźb söyleyüp ben öldürdüm diyen büryān olur" deyü ... (2, 

266
b
 / 20-22), ... ķalǾadan bunlara "nedir? nedir?" deyü suǿāl etdiklerinde ... (5, 59

b
 / 

14), "... ol kāfir yeñi ħanlıķ oldı. sen anı ķanda götürürsin? şimdi biz yeni ħana 

şeremetsiz vardıġımızda yeñi ħan bizlere ne der?" deyüp ħandan zorā-zor şeremet esįri 

aldılar. (7, 152
b 

/ 20-22), ... cümlesi "nice (ne) gördüñ?" didiklerinde ... (8, 226
b 

/ 31-33). 

 

 Aşağıdaki cümlede Farsça çi "ne" sözcüğü soru zamiri olarak kullanılmıştır: 

muķaddemā ħandaķ kenārında yatan nigebolı ve vidin ve silisre alaybegleri ve zuǾamā 

ve erbāb-ı tįmārları "bu ceng dörd gündir mümted oldı. āħır nolsa gerek. her çi bādā-

bād. (Her ne olursa olsun)" deyüp ... (5, 59
a 
/ 9-10). 

 

2.1.2.3. Sıfatlar 

 

 Seyahatnâme'de oldukça sık kullanılan sıfatlar, somut ve soyut ad ve kavramları 

niteleme, belirtme, yer gösterme, sayı gösterme, sorma gibi çeşitli yönlerden 
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vasıflandıran, sınırlayan kelime türü263
 olarak tanımlanır. Seyahatnâme'de geçen sıfatlar 

sahip oldukları işlevlere göre nitelik, belirtme (gösterme, sayı, belirsizlik, soru) sıfatları 

olmak üzere iki ana başlıkta incelenecektir. 

 

2.1.2.3.1. Nitelik sıfatları 

 

 Varlıkları renk, durum, biçim vb. çeşitli yönlerden niteleyen bu sıfatlar, 

Seyahatnâme'de sözcük ve sözcük grubu biçiminde oldukça sık kullanılmıştır. Nitelik 

bildiren sıfatlar işlev bakımından oldukça geniş ve çeşitlilik arz eden bir özelliğe 

sahiptir. Bu durum nitelik sıfatlarının sınıflandırılmasını oldukça güç duruma 

getirmiştir. Bu nedenle çalışmamızda Seyahatnâme'de geçen farklı örnekleri, sahip 

oldukları niteleme özelliklerine göre maddeler halinde inceleyeceğiz
264

: 

 

1. Adların rengini bildiriren nitelik sıfatları: 

ķırmızı kiremit (2, 277
a 

/ 11-12),  beyāż kirazı (2, 277
a 

/ 28), yeşil, al ve ala sancaġ u 

bayraġ u filandıralar  (5, 58
a 

/ 6), … śarı pirinc kefeli terāzülerde (1, 166
b 

/ 21), siyāh 

çizme ve siyāh meşin dolamalarla (1, 160
a 
/ 29), ķır at  (6, 18

a 
/ 7), ķahverengi kürki  (6, 

18
a 

/ 7), yeşil Ǿalem-i resūlullah (2, 272
a 

/ 27), aķ śaķallarına (1, 165
b 

/ 18), … śarı ve 

ķırmızı ve yeşil ve alaca yüzli (1, 168
a 
/ 2-4), ķızıl ķana  (6, 21

b 
/ 2), ķara ķuşlar (5, 60

a 
/ 

30). 

 

 Seyahatnâme'de bu nitelik sıfatlarının kuvvetlendirilmiş biçimleri de seyrek 

olarak kullanılır: 

gömgök ķurşum (8, 216
b 
/ 6). 

 

 Seyahatnâme'de bu sıfatların anlatımı kuvvetlendirmek amacıyla ikileme 

biçiminde nitelik sıfatı olarak kullanıldığı da seyrek olarak görülür: 

daġ etekleri ķara ķara ķayalardır. (8, 216
b 

/ 21), yeşil alav alav sancaġ u bayraķlı islām 

Ǿaskeri  (6, 21
a 
/ 20). 

 

                                                           
263

 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara 2003, s. 188. 
264

 Nitelik sıfatlarının sınıflandırılması için bk.: Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 
361-369. Çalışmamızda nitelik sıfatlarının işlevsel sınıflandırılmasında çoğunlukla belirtilen bu kaynak 

esas alınmıştır. 
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2. Canlı ve cansız varlıkların sahip olduğu çeşitli soyut özelliklerini bildiren nitelik 

sıfatları: 

yaħşı suǾāl (4, 232
b 

/ 7), bed (kötü) şeyleri (7, 150
b 

/ 11), faķįr ķalǾa müǿezzini (5, 60
a 

/ 

18), bahadır (yiğit) erler (3, 97
a 
/ 34), ulu (erdemleri bakımından çok büyük, yüce) erdir 

(4, 235
a 

/ 17-18), zekį kimesnedir (4, 236
a 

/ 36), ġāyet şedįd lecūc ve ġażūb melǾūn 

ķavimdirler ammā ġāyet yarar ve nāmdār yigitlerdir. (7, 147
a 
/ 2), değme  (seçkin) ādem 

(4, 237
b 

/ 34), bay (zengin) kişi (5, 54
a 
/ 6), ammā ġāyet ħırsız ķavimdirler. (7, 150

a 
/ 21). 

 

 Bazen bu sıfatların Farsça tamlamalarla kullanıldığı da görülür: 

bir ĥarem-i muĥteremdir (4, 227
b 

/ 17-18). 

 

3. Varlıkların dış görünüşlerini yani fiziksel özelliklerini bildiren nitelik sıfatları: 

uçurum ķayalardır (2, 267
b 

/ 24), yoķuş aşaġı śarp ķapudır. (4, 227
b 

/ 9), sivri sivri 

ķayalar  (7, 145
a 

/ 23), köşe köşe bend ve dirsekleri (8, 216
b 

/ 11-12), pāk libāslar (1, 

162
a 
/ 16), ķumsal yerde (5, 55

b 
/ 4), yeñi pişköv "yeni köy" (7, 157

a 
/ 29),  bir düz vāsiǾ 

śaĥrā  (3, 107
b 

/ 12),  eski bezler  (4, 232
a
 / 27), beş yüz śarı ve sivri külāhlı ħünkār 

bostāncıları (1, 159
a 
/ 31). yaśśı başlı (9, 25

a 
/ 4). 

  

4. Nicelik (miktar) bildiren nitelik sıfatları: 

uzun taĥtalar (1, 161
a 

/ 24), büyük gemi (2, 265
a 

/ 23), ulu nehirdir (4, 237
b 

/ 2), alçaķ 

yerde (5, 55
a 

/ 18), bir düz vāsiǾ (geniş) śaĥrā  (3, 107
b 

/ 12), ve cānib-i erbaǾası alçaķ 

ovalı ve kenārları yufka yaǾnį śıġ śulı yerlerdir ... (8, 225
b 

/ 6-7), sürü sürü sıġırlarınıñ 

(1, 167
a 
/ 33), mināre ķaddi ķar (4, 236

b 
/ 23), bir küçük morina balıġı (3, 105

a 
/ 5-6), bir 

Ǿažįm donanma (3, 96
a 
/ 23), daracıķ yollar (7, 145

a 
/ 4), ufaķ şāhį ŧopları (8, 225

a 
/ 2). 

 

 Bu sıfatların bazen tekrarlı kullanımlarına da rastlanır. Bu kullanımlarda bir 

kuvvetlendirme işlevi vardır: 

küçük küçük ħāneciklerdir. (8, 218
b 

/ 10). 

 

 Nicelik bildiren bazı nitelik sıfatları eylemsi yapılarından kısalmayla 

oluşmuştur: 

... götürmede yeñli ve bahāda aġır (olan) şeyleri bıraġup ... (7, 144
a 
/ 16). 

 

 Bu nitelik sıfatları bazen Arapça tamlamalarda da yer alır: 
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bir śaĥrā-yı Ǿažįmdir (4, 227
b 

/ 3), donanma-i Ǿažįm (3, 98
a 
/ 3). 

 

5. Canlı ve cansız varlıkların duyu organları ile algılanan özelliklerini bildiren nitelik 

sıfatları: 

ġāyet lezįz ve semįn māhįleri vardır. (4, 237
b 

/ 13), keskin İngilis sirkesi (1, 170
b 

/ 26), 

ıssı ekmek (1, 159
b 

/ 3), ŧaŧlı bal śuları (7, 150
b 
/ 6), acı śular (7, 145

b 
/ 4). 

 

6. Ada herhangi bir nitelikle ilgili "sahip olma, taşıma" özelliği katan nitelik sıfatları. Bu 

nitelik sıfatları +lI eki ile türetilmiş sıfatlardır ve Seyahatnâme'de oldukça sık kullanılır: 

... bāġlı ve bāġçeli maǾmūr evli şįrįn ķasabacıķdır. (8, 216
b 

/ 28), isdekli Ǿasker (3, 97
b 

/ 

2), śarı pirinc kefeli terāzülerde  (1, 166
b 

/ 21), bir ormanlı ve daġlı ve bāġçeli ve cāmiǾli 

ve ħan u hammāmlı ve çārsū-yı bāzārlı müzeyyen ķaśabacıķdır. (2, 277
b 

/ 15-16), bir 

dereli ve ılķınlı ve sazlı ve ķamışlı bį-amān yerdir.  (5, 54
a 

/ 3), ısıtmalı ādem (8, 226
a 

/ 

32). 

 

 Bu nitelik sıfatları, bazen eksiz olarak kullanılır: 

münaķķaş (işlemeli) ve muśannaǾ (süslü) ķayıķlar (4, 229
b 

/ 14-15), niçe biñ ķınalı śaķar 

(sakarı olan, akıtmalı) cāmūslara (1, 159
a 
/ 4). 

 

 Seyahatnâme'de nām "adlı" sözcüğünün tekil ve çoğul biçimleri  +lı eki almadan 

kullanılır fakat isim sözcüğü +li ekiyle kullanılır: 

ķurd çavuş nām (... adlı) bir mütekellim (2, 274
a 

/ 24), ... ķarabaŧaķ ve ķapudan duraķ 

nāmān (... adlı) ķulaġuzlarıñ on Ǿaded uçķun firķateleri (2, 270
b 

/ 22-23), ķarayazıcı ve 

saǾįd Ǿarab ve ķalenderoġlı ve cennetoġlı nāmān (... adlı) celālįler (2, 274
a 

/ 13), nažarta 

nām (... adlı) maĥalde (2, 274
a 
/ 26), meĥemmed isimli evlādı (2, 275

b 
/ 22). 

   

7. "Bir şey için" anlamına sahip tahsis bildiren nitelik sıfatları: 

iki donluķ śaya çuķa (5, 54
b 

/ 11), yüz yetmiş Ǿaded ķuşaķlıķ zer-ender-zer ħilǾat-i fā-

ħireleri (5, 50
b 

/ 29), ücüncisi yine erżurūm ķurbında ara yaŧı (gecelenecek, yatılacak?) 

menzilde şehr-i erzincāndır kim aña efvāh-ı nāsda ezirgān derler. (4, 238
b 

/ 10-11). 

 

 Bazen sıfat-eylemlerin de bu işlevde kullanıldığı görülür: 

bellerinde ķoyun yüzecek tılısmānları (1, 168
a 
/ 31-32). 
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8. Varlık veya nesnede bir özelliğin eksikliğini, yokluğunu bildiren nitelik sıfatları. Bu 

nitelik sıfatları Türkçe -sız, Farsça bį- ekleri ile türetilmiş sıfatlardır: 

ve eŧrāfında üsti örtüli on Ǿaded ķulle-i serāmedler vardır. ve on Ǿaded ķulleler daħı 

üstleri taĥta ve kiremit örtüsiz açıķ ķulleler vardır. (7, 144
b 

/ 33-34), bir ıssız bį-amān 

yollardır. (5, 53
b 

/ 26), ... başsız ve buġsız ādemlerdir ... (7, 155
b 

/ 8). 

 

 Aşağıdaki örnekte yoķ sözcüğünün eylemsilik işleviyle cümleyi sıfat yaptığı 

görülür: 

aślā ve ķaŧǾā ĥavālesi yoķ (olmayan) żararsız bir ķalǾa-i zįbādır ve Ǿilm-i hendese üzre 

binā olınmış şekl-i murabbaǾ serāpā kārgįr olup … (6, 17
b 

/ 22), … sinop ve amaśıra 

daġları daħı öñümüzde nām [u] nişānı yoķ bir girdāb-ı elįmde ... (2, 264
b 
/ 17). 

 

 değil edatı aşağıdaki örneklerde sonuna eklendiği sözcükle birlikte "... olmayan" 

anlamında sıfat olarak kullanılmıştır
265

: 

... seksen yaşında saķalı ŧırāş bir semiz kefere şekilli müslim de degil bir ādemdir. (7, 

147
b 

/ 27),  bu mezkūr obur daġı abaza ile çerkez mābeyninde yaz ve ķış ķarı eksik degil 

bir alaca ķayalı kūh-ı bülenddir … (7, 151
b 

/ 10-11). 

 

9. Bir nesnenin ham maddesini gösteren nitelik sıfatları: 

ŧuç ĥavānlar (1, 158
a 
/ 28), beyāż ŧaş ķaldırım (3, s. 104

b
 / 29-30), demir ķapusı (4, 227

b 
/ 

18), kenevirden destārlar (1, 162
a 

/ 27), kendirden ıśparçına (1, 162
b 

/ 23), ķamışdan śu 

paŧlanķıcı (1, 160
b 

/ 14), kirecden dįvār ve türābdan süŧūĥ Ǿimār görilmemiş idi. (4, 238
b 

/ 30-31),  ... her biri pranķa ķalınlıġı altun ve gümüş muŧallā demir zencįrlerdir. (1, 169
a 
/ 

8-9), ... ŧası urursa ħandan bir gümüş ŧas alur. (4, 234
b 

/ 31-32). 

 

10. Adların yapılış özelliğini bildiren nitelik sıfatları: 

ķırma bādem pilāv (kırılmış bademden yapılmış pilav) (4, 230
a 

/ 35), ... dögme ŧalar 

riyāle ķrala fürūħt idüp ... (6, 27
a 
/ 1),Ǿarabį oyma percere ķapaķları var ...  (4, 229

b 
/ 22), 

kāmil üc biñ elli ķademe kesme ķaya nerdübāndır. (9, 29
a 
/ 16). 

 

 

                                                           
265

 Bilgi için bk.: Mehmet Özmen, "Türkçe'de Değil Kelimesi ve Kullanımları", TDAY-Belleten1995, 

Ankara 1997, s. 315, 338-352. 
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11. Adın bulunduğu yeri veya adın yönünü bildiren nitelik sıfatları: 

yoķuş aşaġı śarp ķapudır. (4, 227
b 

/ 9), ķıraķ (kenar, çevre) belįdelere (6, 26
a 

/ 17), ... 

aşaġı mismārı çekicile ura ura çıķarup yine yuķaru mismāra süzüldi. (4, 233
a 

/ 6-7), śol 

ŧarafda (5, 54
a 

/ 12), yoķuş aşaġı ortaki (ortadaki) ĥiśāra enilir. (5, 55
a 

/ 11-12), … 

ibrāhįm elindeki ŧopı bāyezįde urur şeklinde nažar idüp … (2, 275
a 

/ 20), … ķuyruġıyla 

zemįndeki rimāl-i türābı nadaz nadaz idüp … (4, 232
a 
/ 16-17). 

 

 Seyahatnâme'de bazı nitelik sıfatları yer bildiren adların o yerle ilgili bir 

parçasını bildirmek için de kullanılır: 

ve maġrib ŧarafı yoķuş yuķaru köşesinde bir Ǿažįm ķulledir kim iç ĥiśārcıķ ķullesidir. (7, 

144
b 

/ 34 - 7, 145
a 

/ 1), lākin cümle iç ķalǾa ve orta ĥiśār ve bu aşaġı varoş ĥiśārınıñ 

cümle yedi Ǿaded ķapuları vardır. (8, 216
a 

/ 27-28), özü ķalǾalarınıñ ŧaşra (dış) 

varoşların beyān ider (5, 55
b 

/ 24), bu ŧaşra (dış) sarāyın tā vasaŧında bir meydān-ı Ǿažįm 

vardır ... (5, 227
b 

/ 10-11). 

 

 Yer bildiren bazı nitelik sıfatları bir yere mensubiyeti anlatır:  

ne śanǾat idügin ve daġlarında olan maǾādinler ne idigin aślā bilmezler, bir alay daġį 

(dağlı, dağda yaşayan) ve bāġį (bağlı, bağda yaşayan) behāǿim maķūlesi oġuz 

ādemlerdir. (7, 154
a 
/ 22-23). 

 

12. Adların zaman bakımından sınırlandırılmış sürecini bildiren nitelik sıfatları: 

oŧuzar ķırķar yıllıķ sirkeleri (1, 170
b 

/ 15), üç günlik yol (4, 240
a
 / 9), altı aylıķ ķul 

mevācibi (3, 96
b 

/ 23-24), beş aylıķ yoldur (2, s. 268
a 

/ 28-29), ... bu ĥaķįr ķırķ bir sene 

seyāĥatda nažįrin görmemişdir. (4, 230
a 

/ 25), ... üç buçuķ yıl (+lık, süren) seyāĥatlerin 

ve ceng ü cidāllerin mufaśśal taĥrįr etmişdir ve's-selām. (7, 146
a 
/ 10-11). 

 

13. Sıfat-eylem yapılarından kısalmış "aitlik, sahiplik" bildiren nitelik sıfatları: 

śandal ancaķ bizim refįķlerimiz (olan) yedi kişiye münĥaśır olup … (2, 265
a 

/ 22), 

ĥażret-i süleymān nebį evlādı (olan) ĥażret-i melik racǾįm Ǿaśrında bu ķalǾayı feyleķos-ı 

ĥakįm binā etdi ... (8, 215
b 

/ 13-14), serdārıñ (olan) hüseyn paşa lalañ (3, 98
a 

/ 12), ... 

cebel-i elheme ķarındaşı (olan) beşeyi vekįl idüp ... (7, 148
b 

/ 20). 

  

14. "Benzerlik" ifadesi taşıyan nitelik sıfatları: 

… sedd-i iskender vār bir ĥarem-i muĥteremdir. (4, 227
b 

/ 17-18), bunlar ol ķadar 
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Ǿavānsı (avamsı, basit?) şakālar idüp feryād iderler kim śadāları evce peyveste olur. (1, 

159
a 
/ 27-28), altun miŝāl ŧoplar idigi cümle manžūrımız olmışdır. (6, 30

a 
/ 8), ... her biri 

mānend-i züleyĥā bānū-yı perį veş ķızlar ... (6, 28
a 

 / 30), ķayacıķ kirazı dudaķlı bir 

serfirāz-ı cihān dilberdir" derler. (9, 28
b 

/ 11-13). 

 

15. "meslek, uğraşı" alanını ifade eden nitelik sıfatları: 

bu diyārda obur ŧanıtıcı yaǾnį cādį siĥirbāz bilici ĥasįbü'n-nesįb ĥukemā şekilli iħtiyār 

çerkez ādemleri vardır. (7, 152
a 
/ 10-11). 

 

16. Bir yere, bir memlekete ait olmayı veya bir yerli olmayı ifade eden nitelik sıfatları: 

edirneli ħatunlar (1, 158
b 

/ 6), budinli Ǿömer aġa ve varaŧlı panço ĥüseyn aġa  (6, 19
b 

/ 

18). 

  

17. Unvan bildiren nitelik sıfatları: 

bıyıķlı muśŧafā paşaya (3, 97
a 

/ 7), melek aĥmed paşa 266
  efendimizle vedālaşup … (3, 

98
b 

/ 19-20), baǾdehū şehzāde meĥemmedi şehzāde Ǿoŝmān ķovaraķ taĥt altına girüp 

ħalāś olmuşken Ǿoŝmān iġfāl-ı mehil verüp ...  (2, 274
b 

/ 34-35), zįrā süleymān paşa 

erżurūm vālisiyken muķaddemā sulŧān murād han Ǿaśrında erżurūmda celālį olan abaza 

paşayı meger sulŧān murād han-ı rābiǾ  ķula raġmen abaza paşayı ķatl etmeyüp ... (2, 

276
a 
/ 25-26). 

 

18. Adın yapılmış, bitmiş bir özelliğini anlatan nitelik sıfatları: 

yüzülmiş semįz ķoyunlarıñ (1, 168
a 

/ 32), uyaħ (uyanık, uyanmış) kimesne (3, 100
a 

/ 3-

4), yaralanmış arslan (3, 100
a 

/ 21-22), elenmiş kül  (6, 18
a 

/ 36), bir yanmış mūm (3, 

100
a 
/ 1). 

 

19. Özellikte süreklilik bildiren nitelik sıfatları
267

: 

yırŧıcı vaĥşį ĥayvānlar (1, 169
a 
/ 5-6). 

 

 

 

                                                           
266

Melek Ahmet Paşa, Evliya Çelebi'nin annesinin dayısının oğludur. (5, 52
a
). Melek Ahmet Paşa'ya 

"Melek" unvanının verilişi hakkında bk.:  (5, 52
a
). 

267
 Bilgi için bk.: Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 369. 
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20. Parayla ölçülebilen bedeli, karşılığı bildiren nitelik sıfatları: 

cümle yetmiş biñ ġuruşlıķ altundur. (3, 102
b 

/ 12), … eñ ednāsı bir kįse ġuruş deger (bir 

kese kuruşluk) atlardır. (4, 235
b 

/ 6).  

 

2.1.2.3.2. Belirtme sıfatları 

 

 Adların  gösterme, belirsizlik, sayı, soru bakımından çeşitli özelliklerini belirten 

bu sıfatlar, Seyahatnâme'de çeşitli biçimlerde karşımıza çıkar. Çalışmamızda bu sıfatları 

işlevlerine göre gösterme, belirsizlik, sayı, soru sıfatları olmak üzere dört ana başlık 

altında inceleyeceğiz: 

 

2.1.2.3.2.1. Gösterme sıfatları 

 

 Gösterme sıfatları, adları göstererek belirli kılan sıfatlardır. Seyahatnâme'de 

karşımıza çıkan başlıca gösterme sıfatları şunlardır: 

 

 beri 

 

beri ŧarafda (4, 239
b 

/ 7), beri (bu) ŧarafda (6, 21
a 
/ 1), beri yaķada (beri tarafta) (7, 155

a 
/ 

3). 

 

 bu 

 

... bu yedi yüz yetmiş mil cezįre içine müstevlį olup ... (2, 272
b
 / 36), bu cāmiǾiñ cānib-i 

ŝelāŝında (2, 276
b 

/ 29), ... bu cengde (3, 101
a 

/ 19), bu maĥalda (6, 27
b 

/ 9), ekmege bu 

diyārda çaķu derler. (7, 150
a 
/ 32). 

 

 Bu gösterme sıfatının Seyahatnâme'de bazen gösterme yanında vurgulama 

işlevine de sahip olduğu görülür: 

... cümle żiyâfetleriñ muĥāsebesi bu ĥaķįriñ (Evliya Çelebi'nin, benim) der-i defterinde 

dest-i ħaŧŧımla mesārįf-ı ziyāfet taĥrįr olınmışdır ... (5, 51
b 

/ 29-30). 
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 işbu 

  

 Seyahatnâme'de oldukça seyrektir: 

... işbu sene (3, 104
b 
/ 1), işbu biñ elli senesiniñ (2, 267

b 
/ 32). 

 

 şol 

 

Seyahatnâme'de oldukça seyrektir: 

şol mertebeye (1, 160
b 

/ 33). 

 

 şu 

 

 Bu sıfat, Seyahatnâme'de aktarma cümlelerde geçer: 

... şu ġuluvv-i Ǿāmıñ aślı nedir ... (3, 102
b 

/ 7), hemān ĥaķįr "bire ġāzįler, işte kāfir 

iskelelerden bedenler üstine çıķdılar. bire allahı severseñiz bire şu kāfirleri uruñ." 

diyince ... (5, 60
a 

/ 6-7), ĥattā tatar serdārı olan şāh polad aġa laŧįfe olmaķ içün serdāra 

eydir: "sulŧānım bir bārgįr verseñiz şu şehre bir çapul civerüp şu şılġa ķızlardan ve 

devkelerden alup ķırımġa doyum varsaķ ölyüvdigimizge  ġam yimezdik." didikde ... (6, 

19
b 

/ 4-6). 

 

 o biri268, öbür269
 

 

öbür mismārı (4, 233
a 

/ 7), öbür elin "öbür elini" (4, 233
a 

/ 30), o biri vāķıǾasında "öbür 

rüyasında" (3, 100
a 
/ 15), öbür ķalǾalar (5, 55

a 
/ 26). 

 

 o, ol 

 

 Seyahatnâme'de ol oldukça sık kullanılırken o sıfatı nadiren kullanılır: 

ammā ne fermān etse o kelb ol ān iş bitirir ... (1, s. 168
b 

/ 34), ol Ǿaśrda (2, 268
b 

/ 31), ol 

limana (1, 163
a 

/ 24), ... ķaçan bir gemi batsa ol geminiñ iplerin ve demirleri ve 

palamarların kesmege ol bıçaķları ŧaşırlar ... (1, 163
b 

/ 12), ol mūm (3, 100
a 
/ 2). 

 

                                                           
268

 yazma nüshada وبريا  biçiminde yazılmıştır. 
269

 yazma nüshada وبرا  biçiminde yazılmıştır. 
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 öte 

 

ammā yine öte ŧarafdaki muķaddem gelen kāfirlerden bir ĥarekāt olmaduġınıñ aślı ... (5, 

60
a 
/ 20-21), öte ŧarafdaki küffāra baķalım ... (5, 60

a 
/ 26). 

 

2.1.2.3.2.2. Sayı sıfatları 

 

 Evliya Çelebi'nin Seyahatnâme'yi yazmadaki amaçlarından biri de okuyana bilgi 

vermektir. Bu nedenle gezdiği yerlerde gördüklerinden, duyduklarından ve 

okuduklarından edindiği bilgileri Seyahatnâme'ye adetâ bir dil işçisi titizliğiyle 

aktarmıştır. Aktardığı bu bilgilerde sayısal ifadeler oldukça geniş yer tutar. Bu 

bakımdan Seyahatnâme, adları sayı yönünden belirli kılan sayı sıfatları ve bu sıfatların 

kullanımı yönüyle oldukça zengindir hatta Türkçenin en zengin eseri olduğunu ifade 

etmek abartı olmayacaktır. Çalışmamızda sayı sıfatlarını asıl, sıra, üleştirme, kesirli sayı 

sıfatları olmak üzere dört başlık altında inceleyeceğiz. Seyahatnâme'de geçen başlıca 

sayı sıfatları şunlardır: 

 

2.1.2.3.2.2.1. Asıl sayı sıfatları 

 

 Seyahatnâme'de en çok kullanılan sayı sıfatlarıdır: 

bir çatal ķılıç ile ve bir ķaŧır ve dörd Ǿaded ķıbŧį cāriyesi (1, 157
b 

/ 33-34), beş yüz 

yerden (2, 270
a 
/ 5), 11 Ǿaded eśnāfıñ (1, 158

b 
/ 17), yigirmi yedi biñ Ǿasker (2, 269

b 
/ 7), 

neferāt 3000 ķavımdır (1, 160
b 

/ 32), üç yüz yetmiş fuķarā (2, 266
a 
/ 13), yigirmi ķulaçdır 

(2, 277
b 

/ 2), yek pâre ve yek reng (4, 238
a 

/ 24), bu cāmiǾiñ cānib [ü] eŧrāfında āyende 

vü revendeye mihmān olmaġiçün bir mihmān-sarāy var kim üç biñ ādem ve iki biñ at 

alır kārbān-sarāydır. (2, 277
a 
/ 3-4), elli çift ħilǾat-i evsaŧ ve yüz çift ħilǾat-i ednā (5, 51

b 

/ 5-6), yalın (tek, bir) ķat (8, 224
a 

/ 22), ... yetmiş ķoldan yetmiş seksen biñ ġuzāt-ı 

müslimįn ķol ķol bu yedi yüz yetmiş mil cezįre içine müstevlį olup ... (2, 272
b
 / 36), yüz 

elli ķonaķ ve beş aylıķ yoldur. (2, s. 268
a 
/ 28-29), bu maĥalda evliyā faķįr eline bu ġazā 

mālından cümle iki esįrim ve sekiz atım ve biñ yedi yüz ġuruş māl-ı ġanįmetim var idi. 

(6, 27
b 

/ 9-10). 

  

 Seyahatnâme’de asıl sayı sıfatı olarak kullanılan ve tek sözcükle ifade edilen en 

büyük rakam milyon'dur. 
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üç milyon māl-ı ķārūn (2, 273
a
/ 35), biñ milyon (bir milyar) akçe (8, 223

b 
/ 4). 

  

 Seyahatnâme'de seyrek olarak Farsça asıl sayı sıfatlarından da faydalanılır: 

... bir ayaġın altı şįşeye ve bir pāyın şeş şįşe üzre ķoyup mekŝ etdi. (4, 231
a 

/ 14), çār 

(dört) kūşe (1, 161
a 
/ 32), dü-nįme (iki parça) olmış (3, 101

a 
/ 15). 

 

 Seyahatnâme’de asıl sayı sıfatlarının bazen addan sonra yazıldığı görülür. Bu 

durum çoğunlukla rakamla yazılanlarda karşımıza çıkar: 

neferāt 1000 (1, 158
a 

/ 8), dükkān yedi, neferāt seksen (1, 163
a 

/ 2-3), maĥzenleri Ǿaded 

altı biñ ve neferāt yekūn on bir biñdir. (1, 165
b 

/ 34-35), dükkān 40 "40 dükkân" (1, 158
a 

/ 16), dekākįn 400 "400 dükkân" (1, 158
a 
/ 32). 

  

 Asıl sayı sıfatları ile kurulan sıfat tamlamalarında, sayı birden büyükse ad 

genellikle çokluk eki alır. Bu tarz kullanımlar çoğunlukla Arapça ve Farsçanın etkisiyle 

ortaya çıkmış kullanımlar olarak değerlendirilebilir: 

9999 çeşmelerden (1, 160
a 
/ 36), biñ altı yüz seksen nehirler (2, 268

a 
/ 23), iki fütūĥāt (5, 

61
a 

/ 19), ... yetmiş biñ Ǿavretleriñ ķarınların yarup ... (7, 149
b 

/ 17), bu iki nehirler 

abazanıñ ĥapeş daġlarından gelüp nehr-i ķubana gider. (7, 154
b 

/ 5-6), hemān şįşeler 

üstinden pertāb edüp zemįne ķadem baśup bu şįşe üzre üç şįşeler daħı ķoyup cümle on 

iki Ǿaded şįşeler oldı. (4, 231
a 
/ 8-9), yüz yetmiş Ǿaded şühedālarımızı (3, 101

a 
/ 11-12). 

... yigirmi altı biñ üsārānıñ yalı aġası şāh polad aġa penc-i yekin almışdır ... (6, 24
b 

/ 24-

25). 

 

 Aşağıdaki örnekler yukarıdaki durumun daha somut örnekleridir. Burada sıfat 

bir ise ad tekil, bir'den büyük rakamsa ad çoğuldur: 

ancaķ birķaç ĥarāb evler ve beş Ǿaded śu śarnıçları ve bir dāne vįrān kenįsesi vardır. (8, 

219
a 

/ 12), ve bu liman ķapusından ŧaşra cümle iki Ǿaded ħanlar ve cümle beş Ǿad[ed] 

dükkānlar ve niçe maĥzenler ve bir Ǿaded sebįlħāne-i āb-ı ĥayāt vardır. (8, 216
a 
/ 30-31). 

 

 Asıl sayı sıfatı olarak kullanılan büyük rakamların “kerre” sözcüğü kullanılarak 

karşılandığı da görülür: 

… altmış kerre yüz biñ (6 milyon) ķoyun ķurbān olınduġı taĥrįr olınup … (1, 169
b 

/ 10-

11), … üç kerre yüz biñ (üçyüz biñ) sıġır götürüp … (1, 169
b 

/ 28), ol Ǿaśrda cezįre-i 
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girid içre dörd kerre yüz biñ urum reǾāyāsı var idi. (2, 268
b 

/ 31-32), beş kerre yüz biñ 

ādem (3, 104
b 

/ 33), altı kerre yüz biñ dükkān (4, 240
a 
/ 7). 

 

2.1.2.3.2.2.2. Sıra sayı sıfatları  

 

 Seyahatnâme'de sıra sayı sıfatlarının kullanımında çoğunlukla küçük rakamlar 

tercih edilmiştir: 

ücünci gün (2, 265
b 

/ 4), ŧoķuzuncı günde (2, 274
a 

/ 29), altıncı teferrücgāhı (4, 234
a 

/ 

26), ŧoķuzuncı teferrücgāh (4, 234
b 

/ 32), on birinci seyrāngâh (4, 235
a 
/ 2), āl-i Ǿoŝmānıñ 

ellinci pādişāhı (6, 18
a 
/ 9-10), elli birinci pįr-i pįşvādır. (1, 159

a 
/ 18), evvel (birinci, ilk) 

ġazāmız (2, 272
b 

/ 3), dördünci işfet ķralı (2, 267
a 

/ 6-7), yedinci tābūtı (2, 267
a 

/ 16), 

üçünci gün serdārıñ cümle celālįyi ķatl idüp on ikinci gün pādişāhıma müjde gelir. (2, 

274
a 

/ 15), eñ ileri çāpük olan gelüp baş (birinci, ilk) ķoyuna el urup alır isterse yeñi 

silāĥ ķuşanmış Ǿacemį usta olsun, baş koyunı ol alır ķānūn budır. Ardı śıra gelen ikinci 

ve üçünci ķoyunı alup götürürler.  (1, 168
a 
/ 25-26). 

 

 Seyahatnâme’de Türkçe sıra sayı sıfatlarının yanı sıra seyrek olarak Arapça sıra 

sayı sıfatları da kullanılır. Ancak bu kullanımlar genellikle bölüm başlıklarındaki 

Arapça tamlamalarda karşımıza çıkar: 

el-faślu'r-rābiǾ "dördüncü bölüm" (1, 157
b 

/ 28), el-faślu's-sādis "altıncı bölüm" (1, 159
a 
/ 

33), ĥażret-i nūĥa anıñ içün ādem-i ŝānį (ikinci insan) didiler. (1, 162
b 

/ 14-15), işāret-i 

ŝāliŝ  "üçüncü işaret" (2, 275
b 

/ 6), esrār-ı sābiǾ "yedinci sır veya işaret" (2, 275
b 

/ 19), 

tedbįr-i ħāmis "beşinci tedbir" (3, 97
a 
/ 9). 

  

 Bazen rakam olarak yazılışlarda sıra sayı sıfatları eksiz kullanılır. Hatta bu tarz 

kullanımlarda sıra sayı sıfatı olark kullanılan rakamın addan sonra yazıldığı da görülür: 

Ǿilm-i usŧurlāb muķteżāsınca ıķlįm-i Ǿörfiyyeniñ 28+Ø (yirmi sekizinci) ıķlįmindedir. 

(8, 220
b 

/ 10), hicret-i nebevviyeniñ sene 17+Ø mekke fetĥ olup … (1, 163
a 
/ 26). 

 

2.1.2.3.2.2.3. Üleştirme sayı sıfatları 

 

... her biri yigirmişer adım ŧavįl ve beşer adım eni ve birer ādem ķaddi ālį penbe miŝāl 

ekmekler idi. (6, 18
a 

/ 29-30), sekizer ķat “sekizer defa” (1, 159
a 

/ 32), ķırķar çift śıġır 
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Ǿarabası ķızaķlarına (6, 18
a 
/ 28), ikişer ādem (1, 168

b 
/ 9-10), ikişer cift cāmūs (1, 160

a 
/ 

10), on ikişer sāǾat (2, 268
a 
/ 29), birer ķadırġa (2, 269

a 
/ 14). 

 

 Aşağıdaki örnekte üleştirme sayı sıfatının belirttiği ad çokluk eki almıştır. Bu 

tarz kullanımlar,  ikileme biçimindeki üleştirme sayı sıfatlarının kullanıldığı örneklerde 

görülürken sözcük biçimindeki üleştirme sıfatlarının kullanıldığı örneklerde görülmez: 

çifte çifte (çifter çifter) köçeklere mālik olup ... (5, 51
a 
/ 7). 

 

Günümüz Türkiye Türkçesinde ise üleştirme sayı sıfatlarının belirttiği adın çokluk eki 

almadığı
270

 görülür. Ancak tekrarlanarak sıfat öbeği oluşturan üleştirme sayı sıfatlarının 

belittikleri adlar bazen çokluk eki alabilirler
271

. 

 

 Sıfat tamlaması biçimindeki sayı adlarının üleştirme şekillerinde bazen bir 

sözcüğün bazen her iki sözcüğün de üleştime eki (+er / +şer) aldığı görülür. Bu tarz 

örneklerde üleştirme ekinin kullanımı, Evliya Çelebi'nin kişisel tercihidir ve belirli bir 

kural söz konusu değildir: 

cümlesinde yüzer ikişer yüzer ladiķa ve irşekler muķarrerdir. (6, 28
a 

/ 22), ... her birini 

biñer ikişer biñ ādem keşān-ber-keşān çekerek ... (1, 164
b 

/ 27). 

 

 Aşağıdaki örnekte üleştirme sayı sıfatı olarak kullanılan çifte+Ø çifte+Ø "çifter 

çifter" sözcük grubu eksiz (Ø) kullanılmıştır. Aslında yüzey yapıda düşmüş olan ek 

derin yapıda varlığını sürdürmektedir: 

çifte+Ø çifte+Ø (çifter çifter) köçeklere mālik olup ... (5, 51
a 
/ 7). 

 

 Aşağıdaki iki örnekte farklı bir durum vardır. Burada yüz ellişer  sözcük 

grubunda sadece ellişer sözcüğü üleştirme eki (+şer) alırken ikişer yüzer sözcük 

grubunda her iki sözcük de üleştirme eki (+şer / +er) almıştır. Bu durum, yüz 

sözcüğünün sıfat değil de ad olarak kullanılmasından kaynaklanmaktadır. Çünkü sayı 

gruplarında sayı adları eksiz birleşir
272

: 

cümlesinde yüzer ikişer yüzer ladiķa ve irşekler muķarrerdir. (6, 28
a 

/ 22), ... yüzer yüz 

ellişer ķarġı śırıķlar ile bezenmişdir. (P 10, 267
a 
/ 47-48; Q 10, 270

a 
/ 47). 

                                                           
270

 M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, 251.; Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Ankara 2001, s. 203.; Haydar 

Ediskun, Türk Dilbilgisi, İstanbul 2005, s. 136. 
271

 Bilgi ve örnek için bk.: Tahir Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesi Dilbilgisi, Ankara 2005, s. 84. 
272

 Bilgi için bk.: Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi, Ankara 2009, s. 72. 
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 Aşağıdaki örnekte üleştirme sayı sıfatı türeten ekin (+er) kesirli sayı sıfatı olan 

bir buçuķ  sözcük grubundaki buçuķ sözcüğüne değil de bir sözcüğüne geldiği görülür. 

Günümüz Türkiye Türkçesinde sayı adlarından sonra gelen buçuk, çeyrek gibi kesirli 

ifadelere üleştirme sayı sıfatı türeten ek (+Ar / +şAr) gelememektedir. Bunun başlıca 

nedeni olarak bu sözcüklerin Türkçenin sayı sisteminde sayı sözcüğü olarak 

algılanmamaları düşünülebilir. Getirilmek istendiğinde ise ekin kesir bildiren buçuk, 

çeyrek gibi ifadelerden önce gelen rakama eklendiği görülmektedir. Bu konuyla ilgili 

olarak taradığımız dil bilgisi kitaplarında
273

 herhangi bir bilgiye rastlayamadık. 

Dolayısıyla Seyahatnâme'de geçen aşağıdaki kullanım, -günümüz Türkiye Türkçesiyle 

paralel olmak üzere- üleştirme sayı sıfatlarının geçmişteki ve bugünkü kullanım 

özellikleri açısından küçük fakat önemli bir ayrıntıdır:   

ammā ġarābet bunda kim eñseriniñ ikisi de birer buçuķ ķarış ancaķ var ... (4, 233
a 
/ 1-2). 

 

2.1.2.3.2.2.4. Kesirli sayı sıfatları 

 

 Seyahatnâme'de oldukça seyrek kullanılır. Zaman ve uzunluk ifade eden adların 

sıfatı olarak karşımıza çıkar: 

nıśf "yarım" sāǾat (8, 216
b 

/ 28), bir buçuķ sāǾatde (6, 29
a 
/ 34), nįm "yarım" sāǾatde  (3, 

100
b 

/ 36), yarım mil (7, 146
b 

/ 21), ... üç buçuķ yıl seyāĥatlerin ve ceng ü cidāllerin 

mufaśśal taĥrįr etmişdir ve's-selām. (7, 146
a 
/ 10-11). 

 

 Nadiren Farsça ad tamlamasının da kesirli sayı sıfatı olarak kullanıldığı görülür: 

bu ķadar penc-i yek (beşte bir) esįr olınca aślı ne ķadar bin esįr olmaķ gerek aña göre 

hākeźâ ķıyās zemū(?) demişler. (6, 24
b 

/ 12-13). 

 

Aşağıdaki örnekte, Farsça ad tamlaması kesirli sayı ifadesi anlamında kullanılmış ve 

aslında kesirli sayı sıfatı olarak kullanılan sayı ifadesi ad tamlamasında ad görevi 

üstlenmiştir. Dolayısıyla Türkçe beşte bir ifadesinin yerini tutmuştur: 

                                                           
273

 Jean Deny, Türk Dil Bilgisi - Modern Türk Dil Bilgisi Çalışmalarının Kapsamlı İlk Örneği -, (çev.: Ali 

Ulvi Elöve), (Günümüz Türkçesine uyarlayan: Ahmet Benzer), İstanbul 2012, s. 290.; T. Banguoğlu, 

Türkçenin Grameri, 354-355.; M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, 251.; Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi, İstanbul 

1984, s. 192.; Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 391.; Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi, 
İstanbul 1996, s. 197.; Fuat Bozkurt, Türkiye Türkçesi, Ankara 2000 s. 48.; T. N. Gencan, Dilbilgisi, 202-

203.; H. Ediskun, Türk Dilbilgisi, 135-136.; Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, Ankara 2005, s. 393.; Neşe 

Atabay vd., Sözcük Türleri, Yöneten ve Yayıma hazırlayan: Doğan Aksan, İstanbul 2003, s. 73.; T. 

Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesi Dilbilgisi, 84. 
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... yigirmi altı biñ üsārānıñ yalı aġası şāh polad aġa penc-i yekin (beşte birini) almışdır ... 

(6, 24
b 

/ 24-25), ... seykelde olan üsārānıñ fermān ile ķānūn üzre penc-i yek+Ø (... 

esirlerin beşte biri) ŧaleb olınduķda ... (6, 25
a 
/ 9-10). 

 

2.1.2.3.2.3. Belirsizlik sıfatları 

 

 Adlara ait çeşitli özellikleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. Seyahatnâme'de 

oldukça sık kullanılırlar: 

ĥattā beher (her) sene niçe biñ ķanŧār śof ipligi  firengistāna gider ... (4, 233
b 

/ 21-22), 

her bir dilber (1, 158
a 
/ 31), baǾżı bāġda (1, 159

a 
/ 10), ... bunlar bir ķalbūr içre cümlesin 

birbirinden ayırırlar. (1, 160
b 

/ 34), her diyārda (1, 161
a 
/ 19), bir (hiçbir) yerde (1, 167

a 
/ 

13), cümle yolcılar (2, 265
a 

/ 11-12), bir gün (2, 266
a 

/ 9), niçe (pek çok) ādemler (2, 

265
a 

/ 12), … Ammā ĥaķā kim bir śunǾ-ı ħudā ve Ǿibret-nümā bir seng-i aśferdir kim 

altun ve cevāhir anıñ yanında ne (hiçbir) şeydir. (2, 273
b 

/ 3-4), dükeli (her) zamān  (4, 

229
a 

/ 20), ... zįrā śarp cengelistān başķa vilāyetdir. (6, 21
b 

/ 27), ġayrı refįķlerimize 

"diğer arkadaşlarımıza" (6, 22
a 

/ 27), hamu ķalǾaları "bütün kaleleri" (6, 26
a 

/ 29), sāǿir 

(diğer, başka, bazı) çerkezlere (7, 154
a 

/ 32), ve ġayrı (başka) Ǿaşįret ādemleriyle aślā 

ŧaǾām yimezler. (7, 155
b 

/ 10), fülān ādemiñ (2, 265
a 
/ 9), bir ħaylį (pekçok) küffāra ķılıç 

urup ... (6, 22
a 

/ 21), cümle (bütün) ķapaķlarınıñ oymaları içre siyāh Ǿamber-i ħām 

dolmışdır. (4, 229
b 

/ 22-23), birķaç varaķ (5, 56
b 

/ 27), her sene (1, 170
a 

/ 36), ... 

śuleĥā-yı ümmetden az kimesneler vardır. (P 10, 263
b 

/ 3; Q 10, 266
b 

/ 6). 

 

 Aşağıdaki örnekte ne "hiçbir" sözcüğü belirsizlik sıfatı işleviyle kullanılmıştır. 

Üstelik bu kullanımın Seyahatnâme'de Arapça lā- olumsuzluk ekiyle eş değer kullanımı 

da vardır: 

Ammā ĥaķā kim bir śunǾ-ı ħudā ve Ǿibret-nümā bir seng-i aśferdir kim altun ve cevāhir 

anıñ yanında ne (hiçbir) şeydir. (2, 273
b 

/ 3-4) ~ bu haber efvāh-ı nāsa şāyiǾ olınca mıśır 

ħalķına ise zevķ [u] śafāya müteǾallıķ destūr-ı şāhį olınca Ǿažamet-i ħudā var ķuvveti 

bāzūya getürüp muǾāmele ile aķçe alup Ǿömrin zevķ [u] śafā ile caĥcaĥunda ve sürūr [u] 

şādumānda geçirmek ve teferrüc itmek yanlarında lā-şeydir (hiçbir şeydir). (P 10, 266
a 
/ 

17-19; Q 10, 269
a 
/ 16-18). 
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 Miktar bildiren belirsiz ifadeler de bu kısımda değerlendirilebilir: 

... ĥadden efzūn ve ĥisābdan bįrūn māl-ı ġanāǿimler ve esįrler gelerek ... (7, 148
a 

/ 32-

33), ĥamd-i ħudā bu ķadarca śavāb bize müyesser oldı. (9, 31
b 

/ 6-7), yüzden mütecāviz 

(yüzden fazla) Ǿāşıķān-ı śādıķānlardır. (2, 267
a
 / 36), tañrı pādişāha çoķ yıllar Ǿömürler 

versin! (3, 96
b 

/ 7), ... ķoyun sürüsi gibi bu ķadar maħlūķ-ı ħudāyı sürü sürü sürüp ... (6, 

26
a 
/ 27-28), ol ecilden muĥāfažada çoķ Ǿaskeri vardır. (8, 216

a 
/ 9). 

 

 Seyahatnâme'de sayılarla birlikte de kullanılabilen niçe sözcüğü, sayı ifadelerine 

hem büyüklük anlamı katmakta hem de onları belirsiz hâle getirmektedir: 

Niçe yüz (yüzlerce) gemi ŧuzlı balıķ ve niçe biñ (binlerce) fıçı fıçı balıķ ĥavyarı ĥāśıl 

olup gemilerle diyār diyār gidermiş. (7, 145
b 

/ 21-22), içinde niçe kerre yüz biñ (yüz 

biñlerce) elvān māhįler şināverlik ider. (4, 229
b 

/ 14), … ol ĥādiŝede niçe kerre yüz biñ 

cān hulāgū ħan tatarları ellerinde helāk oldılar. (7, 149
b 

/ 18-19), … niçe kerre yüz biñ 

sürü ķoyuna māliklerdir. (1, 169
b 

/ 8-9), niçe biñ (binlerce, pek çok) ķınalı śaķar 

cāmūslara (1, 159
a 
/ 4). 

 

 Ardışık iki asıl sayı sıfatının yan yana kullanımı da bazen belirsizlik meydana 

getirir. Asıl sayıdan ziyade belirsiz bir sayıyı ifade eden bu sıfatlar da belirsizlik 

sıfatıdır: 

… bir iki gün mihmān olup andan bir gece ķalķup ... (2, 269
a 

/ 30), Ve dud aġacında 

daħı eyle aşlamalar idüp yedi sekiz elvān dud-ı lezįz ĥāśıl olur. (1, 159
a 

/ 21), ... yetmiş 

seksen biñ ġuzāt-ı müslimįn (2, 272
b
 / 36). 

 

 Üleştirme sayı sıfatlarında da seyrek olarak belirsizlik bildiren kullanımlara 

rastlanmaktadır: 

beşer onar ādem (1, 159
a 

/ 10), ikişer üçer maĥbūblar (1, 164
b 

/ 31), cümlesinde yüzer 

ikişer yüzer ladiķa ve irşekler muķarrerdir. (6, 28
a 
/ 22), ve ķızaķlar üzre olan ekmekleri 

yetmişer seksener çift cāmūs çeker. (1, 159
b 

/ 11-12), ... yüzer yüz ellişer ķarġı śırıķlar 

ile bezenmişdir. (P 10, 267
a 
/ 47-48; Q 10, 270

a 
/ 47). 

 

 Aşağıdaki örneklerde var sözcüğü belirsizlik bildiren bir sıfat işlevinde 

kullanılmıştır: 

bu tāǿife-i keştįbān var (var olan, bütün) ķuvveti bāzūya getirüp … (1, 162
a 

/ 16-17),  

var ķuvveti bāzūya getirüp böyle bir donanma-i Ǿažįm idüp .... (3, 98
a 
/ 3). 
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2.1.2.3.2.4. Soru sıfatları 

 

 Adların çeşitli özelliklerini soru yoluyla belirten bu sıfatlar, Seyahatnâme'de 

farklı biçimlerde kullanılır ve çoğunlukla soru sıfatı olarak ne sözcüğünün tercih 

edildiği görülür: 

Zįrā sekiz rūzgār ve yetmiş kerte üzre ne diyāra gideceğin ve ne cezįreye uġrayup... (1, 

163
a 

/ 23-24),  ne cānibe … (2, 264
b 

/ 18), ķanķı (hangi) eyāleti (3, 104
a 

/ 28-29), bu 

şehriñ daħı ne ķadar ħāne idügin ħaber alup taĥrįr itdik.  (9, 15
b 

/ 24-25), ... ķudde 

ketħüdā "ey ķara ĥasan! her ķansı ŧaş ķatıdır, başıñı aña urgilen!" deyü diyārbekir 

ıśŧılāĥıyla niçe gūne elfāž-ı zebān-dırāzlıķlar idince ... (3, 98
b 

/ 31-33), ... "āyā bu gelen 

üç biñ serdengeçdi imdād Ǿaskeri ve bu ķadar gelen žehāyir-i vāfiri nice (hangi) ķalǾaya 

ķosaķ?" didiklerinde ...274 (5, 59
b 

/ 11), işte ol maĥalda şehr-i aħlād eyle bir sevād imiş 

kim on iki biñ ħāne hicret idüp mıśıra gide, bir yıldan śoñra istimāǾ olına, ne ķadar 

belde-i Ǿažįm olduġı andan ķıyās olına.  (4, 238
b 

/ 33-34), her ķanķı (hangi) ħan gelirse 

gelsin. allah mübārek eylesin. (7, 143
b 

/ 32), ... aķrabāları yanları śıra seyis ü ķavvās vār 

ħiźmet idüp atların yederek menūfdan böyle ķaç Ǿeşķıyā buġ oldıysa ...  (P 10, 263
a 
/ 10-

11; Q 10, 266
a 

/ 14-15), "bu sene ĥuccāc-ı müslimįn āyā ne (hangi) gün alay ile 

bürketü'l-ĥacc'a revāne olurlar?" deyü suǿāl buyurdılar. (P 10, 269
b 

/  40; Q 10, 262
b 

/ 

43-44), ve bu yılanbāzıñ bir gūne fārūķı var, her ķanķı (hangi) yılanıñ burnına degerse 

ol ān ol yılan bį-cān u bį-hūş olur. (P 10, 266
b 

/ 34-35; Q 10, 269
b 

/ 33-34). 

 

2.1.2.4. Zarflar
275

 

 

 Cümlede veya sözcük grupları (eylemsi grupları) içerisinde eylemlerin, sıfatların 

veya kendi türünden sözcüklerin anlamlarını zaman, durum, yer, yön, sebep, nicelik, 

nitelik, birliktelik  gibi çeşitli yönlerden belirli hâle getiren dil yapılarıdır
276

. Zarflar
277

, 

                                                           
274

 Bu ifade derkenarda yer alır. 
275

 Çalışmamızın 2.1.2.4. Zarflar bölümünde zarf-eylem eklerine ve oluşturdukları zarf-eylemlere 

tekrardan kaçınmak amacıyla yer verilmemiştir. Bu yapılar hakkında bilgi için çalışmamızın 2.1.2.6.2.3. 

Zarf-eylemler adlı bölümüne bakınız. Burada sadece zarf-eylemlerin birer zarf; zarf-eylemleri oluşturan 

biçim birimlerin ise zarf meydana getiren biçim birimler olduğunu belirtmekle yetinelim. 
276

 Zarflarla ilgili farklı tanım ve değerlendirmeler için bk.: Funda Kara (2009, Kış). "Edat ve Zarf 

Üzerine Bazı Düşünceler", Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 
History of Turkish or Turkic, Volume 4/3, s. 1281-1286.; Yusuf Tepeli (2009). "Türkiye Türkçesinde 

Zarf Tamlaması", Atatürk Üniversitesi Kâzım Karabekir Eğitim Fakültesi Dergisi, S 19, s. 35-39.; Fikret 

Turan, "Türkçede Zarflar Üzerine", Prof. Dr. Dursun Yıldırım Armağanı, 1998, s. 301-306, 

http://turkoloji.cu.edu.tr/.../fikret_turan_turkcede_zarflar_uzerine.pdf (01/09/2012). 
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sıfat ve kendi türünden sözcüklerin anlamını değiştirmekte kullanılmanın yanı sıra asıl 

kullanım alanları eylemlerdir ve en çok eylemlerle birlikte kullanılır. Bu bakımdan 

zarflar eylemlerin sıfatları olarak adlandırılır
278

. Zarfların Türkçede oldukça geniş yer 

tutmaları işlev bakımından da bir çeşitlilik ve zenginlik meydana getirmiştir. 

Seyahatnâme'de zengin kullanım özellikleriyle karşımıza çıkan zarflar sahip oldukları 

işlevlere göre durum (niteleme), zaman, yer ve yön, nicelik (miktar / azlık-çokluk), 

tekrar, sebep, kesinlik, ekleme, ihtimal, birliktelik, araçlık (vasıta), benzetme, görelik, 

karşılaştırma, karşılıklılık, gösterme, karşıtlık, amaç (hedef), soru279
 şeklinde 

sınıflandırılarak incelenecektir: 

 

2.1.2.4.1. Durum (niteleme) zarfları
280

 

 

 Bu zarflar, eylemin yapılma / olma niteliklerini bildirmek için kullanılırlar
281

. 

Niteleme bildiren sözcük ve sözcük grupları, çeşitli biçim birimlerle durum zarfı olarak 

kullanılabilmektedir. Seyahatnâme'de durum zarfları oldukça fazladır ve niteleme 

bildiren dil unsurlarının durum zarfı olarak kullanılmasını sağlayan çeşitli biçim 

birimler kullanılmıştır: 

 

 +Ø 

 

... ħan eyitdi: "evliyām! tāc [u] raħt [u] baħtımdan ayrıldıġıma ġam yemem, yüri bile+Ø 

(birlikte, beraber) gidelim." deyü ... (7, 144
a 

/ 20), bir gün ķayıķda Ǿavretler dürüst+Ø 

o[ŧu]rmayup ķayıķ devrilüp birķaç cevārįler ġarķ-ı āb olup andan da ferāġ gelüp ancaķ 

kāhįce māhįlerini śayd iderdi. (4, 229
b 

/ 16-17), murāda iy+Ø (iyi) ŧop urmadım mı? (2, 

275
a 

/ 22-23), anı gördüm, bir ġulāmı atına ayķıru+Ø yükledüp yanıma getirdiler. (3, 

100
b 

/ 19- 20), ... ħan ĥažretleri aķkirmān altında seksen yedi biñ Ǿasker ile yalñız+Ø 

ķaldıķda ... (5, 51
a 

/ 2), yine bu maĥalda tatar seykel vilāyetlerine on biñ yigit gitmege 

fermān verilüp bir gün bir gecede yedi biñ esįr ile bay+Ø (zengin olarak) geldiler. (6, 
                                                                                                                                                                          
277

 Türkiye Türkçesinde zarfların yapısal ve işlevsel özellikleri için bk.: Hacı Ömer Karpuz, Türkçe'de 
Zarflar -Türkiye Türkçesi Edebi Dilindeki Zarfların Yapısal ve İşlevsel İncelemesi-, Denizli 2000. 
278

 Bilgi için bk.: M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, 259. 
279

 Zarfların işlevsel sınıflandırması için bk.: H. Ö. Karpuz, Türkçe'de Zarflar -Türkiye Türkçesi Edebi 
Dilindeki Zarfların Yapısal ve İşlevsel İncelemesi-, 86. Zarfların işlevlerine göre sınıflandırılmasında 

çoğunlukla bu eserden faydalanılmıştır. 
280

 Çalışmamızda zarflaştıran yapılar ile zarflaştırılan yapıların her ikisi de cümlede zarf olan yapı 

konusunda belirsizlik olmaması için koyu punto ile gösterilmiştir.  
281

 H. Ö. Karpuz, Türkçe'de Zarflar -Türkiye Türkçesi Edebi Dilindeki Zarfların Yapısal ve İşlevsel 
İncelemesi-, 87. 
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24
b 

/ 21-22), ... üç buçuķ yıl seyāĥatlerin ve ceng ü cidāllerin mufaśśal+Ø taĥrįr etmişdir 

ve's-selām. (7, 146
a 

/ 10-11), ... berk+Ø yapışup ... (4, 232
b 

/ 26), ve kāhįci ve gevrekci 

ve gurābiyyeci eśnāfları keźālik+Ø (aynı biçimde, böyle) dükkānlarında metāǾların bezl 

ederek Ǿubūr iderler. (1, 160
a 

/13-14), oġlan oġlanla ey+Ø (iyi) geçinir. (7, 144
b 

/ 7), ve 

ķalǾa dįvārlarında niçe biñ ķulle ķadar gülleler gömüli+Ø ķalmışdır. (6, 30
a 
/ 9), … baǾżı 

ādem kendüyi başsız+Ø görür ve baǾżısı elsiz+Ø ayaķsız+Ø görür … (1, 168
a 

/ 2), bu 

mā-i zülāl bahārda ŧaşķın+Ø aķar ... (4, 237
a 

/ 36 - 4, 237
b 

/ 1), ... ķara ĥasan aġa 

doġrı+Ø paşanıñ yanına varup ... (3, 98
b
 / 26), ... uġrın+Ø (gizlice) ķapudan ŧaşra kāfir 

meterisleri üzre keçileri sürüp ...282 (5, 59
b 

/ 11), anıñ içün muķaddemā gelen kāfirler 

āsūde ĥāl uślı+Ø oŧururlardı. (5, 60
a 

/ 23), ... cümle ħalķ ile yaħşı+Ø geçin ... (4, 236
a 

/ 

22), aślā bir kimse bir kimseniñ metāǾına kec+Ø (yan gözle, kötü bir şekilde) nažar idüp 

uġurlamaķ iĥtimālleri yoķdır ... (7, 156
b 

/ 2), ... cümle pāk ü pākįze yedi ķat śularda 

arıdup mezkūr ķoyunı büsbütün+Ø tennūrda pişirüp meydān-ı żiyāfete getirirler ammā 

öyle ķoyu[n] tennūrda pişirirler kim gāyā ilik olur. (7, 150
b 

/ 2-4), ĥattā ĥaķįr piyāde+Ø 

adımlamaġa iķtidārım olmayup … (8, 216
b 

/ 14), ol gün müşāhede etdim ki yılan aślā 

gözlerin açup ķapamazmış, dāǿimā açıķ+Ø durur zįrā ķapaġı yoķdır. çekirgeniñ daħı 

göziniñ ķapaġı yoķdır, dāǿimā küşāde+Ø durur. (P 10, 266
b
 / 32-33; Q 10, 269

b 
/ 32-33). 

 

 Seyahatnâme'de ikilemeler durum zarfı işleviyle oldukça sık kullanılmıştır:  

ammā ħınzįr bütün gece burnıyla yeri nadaz nadaz+Ø yarup yerden kök çıķarup yer, 

śabāĥ vaķti ħınzįr gibi ħor ħor+Ø ħāblar ve kelb daħı ŧūl-ı nehārda vañ vañ+Ø uluyup 

vaķt-i seĥerde burnın ķuyruġı altına śokup muşıl muşıl+Ø uyur. (1, 169
b 

/ 22-24), ķızlar 

daħı mā-vaķǾı üzre śaltıķ bay sulŧānıñ ķatl etdügin bir bir+Ø taķrįr iderler. (2, 266
b 

/ 18-

19), bu rāhib ile beni bir ķazġana ķoyup śu içinde fıķır fıķır+Ø ķaynadıñ. (2, 266
a 

/ 20-

21), ... bunları ķaradan birer birer+Ø muĥāśara idelim. (3, 98
a 

/ 10-11), ve yüz ķızı ve 

yüz ġılmānları daħı beşer beşer+Ø Ǿarabalara biñdirüp cümle ķırķ araba etdi. (5, 52
a 

/ 

24), hemān ķalǾa içinden bir āteş žāhir olup cümle ķara ķuşlarıñ ķanaŧları yanup yire 

düşüp ķanaŧsız ķuyruķsız dik dik+Ø ķalkışmaġa başlayup uçmaġa medārları ķalmadı.  

(5, 53
a 

/ 14-16), ... cümle Ǿaskere śaġular śaġlayup gözlerinden çekįde çekįde+Ø yaş ile 

melek aġlayup ... (5, 53
a 

/ 22), ... zemįn ü āsumān dir dir+Ø ditreyüp ... (5, 54
a 

/ 29), ...  

kāfirleri ŧoplar demet demet +Ø ve śoķaķ śoķaķ+Ø perem perem+Ø etdiklerinde ... (5, 

57
b 

/ 3-4), ... tabur daħı yer yer+Ø yanmaġa başladı. (6, 21
a 
/ 11), ... vaķt-i şāfiǾįde altmış 

biñ küffār serħoş ve nā-ħoş ve ser-pūş ve āhen-pūş içre ħınzįr gibi ħor ħor+Ø ħorlayup 
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yaŧırlarken ... (6, 25
b 

/ 13-14), ... ķoyun sürüsi gibi bu ķadar maħlūķ-ı ħudāyı sürü 

sürü+Ø sürüp ... (6, 26
a 

/ 27-28), ... zemįn ü āsumān āvāze-i dühül ü nefįrden gürül 

gürül+Ø gürledi. (6, 30
b 

/ 18), ... niçe biñ ķınalı śaķar cāmūslara boyunduruķ geçirüp 

çifte çifte+Ø (çifter çifter) śabana ve pulluġa ķoşup ... (1, 159
a 
/ 4-5). 

 

 Aşağıdaki örneklerde hem zaman hem de niteleme işlevi vardır
283

: 

... paşa "evliyām, ħan ķarındaşımla birķaç gün ķalup yine tįz+Ø gel" deyüp meǿzūn olup 

paşa vana revāne olup ... (4, 236
a 

/ 26-27), ... üç biñ boġdan Ǿale'l-Ǿacele+Ø (çabucak) 

gelsin ... (5, 53
b 

/ 4), ... bir gice hemān+Ø (aniden?) cebel-i elheme ķarındaşı beşeyi 

vekįl idüp cümle ķabįlesin alup cebel-i elheme ķaŧǾ-ı menāzil ve ŧayy-ı merāĥil iderek 

şehr-i Anŧaķiyyede ķayśer-i rūm olan ĥırķįl ķrala gelüp daħil düşer. (7, 148
b 

/ 20-21). 

 

 +an, +en 

 

... ķulaķlarında deñiz māliki śaçları ile Ǿuryān+en alay iderler. (1, 163
b 

/ 10-11), ... ĥālā 

ol dükkānda her sene niçe biñ ĥuccāc teberrük+en (mübarek sayarak) herįse yerler ... (1, 

170
a 

/ 36), ... bālādaki cild-i evvelde islāmbol bināsı evśāfında üsküdārıñ sebeb-i bināsı 

ve niçe kerre fetĥ [u] fütūĥı ve cümle Ǿimāreti mufaśśal+an (ayrıntılı olarak) taĥrįr 

olmuşdur. (2, 276
a 
/ 23-24). 

 

 +āne 

 

... muĥteşem+āne güzer iderler. (1, 163
a 
/ 2), Ǿoŝmāndan ziyāde size tatar ħan daħı yaķın 

ve daħı ziyāde lāzımdır. Ǿāķıl+āne ĥareket idüp ħanıñ etegin elden ķoma." diyü niçe 

bunuñ emŝāli varaķları vārid olurdı. (5, 52
b 

/ 17-18). 

 

 +ce 

 

baǾżı saķķālar ķamışdan śu paŧlanķıcı ile ħalķ üzre nihānį+ce śu serpüp şaķālar iderek 

Ǿubūr iderler. (1, 160
b 

/ 14-15), ... ammā bu sūr-ı zįbā bu ķaya üzre cānib-i cenūbdan 

ŧaraf-ı şimāle ŧūlānį+ce (boylu boyunca) vāķiǾ olmışdır ... (8, 216
a 

/ 14-15), ... bu dörd 

nefer bürāder-i cān-berāberler berāber+ce yine ķavm-i ķureyşden olan çerākes Ǿaraba 
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"śafā geldiñ" ve "ħoş geldin" deyü cümle aķrabā ve taǾalluķātlar birbirleriyle görüşüp 

barışup öpüşüp ķarışırlar. (7, 149
b 

/ 23-25), ... ziyāret etdigim kibār-ı evliyāullahıñ 

rūĥāniyyetlerinden derūnį+ce istimdād ŧaleb idince ... (2, 265
b 

/ 7-8). 

 

 +da 

 

Şimdi meymene ve meysere bilā-ceng [ü] cidāl velā ĥarb [u] ķıtāl cümle Ǿasker bir 

günde gücile Ǿubūr etdik ammā ceng güni bir ān+da (kolayca, bir anda) geçdik. (6, 24
a 
/ 

21-22). 

 

 deyü 

 

içinde ķāsım güni didikleri ķāsım medfūndır deyü rūm tevārįħlerinde masŧūrdır. (8, 226
a 

/ 34), … fātiĥa deyü feryād idince … (1, 168
a 

/ 23), ... bir günde der-ceng-i evvel 

śademāt-ı ŧoplardan yedi kāfir mürd oldı deyü kendiler naķl iderlerdi. (5, 58
a 
/ 13-14). 

 

 dimek 

 

 dimek sözcüğü kalıplaşarak durum bildiren çekim edatı işlevi kazanmıştır: 

meger obur dimek (... diye) seĥĥār cāzūlara derlermiş. (7, 151
b 

/ 17). 

 

 gibi 

 

ol sarāyda alınan mālımız cümle on bir kįse olup on bir kişi birer kįse ġazā mālı ķardaş 

gibi (eşit bir şekilde) pāy idüp fātiĥa tilāvet etdik. (6, 27
a 
/4). 

 

 gūne 

 

... bu giridiñ ibtidā fetĥi duǾāsın ve şehzādegānlarıñ aĥvāl-i pür-melāllerin pederimiz 

dervįş mehemmed ser-zergerān-ı dergāh-ı Ǿālį ve muśāĥib-i şehriyārį bu gūne (böyle) 

ĥikāye iderdi. (2, 275
b 

/ 32-33). 
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 +ne, +ya, +ye 

 

 Bu biçim birimin Seyahatnâme'de ikilemeleri niteleme zarfları hâline getirdiği 

görülmüştür:  

... küffār ile ġuzāt-ı [muvaĥ]ĥidįn ķırıntılar içinde śavaş-ı perħāş ider[ek] yaķa yaķa+ya 

gelmege başladı. (6, 21
a 

/ 8-9), ... bu maĥalda bizim serǾasker Ǿali paşayı ķır at üzre 

mıśır śarıġı ile ķahverengi kürki ve köse śaķalıyla bu vilāyete gelüp ĥarāb edecegin ve 

apopi miĥal otuz yıl ķral olacaġın şekl-i murdārıyla ķarşu ķarşu+ya Ǿali paşa ile taśvįr 

eylemiş. (6, 18
a 

/ 6-8), ... kendi kendi+ye ķıbleye müteveccih olup arķası üzre yaŧdı. (3, 

101
b 

/ 10-11), ... paşanıñ ĥużūrına mezkūr ħıtāyį ve faġfūrįleri ve münebbit kāseleri ve 

mertebānį ġavrįleri yerlü yerleri+ne dizüp her biri serv miŝāl dįvān durdılar. (4, 230
b 

/ 4-

5). 

 

 +le, +ile 

 

Şimdi meymene ve meysere bilā-ceng [ü] cidāl velā ĥarb [u] ķıtāl cümle Ǿasker bir 

günde güc+ile Ǿubūr etdik ammā ceng güni bir ānda geçdik. (6, 24
a 

/ 21-22), ammā her 

bir dilber bir nezāket+le maǾcūnı lebine sürüp ... (1, 158
a 

/ 31), ... ammā bizler gibi 

temāşā idüp bir şey almayan selāmet+le ŧaşra çıķar. (7, 154
a 

/ 15), diķķat+le nažār 

olındıķda merdüm-i çeşim ħįrelenir. (9, 34
a 
/ 28-29). 

 

 +nden 

 

baǾdehu yanmayan yerlerin de āteşe urup cebeħānesi ve ŧoplar yanup belki üç yüz pāre 

ŧoplar kendi kendileri+nden atıldı ve ķalǾası ve şehri berbād oldı. (6, 22
a 
/ 8-9). 

 

 üzre 

 

... bizim iħtiśār üzre (kısaltarak) taĥrįr etmemize daħı ĥācet yoķdır. (4, 237
a 

/ 15-16), ... 

cümle develer ķaŧar ķaŧar tertįb üzre yükleriyle dizilmişler. (4, 238
a 
/ 4). 
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2.1.2.4.2. Zaman zarfları 

 

 Zaman zarfları, fiilin yapılma/olma zaman ve süresini bildirmek için 

kullanılırlar284
.  Cümlede veya sözcük grupları içinde, zaman bildiren sözcük ve sözcük 

grubu biçimindeki adların çeşitli biçim birimlerle zarflaşmış biçimleri zaman zarfı 

olarak işlev görürler. Bu zarflar, Seyahatnâme'de sık kullanılır:  

 

 +Ø 

 

her sene anı zirāǾat iderler. kemālin bulmadan daħı+Ø (henüz, daha) sebz-gūn iken 

tarlalarda Ǿavret oġlan cemǾ olup ... (9, 17
a 
/ 26-28), melek aĥmed paşa eydir: "evliyām, 

allah ħayırlar vere. bu gece+Ø bir vāķıǾa gördüm." diyü rüǿyāyı söylemege başladı. (5, 

53
a 

/ 8-9), ĥālā+Ø ekmekcileriñ pįridir. (1, 159
b 

/ 5), hemān+Ø melek paşa zemįn būs 

idüp eydür ... (3, 96
a 

/ 20), şimdi+Ø bir düş görürdüm. (3, 100
a 

/ 1), ve bizim elvend 

aġalarından iki ādem aķdarup henūz+Ø ceng ķızışmaġa başladı. (3, 100
a 

/ 33-34), tįz+Ø 

ĥaķlarından geliñ. (3, 102
b 

/ 14), "sulŧānım, şimdi+Ø gördük, daħı+Ø cān çekişüp 

çabalar" didiler.  (3, 103
b 

/ 30), cümlesi ġāyetü'l-ġāye hāzımu'l-ifrāŧ āb-ı ĥayātlar 

olduġından bir ādem bir gūsfend-i semįn yeyüp bu mā-i cān-perverlerden bir kāse nūş 

ed-icek derĥāl aç olur. (8, 221
b 

/ 16-17), bunlar artıķ+Ø selānik ķażāsı nāĥiyesi 

köyleridir. (8, 222
b 

/ 19-20), bugünki gün+Ø bizim serdār-ı muǾażżamımız bir vezįr-i 

muǾażżamsın. (6, 24
a 

/ 29), elbette anlar yā dün+Ø yā bugün+Ø ķalķmışlardır (6, 22
b 

/ 

23-24), ammā ne fermān etse ammā ne fermān etse o kelb ol ān+Ø iş bitirir, ādemi 

atından endirir isterse pür-silāĥ şecįǾ [u] bahadır yigit olsun. (1, s. 168
b 

/ 34-35), … bir 

iki gün mihmān olup andan bir gece+Ø ķalķup ... (2, 269
a 

/ 30), bir kerre+Ø (bir 

defasında) çekmece göli sāĥilinde ŧopķapulı maĥmūd aġa yalısında oŧururken śayyādlar 

bir küçük morina balıġı śayd idüp sulŧān ibrāhįm ħana hedāyā getürdiler. (3, 105
a 
/ 5-6), 

eñ ileri çāpük olan gelüp baş ķoyuna el urup alır yeñi+Ø silāĥ ķuşanmış Ǿacemį usta 

olsun, baş koyunı ol alır ķānūn budır. (1, 168
a 

/ 25-26), ... ĥālā+Ø ķoyun boġazla-

yıcılarıñ pįri ĥażret-i ibrāhįmdir. (1, 166
b 

/ 26), ... śabāĥ+Ø ve aħşam+Ø yigirmi 

aķkirmān ķazġanı taǾām ŧabħ olup ... (5, 53
b 

/ 16). 
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 Aşağıdaki cümlelerde geçen zaman zarfları süre bildirir: 

baǾżı zamān+Ø ķaraĥiśār ķażısına żamįme iĥsān olınur. (9, 18
a 

/ 8), hemįşe+Ø (her 

zaman, daima) böyle ġazālar idesin. (5, 51
a 

/ 21), bunlar her gün+Ø ķalmıķ tatarıyla 

ceng iderler. (7, 156
b 

/ 27-28),  ...  her sene+Ø berāt-ı pādişāhįsin tecdįd idüp ... (3, 98
b 

/ 

17-18), ... menzil-i ķarye-i yaycılarda mihmān olup bir gece+Ø zevķ etdik. (8, 222
b 

/ 

21), ĥattā özdemiroġlı Ǿoŝmān paşa bu diyārda yedi sene+Ø ķışlayup Ǿacem ile şirvān ve 

şamāħanda ceng etdikde aķçe olmadıġından gönden aķçe kesüp yürüdüp geçindiler. (7, 

156
b 

/ 7-8), ... yaşıñ uzun+Ø olsun. tañrı pādişāha çoķ yıllar+Ø Ǿömürler versin! (3, 96
b 

/ 

6-7), bu ĥāl üzre bir sāǾat+Ø mürūr idüp ... (4, 231
b 

/ 9), ... yaz u ķış+Ø fāǿideleri budur. 

(1, 168
a 

/ 27-28), ve ķabarti begleri kāhį+Ø (bazen) bunda olurlar. (7, 157
a 

/ 23-24), 

ķabri türābından dāǿimā+Ø bir yaġlı türāb çıķar. (1, 158
b 

/ 12-13), ve ħan ĥażretleriniñ 

üç gün+Ø gice+Ø müsāfir olması muĥaķķaķ olınca … (5, 51
a 

/ 9), ferdenyan nām bir 

ķral-ı żāl bu ķalǾayı binā et-megile ol kefereniñ ismiyle müsemmā bir ķalǾa-i raǾnādır 

kim erdel ķralları hükmindedir lākin seykel vilāyeti ħākinde olmaġın kefereleri ķrala 

çoķluķ+Ø mutįǾ degillerdir ... (6, 23
a 
/ 18-20). 

 

 +a daķ, +a dek, +e dek, +ne dek 

 

 Bu biçim birim, Seyahatnâme'de zaman bildiren sözcüklere gelerek süre bildiren 

zarflar meydana getirmiştir. Bu zarflardaki süre, sonu sınırlandırılmış bir süredir: 

ĥaķķā ki devr-i ķıyāmet+e dek durup sūr-ı isrāfįl nefĥ olınduķda ĥayāt bulmasına 

şüphemiz kalmadı. (4, 238
a 

/ 32), ĥattā altmış yedide ve yetmiş iki tārįĥi+ne dek erdel 

memleketi ġāret ve alan [u] tālān olacaġın …  (6, 18
a 

/ 3-4), … śabāĥ+a daķ iki biñden 

mütecāviz ŧoplar endāħt idüp ķalǾa murġ-ı semender vār āteş-i nemrūd içinde ķaldı. (6, 

23
a 

/ 14-15), ... ammā ne çāre küffār śubĥ-ı śādıķ+a dek ŧarfetü'l-Ǿayn içre ħandaķ 

kenārında babası evine girer gibi meterise girüp ... (5, 57
b 

/ 7-8). 

 

 +a ķarįb, ķarįb 

 

tā aħşam+a ķarįb mekŝ olındı … (6, 21
b 

/ 24), andan vaķt-i žuhur+a ķarįb śummāŧ-ı 

muĥammedį menūfiyye kāşifiniñdir anda daħı żiyāfet-i Ǿažįm olup ... (P 10, 268
a 

/ 13-

14; Q 10, 271
a 
/ 13-14). 
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 Bu biçim birimle oluşturulmuş aşağıdaki zaman zarfında süre anlamı vardır: 

iki sāǾat+Ø ķarįb (iki saat kadar) Ǿubūr idüp … (2, 277
b 

/ 6). 

  

 +ce 

 

 Bu biçim birim süre bildiren zarf oluşturmuştur: 

kāhi+ce bu pürāazda meştā idüp eyyām-ı bahārda ıśŧıranca daġına yaylaġa çıķardı. (3, 

107
b 

/ 6), ve yedigim nān ĥalāl-i zülāl olsun içün kāhį+ce zirāǾat edüp … (4, 228
b 

/ 31-

32). 

 

 +da, +de, +nda, +nde 

 

ammā ol zamān tāzelik ĥasebiyle sene 1048 tārįĥi+nde efendim murād ħan baġdādı fetĥ 

idüp ... (4, 235
b 

/ 31-32), cemįǾi ahālį-i kütāhiyye kiraz mevsimi+nde niçe biñ ādem 

ħayme vü ħargāhları ile gelüp ... (9, 14
a 
/ 21), illā bayları yaǾnį Ǿanķāları ķış günleri+nde 

ķuzu kürki geyerler.  (7, 150
a 
/ 8-9), ol Ǿaśır+da ismi ķulhanca imiş. (7, 146

a 
/ 16), cümle 

buġdayıñ başaķları yıġın içinde ve kökleri ŧaşrada olup yaz ve ķış+da aślā çürümez, yüz 

yıldan ķalmış öşr-i ķral buġdaydan dağlar var. (6, 26
b 

/ 28-29), lākin bu yaylada eyyām-ı 

śayf+da cümle ahālį-i ħalķı kürke muhtāc ider zįrā māh-ı temmūz+da kāhįce ķar yaġup 

şiddet-i şitādan ziyāde olur. (8, 221
b
 / 17-18

 
), nehr-i Ǿažįmdir kim temmūz+da ve 

evvelbahār+da aślā geçit vermez. (4, 237
a 

/ 30-31), ... Ǿömriñiz+de (yaşarken) görmiş 

olasız. (4, 230
b 

/ 25), bu ĥiśār zamānımız+da muķaddemā çit aġacdan palanķa ĥiśār idi. 

(5, 55
a 
/ 12), bu mā-i zülāl bahār+da ŧaşķın aķar ... (4, 237

a 
/ 36 - 4, 237

b 
/ 1). 

 

 Aşağıdaki örneklerde süre bildirir: 

… bir gün bir gice+de deryā-yı bį-amān içre çalķanup ne cānibe gidecegimiz nā-maǾlūm 

oldı. (2, 264
b 

/ 18-19),  Her ķonaġı on ikişer sāǾat olmaķ üzre ķaradeñiz beş ay+da devr 

olunur. (2, 268
a 

/ 29), hefte+de birer ķadırġa binā olunmaġa mübāşeret olunup … (2, 

269
a 
/ 14-15). 

 

 daħı 

 

 Bu biçim birim, aşağıdaki örnekte süre bildiren zaman zarfı meydana getirmiştir:  
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āl-i Ǿoŝmān donanmasınıñ nıśfı ķaraya düşmiş, nıśfı yedi sāǾat ceng etmiş bį-tāb u bį-

mecāl gemiler içre malŧa gemileri girince venedik küffārları taze cān bulup üç sāǾat daħı 

ceng-i Ǿażįm idüp ... (3, 97
b 

/ 25-27). 

 

 Aslında tek başına zaman zarfı olarak da kullanılan bu biçim birim aşağıdaki 

örnekte bir sözcüğü ile edat görevinde olduğundan zaman zarfı oluşturan bir biçim 

birim olarak değerlendirilmiştir: 

... "siz çelenge lāyıķ degilsiz zįrā ibtidā yara bere ura dura vura görmeden ve bir ceng 

etmeden firār etdigiñiz içün size Ǿazl-i ebed ile eşedd-i Ǿuķūbet lāzımdır kim bir daħı 

(bundan sonra) siziñ gedigiñizde olan ümerālara Ǿibret ola." deyü ĥaķįr gerçekden 

ĥākimāne vekāletim ĥasebiyle ġażab-ālūd olup ... (5, 61
b 

/33-34 - 5, 62
a 
/ 1). 

 

 +dan, +den, +ndan, +nden 

 

cümle buġdayıñ başaķları yıġın içinde ve kökleri ŧaşrada olup yaz ve ķışda aślā 

çürümez, yüz yıl+dan ķalmış öşr-i ķral buġdaydan dağlar var. (6, 26
b 

/ 28-29), ... 

bıldır+dan (geçen yıldan) ķalmış ölen otları cemǾ idüp ... (5, 53
b 

/ 27-28), "bu atılan 

ŧoplar ve türküñ allah allahı demin+den ne idi." dirler. (5, 57
a 

/ 20), ĥattā ĥaķįr piyāde 

adımlamaġa iķtidārım olmayup śabāĥ+dan esb-süvār olup śarp sengistān ŧaġları deverān 

ü seyerān iderek bir günde at ile devr idüp vaķt-i ġurūbda Ǿoŝmān paşa yanına geldikde 

… (8, 216
b 

/ 14-15), hemān aķkirmān limanında sene-i sābıka+dan ķalmış ... (5, 53
a 

/ 

25), bu żiyāfet vaķt-i çāştdan (kuşluk vaktinde) ķurılup tenāvül olınmaġa başlayup tā 

vaķt-i Ǿaśrda tamām olup ... (6, 18
b 

/ 17-18), ... "sen bir kerre ölürsün, yedi gün+den yine 

dünyāya gelüp yedi sene ħalįfe olursun." derlermiş. (P 10, 268
a 
/ 48; Q 10, 271

a 
/ 48). 

 

 Bu biçim birimle oluşturulmuş zarf, aşağıdaki örneklerde süre bildirir: 

… "ĥamd-i ħudā paşa daħı birķaç gün+den seksen biñ Ǿasker ile işte gelirmiş" diyü her-

kesiñ ayaķları sürūrdan yere baśmayup … (5, 59
b 

/ 6), ... "inşāallah iki gün+den anlar 

ĥayāt-ı dü-cihānı bulup bizimle seyre gelirler" didiler. (P 10, 260
a 

/ 13-14; Q 10, 263
a 

/ 

17). 

 

 +dan ... +a gelince "+dan ... +a kadar" 

 

 Seyahatnâme'de bu biçim birimle oluşturulmuş zaman zarfı süre bildirir: 
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ħulāśa-i kelām "āl-i Ǿoŝmāncıķ+dan tā sulŧān ķorķud+a gelince elli pādişāh gele." deyü 

... (6, 17
b 

/ 26-27). 

 

 +dan ... +a varınca "+dan ... +a kadar" 

 

 Seyahatnâme'de bu biçim birimle oluşturulmuş zaman zarfı süre bildirir: 

paşa efendimizle sarāyında on gün teķāǾüd idüp her gün Ǿale't-tevālį śabāĥ+dan tā vaķt-i 

ġurūb+a varınca cemįǾi muŧrıbān u ķışmirān ve bāz-ı bāzān u ġayrı serbāzān gelüp niçe 

biñ Ǿarż-ı kālā idüp ħandan ve paşadan iĥsān alırlardı. (4, 229
a 
/ 15-17). 

 

 +dan berü,  +den berü 

 

 Bu biçim birim aşağıdaki cümlelerde zaman bildiren adlara gelerek süre bildiren 

zarf oluşturmuştur. Yani zamanda nicelik belirtir: 

ammā ol Ǿaśır+dan beri śaġ ķıçı lengce idi. (4, 229
a 

/ 14), bu maĥalde Ǿālem-i 

śabāvet+den berü biñ altmış ħatm-i şerįf olmuşdı. (2, 266
a 

/ 7),  … ķırķ yıl+dan berü 

gözine perde ve ķara śu inüp … (4, 228
a 

/ 7), üç biñ yedi yüz sene+den berü birine bir 

raħne iśābet etmeyüp … (4, 238
a 
/ 6). 

 

 Aşağıdaki örnekte zaman zarfı süre bildirmez: 

bu ĥaķįr ol ceng+den berü (o cenkten sonra) bildim ki benį ādemden śoñra eşref-i 

maħlūķ küheylān atlardır. (6, 20
b 

/ 11-12). 

 

+dan sonra, +den sonra, +dan … sonra 

 

yine ŧaǾām+dan śoñra mūma eyle idüp śofrayı ķaldırırlar. (7, 150
b 

/ 16), … şehr-i 

aħlāŧdan on iki biñ ev göçdügin bir sene+den śoñra istimāǾ ider. (4, 238
b 

/ 32-33), lākin 

her sene erbaǾįn+den śoñra ayular bu ķayaya Ǿurūc idüp çıķmaları muķarrer olduġından 

ayu ķayası derler. (8, 221
b 

/ 28-29), yedi sāǾat+dan śoñra āteşleri teskįn idüp … (6, 18
a 
/ 

34 - 6, 18
b 

/ 1), … bir ķara daġ gibi ādem deryāsı ķara ŧoz içre ķuş gibi uçup vaķt-i 

žuhur+dan bir sāǾat śoñra geliyor. (5, 60
b 

/ 14-15). 
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 +dan ... olınca "+dan ... +a kadar" 

 

 Bu biçim birim Seyahatnâme'de süre bildiren zaman zarfı meydana getirmiştir: 

... tā vaķt-i ķuşluķ+dan tā vaķt-i Ǿaśr olınca (kuşluk vaktinden ikindi vaktine kadar) 

meĥemmed paşa Ǿaskeri ve tatar Ǿaskeriniñ aldıķları esįr ve māl-ı ġanāǿimleriniñ Ǿara-

baları arası kesilmedi. (6, 27
a 
/ 15-16). 

 

 +den ... +e 

 

 Bu biçim birim, aşağıdaki örneklerde süre bildiren zaman zarfı meydana 

getimiştir: 

... gün+den gün+e kendüden ve cemįǾi tevābiǾinden ve cümle ocaķ aġalarından cemįǾi 

ahālį-i islāmbol rū-gerdān olup üzerlerine nuĥūset çökdi. (3, 101
b 

/ 22-23), baǾdehu 

gün+den gün+e ħarāb olmasına sebeb birbirleriniñ ĥaķların yumurŧa ile yediklerinden 

ħarāb olmışdır. (4, 238
b 

/ 34-35). 

 

 +den gerü, +ndan gerü 

 

 Bu biçim birimle oluşmuş aşağıdaki zaman zarfları "bundan sonra, artık" 

anlamında eylemin başladığı zamanı bildirir: 

siz şim+den gerü iħtiyār olduñuz. (2, 273
b 

/ 16), ammā sizler şim+den gerü başıñıza 

tedārik görüñ. (3, 104
a 

/ 25), yüri şim+den gerü ķumda oyna. (4, 240
b 

/ 12), bu+ndan 

gerü ĥayāt-ı cāvidān-ı dü-cihān bulduķ. (P 10, 260
a 
/ 2; Q 10, 263

a 
/ 5). 

 

 +dır, +dir 

 

 Bu biçim birim Seyahatnâme'de zaman bildiren ifadelere gelerek bu ifadelerin 

bildirdiği zaman süresini anlatan zarflar oluşturmuştur. Bunlar süre bildiren zarflardır: 

ve bu üç Ǿaded pişkövleri yigirmi beş yıl+dır ķalmıķ ħavfinden yerlerinden ķaldırup 

ġayrı daġlarda yeñi pişköv yapmamışlardır. (7, 157
a 

/ 28-29), … üc yıl+dır bizdedir. (4, 

232
b 

/ 2), hele bu ĥaķįr oŧuz yıl+dır kim cihān-bānım böyle bir dıraħt-ı kebįri görmedim. 

(7, 153
b 

/ 20-21), aślā baķmayup kāmil ŧokuz sāǾat+dir melǾūnlar ceng mümted idüp 

görmez misiñ leşlerin ķaldırup yine şįrįnleyüp śavaş-ı perħāş iderler. (5, 60
a 
/ 28-29). 
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 Bu biçim birim aşağıdaki örnekte eylemin yapılma anını bildiren bir zaman zarfı 

oluşturmuştur. Dolayısıyla bu biçim birimle oluşturulan aşağıdaki zarf, yukardakilerden 

farklı olarak süre bildirmez: 

ŧokuz gün+dir (dokuz gün önce) melek aĥmed paşa bir vāķıǾa görüp özü ķalǾası üzre 

ķara ķuşlar ħār-ı ħāşāķ ŧaşıyup yuva yapmaķ isterler. (5, 60
a 
/ 29-30). 

 

 +e varınca "+e kadar" 

 

 Bu biçim birimle oluşturulmuş zaman zarfı süre bildirir. Bu süre sonu 

sınırlandırılmış bir süredir: 

bu maĥalle diküp rūz-ı ķıyāmet+e varınca (kıyamet gününe kadar) durup sen de ve 

senden śoñra gelenler de bu şecere-i ŧayyibe altında ibādet etsinler. (7, 153
b 

/ 3-4). 

 

 evvel, +dan evvel, +den evvel, +den evvelce 

 

baķa kişiler, yigirmi yedi yıl evvel bir vāķıǾa gördüm idi. (7, 144
a 

/ 12),  ... vaķt-i 

şāfiǾį+den evvelce ķalǾaya ķarįb geldiklerinde görseler kim ne ceng ve ne cidāl var. (5, 

57
a 

/ 17-18), deryādan gelen ķazaķlar işidüp "hay gördüñ mi? andırya ħaŧmanı ve duru-

[ju]nķa ķavmi ķaradan biz+den evvel Özü ķalǾasına varup işte ceng idüp ŧoplar atılup 

türk allah allah çaġırır. vaħ vaħ şimdi anlar ķalǾayı alup ħaŧman anlardan olur." deyü 

teǿessüf çeküp ellerin ovarlar. (5, 57
a 

/ 13-15), baǾżı müsin kimesneler naķl etdiler kim 

bu ħūrmāları firǾavn+dan evvel delūke diküp sāyesinde dįvān idermiş, deyü naķl etdiler. 

(P 10, 263
a 
/ 37-38; Q 10, 266

a 
/ 41-42). 

 

 +į 

 

andan seĥer+į (seher vaktinde) ķalķup yine semt-i yıldız rūzgārına 7 sāǾat gidüp ... (7, 

154
b 

/ 7-8). 

 

 +in 

 

cümle ķurd, ķuş ve ķoyun ve benį ādem seĥer+in (seherde, seher ile) ķalķup raĥmet 

ķapuları açıķ iken duǾā idüp kimi dünyā kimi āħiret ister. (3, 99
b 

/ 34-35).  
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 içre 

 

 Bu edatla oluşturulmuş zaman zarfı aşağıdaki örnekte süre bildirir: 

… ŧarfetü'l-Ǿayn içre (göz açıp kapayıncaya kadar geçen zamanda) gerü dönüp … (2, 

275
a
 / 20-21). 

 

 ile 

 

mürūr-ı eyyām ile evķāfı żaǾįf olduġından ve ekrād ķavmına kemįngāh olduġından niçe 

yerleri münhedim olmışdır. (4, 236
b 

/ 25-26), … eyyām-ı muvāfıķ ile aķdeñize doġrı 

müteveccih oldılar. (2, 270
a 
/ 12). 

 

 kerre 

 

anı gördük, bu monlā muĥammed hevādan zemįne dörd beş ādem ķaddi ķalaraķ deverān 

iderdi. baǾżı kerre (bazen) ayaķları ħalķıñ başına doķınurdı. (4, 231
a 
/ 35-36). 

 

 mukaddem, +dan muķaddem, +dan ... mukaddem, +den ... mukaddem 

 

bir iki gün muķaddem ol ġayyā deresi ķayalarında niçe yüz ferhād-ı kūhkenler kayaları 

ferhādį külünkler ile ķırup bir vāsiǾ meydān idüp ķum dökmişlerdi. (4, 232
b 

/ 19-20), 

ħulāśa-i kelām hezār pesend kim bu maǾrifetleri iki yüz otuz sene muķaddem taĥrįr ü 

taśvįr etmiş. (6, 18
a 
/ 8-9), … üç ay+dan muķaddem Ǿulūfeler çıķup her ŧaraf maǾmūr [u] 

ābādān idi. (3, 98
b 

/ 3), baǾdehu iskender-i kübrā vilādet-i muĥammedü'l-muśŧafā+dan 

889 sene muķaddem vücūda gelüp feyleķosıñ yanında perveriş bulup oġlı ķavales ile bir 

yerde kāmil oldılar. (8, 215
b 

/ 20-21). 

 

 +ye 

 

 Bu biçim birimle oluşturulan zarf, süre bildirir: 

ĥattā ķuyruķ oynadan ķuşçaġazıñ baġırsaġından sāǾatlara kiriş yapar kim on sene+ye 

taĥammül ider kiriş olur. (4, 228
b 

/ 29-30). 
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2.1.2.4.3. Yer ve yön zarfları 

 

 Yer ve yön zarfları, eylemin yapılama / olma yerini veya yönünü bildiren 

zarflardır
285

. Bu zarflar Seyahatnâme'de çeşitli biçim birimlerle oluşturulmuştur: 

 

 +Ø 

 

ĥasan aġa bir günde ılġar ile daġlardan izmide varup ne ķadar Ǿulūfeye gelir sipāh var 

ise gerü+Ø döndürüp biñ atlı olur. (3, 99
a 
/ 8-9), ĥaķįr çarħa Ǿaskeriyle ileri+Ø ılġar idüp 

... (3, 99
b 

/ 19-20), ādem aşaġı+Ø baķmaġa cürǿet idemez ... (4, 232
b 

/ 18-19), ... nehr-i 

Ǿažįm ķubanı beri+Ø geçüp ... (7, 156
b 

/ 23), … ŧarfetü'l-Ǿayn içre gerü+Ø dönüp … (2, 

275
a
 / 20-21), hemān kâfir meterislerin gitdikce daħı ileri+Ø sürüp gelirken ķalǾadan 

bunlara balyemez ŧopları urınca balyemezler anlarıñ [ne] bal fıçısı siperlerin ķodı ve ne 

İngilis ŧopların ķodı. (5, 57
b 

/ 29-30), …kāhį baş aşaġı+Ø kāhį baş yuķaruya ŧaķla ata ata 

bį-tāb ķaldım. (1, 163
b 

/ 24-25), yoķuş aşaġı+Ø ortaki ĥiśāra enilir. (5, 55
a 

/ 11-12), ... 

Ǿalį cān ŧaşra+Ø çıķınca hemān ĥaķįr ķusa ķusa cigerim ŧaşra+Ø çıķayazup ŧaşra+Ø 

çıķdım. (7, 155
a 
/ 31-32). 

 

 +a, +e, +na, +ne, +ya, +ye 

 

ve ķarşu ķılburun+a ve nehr-i özü boġazı+na ve ķara cānibleri+ne on iki köşe+ye baķar 

on iki pāre balyemez ŧop-ı serāmedleri var kim nažįrleri meger rodos ķalǾasında ola. (5, 

56
a 

/ 7-8), ... ķırķ elli adım miķdārı gerü+ye gidüp ... (4, 231
a 

/ 12), … ħanı ebābįl ŧayrı 

gibi hevā+ya atup ħan hevādan nüzūl iderken … (4, 229
a 

/ 9), cān ĥavli ile gerü+ye 

nažar etdim. (2, 265
b 

/ 18), …kāhį baş aşaġı kāhį baş yuķaru+ya ŧaķla ata ata bį-tāb 

ķaldım. (1, 163
b 

/ 24-25), eski ķalǾa iç ķalǾa miŝāl ķalup anıñ daħı ġarb semtine mekşūf 

bir demir ķapusı vardır. piyāle paşa ķalǾası içi+ne açılır. (5, 56
a 

/ 26-27), … cānib-i 

mıśr+a revāne oldılar. (2, 268
b 

/ 9), derĥāl ŧop gāh śaġ+a ve gāh śol+a giderek ve 

deprenerek yere endi. (P 10, 267
a 

/ 25; Q 10, 270
a 

/ 25), bu ķalǾanıñ daħı iki demir 

ķapusı var. biri ķıble+ye, biri cānib-i şimāl+e açılır. (5, 55
a 
/ 14-15). 

 

 

                                                           
285

 H. Ö. Karpuz, Türkçe'de Zarflar -Türkiye Türkçesi Edebi Dilindeki Zarfların Yapısal ve İşlevsel 
İncelemesi-, 306. 
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 +a ķarşu, +ne ķarşu 

 

... dįvānħāneye çıķup paşanıñ yüzi+ne ķarşu şütūm-ı ġalįžalar eyleyüp ... (3, 102
b 

/ 21-

22), ... ġarārıñ aġzından ŧaşra bir Ǿažįm mefret yılan başı žāhir olup ŧaşra süzülüp rimāl 

üzre şiddet-i ĥārda āfitāb+a ķarşu (güneşe doğru) yatup çörek çörek oldı. (4, 232
a 
/ 7-8). 

 

 aşırı "ötesinde, geçtikten sonra" 

 

ammā bu ķalǾa bu maĥalle binā olınduġı Ǿaceb iŝābet oldı zįrā ķarşu ŧarafı azaķ deñizi 

aşırı  heyhāt śaĥrāsıdır. (7, 143
a 
/ 23), ve bu ŧaş cisriñ śaġ ŧarafında ķalǾaya girirken çam 

aġaçlarından āb-ı ĥayāt śu oluķları ħandaķ aşırı şehre dāħil olup çeşmelere ve cāmiǾlere 

taķsįm olur āb-ı nābdır. ve bu banaz ķapusı cānib-i şimāle mekşūf izdiĥām-ı nās levĥa 

ķanatlı ķapudır. (9, 19
a 

/ 17-20), muśŧafā cāmiǾi öñinde yol aşırı olan çeşmeniñ tārįhidir 

... (9, 19
b 

/ 24). 

 

 +a varınca, +na varınca, +ne varınca, +ya varınca "+A kadar" 

 

 Bu biçim birimle oluşturulmuş yer zarflarında sınırlandırma anlamı vardır: 

bu ķavimden ġayrı ķaradeñiz kenārı+na varınca çerkes ķavmi yoķdır. (7, 147
b 

/ 29), 

aşaġı śofası+na varınca elli ķademe bālādır. (P 10, 263
b 

/ 36; Q 10, 266
b 

/ 38), bu 

cāmiǾlerden māǾadā ķırķ iki miĥrāb+a varınca mesācidlerdir. (9, 24
b 

/ 7), nehr-i ergene 

kenārında tā śoķullı meĥemmed paşa cisri+ne varınca şehir ŧarafında biñ Ǿadedden 

mütecāviz müfįd [ü] muħtaśar çalaşdan ve külbe-i aĥzāndan dükkānlardır. (3, 108
a 

/ 8-

10), ve ĥālā mezkūr süd çeşmeleriniñ tā yayla+ya varınca yolları āşikāredir. (4, 240
a 

/ 

22). 

 

 +ca 

 

… baǾżı cāriyelerden tenhā+ca (tenha bir yerde) bulursa üstübüsin çıķarup alır. (1, 162
a 
/ 

34). 
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 +e doġrı, +na doġrı, +ya doġrı 

 

ibtidā yoluñ üzre olan cezįre-i girid öñünden Ǿubūr idüp malŧa+ya doġrı Ǿazįmet eyle. (2, 

269
b 

/ 29-30), … eyyām-ı muvāfıķ ile aķdeñiz+e doġrı  müteveccih oldılar. (2, 270
a 

/ 

12), ... paşa ile ikisi bir ķayıġa süvār olup sarāyburnı+na doġrı rūy-ı deryādan cereyān 

iderken sarāyburnında sinān paşa köşkinden bir ķayıķ daħı avanta idüp gelmede, bizler 

varmada. (3, 96
a 
/ 9-11). 

 

 +da, +de, +nde, +nda 

 

aşaġı+da şorcadır ammā yuķaru+da āb-ı zülāldır. (4, 237
b 

/4), ammā bālā+da źikri sebķat 

iden cemįǾi millet-i nasārālardan ... (7, 148
b 

/ 4), bir evde sirke olmasa an+da berekāt 

olmaz. (1, 170
b 

/ 21), bunlar daħı gūnā-gūn libāslar ile ŧabla ŧabla meyveleri başları+nda 

götürüp ... (1, 159
a 

/ 22), paşa efendimizle sarāyı+nda on gün teķāǾüd idüp ... (4, 229
a 

/ 

15), küffār ŧaşra+da çoķdır ammā bize ŧaşra+da imdād yoķdır. (5, 59
a 

/ 21-22), cümle 

buġdayıñ başaķları yıġın içi+nde ve kökleri ŧaşra+da olup (6, 26
b 

/ 28-29). 

 

 +dan, +den, +ndan 

 

cānib-i şarķįsi ve ŧaraf-ı cenūbįsi uçurum ķayalardır kim aşaġı+dan nehr-i bitlįs cereyān 

ider. (4, 227
b 

/ 2-3), bir kerre yuķaru+dan ziyāde seyl ŧuġyān üzre gelüp ... (4, 229
b 

/ 17-

18), ŧaşra+dan bād-ı śabā urduķca cāmekānda olan ādemleriñ dimāġları muǾaŧŧar olur. 

(4, 229
b 

/ 23), ve bu ķalǾalarıñ ħalķı śularını aşaġı+dan eşekler ile ŧaşırlar. (9, 15
b 

/ 16-

17), ķaraĥiśāra engūr-i ābdār cümle bu+ndan (buradan) gider. (9, 18
a 

/ 10-11), baǾdehu 

mürūr-ı eyyām ile ķazaķ-ı aķ istįlā idüp temeli+nden münhedim ider. (5, 53
b 

/ 33). 

 

+dan ... +a, +nden ... +ya 

 

... bu bend-i māhį deresi+nden yuķaru+ya kāmil bir ay niçe kerre yüz biñ śaġįr ü kebįr 

gūnā-gūn māhįler geçüp ... (4, 237
b 

/ 7), bu şehir şarķ+dan ġarb+a ŧūlānįce vāķiǾ 

olmışdır. (9, 32
b 

/ 5-6). 
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 +dan aşaġı 

 

bu ķayalar+dan aşaġı baķanıñ zehresi çāk, yeri ħāk olur. (8, 222
a 

/ 4), ... nerdübān+dan 

aşaġı inüp gitdiler. (3, 102
b 

/ 19), bu ĥavżıñ ortasındaki fevvāre tā ķubbeniñ zirvesinde 

cām ŧasa urup an+dan aşaġı rįzān olur. (4, 229
b 

/ 30-31). 

 

 +den taşra, +ndan taşra, +nden taşra 

 

... bismillāh ile doġrı edirne ķapusı+ndan ŧaşra çıķup ... (3, 104
a 

/ 34), ammā bu 

kelemerye ķullesi+nden ŧaşra deryā kenārınca adımlamaķ müşkildir ... (8, 224
a 

/ 22), … 

nūr miŝāl duħter-i pākįze-aħterleri ve maĥbūb ġılmānları gemi+den ŧaşra çıķarup … (2, 

268
b 

/ 24-25). 

 

 +ndan içeri 

 

bu cāmiǾ ķapusı+ndan içeri girerken … (3, 106
b 

/ 25), ol ecilden kelemerye ķapusı+ndan 

içeri girüp kelemerye ķalǾası dįvānħānesi ķapusına dek andan tā iskele ķapusına dek 

ķalǾa dįvārınıñ iç yüzinden iki biñ adımdır. (8, 224
a 
/ 23-24). 

 

 +dan öte, +ndan öte 

 

ve ķaśabası cānib-i garba aķçaşar ŧarafında iki sāǿatde nehr-i melan śuyı+ndan öte 

ķaśaba-i üskūbį, maǿmūrdur. (2, s. 277
b 

/ 20-21), andan aşaġı derb-i bāb-ı cedįd, an+dan 

öte bāb-ı bulaķ ve ķanŧaratü's-sebūǾ derler. (P 10, 260
b 

/ 8; Q 10, 263
b 

/ 4-5). 

 

 +dan ... +na dek, +den ... +na dek "+dAn ... +A kadar" 

 

 Bu biçim birimle oluşturulmuş yer zarfında sınırlandırma anlamı vardır. 

Bahsedilen yer iki nokta arasında sınırlandırılmış yerdir: 

... büyük ķapu+dan ĥarem ķapusı+na dek aślā ādem yoķ idi. (3, 103
a 
/ 34). 
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+dan … +na varınca, +dan … +ya varınca, +ndan … +ne varınca 

 

 Bu biçim birimle oluşturulmuş yer zarflarında sınırlandırma anlamı vardır. 

Bahsedilen yer iki nokta arasında sınırlandırılmış yerdir: 

ve alınları+ndan tā başınıñ ortası+ndan eñsesi+ne varınca başın ŧırāş idüp ķulaķlarınıñ 

üstlerinde iki yanlarınıñ śaçları śarķmışdır. (7, 150
b 

/ 12-13), ve yine boġaz+dan tā azaķ 

ķalǾası bucaġı+na varınca iki biñ mil ŧūlį bir ķaradeñiz'dir. (2, 268
a 
/ 16-17), eŧrāfı cümle 

bir deryā+dan bir deryā+ya varınca orta ĥiśārı ve iç ķalǾayı iĥāŧa etmiş varoş ķalǾasıdır... 

(8, 216
a 
/ 26-27). 

 

 +dan ... +e gelince, +ndan ... +na gelince "+dAn ... +(n)A kadar" 

 

 Bu biçim birimle oluşturulmuş yer zarflarında sınırlandırma anlamı vardır. 

Bahsedilen yer iki nokta arasında sınırlandırılmış yerdir: 

meger paşanıñ gözi öñinde ŧalduġı maĥal+dan ħalāś olduġı maĥal+e gelince bir gün iki 

gece olup ħalāś olur. (1, 164
a 

/ 7-8), ĥattā yüz elli dilim ķamışdan ħadeng yapar kim 

soķarı+ndan tā peykānı+na gelince içi boşdır ... (4, 228
b 

/ 24). 

 

 +e dek, +ne dek, +na dek "+e kadar" 

 

 Bu biçim birimle oluşturulmuş yer zarflarında sınırlandırma anlamı vardır: 

kūh-ı elburzuñ cenūbında gürcistānıñ dādyān vilāyeti daġlarından enüp bu maĥall+e dek 

gelir. (7, 157
a 

/ 11-12),  ol ecilden kelemerye ķapusından içeri girüp kelemerye ķalǾası 

dįvānħānesi ķapusı+na dek andan tā iskele ķapusına dek ķalǾa dįvārınıñ iç yüzinden iki 

biñ adımdır. (8, 224
a 

/ 23-24), andan cānib-i şimāle yoķuş yuķaru ķalǾa dįvārı 

ŧaşrasından dere ve depeler aşup kāhįce ġarb ŧarafına daħı gidüp ġāzįler ķullesi+ne dek 

yalın ķat dįvār-ı metįndir. (8, 224
a 
/ 14-15). 

 

 +e gidince "+e kadar" 

 

ĥażret-i nūhdan śoñra bu maĥalli seyf-i zülyezen kesüp iki şaķ etmişdir. śol ŧarafda 

ġarba cereyān iden nįl bender-i reşįd+e gidince (...)mildir. beri saġ ŧarafda şimāle 

cereyān iden nįl bender-i dimyāŧa varınca (...)mildir. (P 10, 261
b 

/ 6-7; Q 10, 264
b 

/ 6-7). 
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 içre 

 

baǾżı üstād-ı kāmilleri ķalbūr içre buġday ile türābı ayırup çalķaya çalķaya buġdaydan 

"lā ilahe illallah" yazar … (1, 160
b 

/ 34-35), ol Ǿaśrda cezįre-i girid içre dörd kerre yüz 

biñ urum reǾāyāsı var idi. (2, 268
b 

/ 31-32), ve bu ķapucıklardan içeri girince şehir içre 

yoķuş aşaġı daracıķ yollar ile gidüp … (7, 145
a 
/ 4). 

 

 +nden berü 

 

andan yine cānib-i ġarba bir ulu śaĥrā içre nehr-i gedüz cereyān ider kim tā alaşehir ile 

śart şehri mābeyni+nden berü (Alaşehir ile Sart şehri arasından bu tarafa doğru) gelir. (9, 

27
a 

/ 26-27), … küffār-ı ħāksār bu śadā-yı allah allahı işidüp gerüye dönüp baķdı kim 

kendüleriniñ seykel vilāyetleri içi+nden berü (içinden bu tarafa doğru) yeşil alav alav 

sancaġ u bayraķlı islām Ǿaskeri ve bir ŧarafdan tatar-ı śabā-reftār-ı Ǿadū-şikār Ǿaskeri 

allah allah deyüp berk-ı hātif gibi gelerek … (6, 21
a 
/ 19-21). 

 

 +n, +nı 

 

… ķaraman eyāletiyle adana eyāleti+n (+de) muĥāfažacı ķoyup … (2, 271
a 
/ 1-2), herkes 

ķonaġı+n yedirüp içirüp śıylayup ķonaķbānlıķ idüp bir güne daħı eyleyüp vāśıl ider. (7, 

150
a 

/ 27-28),   ve bu sarāy bir śaĥrā-yı Ǿažįmde vāķiǾ olup cānib-i erbaǾası+nı nehr-i 

küçük şamoś dolaşır. (6, 17
b 

/ 21). 

 

 śıra286 

 

bunlar bir hāy-hū ile Ǿubūr idüp terekecibaşı beş yüz śarı ve sivri külāhlı ħünkār 

bostāncıları ile anlar piyāde ve tüfeng-endāz, terekecibaşı esb-süvār yanı śıra (yanında) 

çiftcibaşı at başı berāber olup ardları śıra (ardlarından) sekizer ķat mehterħāne çalaraķ 

Ǿubūr iderler. (1, 159
a 

/ 30-32), ... "māl [u] menāl isteyen ġāzį yigitler ardım śıra 

(ardımdan) gelsin." diyince ... (5, 58
b 

/ 16-17). 

 

 

                                                           
286

 Bu edat, Seyahatnâme'de geçen yukarıdaki örneklerde yer bildiren "+da" ve "+dan" durum ekleri 

işleviyle kullanılmış ve bu nedenle yer zarfı oluşturan biçim birim olarak değerlendirilmiştir. 
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 üzre 

 

ve ķızaķlar üzre (kızaklarda) olan ekmekleri yetmişer seksener çift cāmūs çeker. (1, 

159
b 

/ 11-12), ... bir ayaġın altı şįşeye ve bir pāyın şeş şįşe üzre ķoyup mekŝ etdi. (4, 

231
a 

/ 14), ... biz daħı ardları śıra allah allah deyü kāfir üzre ĥucūmda iken gelen imdād 

daħı küçük ĥasan paşa ķalǾasından yuķaru ķalǾaya girsinler.287 (5, 59
b 

/ 11). 

 

2.1.2.4.4. Nicelik (miktar / azlık-çokluk) zarfları 

 

 Nicelik zarfları bir sıfatın,  bir zarfın veya fiildeki oluş ve kılışın miktarını, 

ölçüsünü ve derecesini belirleyen zarflardır288. Sık kullanılan bu zarflar, 

Seyahatnâme'de çeşitli biçim birimlerle oluşturulmuştur: 

 

 +Ø 

 

hindistānda çoķ+Ø seyāĥat etmegile hindį taĥallüś ider. (1, 161
b 

/ 2-3), baǾdehū cümlesi 

esbābların geyüp aldıķları ķoyunları dükkānlara götürüp ŧarŧarlar, eger eksik+Ø gelirse 

daħı+Ø et alır taǾ[y]įninden artıķ gelirse keserler, yaz u ķış fāǿideleri budur. (1, 168
a 

/ 

26-28), ne+Ø güzel beyāż teni vardır. (2, 273
a 

/ 30), ... yaşıñ uzun+Ø olsun. tañrı 

pādişāha çoķ yıllar Ǿömürler versin! (3, 96
b 

/ 6-7), ķaya sulŧān efendimiz ġāyet+Ø (çok) 

memnūn olup ... (3, 96
b 

/ 8), anıñ içün pek+Ø acı degildir. (3, 105
a 

/ 6-7), evāǿilleri 

ammā+Ø (çok) ħarābātį idi ve ħalķa nān vermede gūyā Ǿömer bin Ǿimrān idi. (4, 228
b 

/ 

6-7), hemān monlā muĥammed ġarārı yanına gelüp ġarār içinden bir alaca münaķķaş 

uçķur çıķarup peştemālı altında biraz+Ø pinhān idüp sehel+Ø oŧurup yine uçķurı 

peştemālı altından çıķarup uçķur-ı mezbūrı yine ġarārı içine ķodı. (4, 232
a 

/ 4-6), ve 

daħı+Ø (daha fazla) taĥrįr iderdim ammā bu sarāy āl-i Ǿoŝmānıñ ellinci pādişāhı sulŧān 

ķorķud ola. (6, 18
a 

/ 9-10), ... bir ķol daħı+Ø ileri atlanup ... (6, 21
a 

/ 3), ismāǾįl paşa 

daħı vāfir (çok)  ĥażż idüp ... (6, 21
b 

/ 12), ... ħayli (çok)  teǿessüf çeküp tārumār oldılar. 

(7, 144
b 

/ 28), ... māl ziyāde+Ø (fazla, çok) versin deyü ŧamaǾa düşüp ... (7, 152
b 

/ 20), 

bu ĥaķįr-i pür-taķśįr bu lisāndan daħı mecmūǾa-i müsevvedātımızda bulunsun içün ve 

seyāĥatda lāzım ola deyü endek289 (biraz) taĥrįr idelim. (7, 157
b 

/ 25-26), ekŝerį śuyı 

                                                           
287

 Bu cümle derkenarda yer alır. 
288

 Z: Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 517. 
289

 Farsça nicelik zarfıdır. Bilgi için bk.: Mürsel Öztürk, Farsça Dilbilgisi, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 

Ankara 1988, s. 145. 
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az+Ø içerler. (7, 150
b 

/ 7), ammā bu ķalǾa bu maĥalle binā olınduġı Ǿaceb+Ø (çok) 

iŝābet oldı zįrā ķarşu ŧarafı azaķ deñizi aşırı  heyhāt śaĥrāsıdır. (7, 143
a 

/ 23), vaķt-i 

şāfiǾįde göz gözi görmez iken ŧop u tüfengiñ bārūd-ı siyāhı dūdından ādem ādemi 

dibelik+Ø (tamamen, büsbütün) seçmez olup ... (5, 57
b 

/ 5-6), bir ķarış+Ø ķazsañ śu 

çıķar. (7, 145
b 

/ 18), eñ+Ø ileri çāpük olan gelüp baş ķoyuna el urup alır isterse yeñi 

silāĥ ķuşanmış Ǿacemį usta olsun, baş koyunı ol alır ķānūn budır. (1, 168
a 

/ 25-26), … 

gözleme ve loķmaya śay yaġı ķomasınlar deyü birer yahūdį dįdebān bekler, dįdebān 

olmasa yahūdįler ol dükkānlardan loķma ve gözleme yemezler, Ǿaceb+Ø (çok) 

mutaǾaśśıb melǾūnlardır. (1, 160
a 

/ 21-22), sūzenine göre eñ+Ø ednāsınıñ yigirmisi bir 

aķçeye, eñ+Ø müntehāsınıñ onı bir aķçeyedir. (3, 95
a 

/ 31-32), a hüseyn aġa ķatı+Ø 

(çok) ıśŧılāĥāt [u] ibārātçısın. (3, 103
a 

/ 24), anı gördük, bu monlā muĥammed hevādan 

zemįne dörd beş ādem ķaddi+Ø ķalaraķ deverān iderdi. baǾżı kerre ayaķları ħalķıñ 

başına doķınurdı. (4, 231
a 
/ 35-36), ... ħan ile paşa bir obaya girüp bir ħayli+Ø müşāvere 

eyledi. (4, 235
b 

/ 27), ... "āl-i Ǿoŝmāndan ziyāde size tatar ħan daħı+Ø yaķın ve daħı+Ø 

ziyāde lāzımdır. Ǿāķılāne ĥareket idüp ħanıñ etegin elden ķoma." diyü niçe bunuñ 

emŝāli varaķları vārid olurdı. (5, 52
b 

/ 17-18). 

 

 +ce, +nca, +nce 

 

cümle darıdan pişmiş paśŧa yerler yaǾnį darı lapasını pek+ce pişirüp ellerinde ŧop ŧop 

idüp ıssı ıssı sizbala baŧırup yerler. (7, 150
a 

/ 33), bizim gibi faķįr siziñ gibi pādişāh-ı 

Ǿazįmü'ş-şāna eyle+ce (çok) maĥśūldār cezįreyi verince sizcileyin pādişāh-ı Ǿālį-veķār-

dan ricā [ve] temennāmız oldır … (2, 274
b 

/ 6-8), baǾżı elfāžlarında "varmıśıķ, gelmıśıķ" 

deyü ziyāde+ce tekellüm iderler. (8, 220
a 

/ 30), … bu ekmekleriñ ķadları+nca ķazılmış 

ķalǾa ħandaķları … (6, 18
a 

/ 33), ... belinden çekici ve bir mismārı daħı çıķarup 

ķaddi+nce (boyu ölçüsünde, boyu kadar) anı daħı iki ŧaş mābeynine ķaķdı ... (4, 232
b 

/ 

36). 

 

 +da 

 

… āb-ı ĥayātlar ādem gerdeni ķalınlıķ+da cereyān idüp … (4, 229
a 
/ 35). 
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 +dan ziyāde 

 

cümle yetmiş biñ ġuruşlıķ altundur. an+dan ziyāde vermeñ. (3, 102
b 

/ 12). 

 

 +den ... +Ø 

 

bu mismār maĥalli zemįn+den ŧokuz ādem ķaddi+Ø oldı. (4, 233
a 
/ 10). 

 

 derece "kadar" 

 

...  ol ķadar dıraħt-ı serāmedleri ķırup bu derece içine döküp ... (6, 20
b 

/ 28-29). 

 

 +ile 

 

… ĥażret ile kelimāt idüp ders tilāvet idüp ders tilāvet etdüklerin kerrāt+ile (defalarca) 

istimāǾ etmişim. (P 10, 259
b 

/37; Q 10, 262
b 

/ 40). 

 

+na, +ne 

 

telaŧŧum-ı deryāda bir geminiñ armozları açılup raħnedār olsa śu girüp ġarķ-ı āb olmaķ 

mertebesi+ne vardıķda … (1, 163
a 

/ 4-5), ibtidā monlā muĥammediñ nūş etdügi bar-

[da]ķdaki śudan yere döküp işedigi zamān zemįne müstevlį olan śu ancaķ ādem 

ŧopuġı+na çıķardı. (4, 231
b 

/ 29-30). 

 

 +na daķ 

 

... derĥāl ĥüseyn aġanıñ yaraların śarup cerrāĥ gelince at fışķısı içine boġazı+na daķ 

gömdiler. (3, 104
a 
/ 2-3). 

 

 +nden artıķ 

 

baǾdehū cümlesi esbābların geyüp aldıķları ķoyunları dükkānlara götürüp ŧarŧarlar eger 

eksik gelirse daħı et alır taǾ[y]įni+nden artıķ gelirse keserler, yaz u ķış fāǿideleri budur. 

(1, 168
a 
/ 26-28). 
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 +nden śoñra 

 

niçe biñ dalları evc-i āsumāna ķad-keşān olmışdır ammā mezkūr büyük dalları ķırķ elli 

ādem boyu yüksegi+nden śoñra cānib-i eŧrāfına doġrı doġrı yayılmış yüz yetmiş nihāl-i 

Ǿażįmlerdir ... (7, 153
a 
/ 14-15). 

 

 +ne göre "kadar" 

 

... her ķayıġa taĥammüli+ne göre (dayanabildiği, taşıyabileceği kadar) binüp özüye 

gelmişlerdi. (5, 60
b 

/ 34). 

 

 ķadar 

 

eger ķonduġıñ ev śāĥibine bir lüle tütün veyāħūd bir igne ve iplik verirseñ dünyā ķadar 

ĥažž idüp saña daħı ziyāde riǾāyet iderler. (7, 156
b 

/ 12-13), ve iki mescidi ve evleri ol 

ķadar (çok) müzeyyen degildir. (9, 28
a 

/ 28-29), … bu bāġıñ tavśįf [u] temdįĥinde 

deryāda ķaŧre ve güneşde zerre ķadar taĥrįr idemeyeler.  (4, 229
a 

/ 27-28), anları Ǿubūr 

idüp on mil ķadar cereyān iderek ... (P 10, 262
a 
/ 8-9; Q 10, 265

a 
/ 8). 

 

 mertebe "kadar" 

 

yaǾnį mekke ve medįne ziyāretleri ve ŧavāflarında bu mertebe (bu kadar) izdiħām olmaķ 

iĥtimāli yoķdır. (P 10, 267
a 

/ 41-42; Q 10, 270
a 

/ 41-42), ... mümkin olduġı mertebe 

taĥrįr idelim. (5, 56
b 

/ 28). 

 

 miķdārı "kadar" 

 

... ķırķ elli adım miķdārı (kırk elli adım kadar) gerüye gidüp ... (4, 231
a 

/ 12),  … ĥaķįr 

anı ķırāǿat idüp Ǿalā ķadri'l-imkān deryāda ķaŧre ve güneşde zerre miķdārı (... kadar) 

taĥrįr etdim. (4, 239
b 

/ 32-33), Ammā ķalǾanıñ zerre miķdārı (zerre kadar) rūĥunuñ 

ħaberi olmadı. (2, 271
b 

/2). 
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 üzre 

 

baǾdehu ķalǾa varoşı külliyet üzre (çoğunlukla) yanup ķalǾa-i foġraş meydān-ı 

maĥabbetde ķalup ol gün biñden mütecāviz esįr alındı. (6, 27
b 

/ 1-2). 

 

2.1.2.4.5. Tekrar zarfları 

 

 Eylemdeki oluş ve kılışın tekkrarlanarak gerçekleştiğini bildiren zarflardır
290

. 

Seyahatnâme'de tekrar zarflarının çeşitli biçim birimlerle oluşturulduğu görülür: 

 

 +Ø 

 

işte ibtidā+Ø (ilk defa) edįm-i arżda gemi binā iden ĥażret-i nūĥ olup … (1, 162
b 

/ 15), 

… mihmān olup andan bir gece ķalķup gerü+Ø (tekrar) cezįre-i giride Ǿavdet idüp … (2, 

269
b 

/ 30-31), ammā ĥamd-i ħudā ŧarafeynde aślā daħı+Ø (bir daha, tekrar) tüfenk 

atılmayup herkes merd-i meydānlıġın ıžhāra başlayup herkesiñ cürǿet ŧamarları ĥareket 

etdi. (3, 100
a 

/ 34-35), bir begi yāħūd bir büyük ādemleri yāħūd birķaç ādemleri śıķ 

śıķ+Ø ķabaķlarında ħaste olsa ... (7, 152
b 

/ 2-3), ba‘dehu murādı ķaldırup yine+Ø oyuna 

şürūǾ iderler. (2, 275
a 

/ 24-25), idemez defǾ śaķınmaġla ķażāyı kimse / biñ+Ø śaķınsañ 

yine öñ śoñ olacaķ olsa gerek (Bin defa da sakınsan mutlaka olacak olur) (2, 269
b 

/ 3-4). 

"sen bir kerre ölürsün, yedi günden yine+Ø dünyāya gelüp yedi sene ħalįfe olursun." 

derlermiş. (P 10, 268
a 
/ 48; Q 10, 271

a 
/ 48). 

 

 bār "kere, defa" 

 

... zįrā venedik kāfiriniñ donanma gemileri her bār (her seferinde, her defa) bu ķalǾa-i 

ķavala elbette gelirler. (8, 216
a 

/ 8-9), gemi inşā idüp yemen-i Ǿadene sefer idüp her bār 

ĥażrete hedāyā getirüp ... (1, 162
b 

/ 17-18). 
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 daħı  

 

…  śudāǾ marażı bir daħı görmezler. (1, 169
a 

/ 35-36), andan ĥaķįr bir daħı ķaradeñize 

gemiyle çıķmaġa tevbe-i nasūĥ etdim. (2, 268
a 
/ 33-34), ... bir daħı zemįn būs İdüp ... (4, 

230
b 

/ 31-32). 

 

 +en 

 

... hemān defǾat+en vāĥide tüfeng şādumānı iderlerdi ... (5, 58
a 
/ 12). 

 

 ķat "defa" 

 

... ardları śıra sekizer ķat mehterħāne çalaraķ Ǿubūr iderler. (1, 159
a 
/ 32), ... cümle pāk ü 

pākįze yedi ķat śularda arıdup mezkūr ķoyunı büsbütün tennūrda pişirüp meydān-ı 

żiyāfete getirirler ammā öyle ķoyu[n] tennūrda pişirirler kim gāyā ilik olur. (7, 150
b 

/ 2-

4). 

 

 kerre 

 

… biñ kerre manžūrımız olmışdır. (1, 160
b 

/ 25), anıñ içün yılda bir kerre ol muŧalsamıñ 

teǿsįri ile cümle balıķlar yılda bir kerre ol ŧıslıma varup … (4, 237
b 

/ 20-21), görmez 

misiz türküñ ķuvveti ķalmayup venedik penc-pirimi türküñ elinden bozcaadasın ve 

ilimni adasın alup boġazĥiśārda donanmasın birķaç kerre almışdır. (5, 57
a 

/ 6-7), ... beş 

kerre ziyāreti müyesser oldı. (1, 159
b 

/ 6). 

 

2.1.2.4.6. Sebep zarfları 

 

 Eylemin  olma veya yapılma sebebini bildiren zarflardır. Bu zarflar 

Seyahatnâme'de çeşitli biçim birimlerle oluşturulmuştur: 

 

 cihetinden 

 

ĥāśıl-ı kelām hūy cihetinden ve ġanįmet yüzinden bir keŝįrü'l-ġılāl şehirdir. (P 10, 262
a 
/ 

48 - 262
b 

/ 1; Q 10, 265
a 
/ 47-48). 



196 

 

 

+da 

 

śaltıķ muhammedim ıżŧırāb+da (ıstıraptan dolayı) terlemededir. (2, 266
b 

/ 27), gerçi 

yayla yer+de (olduğu için) hevāsı laŧįf yerdir ammā ekseriyyā çorlı ħalķı çorlılardır. (3, 

106
b 

/ 9-10). 

 

+dan, +den, +ndan, +nden 

 

… śu dökme+den ve śovuķ+dan bį-zār olup mebhūŧ ve müteĥayyir ķaldıķ. (2, 265
b 

/ 2-

3), yanımda duran ħalķ necāset rāyiĥası+ndan ķaçdılar. (6, 21
b 

/ 10), ... niçe yüz 

küĥeylān semiz atlar şiddet-i ĥār+dan ve çapġın-ı ılġar+dan ķalup ... (3, 99
b 

/ 11-12), … 

"ĥamd-i ħudā paşa daħı birķaç günden seksen biñ Ǿasker ile işte gelirmiş" diyü herkesiñ 

ayaķları sürūr+dan (sevinçten) yere baśmayup … (5, 59
b 

/ 6), … baǾżı mūmlarıñ 

şuǾlesi+nden niçe biñ ādemler śarı ve ķırmızı ve yeşil ve alaca yüzli ādemler görinüp ... 

(1, 168
a 
/ 2-3). 

 

 +dan ötüri 

 

… tatar Ǿaskerįsinden biri bir çerkez Ǿarabasından bir balıķ aldıġıyçün bir ġavġa-yı 

Ǿažįm idüp bir balıķ+dan ötüri çerkesler üç tatarı öldirdiler. (7, 147
a 
/ 2). 

 

 deyü, diyü 

 

bir begi yāħūd bir büyük ādemleri yāħūd birķaç ādemleri śıķ śıķ ķabaķlarında ħaste olsa 

ve ölseler yāħūd odunlı daġları ıraķda ķalsa bu ķabaķ uġursızdır diyü bıraġup bir ġayrı 

daġlıķ ve ormanlıķ içinde bir yeni ķalǾa miŝāl ķabaķ yapup eski ķabaķların cümle āteşe 

ururlar. (7, 152
b 

/ 2-5), "ħınzįr ve ŧavuķ necāset yerler" deyü bunlar aślā ħınzįr ve ŧavuķ 

yemezler ve ĥarām şey geymezler ve şarāb ve boza içmezler. (7, 154
a 
/ 30-31). 

 

 +dır 

  

ve tatardan daħı ķānūn+dır (kanundan dolayı) bir şey alınmaz. (6, 25
a 

/ 11), ... 

"yaralı+dır (yaralı olduğu için) yetişirsiz" deyü Ǿaķįbince at bıraġup nįm sāǾatde yetişüp 
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... (3, 100
b 

/ 36), ve ħınnāmıza muǾādil ħınnā bir diyāra olmaķ iĥtimāli yoķdur sünnet-i 

resūl+dır (peygamber sünneti olduğu için) aña daħı söz olmaz. (1, 165
b 

/ 25-26), Ǿaskerį 

ŧāǿifesi mabeynlerinde meźmūm+dır (... sevilmediğinden) ķız vermezler ve andan ķız 

almazlar. (9, 25
a 
/ 1-2). 

 

 +e, +ge, +na, +ne 

 

... cümle Ǿasker+e śaġular śaġlayup gözlerinden çekįde çekįde yaş ile melek aġlayup ... 

(5, 53
a 

/ 22), ĥattā tatar serdārı olan şāh polad aġa laŧįfe olmaķ içün serdāra eydir: 

"sulŧānım bir bārgįr verseñiz şu şehre bir çapul civerüp şu şılġa ķızlardan ve 

devkelerden alup ķırımġa doyum varsaķ ölyüvdigimiz+ge (öldüğümüzden dolayı) ġam 

yimezdik." didikde ... (6, 19
b 

/ 4-6), bu ħayrāta ķarşılıķ kefereler daħı mitrebolid kilisesi 

yanında başķa bir mükellef ü mükemmel bįmārħanelerinde ķoca ķarıları meǿkūlāt [u] 

meşrūbāt aşbāzlarıyla taǾyįn eyleyüp her vilāyetden gelen ġarįb kefereleri Ǿįsā 

peyġamber Ǿaşķı+na (... sevdiklerinden) gözedirler. (8, 228
b 

/ 3-4), her maǾrifeti+ne (Her 

ma‘rifetinden dolayı)Ǿaķlım perįşān oldı. (P 10, 267
a 
/ 27; Q 10, 270

a 
/ 26). 

 

 ĥasebiyle "için, dolayı" 

 

ammā ol zamān tāzelik ĥasebiyle sene 1048 tārįĥinde efendim murād ħan baġdādı fetĥ 

idüp ... (4, 235
b 

/ 31-32). 

 

ile 

 

anıñ içün yılda bir kerre ol muŧalsamıñ teǿsįri ile cümle balıķlar yılda bir kerre ol ŧıslıma 

varup … (4, 237
b 

/ 20-21). 

 

 sebebiyle  

 

… bahadırlıġı sebebiyle (bahadırlığından) bir ānda iskender ķadar dārāt śāhibi oldı … 

(6, 25
b 

/ 30-31), ol beyāż inek sebebiyle ĥalebe ĥalebü'ş-şehbā derler, ĥaleb saġıma, şehb 

beyāża derler yaǾnį saġılmış beyāż inek şehri demekdir. (1, 167
b 

/ 3-4), … serdār-ı bā-

vaķārıñ iĥsān [u] inǾāmı sebebiyle ihtimām-ı tām idüp … (2, 271
a 
/ 36). 
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 üzre 

 

Ve cümle bu rujikį ŧāifesiniñ elleri ve ayaķları ve śaķalları sünnet-i resūl üzre (... -den 

dolayı, olduğu için) ķınālı ve gözleri sürmeli ādemlerdir …  (4, 234
a 
/ 3-4). 

 

  yüzden, yüzinden 

 

ħan bu buĥayre içre münaķķaş ve muśannaǾ ķayıķlar inşā idüp bi'z-zāt kendüsi kürek 

çekerek ĥalvet idüp ehl ü evlādların ķayıķlar ile gezdirüp deryā arzusın bu yüzden defǾ 

iderdi. (4, 229
b 

/ 14-16), ĥażret-i Ǿoŝmānıñ şehādeti muĥammed ekber yüzinden 

olmışdır. (1, 170
a 

/ 19), ... cezįre-i giridiñ ibtidā ġazāsına bu yüzden şürūǾ ve duǾā ve 

ŝenā ve nefes olunup ... (2, 275
b 

/ 24-25). 

 

2.1.2.4.7. Kesinlik zarfları 

 

 Kesinlik zarfları, fiildeki oluş ve kılışa işlevce kesinlik kazandıran, onları bu 

açıdan pekiştiren zarflardır291
. Bu zarflar Seyahatnâme'de çeşitli biçim birimlerle 

oluşturulmuştur: 

 

 +Ø 

 

bu ħaber iftirāsın ĥaķįre isnād etdiler ammā Ǿalįmallah ve şehįdallah ve kefā-billah 

şehįden muĥammeden resūlallah aślā ve ķatǾā+Ø rūĥumızıñ ħaberi yoķ idi. (3, 99
a 

/ 6-

7), ... anlarıñ lisānından virelim lafżı śādır olup er+Ø ve geç+Ø elbette anlar ol cezįreyi 

vericilerdir ...(2, 274
b 

/ 15-16), idemez defǾ śaķınmaġla ķażāyı kimse / biñ śaķınsañ yine 

öñ śoñ+Ø (mutlaka) olacaķ olsa gerek (Bin defa da sakınsan mutlaka olacak olur) (2, 

269
b 

/ 3-4), biri daħı oķ yaydır kim bunı daħı kāfiristānda taķlįd idüp yapamazlar ve 

yapsalar bi-emrillah başların dutdıramazlar ve aślā+Ø oķ atamazlar. (4, 233
b 

/ 24-25), ... 

hįç+Ø ölüp dirildiklerine baķmayup bu ķadar biñ gülle ve iki yüz ķumbara yeyüp 

ķırıldılar. aślā+Ø baķmayup kāmil ŧokuz sāǾatdir melǾūnlar ceng mümted idüp görmez 

misiñ leşlerin ķaldırup yine şįrįnleyüp śavaş-ı perħāş iderler. (5, 60
a 
/ 27-29), bu diyārda 

aślā ŧāǾūn olmaz. hemān bir ādem sehel ħasta olsa ħod olmasa ķara ķonco[lo]z giceleri 

olınca oburlar bir ķabaķda veyāħūd bir pişkövde istedigi ħastanıñ yāħūd saġ ādemiñ 
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ķanın içüp öldürüp obur oburlıġından ħalāś olur ammā gözlerinde obur Ǿalāmeti 

elbette+Ø ķalır. (7, 152
a 
/ 8-10), ve bu ķubbe-i pür-envārıñ miĥrābında iki rekǾat namāz 

ķılan kimesne cemįǾi beliyyāt-ı dehrden maśūn u maĥfūž olur, ve bir ħaśım anıñla mu-

ķāvemet ü muħāśamet idemeyüp hergiz+Ø 292 yoħsulluķ yüzin görmez. (P 10, 264
a 
/ 39-

41; Q 10, 267
a 
/ 36-38). 

 

 +de 

 

er+de ve geç+de elbette ol cezįre fetĥ olur. (2, 274
a 
/ 9-10). 

 

 +den 

 

gerçek+den ķaĥŧ [u] ġalā olup Ǿaskeriñ gözi büyüdi ... (6, 31
a 
/ 14), ... "siz çelenge lāyıķ 

degilsiz zįrā ibtidā yara bere ura dura vura görmeden ve bir ceng etmeden firār etdigiñiz 

içün size Ǿazl-i ebed ile eşedd-i Ǿuķūbet lāzımdır kim bir daħı siziñ gedigiñizde olan 

ümerālara Ǿibret ola." deyü ĥaķįr gerçek+den ĥākimāne vekāletim ĥasebiyle ġażab-ālūd 

olup ... (5, 61
b 

/33-34 - 5, 62
a 
/ 1). 

 

 üzre 

 

 Evliya Çelebi'nin aşağıdaki örnekte ĥaķįķat sözcüğünü "gerçek, doğru" 

anlamında ad olarak kullandığını düşünebiliriz. Burada üzre edatı sözcüğü 

zarflaştırmıştır: 

eger ol kimesneniñ bir kimesneci[gi] olmayup obur ŧanıtıcı bulmazsa ol ķanı emilüp 

ħeste olan ādem ĥaķįķat üzre (gerçekten) mürd olup gider. (7, 152
a 
/ 15-16). 

 

2.1.2.4.8. Ekleme zarfları 

 

 +Ø 

 

hele Ǿaķlım başıma gelüp "el-ĥükmü lillah daħı+Ø (daha, başka, buna ek olarak) neler 

olacaķdır." deyü ileri at depredüp niçe temāşālar etdik. (3, 100
b 

/ 22-23). 
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 daħı 

 

hemān şįşeler üstinden pertāb edüp zemįne ķadem baśup bu şįşe üzre üç şįşeler daħı 

ķoyup cümle on iki Ǿaded şįşeler oldı. (4, 231
a 
/ 8-9). 

 

 śıra 

 

ve anıñ yanı śıra (ona ek olarak) yüz Ǿaded ķumuķlı şehbāz yigitler bu ķalǾada vaŧan 

ŧuŧmışlar. (7, 157
a 
/ 1-2). 

 

2.1.2.4.9. İhtimal zarfları 

 

 Eylemin gerçekleş(me)mesinin ihtimale bağlı olduğunu bildiren zarflardır: 

 

 +Ø 

 

... ammā bu seykel diyārınıñ maĥbūb u maĥbūbesi macar-ı füccār-ı Erdel-i erzel memle-

ketinde degil belki+Ø Leh ve Çeh ve Alman vilāyetlerinde misilleri yoķdır. (6, 23
b 

/ 30-

31), bu ķalǾa fetĥinde śuǾūbet çekersiz belkim+Ø 293 bir gice içerden küffār şeb-ħūn ide 

zįrā bir kerre leh ķıralına eyle idüp leh Ǿaskerin ķalǾa altından ķaçırup ķalǾayı leh 

elinden ħalāś etmişlerdir. (6, 23
a 

/ 8-10), bu sefer-i meserret gūyā+Ø (herhalde, büyük 

bir ihtimalle) yeni ķıral içün oldı zįrā raķįbi kemen yanoş mürd oldı ve ķıral bundan 

śoñra müstaķil ķıral olup bir heftede iki biñ kįse ki üç sene bāķį ķalan ħarācı taĥśįl idüp 

ħazįneye teslįm idüp bākį ķalan biñ kįse māl-ı pādişāhįyi vermege zāmin oldı. (6, 26
a 

/ 

2-4), ... belki+Ø icmālen Ǿayān u beyān olınsa birķaç varaķ daħı taŧayyur olınmaķ iķtiżā 

ider ammā çünki kendü sergüzeşt [ü] serencāmımızdır mümkin olduġı mertebe taĥrįr 

idelim. (5, 56
b 

/ 27-28). 

 

 +en 

 

taħmįn+en bu dıraħtıñ sāyesinde biñ sürü ķoyun avlaġılanır. (7, 153
a 
/ 16).  
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2.1.2.4.10. Birliktelik zarfları 

 

 Eylemin birlikte veya ortaklaşa yapıldığını / yapılmadığını bildiren bu zarfların 

Seyahatnâme'de çeşitli biçim birimlerle oluşturulmuştur: 

 

 +Ø  

 

baǾdehu ħan ŧurla nehriniñ mayaķ geçidinden ve otyarıķ geçidinden üç günde geçüp 

yedi günde vaŧan-ı aślįsi olan ķırım diyārına sālimįn+Ø ü ġānimįn+Ø (sağ kalan ve 

ganimet elde edenlerle)ve manśūr [u] mużaffer varup … (5, 52
b 

/ 18-19). 

 

 ile, +la, +imle, +iñle, +yla, +yle 

 

… cümle Ǿasker ķulaġız+la gitmede. (3, 99
b 

/ 19), … biz sen+iñle şehįdlik isteyelim. (3, 

99
b 

/ 35-36),  el-ĥāśıl ĥaķįr bu aśıl şeylere ġāyet münkir idim ammā biz+imle olan 

Ǿaskerin niçe biñi görüp ħayretde ķaldılar.  (7, 152
a 

/ 4-5), melegi peder [ü] māderi altı 

yaşında süd anası+yla abaza ķavmi muǾtādı üzre abaza vilāyetinde (...) nām Ǿaşįrete 

gönderüp ... (5, 52
a 
/ 1), henüz ceng ķızışup hemān serdār Ǿabdullah paşa biz+imle gelen 

sipāh Ǿaskerine "bire ķomañ ķurdlarım!" deyü feryād ider. (3, 100
b 

/ 5-6), ve mālı ve 

cānı ve evlād [u] ensābı ile yoluña ķurbān olurlar. (7, 156
b 

/ 13-14), ve ġayrı Ǿaşįret 

ādemleri+yle aślā ŧaǾām yimezler. (7, 155
b 

/ 10), paşa-yı müdebbir eydir: "pādişāhım, 

siz berekātıñız+la geldiñiz. biz āl-i Ǿoŝmān Ǿaskeri gibi deryā Ǿaskerden ķocınmazız, 

nolsa gerek" didiler. (5, 51
a 
/ 3-4). 

 

 +im bile, +yla bile, +yle bile "ile birlikte"  

 

... ĥaķįriñ daħı uçķurı elimde iken "ala şu kelleyi" deyüp biz+im bile doġdı, küçük 

bürāderim gösterdikde ... (6, 21
b 

/ 5-6), ve ķaradeñiz'iñ dāiren-mādār cānib-i etrāfı azaķ 

deñizi+yle bile cümle altı biñ altmış mil iĥāŧa ider. (2, 268
a 

/ 27-28), ... anaları+yla bile 

dest-ber-ķafā on ikisini daħı ķayd [u] bend idüp māl-ı ġanāǾmin almaġa şaşup ĥayretde 

ķaldıķ. (6, 22
a 
/ 26-27). 
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 +sız, +siz 

 

bunlarıñ daħı ĥayvānlarınıñ boġazlarında çañları celācilleri olup ĥayvānları daġlarda 

çoban+sız (çoban ile'nin olumsuzu) gezerler. (7, 155
b 

/ 11), pādişāhım bizim 

ķalyonlarımız pirinc ve mercimek ve ķahve ve kettānlarımız getirmege meǿmūr olup 

anlar biz+siz (bizimle'nin olumsuzu) biz anlar+sız (anlarla'nın olumsuzu) olmayup 

ikimiz mābeyninde bu ķanlı ķaśśāb-ı naśśāblar nişler. (1, 165
a 
/ 30-32). 

 

2.1.2.4.11. Araçlık (vasıta) zarfları 

 

 Eylemin bir araçla veya herhangi bir şey sayesinde gerçekleştirildiğini belirten 

zarflardır: 

 

 +Ø 

 

… cümle ķullelerin melek aĥmed paşa taĥta şindire+Ø (tahta şindire ile) örtüp maǾmūr u 

müzeyyen ķulleler oldı. (5, 55
a 
/ 1), cümle evleri saz+Ø  (saz ile) ve ķamış+Ø (kireç ile) 

örtüli ve çit+Ø (çit ile) örüli ikişer ķapulı evlerdir. (7, 150
b 

/ 6-7), … eŧrāfı cümle mu-

śannaǾ parmaķlıķ+Ø (... parmaklık ile) çevrilmiş ŧarabzanlı naķş-ı būķalemūn-ı Ǿibret-

nümūn bir ĥaşeb ķubbeli semāǾħānesi var … (8, 227
a 
/ 6-7). 

 

 +a, +e, +ne, +ya 

 

ĥaķįre evvelā bir semmūr ķafası yeşil çuķa+ya ķaplı kürk ve serāvįl ķamįśe varınca … 

(4, 236
b 

/ 3-4), ... yaş deve derisi+ne (... derisiyle) śarup baġdād güneşine bıraġup ... (7, 

149
b 

/ 14), … belķįs anayı sebā şehrinden perįler+e  (periler ile) getirdüp taħtını 

rūzgār+a (rüzgâr ile) götürdüp ... (8, 222
b 

/ 33). 

 

 +nca, +nce 

 

 Bu biçim birim Seyahatnâme'de geçen bazı cümlelerde yer bildiren sözcüklere 

gelerek yerin araç olarak kullanımını sağlamıştır. Bu nedenle bu biçim birim araçlık 

zarfı oluşturan biçim birim olarak düşünülmüştür: 

andan 5 sāǾatde göller kenārı+nca (göller kenarından) acı śular içerek kāhįce ķumsal 
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yerler geçerek … (7, 145
b 

/ 3-4), ... yārānlar ile ġarb cānibine yine bozdaġ etegi+nce 

maǾmūr ķurālar Ǿubūr idüb nice temāşālar iderek ... (9, 27
a 

/ 12-13), ... ol gice ķalķup 

ılġar ile ķaradeñiz kenārıyla gidüp ħvāce deresin atlar ile geçdik. bu dere śol ŧarafda 

durujunķa vilāyetinden gelüp bu mahalde ķaradeñize munśab olur küçük śudır. ol śuyı 

geçüp ķaradeñiz kenārı+nca ŧaraf-ı şimāle 5 sāǾatde ... (5, 54
a 
/ 11-13). 

 

 +de, +nda, +nde 

 

... deyü ketebesi yanında lisān-ı türkį+de (Türk diliyle) taĥrįr eylemiş. (6, 18
a 

/ 11-12), 

… śarı pirinc kefeli terāzüler+de vezn idüp … (1, 166
b 

/ 21), … ol ĥādiŝede niçe kerre 

yüz biñ cān hulāgū ħan tatarları elleri+nde helāk oldılar. (7, 149
b 

/ 18-19), ve bu cāmiǾ 

içinde bir āb-ı ĥayāt ķuyusı var. ısıtmalı ādem içse istifrāġ idüp śuyı+nda (suyuyla) ġasl 

etse bi-emrillahi teǾālā ĥummā-yı muĥrıķaya mübtelā ise de ħalāś olur. (8, 226
a 
/ 31-33). 

 

 +dan, +den, +ndan 

 

… birkaç tatar şehbāzları ķurşum+dan (kurşunla) ve niçe yeñiçeriler oķ+dan (okla) 

şehįd olınca … (6, 24
a 

/ 12), ve cümle dįvārları śazlar+dan (sazlarla) örülidir. (7, 145
b 

/ 

28-29), baǾżı üstād-ı kāmilleri ķalbūr içre buġday ile türābı ayırup çalķaya çalķaya 

buġday+dan (buğdayla) "lā ilahe illallah" yazar … (1, 160
b 

/ 34-35), hemān muǾaŧŧal 

durur ķalǾa dibinde şurenmi śuyı+ndan (... suyuyla çalışan) bir degirmeni vardır. (2, 

277
a 
/ 18-19), … bunları ķara+dan birer birer muĥāśara idelim. (3, 98

a 
/ 10-11), ... nehr-i 

ķoķol kenārı+ndan Ǿasker-i islām ile seykel seferine Ǿazįmet olındıķda ... (6, 19
b 

/ 23), 

mıśırdan ķalyūba ve manśūr ve dimyāŧa gidenler bu köprü+den Ǿubūr iderler. (P 10, 

261
b 

/ 13; Q 10, 264
b
 / 12-13). 

 

 +la, +le; +ıla, +ile; +ınla, +ın ile; +yla, +yle; ile, ilen 

 

diller ile taǾbįr ve ķalemler+le taĥrįr olınmaz. (7, 146
a 

/ 14-15), andan ĥaķįr bir daħı ķa-

radeñize gemi+yle çıķmaġa tevbe-i nasūĥ etdim. (2, 268
a 

/ 33-34), ibtidā düşmanın 

ķılıç+la dürtüp baǾdehu ķılıç+la çalar. (7, 150
a 
/ 18-19), ve simitciler daħı Ǿarabalar üzre 

furunların ve dükkānların zeyn idüp Ǿaraba tekerlegi ķadar simitleri śırıķlara geçirüp 

hammāllar+la götürürler … (1, 160
a 
/ 14-15), … at daġlaġıları+yla vücūdın daġladılar … 

(6, 23
b 

/ 2), ve tütün çubuġı üzre śırma-ı gūnā-gūn ile ve ħurde incüler ile çubuķ örer kim 
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maķdūr-ı beşer degildir. (4, 228
a 

/ 21-22), … parmaġı+yla kendi gözin çıķarup laǾįn 

oldı. (2, 272
a 

/ 28-29), … üstimiñ başımıñ necāsetin ħançerim+le sildim … (6, 21
b 

/3), 

… aķkirmāndan ķayıķ ile ādemler gelince … (5, 53
b 

/ 30), andan maşrıķ ŧarafındaki 

küçücik ķapucık üzre celį ħaŧŧ ile mermerde tārįħi budır (7, 145
b 

/ 12), ve siykil 

ŧaburından alınan on iki şāhį ŧoplar var ammā anlar ilen daħı maślaĥat bitmez. (6, 23
a 

/ 

1), baǾdehu sehhār ve sehhāreler ve keheneler ol ayularıñ panzehirlerin alup an+ıñla 

niçe yüz biñ gūne siĥr idüp ħārıķ-ı Ǿāde şeyler iderlermiş. (8, 221
b 

/ 25-26), incįri ve 

üzümi meşhūrdır, an+ıñ ile geçinirler. (9, 24
b 

/ 26), ... ĥakkarį vilāyeti içre van deryāsı 

kenārı+yla vana gider. (4, 236
b 

/ 36 - 4, 237
a 
/ 1), mezkūr śomunı daħı bu śu ile yoġurup 

ekmek etdüklerinden pembe miŝāl ekmegi olur. (2, 277
b 

/ 4-5), baǾżı zamān ķaǾr-ı 

deryāda balıġa ve nehenge rāst gelüp ol bıçaġ+ıla cidāl idüp iĥtimāldir ħalāś ola. (1, 

163
b 

/ 12-13), ve bu ķapucıklardan içeri girince şehir içre yoķuş aşaġı daracıķ yollar ile  

(daracık yollardan) gidüp … (7, 145
a 

/ 4), … cezįre-i giride mühr+ile gidüp ķandiye'i 

fetĥ idelim. (3, s. 96
a
 / 23). 

 

 yüzinden 

 

bir gün ħan eŝnā-yı kelāmda eydür: "evliyām görürsün, siziñ paşa bize deve kįnli 

olduġın bildirüp rahovada ħayme içre bize śūret-i ĥaķdan görinüp naśįĥat yüzinden 

(nasihat vasıtasıyla, yoluyla) bize oŧuz yıllıķ māddeleri yüzümize urdı. bu siziñ paşadan 

iĥtirāz üzre olmalıdır. ammā olmaya, illā ħayr!" didi. (4, 236
a 
/ 30-32). 

 

2.1.2.4.12. Benzetme zarfları 

 

 Seyahatnâme'de benzerlik bildiren bu zarflar farklı biçim birimlerle 

oluşturulmuştur: 

 

 +a 

 

… melǾūn küffār ŧopa ŧutulmış maymūn+a dönüp henūz ħābdan bįdār olur gibi ķudurmış 

yılan+a dönüp … (2, 271
b 

/ 3-4). 
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 +a ķarįb 

 

lisān-ı aħlāŧ-ı ķadįm: ammā lisān-ı çaġataya ve lisān-ı moġol+a ķarįb bir lehce-i ġayr-ı 

mükerrerdir. (4, 239
b 

/ 34). 

 

 āsā 

 

niçe biñ bunuñ emŝāli kimesnelere mesįĥ āsā ĥayāt verir. (4, 227
b 

/ 28-29), ve yedi sekiz 

kerre ħavż-ı pākine girenleriñ vücūdında ĥarāretden bir şeyǿ ķalmayup vücūdı pembe 

miŝāl şaħme olup dürr-i beyż āsā olur. (9, 20
b 
/ 25-26). 

 

 Evliya Çelebi, aşağıdaki örnekte Farsça ve Türkçe benzerlik edatlarını aynı 

cümlede kullanmıştır: 

niçe yerden āb-ı ĥayāt Ǿuyūn-ı cāriyeleri var kim her biri şarāb-ı ŧahūr āsā selsebįl gibi 

cereyān idüp ahālį-i şehir bu cāy-ı sürūrda zevķ [u] śafā iderler. (9, 27
a 
/ 1-3). 

 

 +dan 

 

bir gün ħan eŝnā-yı kelāmda eydür: "evliyām görürsün, siziñ paşa bize deve kįnli 

olduġın bildirüp rahovada ħayme içre bize śūret-i ĥaķ+dan görinüp naśįĥat yüzinden 

bize oŧuz yıllıķ māddeleri yüzümize urdı. bu siziñ paşadan iĥtirāz üzre olmalıdır. ammā 

olmaya, illā ħayr!" didi. (4, 236
a 
/ 30-32). 

 

 gibi, +iñ gibi 

 

 Seyahatnâme'de en çok benzetme zarfları oluşturan biçim birimdir: 

… yeşil alav alav sancaġ u bayraķlı islām Ǿaskeri ve bir ŧarafdan tatar-ı śabā-reftār-ı 

Ǿadū-şikār Ǿaskeri allah allah deyüp berk-ı hātif gibi (göz kamaştıran şimşek gibi)gelerek 

… (6, 21
a 

/ 20-21), niçe yerden āb-ı ĥayāt Ǿuyūn-ı cāriyeleri var kim her biri şarāb-ı 

ŧahūr āsā selsebįl gibi cereyān idüp ahālį-i şehir bu cāy-ı sürūrda zevķ [u] śafā iderler. 

(9, 27
a 
/ 1-3), hemān bir ŧop-ı müdevver gibi dönüp ... (4, 230

b 
/ 35-36), kāh öñine ve kāh 

iķtiżāsına göre yemįn ü yesārına dutunup ķudurmış ayı gibi cenge girir. (7, 150
a 

/ 16-

17), yeri ħandaķ gibi yarup … (1, 159
b 

/ 12), saña idenler yaķın zamānda sen+iñ gibi 

olsun. (2, s. 273
a 

/ 31), üstünde oķ kirpi gibi dizilmiş idi. (3, 100
a 

/ 25), … ŧop gülleleri 
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ķarpuz  gibi bunlarıñ arasında yuvarlanup gezer. (5, 59
b 

/ 33-34), … Ǿasker-i islām 

dal-śātūr-ı muĥammedį ile küffār içine aç ķurd ķoyuna ve aç ķoyun ŧuza segirdir gibi 

segirdüp … (5, 60
b 

/ 23-24), ve Ǿasākir-i deryā miŝāl mūr māra üşür gibi (karınca yılana 

saldırır gibi)ŧabura üşüp ... (6, 21
a 
/ 13-14). 

 

 gūyā ... gibi, gūyā  ... vār 

 

... baǾdehu bu özü ķalǾası öñinde bir ŧop menzili baǾįd ķalǾa-i ĥasan paşa-yı śaġįr ve 

ķalǾa-i ķılburun arasında deryā miŝāl gūyā şaŧŧı'l-Ǿarab gibi ķaradeñize maħlūŧ olup bu 

maĥalda on mil ve yedi mil enli nehirdir. (5, 55
b 

/ 23-24), bā-ħuśūś aşaġı sūr-ı kebįriniñ 

ħandaķ-ı Ǿamįķi içre nehr-i seykel deverān u cereyān idüp leb-ber-leb olup gūyā bir 

buĥeyre vār talaŧŧum ve temevvüc idüp durur. (6, 23
a 
/ 3-4). 

 

 miŝāl 

 

... ādem ejderhāsı miŝāl Ǿubūr iderler. (1, 158
b 

/ 27). 

 

 şekilli "gibi" 

 

ve bu ķapunıñ öñinde iç ķalǾa lonca köşki şekilli oŧuracaķ yeri var. (7, 145
a 
/ 6-7). 

 

 şeklinde "gibi" 

 

ammā anlarıñ daħı atları muķaddemā bizimle vaķt-i şāfiǾįden berü ceng ideli bį-tāb u bį-

mecāl ķalup āħir-i kār daġlara yan verir şeklinde olınca ... (3, 100
b 

/ 25-26), … śulĥa 

raġbet etdiklerince necātiye śūret yoķ şeklinde aślā yüzlerine baķmayup … (6, 25
a 

/ 7-

8), … ibrāhįm elindeki ŧopı bāyezįde urur şeklinde nažar idüp … (2, 275
a 
/ 20). 

 

 vār 

… şehzāde körpe ķuzularınıñ gūşlarına mengūş vār (küpe gibi) yapışup … (4, 235
b 

/ 21), 

atlı Ǿasker temevvüc-i baĥr-ı Ǿummān vār birbirlerimiz+e uruşup … (6, 20
b 
/ 5-6). 
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2.1.2.4.13. Görelik zarfları 

 

 Seyahatnâme'de görelik zarflarının farklı biçim birimlerle oluşturulduğu görülür: 

 

 +a, +e 

 

yezįde tābiǾ olan ehl-i mıśır kelle-i imām ĥüseyne püşt-i pā uranlarıñ ĥālā nesillerinden 

olanlarıñ cümle birer ayaķları ilā hāźe'l-ān ŧulum gibidir, görenler+e (görenlere göre, 

görenler için) nihān degildir. (4, 234
b 

/ 16-17), anlardan ķalǾaya çıķmaķ kāfir+e  (kâfire 

göre, kâfir için) āsāndır. (5, 57
a 
/ 33), bu eśnāflarıñ alayları pādişāh+a ħoş gelüp beş kįse 

ġuruş iĥsān olındı. (1, 169
a 
/ 25). 

 

 +de 

 

… yahyā nebį "meźheb-i dįnimiz+de (mezhebimize göre) bu meşrūǾ degildir." deyü 

fetvā vermedügi ecilden ķavm-i yahūd ġulüvv-i Ǿām idüp … (8, 223
a 

/ 16), bir 

rivāyet+de (bir rivayete göre)sįmābdan ġalaŧ simav derler. (9, 21
b 

/ 11), lafž-ı menūf 

lisān-ı ķıbtį+de (Kıbti lisanına göre) otuz adedine derler. (P 10, 262
b 

/ 13; Q 10, 265
b 

/ 

13). 

 

 ile, +yle 

 

ĥaķįķatü'l-ĥāl ķurǿān-ı Ǿažįm ile (Kur'an'a göre) ŝābitdir … (4, 240
b 

/ 25), ... bu ķalǾayı 

binā iden kimesneler ile kelimāt idüp anlarıñ naķli+yle (anlattıklarına göre) taĥrįr itdik. 

(9, 29
b 

/ 13-14). 

 

+nca, +nce 

 

Ǿabdullah paşa "fermān-ı şerįf mūcebi+nce cümle bunları ķatl iderim." deyince ... (3, 

101
a 

/ 31), menūf, māfeden ġalaŧdır, ķıbtį lisānı+nca (Kıbti lisanına göre) māfe oŧuz 

Ǿadedine derler. (P 10, 262
b 

/ 24-25; Q 10, 265
b 

/ 25-26), ve ķaradan devr olunsa ķonaķ 

ĥesābı+nca (konak hesabına göre) ķaradeñiziñ eŧrāfı yüz elli ķonaķ ve beş aylıķ yoldur. 

(2, 268
a 
/ 28-29), ve kitāb-ı bayŧarnāme ķavli+nce atlarıñ Ǿilel-i bedeniyyesin eyle bilirdi 

kim gūyā hūşeng şāhdır. (4, 227
b 

/ 32-33). 
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+na göre, +ne göre 

 

zįrā anlar evvel aśrıñ benį ādemi+ne göre ĥukemālar idi. (4, 227
b 

/ 24-25), iķtiżāsı 

maĥalli+ne göre maǾrifet śarf ider. (4, 232
b 

/ 8-9), her ħasteniñ derdi+ne göre bir śu žāhir 

olup içerlerdi. (8, 220
b 

/ 20), kāh öñine ve kāh iķtiżāsı+na göre yemįn ü yesārına 

dutunup ķudurmış ayı gibi cenge girir. (7, 150
a 
/ 16-17). 

 

 üzre 

 

rūm lisānı üzre baŧlimus ulu pādişāh dimekdir. (8, 215
b 

/ 26), aślā ve ķaŧǾā ĥavālesi yoķ 

żararsız bir ķalǾa-i zįbādır ve Ǿilm-i hendese üzre binā olınmış şekl-i murabbaǾ serāpā 

kārgįr olup … (6, 17
b 

/ 22), esįrlerin naķli üzre meger bu ķapdan-ı melǾūn ġāyet cebbār 

ve Ǿanįd melǾūn-ı pelįd imiş kim niçe esįr olan ümmet-i muĥammede böyle įzā ve 

işkenceler idermiş. (6, 23
b 

/ 3-4), ve bu şehri murād [u] merāmımız üzre seyr [ü] temāşā 

idüp … (6, 19
a 
/ 27). 

 

 yanlarında 

 

 Bu edat aşağıdaki örnekte hem zarfı meydana getiren biçim biri hem de zarf 

görünümündedir: 

bu haber efvāh-ı nāsa şāyiǾ olınca mıśır ħalķına ise zevķ [u] śafāya müteǾallıķ destūr-ı 

şāhį olınca Ǿažamet-i ħudā var ķuvveti bāzūya getürüp muǾāmele ile aķçe alup Ǿömrin 

zevķ [u] śafā ile caĥcaĥunda ve sürūr [u] şādumānda geçirmek ve teferrüc itmek 

(onların) yanlarında (onlara göre, onlar için) lā-şeydir. (P 10, 266
a 

/ 17-19; Q 10, 269
a 

/ 

16-18). 

 

2.1.2.4.14. Karşılaştırma zarfları 

 

 İki şey arasında karşılaştırma bildiren bu zarflar, Seyahatnâme'de çeşitli biçim 

birimlerle oluşturulmuştur: 
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 +a berāber 

 

ammā yine talaŧŧum-ı deryā evc-i āsumān+a berāber gelüp ziyâdesiyle cūş [u] ħurūşa 

başladı. (2, 264
b
 / 29-30). 

 

 +dan, +den, +ndan, +nden 

 

… rūm mercimegi+nden lezįz ve pişkindir. (1, 165
b 

/ 25), beşincisi bu erzen-i aħlāŧdır 

kim cümle erzenler+den ķadįm ve şehr-i Ǿažįm idi. (4, 238
b 

/ 11-12), baǾżı dįvārları ŧaş 

ve niçe yerleri ŧuladır, lākin sibin ķalǾası+ndan büyükdir … (6, 30
b 

/ 30), rūm keferesi 

aña ķaleyoroz derler yaǾnį ulu+dan ulu peyġamber+den eyi dimek ola. (8, 218
b 

/ 10-31), 

ĥaŧŧā develer sıġır+dan aǾlā çift sürerler. (7, 147
a 
/ 12). 

 

 +dan śoñra, +den śoñra, +ndan śoñra, +nden śoñra 

 

ve bu şehriñ yaylası ĥālā sübĥān daġıdır kim biñgöl yaylası+ndan śoñra bu sübĥān daġı 

yaylasıdır. (4, 240
a 

/ 15-16), bu daħı ķurşum örtüli bir cāmiǾ-i pür-envār-ı muśannaǾdır 

kim cāmiǾ-i ħortac+dan śoñra rūĥāniyyetli cāmiǾ-i mübārek budır. (8, 226
b 

/ 10-11), 

ħulāśa-i kelām cemįǾi cüsūrlar tavśįfinde ergene cisri medĥi+nden śoñra bu çekmece 

cisri memdūĥ-ı Ǿālem ve meşhūr-ı āfāķdır. (3, 105
b 

/ 11-12), bu ĥaķįr ol cengden berü 

bildim ki benį ādem+den śoñra eşref-i maħlūķ küheylān atlardır. (6, 20
b 

/ 11-12). 

 

 +dan ziyāde, +den ziyāde, +ndan ziyāde 

 

... bu cengde daħı azaķ ve ħanya ġazāsı+ndan ziyāde Ǿibret aldıķ ... (3, 101
a 

/ 19), ve bu 

ķalǾanıñ daħı aġaları ve ķulları öbür ķalǾalar+dan ziyāde ĥāžır-başlardır ... (5, 55
a 

/ 34 - 

5, 56
b 

/ 1), baǾdehu bu menūfı taĥt idinüp evvelki+den ziyāde Ǿimār etmişdir. (P 10, 

262
b 

/ 19-20; Q 10, 265
b 

/ 20-21). 

 

 +e göre 

 

ve çārsū-yı bāzārı şehriniñ büyükligi+ne göre azdır. (9, 24
b 

/ 29 - 9, 25
a 
/ 1). 
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 +a nisbet "+e göre" 

 

ve bu şehir sāǿir şühūrlar+a nisbet (...şehirlere göre) münevver ve bir rūĥāniyyet vardır. 

ādem bu şehre dāħil olınca gūyā ķalb gözi açıladü[şer]. (9, 17
a 
/ 15-16). 

 

 gibi 

 

zįrā herkes raĥm-ı māderden müştaķ olmış gibi maǾśūmdır. (P 10, 267
b 

/ 44; Q 10, 270
b 

/ 

44), yuķaru ķalǾa gibi (yukarı kale kadar) pāk ķaldırım degildir ve buna piyāle paşa 

ķalǾası derler zįrā piyāle paşa yapdı. (5, 55
a 
/ 18-19), niçe yüz biñ güllesi ancaķ ķalǾaya 

bir gül gibi (bir gül kadar) eŝer etmişdir. (6, 30
a 
/ 9-10). 

 

 +ıñ yanında, +nuñ yanında294 

 

ammā ĥaķā kim bir śunǾ-ı ħudā ve Ǿibret-nümā bir seng-i aśferdir kim altun ve cevāhir 

an+ıñ yanında (ona göre, ona bakarak) ne şeydir. (2, 273
b 

/ 3-4), Ve bir vāǾiž [u] nāśıĥ 

kürsįsi var kim śad-efkārį-i hind an+ıñ yanında  (ona göre, ona bakarak) ŝe-efkārįdir. (2, 

276
b 

/ 28-29), ... eyle metānet üzre inşā etmişdir kim öbür ķalǾalar bu+nuñ yanında 

(buna bakarak, buna göre) gāyā ķara çavlı binā-yı sādelerdir ... (5, 55
a 
/ 26). 

 

ķadar 

 

ĥaķķā ki eşek ķadar ķurdları ķazaķ domuzlarından eşeddir. (5, 54
a 
/ 2),  … her biri birer 

ĥālįce ķadar büyük çār-kūşe mermerlerdir. (8, 226
a 
/ 29-30). 

 

 +ya 

 

ol ĥisāb üzre ol Ǿaśırda şimdiki ķalǾa-i islāmbol ŧaşra ķalǾa+ya (dıştaki kaleye göre) iç 

ķalǾa imiş. (3, 106
a 
/ 16-17). 

 

 

 

                                                           
294

 Bu çekim edatıyla ilgili bilgi için çalışmamızın 2.1.2.5.1.8. Karşılaştırma edatları bölümüne bakınız. 
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2.1.2.1.1.3.15. Karşılıklılık zarfları 

 

 Karşılıklılık bildiren bu zarflar Seyahatnâme'de değişik biçim birimlerle 

oluşturulmuştur: 

 

 +e, +na, +ne, +ye 

 

... iki islām Ǿaskeri birbiri+ne ķarılup ķatılup cenge āġāze idüp … (3, 100
a 
/ 23), … me-

ĥemmed geray ħan köpürli+ye (Köpürlü'yle) buluşmaķ müyesser olmadıġından bir 

Ǿadāvet köpürlizādeye mįrāŝ ķaldı. (7, 144
b 

/ 1-2), ... herkes birbiri+ne taķviyet verüp ... 

(3, 100
b 

/ 16), anda def ve ķudūmın çalaraķ dobruca ķralı+na buluşduķda kral-ı żāll-i 

bed-fiǾāl eydür ... (2, 266
a 

/ 27-28), atlı Ǿasker temevvüc-i baĥr-ı Ǿummān vār 

birbirlerimiz+e uruşup … (6, 20
b 

/ 5-6). 

 

 +ı 

 

… ķandiyeyi fetĥ idüp alamanda ve boġdanda bį-ĥāśıl serdārlar+ı (sayısız serdarlar ile) 

ceng idecegin … (6, 17
b 

/ 31-32). 

 

 ile, +la, +le, +ınla, +yla, +yle 

 

 Diğer biçim birimlere oranla oldukça sık kullanılır: 

… birbirleri+yle öpüşüp vedālaşup … (3, 104
a 
/ 33), oġlan oġlan+la ey geçinir. (7, 144

b 
/ 

7), bizim venedik kāfiri+yle śulĥ [u] śalāĥımız vardır. (2, 274
a 

/ 11), … melek aĥmed 

paşa efendimiz+le vedālaşup … (3, 98
b 

/ 19-20), bu ŧāǿife çoķlıķ kimesne ile ülfet 

etmezler. (9, 16
b 

/ 6-7), paşa efendimiz+le sarāyında on gün teķāǾüd idüp (4, 229
a 

/ 15), 

… apopi miĥal otuz yıl ķral olacaġın şekl-i murdārıyla ķarşu ķarşuya Ǿali paşa ile taśvįr 

eylemiş. (6, 18
a 

/ 7-8), ve bu ķubbe-i pür-envārıñ miĥrābında iki rekǾat namāz ķılan 

kimesne cemįǾi beliyyāt-ı dehrden maśūn u maĥfūž olur, ve bir ħaśım an+ıñla mu-

ķāvemet ü muħāśamet idemeyüp hergiz yoħsulluķ yüzin295 görmez. (P 10, 264
a 
/ 39-41; 

Q 10, 267
a 
/ 36-38). 

 

 
                                                           
295

 Bu sözcük, P nüshasında yüzün. 
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 +nden 

 

… kimi biribiri+nden amān dileyüp biribirin ķucaķlamış … (4, 231
b 

/ 26). 

 

2.1.2.1.1.3.16. Gösterme zarfları  

 

 Eylemleri gösterme yoluyla belirten bu zarflar Seyahatnâme'de oldukça seyrek 

kullanılmıştır: 

 

 +Ø 

 

alay+Ø bolursa ...296
 (öyle olursa ...) (5, 52

a 
/ 33), ... "beri+Ø oŧur ve öte+Ø oŧur" deyü 

yüklerin daħı ziyāde yükledüp ... (5, 61
a 

/ 2-3), ve minberi üzre tārįħi böyle+Ø taĥrįr 

olınmışdır ... (P 10, 269
a 

/ 15-16; Q 10, 272
a 

/ 15), … "ĥamd-i ħudā paşa daħı birķaç 

günden seksen biñ Ǿasker ile işte+Ø gelirmiş" diyü herkesiñ ayaķları sürūrdan yere 

baśmayup … (5, 59
b 

/ 6), ve gerçi bu iç ķalǾada ħāneler yoķ şöyle+Ø muǾaŧŧal durur ... 

(9, 15
b 

/ 3). 

 

 +ce 

 

ĥaķįr eyitdim: "yā allah bu aġaca ŧapıñ didi mi?", "anı bilmeziz ammā cedlerimizden 

berü böyle+ce gördük böyle+ce ideriz." didiler yaǾnį cedd-i dįnimiz diyenlerden bį-dįn 

bir alay ķavimdirler. (7, 153
b 

/ 6-7) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
296

 Bu örnek Tatar Türkçesiyle yazılmış aktarma cümlede geçer. 
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2.1.2.1.1.3.17. Karşıtlık zarfları 

 

 Bu zarflar, Seyahatnâme'de çeşitli biçim birimlerle oluşturulmuştur
297

: 

 

+a raġmen, +na raġmen 

 

... ķalǾa-i foġraş küffārları+na raġmen küffārıñ cemįǾi torompete ve luturyanį boruları ve 

ŧabılları ve erġanon nākūsların "ŧabur ŧabur" deyü çalaraķ ... (6, 27
b 

/ 17-18), ... sulŧān 

murād han Ǿaśrında erżurūmda celālį olan abaza paşayı meger sulŧān murād han-ı rābiǾ  

ķul+a raġmen abaza paşayı ķatl etmeyüp ... (2, 276
a 

/ 25-26), ... yıldırım ħan üzre timur 

bursaya gelirken bu aħlāŧ şehrin ķara yūsuf+a raġmen timur yedi ayda ħarāb u yebāb 

ħānelerin türāb etdi. (4, 239
a 
/ 12-13). 

 

 +na muķābil 

 

Ve bu dįvānħāneniñ baŧı ŧarafında āl-i Ǿoŝmān pādişāhları+na muķābil elli Ǿaded erdel 

ķralları ve her ķralıñ öñinde birer āl-i Ǿoŝmān vüzerāları cümle atlar üzre śūretleri taĥrįr 

olınmış ve her ķralıñ Ǿazl [u] naśbını ve sebeb-i mevtini taĥrįr eylemiş. (6, 18
a 
/ 1-3). 

 

 +ne göre "+e rağmen" 

 

ammā āb [u] hevāsınıñ leŧāfetinden tiryākįlikleri+ne göre nāne çöpü gibi ve yādes 

kemigi miŝāl arıķ ādemlerdir. (9, 16
b 

/ 23-24). 

 

2.1.2.4.18. Amaç (hedef) zarfları 

 

+Ø 

 

… kefere ve fecere gemileri ejder-i heft-ser gibi ķalǾaya imdād+Ø geldiler … (2, 272
b 

/ 

12-13), inşāallah üç günde ve dörd günde ķırķ biñ bucaķ tatarıyla ve altı biñ benim Ǿas-

kerimle ve ŧoplar ile sizlere imdād+Ø yetişmek üzereyüz. (5, 59
a 
/ 33-34). 

 

                                                           
297

 Karşıtlık zarflarını oluşturan biçim birimler hakkında bilgi için bk.: H. Ö. Karpuz, Türkçe'de Zarflar -
Türkiye Türkçesi Edebi Dilindeki Zarfların Yapısal ve İşlevsel İncelemesi-, 425-436. 
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+a, +na, +ne, +ye 

 

... devām-ı devlet-i pādişāhį+ye duǾā idesiz. (2, s. 272
b
 / 30), … urus şayķalarınıñ 

birķaçın bozup ķalǾa taǾmįri+ne iskeleler yapıldıġı ħaberi yūsuf ketĥudā mektūbıyla 

gelüp … (5, 53
a 

/ 33-34), ... ammā kefereleri ķrallar+a dāǿimâ Ǿāśįlerdir. (6, 22
b 

/ 29-

30),... pādişāh eydür: "işte murād paşa lalamda biñ kisem var, anı taĥśįl idüp donanma 

mühimmātı+na śarf eyle" deyince ... (3, 96
a 
/ 24-25). 

 

 +a ķarşu  

 

… Yûsuf Paşa ķalǾa altından küffâr-ı ĥār+a ķarşu Ǿalā raġmi'l-aǾdā'l-aǾdā bir alay 

olmuşdur … (2, 271
a 
/19-20). 

 

 +dan, +den, +ndan 

 

ve müsāfirħāneleri başķadır ammā her müsāfirħānede birer ikişer çerkes ādemleri 

uyumayup müsāfirleri ħırsız+dan (hırsıza karşı) muĥāfaža iderler, ġarįb-dost ādemlerdir. 

(7, 150
b 

/ 10-11), lākin ķıble ve cenūb ve şarķ rūzgārları+ndan (-e karşı, +dan korunmak 

için)  emįn degildir, ammā şimāl ve yıldız ve baŧı ve ķarayel+den emįn liman-ı emāndır. 

(8, 216
a 
/ 32-33). 

 

 deyü 

 

… yine sene 786 tārįħinde ġāzį evrenos fetĥ idüp bir daħı küffār-ı ĥāksāra cāy-ı meǿmen 

olmasın deyü ķalǾasın cā-be-cā raħnedār etmişdir. (8, 218
b 

/2), baǾdehu bu demirci şehri 

sulŧān bāyezîd-i velį destine girince bu demirci ķalǾasın celālį ve cemālį żabŧ etmesinler 

deyü münhedim etmişlerdir. (9, 24
a 

/ 20-21), … gözleme ve loķmaya śay yaġı ķo-

masınlar deyü birer yahūdį dįdebān bekler. (1, 160
a 
/ 21-22). 

 

 +nda, +nde 

 

ve öyle ŧaǾāmı+nda (öğle yemeği için) seksen gūne mümessek bahārlı niǾmet-i nefįseler 

cümle mertebānįlerle gelirdi ve kindi ŧaǾāmına cümle mücevher gümüş suĥūnlar ile 

seksen elvān niǾmet-i perverdigār gelirdi kim niçe biñ elvān bahārların rāyiĥa-i 
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ŧayyibeleri ādemiñ damāġın muǾaŧŧar iderdi. (5, 51
a 

/ 18-20), ... vaśfı+nda (vasfını 

anlatmak için) lisān ķāśır ve midĥati+nde (övmek için, övmede) ķalemler kāsirdir. (8, 

216
b 

/ 2). 

 

 içün 

 

ve yedigim nān ĥalāl-i zülāl olsun içün kāhįce zirāǾat edüp … (4, 228
b 

/ 31-32), bir 

maķrame ve bir śoġan içün ādemi ķatl iderler zįrā metāǾ bulınmaz.  (7, 156
b 

/ 6-7), defǾ-i 

ġam içün şehzādeleri oynadırken birķaçının burunları ķanayup ... (2, 275
a 
/ 32-33). 

 

 Evliya Çelebi, tekrardan kaçınmak için bazen aynı cümlede sebep bildiren farklı 

biçim birimlere başvurmaktadır:  

bu ĥaķįr-i pür-taķśįr bu lisāndan daħı mecmūǾa-i müsevvedātımızda bulunsun içün ve 

seyāĥatda lāzım ola deyü endek taĥrįr idelim. (7, 157
b 

/ 25-26). 

 

 uġurına, uġuruna, +iñ uġurıña 

 

ammā müsāfirleriniñ bir dāne-i ħardalları uġurına (... için) ölücilerdir. (7, 150
a 

/ 27), ve 

her ne ķadar ĥaśmıñ olsa ol ķonaķbānıñ ķazanında298 olan komşılar ile sen+iñ uġurıña 

ölürler. (7, 152
b 

/ 9), ... cān başlarıyla dįn-i mübįn uġuruna çalışdılar ... (5, 61
b 

/ 25), 

"sulŧānım niçün bize ħaber etmeden mühri verdiñiz? sen+iñ uġurıña cümle ķırılırdıķ" 

deyü paşaya Ǿıtāb-āmįz sözler söyleyüp aġladılar. (3, 104
a 
/ 22-23). 

 

2.1.2.4.19. Soru zarfları 

 

 Seyahatnâme'de soru zarfları durum, nicelik, sebep, yer ve yön, zaman olmak 

üzerek farklı işlevlerde kullanılmıştır: 

 

 

 

 

 

                                                           
298

Sözcük, هقزانند  biçiminde yazılmıştır. ķazan "Çerkez hanesi veya yerleşim yeri". Bilgi için bk.: R. 

Dankoff, Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi Okuma Sözlüğü, 149. 
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 -1. Durum soru zarfları 

 

 +Ø 

 

... ammā ķavm-i ķalmıķ Ǿahd [ü] emānı ne+Ø bilsin. (7, 157
b 

/ 15-16), ĥattā ĥaķįr suǿāl 

etdim: "bu ekmekleri nice+Ø iderler ve nice+Ø yoġurup nice+Ø pişirirler?" deyü suǿāl 

etdikde ... (6, 18
a 

/ 31-32), ibrāhįm eyitdi: "yā rabbį nice+Ø (nasıl) ac doylayayım?" (1, 

159
b 

/ 21). 

 

 +ye 

 

... "bunlar aĥmedį299 ĥażretlerine dāħil düşdiler. biz anlara ķaśd eyledik300, āyā ĥālimiz 

ne+ye (nasıl) müncer olur?" derken āsitāneniñ ve cāmiǾiñ bābları açılup ... (P 10, 265
a 

/ 

42-43; Q 10, 268
a 
/ 40-41). 

 

 -2. Nicelik (miktar / azlık-çokluk) soru zarfları 

 

 ķadar 

 

ĥasan aġa bir günde ılġar ile daġlardan izmide varup ne ķadar Ǿulūfeye gelir sipāh var 

ise gerü döndürüp biñ atlı olur. (3, 99
a 
/ 8-9). 

 

 mertebe 

 

hemān ne mertebe saǾb ve metįn ĥiśār-ı üstüvār olduġı şundan maǾlūm-ı saǾādet ola ... 

(6, 29
b 

/ 32-33). 

 

 +ye 

 

... aķķirmān nām ķalǾa ve iskelelerde ġılāl niçe+ye (ne kadara) alındıġın suǾāl idüp ... (3, 

96
b 

/ 16-17). 

 

                                                           
299

 P nüshasında aĥmedü'l-bedevį. 
300

 P nüshasında ideriz. 
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 -3. Sebep soru zarfları 

 

 +Ø 

 

meni bu siyāset meydānına ne+Ø çaġırmışsız? (4, 231
a 

/ 19), hey begim! ne+Ø elem 

çekersin sözi verenden alan uślı gerek. (2, 274
b 

/ 13-14), sulŧān aĥmed eydür: "a 

murādım! niçün+Ø ķardaşlarıñ eyle urursun?" didikde ... (2, 275
a 
/ 11), ... içlerinden biri 

"bire Ǿavratın filān etdigim. bizi begenemediñ mi? ne+Ø herzekārlıķ idersin?" didiler. 

(3, 103
b 

/ 7-8), yūsuf ketħudāmız bir zer-ender-zer ħilǾat-i fāhire geyerken serdār eydir: 

"yūsuf ketħudā yüzüñ aķ olsun ammā bize niçün+Ø ħaber etmediñ?" (6, 20
b 

/ 15-16). 

 

 +ye 

 

... "bire ādemler, siz ol gün ne ceng idüp ne görüp ne ķaçup ve yine ni+ye gelüp şimdi 

birer ħilǾat-i pādişāhį geyüp çelenk daħı istersiz, Ǿayıbdır. başıñıza tedārigiñiz görüñ." 

deyince cümle firār iden begleriñ yerleri duŧuşup ... (5, 62
a 
/ 2-4). 

 

 yüzden 

 

... bu girid cezįresiniñ ibtidā fetĥine sulŧān aĥmed Ǿaśrında ne yüzden (niçin) mübāşeret 

olundı ve cemįǾį Ǿulemā ve śuleĥā ne yüzden (niçin) ħayr duǾālar etdi, deyü bu ĥikāyeye 

ser-āġāz etdi. (2, 273
b 

/ 20-21). 

 

 -4. Yer ve yön soru zarfları 

 

 +nda, +yda 

 

... ibrāhįmim ķa+nda idiñ? ... (2, 275
a 

/ 15), ... "ķanım ķa+yda barasın? (Hanım nereye 

gidiyorsun?)" didiklerinde ...  (7, 144
a 
/ 26), "... ol kāfir yeñi ħanlıķ oldı. sen anı ķa+nda 

(nereye) götürürsin? şimdi biz yeni ħana şeremetsiz vardıġımızda yeñi ħan bizlere ne 

der?"301 deyüp ħandan zorā-zor şeremet esįri aldılar. (7, 152
b 

/ 20-22). 

 

 
                                                           
301

 Bu ifade, bir Tatar beyinin konuşmasında geçer. 
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 +nı 

 

... "ķa+nı (nerede) bizimle aķkirmāna gidecek ġāzįler." der iken ... (5, 57
a 

/ 23), ķa+nı 

(nerede) ol cemǾiyyet-i kübrā ve hay huy302? (P 10, 268
a 
/ 25; Q 10, 271

a 
/ 25). 

 

 +ye 

 

"dur a aġa! nere+ye gidersin?" didiler. (3, 103
b 

/ 4). 

 

 -5. Zaman soru zarfları 

 

… āyā bu cezįre-i giridiñ fetĥi ķaçan+Ø žuhūrāt-ı ilāhį ile žāhir ola … (2, 275
b 

/ 25), ve 

henüz üstād mühendis elinden çıķmış bir binā-yı üstüvārdır ammā ħudā bilür ne 

zamān+Ø inşā olınmışdır. (9, 28
b 

/ 20-21), maĥall-i sāǾat geldikde śāĥibiniñ parmaġın 

sāǾat nişterlerdi kim kac+Ø sāǾat olduġı (saatin kaç olduğu) andan maǾlūm idi. (4, 228
a 
/ 

25-26). 

 

 ĥaçan soru zarfı aşağıdaki örnekte bir Çerkez'in konuşmasında geçer: 

... "ĥācı ĥaçan+Ø bal ister ben seni babası cānı bal çoķ getirirdir. hemān duǾā eyle." der. 

Bir acîb ü garîb derd-i serimiz etdi. (7, 155
a 
/ 36). 

 

 

2.1.2.5. Edatlar 

 

 Çalışmamızda edatlar işlevlerine göre çekim edatları, bağlama edatları 

(bağlaçlar), ünlem edatları (ünlemler), tekrar edatları ve olumsuzluk edatları olmak 

üzere beş ana başlık altında incelenecektir. 

 

2.1.2.5.1. Çekim edatları 

 

 İsimlerden sonra gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları arasında 

zaman, mekân, cihet, tarz, benzerlik, başkalık v.b. gibi bakımlardan çeşitli ilgiler kuran 

                                                           
302

 P nüshasında hu. 



219 

 

kelimeler303
 olarak tanımlanan çekim edatları, şekilce kelime, işleyiş bakımından durum 

ekleri niteliğindedir
304

. Seyahatnâme'de geçen çekim edatları sahip oldukları işlevlere 

göre amaç (hedef) edatları, araçlık (vasıta) edatları, benzerlik edatları, birliktelik edatı, 

yer ve yön edatları, zaman edatları, görelik edatları, karşılaştırma edatları, karşılık 

edatları, karşılıklılık edatları, karşıtlık edatları, niteleme edatları, nicelik (miktar) 

edatları, özne edatı, sebep edatları, aitlik ve ilgili olma edatları, başkalık edatları 

başlıkları altında incelenecektir. 

 

2.1.2.5.1.1. Amaç (hedef) edatları 

 

 +a ķarşu 

 

… Yûsuf Paşa ķalǾa altından küffâr-ı ĥār+a ķarşu Ǿalā raġmi'l-aǾdā'l-aǾdā bir alay 

olmuşdur … (2, s. 271
a 
/19-20). 

 

 deyü 

 

… yine sene 786 tārįħinde ġāzį evrenos fetĥ idüp bir daħı küffār-ı ĥāksāra cāy-ı 

meǿmen olmasın deyü ķalǾasın cā-be-cā raħnedār etmişdir. (8, 218
b 

/2), baǾdehu bu de-

mirci şehri sulŧān bāyezîd-i velį destine girince bu demirci ķalǾasın celālį ve cemālį żabŧ 

etmesinler deyü münhedim etmişlerdir. (9, 24
a 

/ 20-21), … gözleme ve loķmaya śay 

yaġı ķomasınlar deyü birer yahūdį dįdebān bekler. (1, 160
a 
/ 21-22). 

 

 Bazen aynı cümlede tekrardan kaçınmak için iki farklı edat kullanılabilmektedir: 

bu ĥaķįr-i pür-taķśįr bu lisāndan daħı mecmūǾa-i müsevvedātımızda bulunsun içün ve 

seyāĥatda lāzım ola deyü endek taĥrįr idelim. (7, 157
b 

/ 25-26). 

 

 içün 

 

ve yedigim nān ĥalāl-i zülāl olsun içün kāhįce zirāǾat edüp … (4, 228
b 

/ 31-32), ammā 

niçe kerre bu ŧop içün ceng-i Ǿažįm olup niçe ķan olmışdır. (4, 234
b 

/ 6-7), mürūr-ı 

eyyām ile pāre pāre olup pāreleri düşmesin içün niçe biñ igneler śaplıdır. (P 10, 264
b 

/ 

                                                           
303

 N. Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, İstanbul 1992, s. 1. 
304

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 1053. 
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20-21; Q 10, 267
b 

/ 19), bir maķrame ve bir śoġan içün ādemi ķatl iderler zįrā metāǾ 

bulınmaz.  (7, 156
b 

/ 6-7). ve kendü içün daħı bir ķabir inşā itdirüp ... (9, 24
a 
/ 3-4). 

 

 uġurına, uġuruna, +iñ uġurıña 

 

ammā müsāfirleriniñ bir dāne-i ħardalları uġurına (için) ölücilerdir. (7, 150
a 

/ 27), Ve 

her ne ķadar ĥaśmıñ olsa ol ķonaķbānıñ ķazanında olan komşılar ile sen+iñ uġurıña 

ölürler. (7, 152
b 

/ 9), ... cān başlarıyla dįn-i mübįn uġuruna çalışdılar ... (5, 61
b 

/ 25), 

"sulŧānım niçün bize ħaber etmeden mühri verdiñiz? sen+iñ uġurıña cümle ķırılırdıķ" 

deyü paşaya Ǿıtāb-āmįz sözler söyleyüp aġladılar. (3, 104
a 
/ 22-23). 

 

2.1.2.5.1.2. Araçlık (Vasıta) edatları 

 

+ın ile, ile, ilen  

 

ilen biçiminin inceleme metnimizde tek örneği vardır. Buna karşılık ile oldukça 

sık kullanılır: 

diller ile taǾbįr ve ķalemlerle taĥrįr olınmaz. (7, 146
a 
/ 14-15), … aķkirmāndan ķayıķ ile 

ādemler gelince … (5, 53
b 

/ 30), ŧarz-ı ķadįm kiremit ile mestūr bir cāmiǾ-i maǾmūrdır. 

(8, 218
b 

/ 14-15), ve siykil ŧaburından alınan on iki şāhį ŧoplar var ammā anlar ilen daħı 

maślaĥat bitmez. (6, 23
a 

/ 1), incįri ve üzümi meşhūrdır, an+ıñ ile geçinirler. (9, 24
b 

/ 

26), mezkūr śomunı daħı bu śu ile yoġurup ekmek etdüklerinden pembe miŝāl ekmegi 

olur. (2, 277
b 

/ 4-5), baǾżı saķķālar ķamışdan śu paŧlanķıcı ile ħalķ üzre nihānįce śu 

serpüp şaķālar iderek Ǿubūr iderler. (1, 160
b 

/ 14-15). 

 

 yüzinden 

 

 Seyahatnâme'de genellikle sebep işleviyle karşımıza çıkan bu edat, aşağıdaki 

örnekte araçlık bildirir: 

bir gün ħan eŝnā-yı kelāmda eydür: "evliyām görürsün, siziñ paşa bize deve kįnli 

olduġın bildirüp rahovada ħayme içre bize śūret-i ĥaķdan görinüp naśįĥat yüzinden 

(nasihat vasıtasıyla, yoluyla) bize oŧuz yıllıķ māddeleri yüzümize urdı. bu siziñ paşadan 

iĥtirāz üzre olmalıdır. ammā olmaya, illā ħayr!" didi. (4, 236
a 
/ 30-32). 
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2.1.2.5.1.3. Benzerlik edatları 

 

 +a karįb, +na ķarįb "+a yakın, gibi" 

 

lisān-ı aħlāŧ-ı ķadįm: ammā lisān-ı çaġataya ve lisān-ı moġol+a ķarįb bir lehce-i ġayr-ı 

mükerrerdir. (4, 239
b 

/ 34), ve bu+ña ķarįb Ǿaşren fe-Ǿaşren imām şāfiǾį ĥavużı vardır ... 

(P 10, 263
b 

/ 41-42; Q 10, 263
b 

/ 42). 

 

+a mānend, +e mānend, +ña mānend 

 

… diyār-ı āl-i Ǿoŝmānda bu+ña mānend bir vüzerā cāmiǾi yoķdur. (3, 107
b 

/ 24), … her 

biri ĥiśār-ı ķavįler+e mānend düyūrlardır. (6, 29
b 

/ 3-4), ... bu ŧoplar+a mānend ŧoplar 

meger ķalǾa-i rodosda yā aķdeñiz boġaz ĥiśārlarında ola ... (8, 224
b 

/ 31-32), Zamâne 

doġramacıları añ+a mānend bir kürsį-i vālā etmege kādir degillerdir. (2, 276
b 

/ 29-30). 

 

āsā305
 

 

niçe biñ bunuñ emŝāli kimesnelere mesįĥ āsā ĥayāt verir. (4, 227
b 

/ 28-29), … dūd-ı 

bārūd-ı siyāh kehkeşān āsā semāya ķad-keşān oldı. (6, 19
a 

/ 26-27), ve yedi sekiz kerre 

ħavż-ı pākine girenleriñ vücūdında ĥarāretden bir şeyǿ ķalmayup vücūdı pembe miŝāl 

şaħme olup dürr-i beyż āsā olur. (9, 20
b 

/ 25-26). 

 

 gibi, +im gibi, +iñ gibi 

 

saña idenler yaķın zamānda sen+iñ gibi olsun. (2, s. 273
a 
/ 31), biz+im gibi fakįr, siz+iñ 

gibi pādişāh-ı Ǿazįmü'ş-şāna eylece maĥśūldār cezîreyi verince sizcileyin pādişāh-ı Ǿālį-

vaķārdan ricā [ve] temennāmız oldur … (2, s. 274
b 

/ 6-8), ... sidik gibi rāyiĥası var. (1, 

166
a 
/ 23), … ŧop gülleleri ķarpuz  gibi bunlarıñ arasında yuvarlanup gezer. (5, 59

b 
/ 33-

34), … Ǿasker-i islām dal-śātūr-ı muĥammedį ile küffār içine aç ķurd ķoyuna ve aç 

ķoyun ŧuza segirdir gibi segirdüp … (5, 60
b 

/ 23-24), ve Ǿasākir-i deryā miŝāl mūr māra 

üşür gibi ŧabura üşüp ... (6, 21
a 

/ 13-14), ĥattā anaŧolıda ķırmızıya müteǾallıķ bir şey 

medĥ olınsa "ķayacıķ śaĥtiyānı ve kirazı gibi ķırmızıdır" derler. ve dilberānlarıñ 

yanaķları ve lebleri medĥ olınsa "ķayacıķ kirazı dudaķlı bir serfirāz-ı cihān dilberdir" 
                                                           
305

 Bilgi için bk.: N. Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 8. 
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derler. (9, 28
b 

/ 11-13). 

 

 gūne "gibi, türlü"
306

 

 

tāze peynirler ve gölemez ve ķaymaķ ve yoġurd ve kesmik ve süd ve aġız ve teleme 

peyniri ve hoşmerim ve tereyaġı ve ayran ve pışav ve may ve kertme bu gūne çoban 

niǾmetleri olur kim pādişāh mālik degildir. (1, 167
a 

/ 13-15), ... bu giridiñ ibtidā fetĥi 

duǾāsın ve şehzādegānlarıñ aĥvāl-i pür-melāllerin pederimiz dervįş meĥemmed ser-

zergerān-ı dergāh-ı Ǿālį ve muśāĥib-i şehriyārį bu gūne hikāye iderdi. (2, 275
b 

/ 32-33). 

 

gūyā … gibi, gūyā … vār 

 

… deryā miŝāl gūyā şaŧŧı'l-Ǿarab gibi ķaradeñize maħlūŧ olup bu maĥalda on mil ve yedi 

mil enli nehirdir. (5, 55
b 

/ 23-24), ... gūyā ķuġu gibi beyāż münevver bir ķapulı ve yedi 

kenįseli ve mükemmel cebeħāneli ĥavālesiz iki ķat ķalǾa-i şįrįndir. (6, 26
b 

/ 13), bā-

ħuśūś aşaġı sūr-ı kebįriniñ ħandaķ-ı Ǿamįķi içre nehr-i seykel deverān u cereyān idüp 

leb-ber-leb olup gūyā bir buĥeyre vār talaŧŧum ve temevvüc idüp durur. (6, 23
a 
/ 3-4). 

 

 ķadar 

 

... gicelerimiz ķadar (gecelerimiz gibi) rūzlarımız rūz-ı Ǿįd olup şeb [ü] rūz umūr-ı 

muǾažžamayı seyr [u] temāşāsın iderdik. (3, 96
b 

/ 21-22). 

 

 maķūle,  maķūlesi "gibi" 

 

 "takım, çeşit, soy"
307

 gibi anlamlara gelen Arapça maķūle sözcüğünün 

Seyahatnâme'de gūne "gibi", gibi, miŝilli, +nuñ emŝāli, şekilli "gibi" edatlarıyla eş değer 

kullanımlarına da rastlanır. Bu kullanımlarda "benzerlik" bildiren edat işlevindedir. Bu 

edatın tıpkı miķdārı edatında olduğu gibi iyelik ekiyle kalıplaşmış biçimi olan  maķūlesi 

biçimi de kullanılır: 

                                                           
306

 Bilgi için bk.: N. Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 43. 
307

 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca - Türkçe Ansiklopedik Lûgat, (hzl.: Aydın Sami Güneyçal), Ankara 

2000, s. 576. 
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Ǿarabistānda bu maķūle308 ķanādįl tezyįnine eşāre taǾbįr iderler. (P 10, 266
a 
/ 9-10; Q 10, 

269
a 

/ 9), ... ħalįfeleri ŧuç ĥavānlar içre besbāse ve kebābe ve dārçįn ve dār-ı fülfül ve 

ķāķūle ve ĥavlān ve ĥavlıncān ve Ǿūdü'l-ķahr ve zencebįl maķūlesi edviyeleri dögüp ... 

(1, 158
a 

/ 28-29), ne śanǾat idügin ve daġlarında olan maǾādinler ne idigin aślā 

bilmezler, bir alay daġį ve bāġį behāǿim maķūlesi (... benzer, gibi) oġuz ādemlerdir. (7, 

154
a 
/ 22-23). 

 

miŝāl, miŝāli "gibi" 

 

ħan ol dereniñ aşaġısına bir sedd-i iskender binā idüp deryā miŝāl bir buĥayre oldı. (4, 

229
b 

/ 13), ĥālā ķırmızı bir paranķona çuķalar ile mestūr altun miŝāl ŧoplar idigi cümle 

manžūrımız olmışdır. (6, 30
a 

/ 8-9), ve bu ķalǾanıñ ekŝeriyyā ķulle ve ebrācları balıķ 

śırŧı miŝāl dirsek dirsek olup ... (8, 224
b 

/ 8), ... çam dıraħtları  ve niçe bin gūnā-gūn 

şecere-i müŝmirāt naħılları sebze-pūş cüvānān miŝāli her kişiniñ ħiźmetinde sāyedār 

iden şecerātlarıñ ĥisābın ħallāķ-ı Ǿālem bilür. (8, 221
b 

/ 19-20). 

 

 miŝilli "gibi" (< Ar. miŝl + T. +lig
309

) 

 

... müyesser, Ǿanter, seylān miŝilli nāmları var. (8, 220
b 

/ 2), lākin midye istiridye miŝilli 

deryā böcekleri çoķ olup kefereler yerler. (8, 222
b 

/ 25-26),  bu cāmiǾiñ cānib-i ŝelāŝında 

olan revzenleriñ ħāricinde hadįķa-i iremzādü'l-imād miŝilli bir gülistānı var kim ... (2, 

276
b 

/ 29-30), ... cümle śāfinātü'l-ciyād miŝilli atlara cümle ġāzįler süvār olup ... (6, 29
a 
/ 

5-6). 

 

+ne göre 

 

… ĥażret-i nūĥ cibrįl-i emįn taǾlįmiyle ķaż gögsi kemigi+ne göre (-ne benzer) bir gemi 

inşā idüp … (1, 162
b 

/ 3-4). 

 

 

 

 

                                                           
308

 P nüshasında معقوله  biçiminde yazılmıştır. 
309

 M. Öner, "Türkçede -LIG > -LI Ekli Niteleme Sözlerinin Edatlaşması", 2243.  
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 +nuñ emŝāli "gibi" 

 

melek aĥmed paşa efendimiziñ zamān-ı śadāretinde bu+nuñ emŝāli niçe biñ tedbįrāt [u] 

hādiŝāt žuhūr idüp kimi ĥüsn-i tedbįr oldı. (3, 98
b 

/ 1-2), niçe biñ bu+nuñ emŝāli 

kimesnelere mesįĥ āsā ĥayāt verir. (4, 227
b 

/ 28-29). 

 

 śıfat "gibi" 

 

ve kemen yanoş aĥvālından niçe gūne suǿāller iderken varaŧ paşası sinān paşa ŧarafından 

bāzergān śıfat iki nefer çaşıtlar gelüp ... (6, 25
a 

/ 28-29), ... mezkūr div śıfat ŧucdan 

ādemiñ öñinden geçerken gözleri sāǾat raķķāśı gibi oynayup omzundaki gürzi kütür 

kütür ĥarekete başladı. (7, 153
b 

/ 33-34). 

 

 şekilli "gibi" (< Ar. şekl "biçim, kılık" + T. +lig)
310

 

 

ve bu ķapunıñ öñinde iç ķalǾa lonca köşki şekilli oŧuracaķ yeri var. (7, 145
a 

/ 6-7), bu 

diyārda obur ŧanıtıcı, yaǾnį cādį siĥirbāz bilici ĥasįbü'n-nesįb ĥukemā şekilli iħtiyār 

çerkez ādemleri vardır. (7, 152
a 

/ 10-11), ... herkes bir taĥta ve ķabaķ [ve] varul ve fıçı 

şekilli eşyāları ellerine almaġa başladılar. (2, 265
a 
/ 13). 

 

 vār311 

 

… sedd-i iskender vār bir ĥarem-i muĥteremdir. (4, 227
b 

/ 17-18), … şehzāde körpe 

ķuzularınıñ gūşlarına mengūş vār yapışup … (4, 235
b 

/ 21). 

 

 veş312 

 

... her biri mānend-i züleyĥā bānū-yı perį veş ķızlar ... (6, 28
a 
 / 30), cemįǾi erbāb-ı kār-ı 

hezārfenn cemşįd veş zū-fünūn kimesneler bu şehirde mevcūddır. (8, s. 227
b
 / 22-23). 

 

 

                                                           
310

 Bu biçim birimin işlevi ve yapısı hakkında bk.: M. Öner, "Türkçede -LIG > -LI Ekli Niteleme 

Sözlerinin Edatlaşması", 2244. 
311

 Bilgi için bk.: N. Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 106. 
312

 Bilgi için bk.: N. Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, 107. 
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2.1.2.5.1.4. Birliktelik edatları  

 

ile 

 

bundan śoñra māh-ı ramażān gelüp ħan-ı Ǿālįşān ile ve muśāĥib-i şehriyārį olan ķazaķ 

sulŧānlar ile bā-ħuśūś veliyy-i niǾamım selįm geray sulŧān ile bir ramażān-ı şerįf zevķin 

etmişimdir kim bir diyārda etmedim. (7, 143
b 

/ 9-11), ve mālı ve cānı ve evlād [u] 

ensābı ile yoluña ķurbān olurlar. (7, 156
b 

/ 13-14). 

 

 +im bile, +yla bile, +yle bile "ile birlikte"  

 

ve ķaradeñiz'iñ dāiren-mādār cānib-i etrāfı azaķ deñizi+yle bile cümle altı biñ altmış mil 

iĥāŧa ider. (2, 268
a 

/ 27-28), ... anaları+yla bile dest-ber-ķafā on ikisini daħı ķayd [u] 

bend idüp māl-ı ġanāǾmin almaġa şaşup ĥayretde ķaldıķ. (6, 22
a 
/ 26-27), ... ĥaķįriñ daħı 

uçķurı elimde iken "ala şu kelleyi" deyüp biz+im bile doġdı, küçük bürāderim 

gösterdikde ... (6, 21
b 

/ 5-6). 

 

2.1.2.5.1.5. Yer ve yön edatları 

 

+a ķarşu, +ne ķarşu 

 

... ġarārıñ aġzından ŧaşra bir Ǿažįm mefret yılan başı žāhir olup ŧaşra süzülüp rimāl üzre 

şiddet-i ĥārda āfitāb+a ķarşu yatup çörek çörek oldı. (4, 232
a 

/ 7-8), ... dįvānħāneye 

çıķup paşanıñ yüzi+ne ķarşu şütūm-ı ġalįžalar eyleyüp ... (3, 102
b 

/ 21-22). 

 

 aşırı313
 "ötesinde, geçtikten sonra" 

 

ammā bu ķalǾa bu maĥalle binā olınduġı Ǿaceb iŝābet oldı zįrā ķarşu ŧarafı azaķ deñizi 

aşırı  heyhāt śaĥrāsıdır. (7, 143
a 

/ 23), muśŧafā cāmiǾi öñinde yol aşırı olan çeşmeniñ 

tārįhidir ... (9, 19
b 

/ 24), ĥālā ķalǾası şehriñ cānib-i şarķında bir dere aşırı bir yalçın ķaya 

üzre bir gök ķalǾa-i metįn imiş. (9, 20
a 
/ 10-11). 

                                                           
313

 Edatın kökeni için bk.: Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 1057.; Edatın tarihî ve 

çağdaş Türk lehçelerindeki kullanımları için bk.: Y. S. Li, Türk Dillerinde Son Takılar, Türk Dilleri 

Araştırmaları Dizisi, İstanbul 2004, s. 116-120. 
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+a varınca, +na varınca, +ne varınca, +ya varınca “+A kadar” 

 

Yer bildiren bu edat, yerde sınırlandırma işleviyle Seyahatnâme'de sık kullanılan 

edatlardan biridir. -ınca zarf-fiil ekinin var- eylemiyle kalıplaşması sonucu oluşmuş bu 

edat yapısının hem oluşmasında hem de sık kullanılmasında sınırlandırma işlevli +A 

kadar edatının Seyahatnâme'de kullanılmamış olması başlıca etken olarak düşünülebilir. 

Buna ek olarak var- eyleminin +(n)A durum ekini almış tamlayıcılarla birlikte 

kullanılması da +A kadar işlevli edat olmasında sebep olarak ifade edilebilir: 

bu ķavimden ġayrı ķaradeñiz kenārı+na varınca çerkes ķavmi yoķdır. (7, 147
b 

/ 29),  

aşaġı śofası+na varınca elli ķademe bālādır. (P 10, 263
b 

/ 36; Q 10, 266
b 

/ 38), bu 

cāmiǾlerden māǾadā ķırķ iki miĥrāb+a varınca mesācidlerdir. (9, 24
b 

/ 7), nehr-i ergene 

kenārında tā śoķullı meĥemmed paşa cisri+ne varınca şehir ŧarafında biñ Ǿadedden 

mütecāviz müfįd [ü] muħtaśar çalaşdan ve külbe-i aĥzāndan dükkānlardır. (3, 108
a 

/ 8-

10), ve ĥālā mezkūr süd çeşmeleriniñ tā yayla+ya varınca yolları āşikāredir. (4, 240
a 

/ 

22). 

 

 +dan aşaġı 

 

bu ķayalar+dan aşaġı baķanıñ zehresi çāk, yeri ħāk olur. (8, 222
a 

/ 4), ... nerdübān+dan 

aşaġı inüp gitdiler. (3, 102
b 

/ 19), bu ĥavżıñ ortasındaki fevvāre tā ķubbeniñ zirvesinde 

cām ŧasa urup an+dan aşaġı rįzān olur. (4, 229
b 

/ 30-31). 

 

+dan … +na varınca +ndan … +ne varınca "+(n)dAn ... +nA kadar" 

 

ve alınları+ndan tā başınıñ ortası+ndan eñsesi+ne varınca başın ŧırāş idüp ķulaķlarınıñ 

üstlerinde iki yanlarınıñ śaçları śarķmışdır. (7, 150
b 

/ 12-13).  ve yine boġaz+dan tā azaķ 

ķalǾası bucaġı+na varınca iki biñ mil ŧūlį bir ķaradeñiz'dir. (2, 268
a 
/ 16-17). 

 

 +dan … +e gelince "+dAn ... +A kadar" 

 

Bu edat, iki nokta arasındaki yerde sınırlandırma bildirir: 

meger paşanıñ gözi öñinde ŧalduġı maĥal+dan ħalāś olduġı maĥal+e gelince bir gün iki 

gece olup ħalāś olur. (1, 164
a 
/ 7-8). 
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 +dan öte, +ndan öte 

 

andan aşaġı derb-i bāb-ı cedįd, an+dan öte bāb-ı bulaķ ve ķanŧaratü's-sebūǾ derler. (P 

10, 260
b 

/ 8; Q 10, 263
b 

/ 4-5), ve ķaśabası cānib-i garba akçaşar ŧarafında iki sāǾatde 

nehr-i melan śuyı+ndan öte ķaśaba-i üskūbį, maǾmūrdur. (2, 277
b 

/ 20-21). 

 

 +den … +na dek, +nden … +na dek "+dAn ... +A kadar" 

 

 Yer bildiren bu edat aşağıdaki örneklerde iki nokta arasında sınırlandırma ifadesi 

taşır: 

… diyārbekir+den mifārıķįn ķalǾası+na dek gelüp … (4, 236
a 

/ 3), ... büyük ķapu+dan 

ĥarem ķapusı+na dek aślā ādem yoķ idi. (3, 103
a 
/ 34). 

 

 +den ŧaşra, +ndan ŧaşra, +nden ŧaşra 

 

... bismillāh ile doġrı edirne ķapusı+ndan ŧaşra çıķup ... (3, 104
a 

/ 34), ammā bu 

kelemerye ķullesi+nden ŧaşra deryā kenārınca adımlamaķ müşkildir ... (8, 224
a 

/ 22), … 

nūr miŝāl duħter-i pākįze-aħterleri ve maĥbūb ġılmānları gemi+den ŧaşra çıķarup … (2, 

268
b 

/ 24-25). 

 

 +e dek 

 

 Bu çekim edatı aşağıdaki örnekte yerde sınırlandırma bildirir: 

kūh-ı elburzuñ cenūbında gürcistānıñ dādyān vilāyeti daġlarından enüp bu maĥall+e dek 

gelir. (7, 157
a 
/ 11-12). 

 

+e doġrı, +na doġrı, +ya doġrı 

 

ibtidā yoluñ üzre olan cezįre-i girid öñünden Ǿubūr idüp malŧa+ya doġrı Ǿazįmet eyle. (2, 

269
b 

/ 29-30), … eyyām-ı muvāfıķ ile aķdeñiz+e doġrı müteveccih oldılar. (2, 270
a 
/ 12), 

... paşa ile ikisi bir ķayıġa süvār olup sarāyburnı+na doġrı rūy-ı deryādan cereyān 

iderken sarāyburnında sinān paşa köşkinden bir ķayıķ daħı avanta idüp gelmede, bizler 

varmada. (3, 96
a 
/ 9-11). 
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 +e gidince "+e kadar" 

 

 Seyahatnâme'de +e gidince biçim birimi +e varınca edatıyla eş değer kullanıma 

sahip olduğundan bu kısımda değerlendirilmiştir. Bu edat yerde sınırlandırma bildirir: 

ĥażret-i nūhdan śoñra bu maĥalli seyf-i zülyezen kesüp iki şaķ etmişdir. śol ŧarafda 

ġarba cereyān iden nįl bender-i reşįd+e gidince (...) mildir. beri saġ ŧarafda şimāle 

cereyān iden nįl bender-i dimyāŧa varınca (...) mildir. (P 10, 261
b 

/ 6-7; Q 10, 264
b 

/ 6-

7). 

 

 içre 

 

baǾżı üstād-ı kāmilleri ķalbūr içre buġday ile türābı ayırup çalķaya çalķaya buġdaydan 

"lā ilahe illallah" yazar … (1, 160
b 

/ 34-35), ol Ǿaśrda cezįre-i girid içre dörd kerre yüz 

biñ urum reǾāyāsı var idi. (2, 268
b 

/ 31-32). 

 

 +ndan içeri 

 

bu cāmiǾ ķapusı+ndan içeri girerken … (3, 106
b 

/ 25), ol ecilden kelemerye ķapusı+ndan 

içeri girüp kelemerye ķalǾası dįvānħānesi ķapusına dek andan tā iskele ķapusına dek 

ķalǾa dįvārınıñ iç yüzinden iki biñ adımdır. (8, 224
a 
/ 23-24). 

 

+nden berü 

 

andan yine cānib-i ġarba bir ulu śaĥrā içre nehr-i gedüz cereyān ider kim tā alaşehir ile 

śart şehri mābeyni+nden berü gelir. (9, 27
a 

/ 26-27), … küffār-ı ħāksār bu śadā-yı allah 

allahı işidüp gerüye dönüp baķdı kim kendüleriniñ seykel vilāyetleri içi+nden berü 

(içinden bu tarafa doğru) yeşil alav alav sancaġ u bayraķlı islām Ǿaskeri ve bir ŧarafdan 

tatar-ı śabā-reftār-ı Ǿadū-şikār Ǿaskeri allah allah deyüp berk-ı hātif gibi gelerek … (6, 

21
a 
/ 19-21). 
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 śıra314 

 

 Bu biçim birim Seyahatnâme'de çoğunlukla ard ve seyrek olarak ön ve yan adı 

ile birlikte kullanılmıştır: 

bunlar bir hay hu ile Ǿubūr idüp terekecibaşı beş yüz śarı ve sivri külāhlı ħünkār 

bostāncıları ile anlar piyāde ve tüfeng-endāz, terekecibaşı esb-süvār, yanı śıra (yanında) 

çiftcibaşı at başı berāber olup ardları śıra (ardlarından) sekizer ķat mehterħāne çalaraķ 

Ǿubūr iderler. (1, 159
a 
/ 30-32), ... öñleri śıra (önlerinden) cümle dilberān gemi muçoları 

... (1, 164
a 

/ 29), ... islāmbol mollası öñi śıra (önünden) ... (3, 96
b
 / 13), ardı śıra 

(ardından) gelen ikinci ve üçünci ķoyunı alup götürürler.  (1, 168
a 

/ 26), ... "māl [u] 

menāl isteyen ġāzį yigitler ardım śıra (ardımdan) gelsin." diyince ... (5, 58
b 

/ 16-17). 

 

 üzre 

 

ve ķızaķlar üzre (kızaklarda) olan ekmekleri yetmişer seksener çift cāmūs çeker. (1, 

159
b 

/ 11-12), ķıble ķapusı üzre taĥrįr olınan tārįħdir (3, 106
b
 / 23), bu ķulleleriñ öñinden 

özi nehriyle urus şayķaları geçmemek içün ķırķ Ǿaded demir ķapaķlı ŧop ķapuları içre 

ķırķ yedi Ǿaded balyemez ve şayķa ve ķolumburuna ve pıranķa ŧoplar[ı] var kim nehr-i 

özü üzre degil ķaradeñizde on beş mil ve heyhāt çölinde beş sāǾat yerde ķuş 

ķondırmayup ķuş uçurmaz. (5, 55
a
 / 32-34), ... biz daħı ardları śıra allah allah deyü kāfir 

üzre ĥucūmda iken gelen imdād daħı küçük ĥasan paşa ķalǾasından yuķaru ķalǾaya 

girsinler.315 (5, 59
b 

/ 11). 

 

2.1.2.5.1.6. Zaman edatları 

 

+a daķ, +a dek, +e dek, +ne dek 

 

Bu çekim edatı aşağıdaki örneklerde zamanın bitiş noktasında sınırlandırma 

bildirir: 

… vaķt-i ġurūb+a dek … (3, 97
b 

/ 3), ĥaķķā ki devr-i ķıyāmet+e dek durup sūr-ı isrāfįl 

nefĥ olınduķda ĥayāt bulmasına şüphemiz kalmadı. (4, 238
a 
/ 32), ĥattā altmış yedide ve 

yetmiş iki tārįĥi+ne dek erdel memleketi ġāret ve alan [u] tālān olacaġın …  (6, 18
a 

/ 3-

                                                           
314

 Bu edatın kökeni hakkında bilgi için bk.: Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 1058.  
315

 Bu cümle derkenarda yer alır. 
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4), … śabāĥ+a daķ iki biñden mütecāviz ŧoplar endāħt idüp ķalǾa murġ-ı semender vār 

āteş-i nemrūd içinde ķaldı. (6, 23
a 

/ 14-15), ... gemisi tā āl-i emeviyyūnda Ǿabdülmelik 

ħilāfeti+ne dek ol gemi ve şeyħ Ǿāmir-i nevāŧį muǾammer olup ķabri ciddededir.  (1, 

162
b 

/ 18-19), … ol zamān+a dek mıśır diyārında kirecden dįvār ve türābdan süŧūĥ Ǿimār 

görilmemiş idi. (4, 238
b 

/ 30-31), ... ammā ne çāre küffār śubĥ-ı śādıķ+a dek ŧarfetü'l-

Ǿayn içre ħandaķ kenārında babası evine girer gibi meterise girüp ... (5, 57
b 

/ 7-8). 

 

+a ķarįb 

 

tā aħşam+a ķarįb mekŝ olındı … (6, 21
b 

/ 24), andan vaķt-i žuhur+a ķarįb śummāŧ-ı 

muĥammedį menūfiyye kāşifiniñdir anda daħı żiyāfet-i Ǿažįm olup ... (P 10, 268
a 

/ 13-

14; Q 10, 271
a 
/ 13-14). 

 

 +dan … +Ø olınca 

 

... tā vaķt-i ķuşluķ+dan tā vaķt-i Ǿaśr+Ø olınca (kuşluk vaktinden ikindi vaktine kadar) 

meĥemmed paşa Ǿaskeri ve tatar Ǿaskeriniñ aldıķları esįr ve māl-ı ġanāǿimleriniñ Ǿara-

baları arası kesilmedi. (6, 27
a 
/ 15-16). 

 

+dan … +a gelince "+dan ... +a kadar" 

 

Bu edat, iki nokta arasındaki zaman süresini bildirir. Zamanın başlangıcında ve 

bitişinde sınırlandırma vardır: 

ħulāśa-i kelām "āl-i Ǿoŝmāncıķ+dan tā sulŧān ķorķud+a gelince elli pādişāh gele." deyü 

... (6, 17
b 

/ 26-27). 

 

 +dan ... +a varınca "+dan ... +a kadar" 

 

... her gün Ǿale't-tevālį śabāĥ+dan tā vaķt-i ġurūb+a varınca cemįǾi muŧrıbān u ķışmirān 

ve bāz-ı bāzān u ġayrı serbāzān gelüp niçe biñ Ǿarż-ı kālā idüp ħandan ve paşadan iĥsān 

alırlardı. (4, 229
a 
/ 15-17). 
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+dan berü, +den berü 

 

Bu zaman edatı, zamanın başlangıç noktasında sınırlandırma ve zamanda süre 

bildirir: 

bu maĥalde Ǿālem-i śabāvet+den berü biñ altmış ħatm-i şerįf olmuşdı. (2, 266
a 

/ 7), … 

ķırķ yıl+dan berü gözine perde ve ķara śu inüp … (4, 228
a 
/ 7), üç biñ yedi yüz sene+den 

berü birine bir raħne iśābet etmeyüp … (4, 238
a 
/ 6). 

 

 Aşağıdaki örnekte -den berü biçim birimi "-den sonra" anlamında kullanılmıştır: 

bu ĥaķįr ol ceng+den berü bildim ki benį ādemden śoñra eşref-i maħlūķ küheylān atlar-

dır. (6, 20
b 

/ 11-12). 

 

+dan śoñra, +den śoñra, +dan … śoñra 

 

… şehr-i aħlāŧdan on iki biñ ev göçdügin bir sene+den śoñra istimāǾ ider. (4, 238
b 

/ 32-

33), lākin her sene erbaǾįn+den śoñra ayular bu ķayaya Ǿurūc idüp çıķmaları muķarrer 

olduġından ayu ķayası derler. (8, 221
b 

/ 28-29), yedi sāǾat+dan śoñra āteşleri teskįn idüp 

… (6, 18
a 
/ 34 - 6, 18

b 
/ 1), … bir ķara daġ gibi ādem deryāsı ķara ŧoz içre ķuş gibi uçup 

vaķt-i žuhur+dan bir sāǾat śoñra geliyor. (5, 60
b 

/ 14-15), yine ŧaǾām+dan śoñra mūma 

eyle idüp śofrayı ķaldırırlar. (7, 150
b 

/ 16). 

 

 daħı 

 

 Aslında tek başına zaman zarfı olarak da kullanılan bu biçim birim aşağıdaki 

örnekte bir sözcüğü ile zaman edatı işlevindedir: 

... "siz çelenge lāyıķ degilsiz zįrā ibtidā yara bere ura dura vura görmeden ve bir ceng 

etmeden firār etdigiñiz içün size Ǿazl-i ebed ile eşedd-i Ǿuķūbet lāzımdır kim bir daħı 

(bundan sonra) siziñ gedigiñizde olan ümerālara Ǿibret ola." deyü ĥaķįr gerçekden 

ĥākimāne vekāletim ĥasebiyle ġażab-ālūd olup ... (5, 61
b 

/33-34 - 5, 62
a 
/ 1). 
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+den gerü, +ndan gerü "+dAn sonra" 

 

ammā sizler şim+den gerü başıñıza tedārik görüñ. (3, 104
a 

/ 25), yüri şim+den gerü 

ķumda oyna. (4, 240
b 

/ 12), bu+ndan gerü ĥayāt-ı cāvidān-ı dü-cihān bulduķ. (P 10, 260
a 

/ 2; Q 10, 263
a 
/ 5). 

 

 +e varınca "+e kadar" 

 

 Bu zaman edatı, zamanın bitiş noktasında sınırlandırma bildirir: 

bu maĥalle diküp rūz-ı ķıyāmet+e varınca durup sen de ve senden śoñra gelenler de bu 

şecere-i ŧayyibe altında ibādet etsinler. (7, 153
b 

/ 3-4). 

 

 evvel, +dan evvel, +den evvel, +den evvelce 

 

baķa kişiler, yigirmi yedi yıl evvel bir vāķıǾa gördüm idi. (7, 144
a 

/ 12), baǾżı müsin 

kimesneler naķl etdiler kim bu ħūrmāları firǾavn+dan evvel delūke diküp sāyesinde 

dįvān idermiş, deyü naķl etdiler. (P 10, 263
a 

/ 37-38; Q 10, 266
a 

/ 41-42), ... vaķt-i 

şāfiǾį+den evvelce ķalǾaya ķarįb geldiklerinde görseler kim ne ceng ve ne cidāl var. (5, 

57
a 

/ 17-18), deryādan gelen ķazaķlar işidüp "hay gördüñ mi? andırya ħaŧmanı ve duru-

[ju]nķa ķavmi ķaradan biz+den evvel özü ķalǾasına varup işte ceng idüp ŧoplar atılup 

türk allah allah çaġırır. vaħ vaħ şimdi anlar ķalǾayı alup ħaŧman anlardan olur." deyü 

teǿessüf çeküp ellerin ovarlar. (5, 57
a 
/ 13-15). 

 

 gibi 

 

… ibtidā āl-i Ǿoŝmān pādişāhı sulŧān meĥemmed ħan-ı rābiǾe duǾā etdikde Ǿažamet-i 

ħudā cümle yer götürmez küffārlar başların açup cümle küffār āl-i Ǿoŝmān ismin 

işitdikleri gibi cümle secde etdiklerinde ķral ayaġ üzre ķalķup başından ķuķa śorġucın 

çıķarup … (6, 30
b 

/ 5-7), … śandala atladıġımız gibi (atladığımızda) śandal içre olan 

kefereler śandalıñ ipin kesüp iki kefere bizim üzerimize dal bıçaķ olup … (2, 265
a 
/ 19-

20). 
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 ile 

 

mürūr-ı eyyām ile evķāfı żaǾįf olduġından ve ekrād ķavmına kemįngāh olduġından niçe 

yerleri münhedim olmışdır. (4, 236
b 

/ 25-26), … eyyām-ı muvāfıķ ile aķdeñize doġrı 

müteveccih oldılar. (2, 270
a 
/ 12). 

 

 içre 

 

 Bu edat, aşağıdaki örnekte zamanda bulunma ve süre bildirdiği için zaman edatı 

olarak değerlendirilmiştir. 

… ŧarfetü'l-Ǿayn içre (göz açıp kapayıncaya kadar geçen zamanda) gerü dönüp … (2, 

275
a
 / 20-21). 

 

 kerre 

 

 Aslında tekrar edatı olarak kullanılan
316

 bu sözcük, aşağıdaki örnekte baǾżı 

sözcüğü ile birlikte "bazen" anlamında zaman zarfı olarak kullanılan bir edat grubu 

meydana getirmiştir. Bu bakımdan kerre sözcüğünün burada zaman bildiren bir çekim 

edatı işleviyle kullanıldığı düşünülebilir: 

anı gördük, bu monlā muĥammed hevādan zemįne dörd beş ādem ķaddi ķalaraķ deverān 

iderdi. baǾżı kerre (bazen) ayaķları ħalķıñ başına doķınurdı. (4, 231
a 
/ 35-36). 

 

 mukaddem, +dan muķaddem, +dan ... mukaddem, +den ... mukaddem 

 

bir iki gün muķaddem ol ġayyā deresi ķayalarında niçe yüz ferhād-ı kūhkenler kayaları 

ferhādį külünkler ile ķırup bir vāsiǾ meydān idüp ķum dökmişlerdi. (4, 232
b 

/ 19-20), 

ħulāśa-i kelām hezār pesend kim bu maǾrifetleri iki yüz otuz sene muķaddem taĥrįr ü 

taśvįr etmiş. (6, 18
a 
/ 8-9), … üç ay+dan muķaddem Ǿulūfeler çıķup her ŧaraf maǾmūr [u] 

ābādān idi. (3, 98
b 

/ 3), baǾdehu iskender-i kübrā vilādet-i muĥammedü'l-muśŧafā+dan 

889 sene muķaddem vücūda gelüp feyleķosıñ yanında perveriş bulup oġlı ķavales ile bir 

yerde kāmil oldılar. (8, 215
b 

/ 20-21). 

 

 
                                                           
316

 Bilgi için bk.: 2.1.2.5.5. Tekrar edatları 
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2.1.2.5.1.7. Görelik edatları 

 

ile 

 

ĥaķįķatü'l-ĥāl ķurǿān-ı Ǿažįm ile (Kur'an'a göre) ŝābitdir … (4, 240
b 

/ 25). 

 

+na göre, +ne göre 

 

zįrā anlar evvel aśrıñ benį ādemi+ne göre ĥukemālar idi. (4, 227
b 

/ 24-25), iķtiżāsı 

maĥalli+ne göre maǾrifet śarf ider. (4, 232
b 

/ 8-9), her ħasteniñ derdi+ne göre bir śu 

žāhir olup içerlerdi. (8, 220
b 

/ 20), kāh öñine ve kāh iķtiżāsı+na göre yemįn ü yesārına 

dutunup ķudurmış ayı gibi cenge girir. (7, 150
a 
/ 16-17). 

 

 üzre 

 

rūm lisānı üzre baŧlimus ulu pādişāh dimekdir. (8, 215
b 

/ 26), aślā ve ķaŧǾā ĥavālesi yoķ 

żararsız bir ķalǾa-i zįbādır ve Ǿilm-i hendese üzre binā olınmış şekl-i murabbaǾ serāpā 

kārgįr olup … (6, 17
b 

/ 22), ve bu şehri murād [u] merāmımız üzre seyr [ü] temāşā idüp 

… (6, 19
a 

/ 27), esįrlerin naķli üzre meger bu ķapdan-ı melǾūn ġāyet cebbār ve Ǿanįd 

melǾūn-ı pelįd imiş kim niçe esįr olan ümmet-i muĥammede böyle įzā ve işkenceler 

idermiş. (6, 23
b 

/ 3-4). 

 

 yanlarında 

 

 Seyahatnâme'de çoğunlukla ad ve nadiren karşılaştırma edatı317
 olarak kullanılan 

bu sözcük aşağıdaki örnekte "görelik" bildiren bir çekim edatı işlevindedir. Ancak 

burada düşen ad unsurunun işlevini iyelik eki üstlenmiştir. Çekim edatlarının bu şekilde 

kullanımı Türkçede karşılaşılan bir durum değildir. Bu kullanım Evliya Çelebi'ye özgü 

tipik örneklerden biridir. Bu örnekte kalıplaşma tam olmamakla birlikte sözcüğün 

işlevsel açıdan ad işlevini kaybederek edat işlevi kazandığı düşünülebilir: 

bu haber efvāh-ı nāsa şāyiǾ olınca mıśır ħalķına ise zevķ [u] śafāya müteǾallıķ destūr-ı 

şāhį olınca Ǿažamet-i ħudā var ķuvveti bāzūya getürüp muǾāmele ile aķçe alup Ǿömrin 

                                                           
317

 Bu çekim edatının karşılaştırma edatı olarak kullanımı için çalışmamızın 2.1.2.5.1.8. Karşılaştırma 

edatları bölümüne bakınız. 
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zevķ [u] śafā ile caĥcaĥunda ve sürūr [u] şādumānda geçirmek ve teferrüc itmek 

(onların) yanlarında (onlara göre, onlar için) lā-şeydir. (P 10, 266
a 

/ 17-19; Q 10, 269
a 

/ 

16-18). 

 

2.1.2.5.1.8. Karşılaştırma edatları 

 

 +a berāber, +e berāber, +ne berāber 

 

… bu evc-i āsumān+a berāber olan iç ķalǾa ķapusı cānib-i ķıbleye nāžırdır. (8, 216
a 

/ 

15), ammā yine talaŧŧum-ı deryā evc-i āsumān+a berāber gelüp ziyâdesiyle cūş [u] 

ħurūşa başladı. (2, 264
b
 / 29-30), ve her ŧoplarıñ delikleri özi nehri+ne berāber demir 

ķapaķlı ķapulardır. (5, 56
a 
/ 9), ve bu şehirde evlādların bir aġaya ħiźmetkārlıġa vermek 

küfr+e berāber şeydir ... (9, 25
a 
/ 8-9). 

 

 +a muǾādil "+e denk, ile eşit" 

 

ve ħınnāmız+a muǾādil ħınnā bir diyāra olmaķ iĥtimāli yoķdur sünnet-i resūldır aña daħı 

söz olmaz. (1, 165
b 

/ 25-26). 

 

 +a nisbet "+e göre" 

 

ve bu şehir sāǿir şühūrlar+a nisbet (...şehirlere göre) münevver ve bir rūĥāniyyet vardır. 

ādem bu şehre dāħil olınca gūyā ķalb gözi açıladü[şer]. (9, 17
a 
/ 15-16). 

 

+dan śoñra, +den śoñra, +ndan śoñra, +nden śoñra 

 

ve bu şehriñ yaylası ĥālā sübĥān daġıdır kim biñgöl yaylası+ndan śoñra bu sübĥān daġı 

yaylasıdır. (4, 240
a 

/ 15-16), bu daħı ķurşum örtüli bir cāmiǾ-i pür-envār-ı muśannaǾdır 

kim cāmiǾ-i ħortac+dan śoñra rūĥāniyyetli cāmiǾ-i mübārek budır. (8, 226
b 

/ 10-11), 

ħulāśa-i kelām cemįǾi cüsūrlar tavśįfinde ergene cisri medĥi+nden śoñra bu çekmece 

cisri memdūĥ-ı Ǿālem ve meşhūr-ı āfāķdır. (3, 105
b 

/ 11-12), bu ĥaķįr ol cengden berü 

bildim ki benį ādem+den śoñra eşref-i maħlūķ küheylān atlardır. (6, 20
b 

/ 11-12). 
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 +dan ziyāde, +den ziyāde, +ndan ziyāde 

 

... bu cengde daħı azaķ ve ħanya ġazāsı+ndan ziyāde Ǿibret aldıķ ... (3, 101
a 
/ 19), ve bu 

ķalǾanıñ daħı aġaları ve ķulları öbür ķalǾalar+dan ziyāde ĥāžır-başlardır ... (5, 55
a 

/ 34 - 

5, 56
b 

/ 1), baǾdehu bu menūfı taĥt idinüp evvelki+den ziyāde Ǿimār etmişdir. (P 10, 

262
b 

/ 19-20; Q 10, 265
b 

/ 20-21). 

 

gibi 

 

niçe yüz biñ güllesi ancaķ ķalǾaya bir gül gibi (kadar) eŝer etmişdir. (6, 30
a 
/ 9-10), zįrā 

herkes raĥm-ı māderden müştaķ olmış gibi maǾśūmdır. (P 10, 267
b 

/ 44; Q 10, 270
b 

/ 

44), yuķaru ķalǾa gibi (kadar) pāk ķaldırım degildir ve buna piyāle paşa ķalǾası derler 

zįrā piyāle paşa yapdı. (5, 55
a 

/ 18-19), ... üstine ve yanlarına daġlar gibi (dağlar kadar) 

kömür yaķarlar. (6, 18
a 

/ 36), ĥammām gibi ıssı evleri vardır. (7, 150
b 

/ 8), bir kerre 

derūn-ı dilden ve cān [u] göñülden tevbe iden günāh itmemiş gibi olur. (P 10, 267
b 

/ 45; 

Q 10, 270
b 

/ 45). 

 

 +ıñ yanında, +nuñ yanında 

 

 Aslında ad olarak kullanılan bu sözcük "karşılaştırma" bildiren bir çekim edatı 

görünümündedir. Biçim olarak farklı çekim eki alabilme özelliğine sahip olmasından 

dolayı çekim edatı özelliğinden uzaklaşmasına karşın işlev olarak bir çekim edatı 

özelliği sergilemektedir. Ayrıca burada yer bildirme veya yerde bulunma anlamı yoktur:   

ammā ĥaķā kim bir śunǾ-ı ħudā ve Ǿibret-nümā bir seng-i aśferdir kim altun ve cevāhir 

an+ıñ yanında (ona göre, ona bakarak) ne şeydir. (2, 273
b 

/ 3-4), ve bir vāǾiž [u] nāśıĥ 

kürsįsi var kim śad-efkārį-i hind an+ıñ yanında  (ona göre, ona bakarak) ŝe-efkārįdir. (2, 

276
b 

/ 28-29), ... eyle metānet üzre inşā etmişdir kim öbür ķalǾalar bu+nuñ yanında 

(buna bakarak, buna göre) gāyā ķara çavlı binā-yı sādelerdir ... (5, 55
a 
/ 26). 

 

ķadar 

 

ĥaķķā ki eşek ķadar ķurdları ķazaķ domuzlarından eşeddir. (5, 54
a 
/ 2),  … her biri birer 

ĥālįce ķadar büyük çār-kūşe mermerlerdir. (8, 226
a 
/ 29-30), ve simitciler daħı Ǿarabalar 

üzre furunların ve dükkānların zeyn idüp Ǿaraba tekerlegi ķadar simitleri śırıķlara 
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geçirüp hammāllarla götürürler … (1, 160
a 
/ 14-15), ve ķalǾa dįvārlarında niçe biñ ķulle 

ķadar gülleler gömüli ķalmışdır. (6, 30
a 

/ 9), … kimisi ķoyun ve kimi keçi ve kimi śıġır 

ve kimi beşer altışar boynuzlı at kadar mıśırıñ circe ķoyunları ... (1, 168
b 

/ 17-18). 

 

 +ne göre 

 

ve çārsū-yı bāzārı şehriniñ büyükligi+ne göre azdır. (9, 24
b 

/ 29 - 9, 25
a 
/ 1). 

 

2.1.2.5.1.9. Karşılık edatları 

 

 Bu edatlardaki karşılık ilişkisi, değer bildiren ve parayla ölçülebilen bir ilişkidir: 

 

 +a ķarşılıķ 

 

ve bu ħayrāt ĥasenātlar+a ķarşılıķ bu şehr içre sulŧān süleymān Ǿaleyhi'r-raĥmetü ve'l-

ġufrān bir ķonaķ yerden daġları ve belleri ferhād vār deldirüp bir ķayadan bir daġa 

kāmil altmış göz tāk-i kisrādan nişān verir kemerler ile bir āb-ı ĥayāt śu getirdmişdir ... 

(8, 216
b 

/ 6-8), bu ħayrāt+a ķarşılıķ kefereler daħı mitrebolid kilisesi yanında başķa bir 

mükellef ü mükemmel bįmārħanelerinde ķoca ķarıları meǿkūlāt [u] meşrūbāt 

aşbāzlarıyla taǾyįn eyleyüp her vilāyetden gelen ġarįb kefereleri Ǿįsā peyġamber Ǿaşķına 

gözedirler. (8, 228
b 

/ 3-4). 

 

 +e bedel 

 

… ismāǾįl+e bedel cenāb-ı Ǿizzet, cibrįl-i emįn ile cennetden bir kepş gönderüp … (1, 

166
b 

/ 25-26). 

 

 içün 

 

bu tārįħ içün  (bu tarihin düşürülmesine, tarih beyitinin yazılmasına karşılık) śāĥibü'l-

ħayrātdan bir at ve bir çuķa ve ķumāş ve elli altun iĥsān aldıķ. (9, 22
a 
/ 4-5). 
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 ile 

 

ve meĥemmed paşa ġāzįleri ħod evlā bi'ŧ-ŧarįķ bir ħarbendesi bir ķapudanıñ cümle 

bārħānesine yüz kįse naķid ġuruş ile mālik olup ... (6, 25
b 

/ 33-34), ... her biri yigirmişer 

otuzar biñ ġuruş girān bahā ile ħalāś olmaķ isterler. (5, 52
a 
/ 10). 

 

2.1.2.5.1.10. Karşılıklılık edatı 

 

 ile 

 

… apopi miĥal otuz yıl ķral olacaġın şekl-i murdārıyla ķarşu ķarşuya Ǿali paşa ile taśvįr 

eylemiş. (6, 18
a 
/ 7-8). 

 

2.1.2.5.1.11. Karşıtlık edatları 

 

 +a raġmen 

 

... yıldırım ħan üzre timur bursaya gelirken bu aħlāŧ şehrin ķara yūsuf+a raġmen timur 

yedi ayda ħarāb u yebāb ħānelerin türāb etdi. (4, 239
a 

/ 12-13), ammā sāyir ķaśśāblar+a 

raġmen kendülerini eyle tezyįn eyleyüp aġreb ü ġarāyibden şaķalar iderek Ǿarabalar üzre 

dükkānların zer ü zįver ile tezyįn idüp alay ile Ǿubūr iderler. (1, 166
b 

/ 35-36), ... ķalǾa-i 

foġraş küffārları+na raġmen küffārıñ cemįǾi torompete ve luturyanį boruları ve ŧabılları 

ve erġanon nākūsların "ŧabur ŧabur" deyü çalaraķ ... (6, 27
b 

/ 17-18). 

 

 +na muķābil 

 

ve bu dįvānħāneniñ baŧı ŧarafında āl-i Ǿoŝmān pādişāhları+na muķābil elli Ǿaded erdel 

ķralları ve her ķralıñ öñinde birer āl-i Ǿoŝmān vüzerāları cümle atlar üzre śūretleri taĥrįr 

olınmış ve her ķralıñ Ǿazl [u] naśbını ve sebeb-i mevtini taĥrįr eylemiş. (6, 18
a 
/ 1-3). 

 

 +ne göre "+e rağmen" 

 

ammā āb [u] hevāsınıñ leŧāfetinden tiryākįlikleri+ne göre nāne çöpü gibi ve yādes 

kemigi miŝāl arıķ ādemlerdir. (9, 16
b 

/ 23-24). 
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2.1.2.5.1.12. Niteleme edatları 

 

 Adla eylem / yüklem arasında niteleme ilişkisi kuran edatlardır: 

 

 +a göre, +na göre 

 

… her bir ġuzāta ĥadları+na göre inǾāmlar olındı. (6, 21
b 

/ 15), ... ķalǾa ve iskelelerde 

ġılāl niçeye alındıġın suǾāl idüp añ+a göre çāşnį dutup... (3, 96
b 

/ 17). 

 

 deyü 

 

içinde ķāsım güni didikleri ķāsım medfūndır deyü rūm tevārįħlerinde masŧūrdır. (8, 226
a 

/ 34), … fātiĥa deyü feryād idince … (1, 168
a 

/ 23), ... bir günde der-ceng-i evvel 

śademāt-ı ŧoplardan yedi kāfir mürd oldı deyü kendiler naķl iderlerdi. (5, 58
a 
/ 13-14). 

 

 dimek 

 

meger obur dimek (diye) seĥĥār cāzūlara derlermiş. (7, 151
b 

/ 17). 

 

 gibi 

 

ol sarāyda alınan mālımız cümle on bir kįse olup on bir kişi birer kįse ġazā mālı ķardaş 

gibi (eşit bir şekilde) pāy idüp fātiĥa tilāvet etdik. (6, 27
a 
/4). 

 

ile 

 

… her āb-ı kevŝerden māh-ı temmūzda ādem ĥużūr ile āb-ı nāblarından ĥużūr ile nūş 

idemez. (8, 217
b 

/ 22-23), baǾdehu cebel-i elheme beg islām ile fevt olup … (7, 148
b 

/ 

29), ammā cümlesi ġarįb-dostlardır zįrā ticāret ile geçinirler. (9, 24
b 

/ 22-23). 

 

 

 

 

 



240 

 

 şekilli 

 

çoġı müselmānız deyü namāz ķılar şekilli olup (namaz kılar gibi görünüp) semiz domuz 

yerler. (7, 154
b 

/ 34). 

 

 üzre 

 

… ahālįsi iǾtidāl üzre vezn-i mįzān gibi geçinüp kendi ĥāllerinde ve kār [u] kisblerinde 

bir alay tüccār ķavmidir. (8, 221
a 

/ 12-13), ve bu keliġra śulŧānıñ niçe yüz menāķıbı 

vardır ammā iħtiśār üzre taĥrįr etdik. (2, 267
b 

/ 18-19), ... cümle develer ķaŧar ķaŧar 

tertįb üzre yükleriyle dizilmişler. (4, 238
a 

/ 4), metānet üzre mebnį bir ķurşumlı 

cāmiǾdir. (9, 35
a 
/ 19-20). 

 

2.1.2.5.1.13. Nicelik (miktar) edatları 

 

 Bu edatlar, sözcükler arasında nicelik ilişkisi kurarlar: 

  

 +den ...+e varınca "+den ...+e kadar" 

 

... "her kime dirligi lāzım ise birden biñe, biñ+den yüz biñ+e varınca giride gitsün" deyü 

... (3, 96
b 

/ 36 - 3, 97
a 
/ 1). 

 

 +den eķall "+den az" 

 

bunlar daħı abaza daġları dibinde ġāyetü'l-ġāye śarp daġlar ve ħıyābān ormanlar içinde 

sākin olur on biñ+den eķall başsız ve buġsız ādemlerdir ... (7, 155
b 

/ 7-8). 

 

 derece "kadar" 

 

...  ol ķadar dıraħt-ı serāmedleri ķırup bu derece içine döküp ... (6, 20
b 

/ 28-29). 

 

 

 

 



241 

 

 +den mütecāviz 

 

andan cümle ġuzāt bį-bāk ü bį-pervā ŧaburıñ şarampav diplerine varup tabura biñ 

yer+den mütecāviz yerlerden āteş urmaġa başladılar. (6, 21
a 

/ 12-13), cümle ħalķ imdād 

idüp cümle meźkūr eşyāları deryāya atdılar ve iki yüz+den mütecāviz śaġįr ve kebįr 

üsārāları gemi üstünden der-anbār idüp anbār ķapaġın sed etdiler. (2, 264
b 

/27-29). 

 

 +den ziyāde 

 

yüz Ǿaded+den ziyāde āb-ı ĥayāt ŧurna gözi śāf u nijād billūr-miŝāl śular ķaynayup 

ĥavż-ı Ǿažįme ve ĥavż-ı śaġįrelere rįzān olur … (8, 217
b 

/ 21-22), cümle yetmiş biñ 

ġuruşlıķ altundur. an+dan ziyāde vermeñ. (3, 102
b 

/ 12). 

 

 hemān "kadar" 

 

ve bu şehriñ zamān-ı Ǿimāretinde atdan ġayrı bu şehre bir hayvān girmezmiş ve zį-rūĥ 

ķısmı boġazlanmazmış. cümle ŧaşrada boġazlanup şehre getirirlermiş kim yedi biñ 

hemān ķaśśāb dükkānları var imiş.  (4, 240
a
 / 27-28). 

 

ķadar 

 

… bu bāġıñ tavśįf [u] temdįĥinde deryāda ķaŧre ve güneşde zerre ķadar taĥrįr 

idemeyeler.  (4, 229
a 

/ 27-28), … bu ķadar zį-ķıymet eşyālar ve bu ķadar ümmet-i 

muĥammed esįrlerin alup … (5, 55
b 

/ 13-14), cümle biñ ķadar śaz Ǿaskerįsi vardır. (6, 

18
a 
/ 18), ħudā Ǿālimdir ol cüsse ile ne kendüsi ve ne şįşeler zerre ķadar ĥareket itmeyüp 

biri daħı münkesir olmadı. (4, 231
a 
/ 14-15). 

  

 ķarįb 

 

... iki sāǾat ķarįb (kadar) Ǿubūr idüp … (2, 277
b 

/ 6). 
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 mertebe "kadar" 

 

... mümkin olduġı mertebe taĥrįr idelim. (5, 56
b 

/ 28), yaǾnį mekke ve medįne ziyāretleri 

ve ŧavāflarında bu mertebe izdiħām olmaķ iĥtimāli yoķdır. (P 10, 267
a 

/ 41-42; Q 10, 

270
a 
/ 41-42). 

 

 miķdār, miķdārı "kadar" 

 

 Seyahatnâme'de miktar bildirme işleviyle kullanılmış olan bu biçim birim, 

miktar bildiren kadar edatıyla aynı işleve sahiptir. Ayrıca miķdārı edatında iyelik eki 

işlevini kaybederek kalıplaşmış durumdadır. Jean Deny, Türkçe dil bilgisi kitaplarında 

genellikle karşımıza çıkmayan bu yapıya edatlar bahsinde yer vermiştir
318

. Bu biçim 

birim Seyahatnâme'de miķdār ve -çoğunlukla- miķdārı biçiminde kullanılır. Bu yapı, 

hem adla ad hem de adla eylem arasında "aşağı yukarı, yaklaşık" anlamlarında miktar 

ilişkisi kurar: 

andan serdār-ı muǾažžam ķānūn-ı ķadįm üzre oŧaġına nüzūl etdügi sāǾat cümle beldār u 

çerāħora ķırķ biñ miķdārı (kadar) ķazma ve kürek verüp ... (2, 271
a 
/ 20-22), … ĥaķįr anı 

ķırāǿat idüp Ǿalā ķadri'l-imkān deryāda ķaŧre ve güneşde zerre miķdārı (kadar) taĥrįr et-

dim. (4, 239
b 

/ 32-33), ammā ķalǾanıñ zerre miķdārı (kadar) rūĥunuñ ħaberi olmadı. (2, 

271
b 

/2), ... Ǿabdullah paşa "bire ġāzįer! biz üç biñ Ǿaskeriz, anlar biñ miķdārı (kadar) 

ādemlerdir. eger atıñız gerçi yorılmışdır ammā hele bir kerre ġayret eyleyelim" deyü ... 

(3, 100
b 

/ 9-10), ammā atlarımızda ve cümle ġāzįlerimizde zerre miķdār (kadar) tāb u 

tüvān ķalmamış idi. (3, 101
a 

/ 3-4), ve bu diregi tā zirve-i aǾlāsına biñ miķdār319 

ķanādįller ile bir çarħ-ı felek taśvįri ŧop idüp bir śanǾat ile felegiñ çarħı gibi deverān 

itmededir.  (P 10, 266
a 
/ 7-8; Q 10, 269

a 
/ 7-8). 

 

 +na daķ 

 

... derĥāl ĥüseyn aġanıñ yaraların śarup cerrāĥ gelince at fışķısı içine boġazı+na daķ 

gömdiler. (3, 104
a 
/ 2-3). 

 

 

                                                           
318

 J. Deny, Türk Dil Bilgisi - Modern Türk Dil Bilgisi Çalışmalarının Kapsamlı İlk Örneği -, 549-550. 
319

 P nüshasında miķdārı. 
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 +nden ...+na dek 

 

 Bu yapı, aşağıdaki örnekte iki nokta arasındaki miktarı bildirir. Burada iki nokta 

arasında sınırlandırma işlevi de vardır: 

ve cümle iki biñ iki yüz ŧopraķ örtüli dįvārlarınıñ temeli+nden nıśfı+na dek ŧaş andan 

Ǿālįsi kerpic dįvārlı türkistān evleridir. (9, 27
b 

/ 13-14). 

 

 +nden artıķ 

 

baǾdehū cümlesi esbābların geyüp aldıķları ķoyunları dükkānlara götürüp ŧarŧarlar eger 

eksik gelirse daħı et alır taǾ[y]įni+nden artıķ gelirse keserler, yaz u ķış fāǿideleri budur. 

(1, 168
a 
/ 26-28). 

 

 +ne göre "kadar" 

 

... her ķayıġa taĥammüli+ne göre (dayanabildiği, taşıyabileceği kadar) binüp özüye 

gelmişlerdi. (5, 60
b 

/ 34). 

 

 üzre 

 

baǾdehu ķalǾa varoşı külliyet üzre (çoğunlukla) yanup ķalǾa-i foġraş meydān-ı 

maĥabbetde ķalup ol gün biñden mütecāviz esįr alındı. (6, 27
b 

/ 1-2), ammā çerkes 

kişileri yemįn idüp "ķırķ elli yıldan berü bu mertebe vefret üzre (çoklukta, büyüklükte) 

oburlarıñ cenglerin görmemiş idik." [di]diler. (7, 152
a 
/ 5-6). 

 

2.1.2.5.1.14. Sebep edatları 

 

 cihetinden 

 

 cihetinden biçim birimi yüzinden, sebebiyle edatlarıyla eş değer kullanıma sahip 

olduğu için sebep edatı olarak değerlendirilmiş ve bu kategoriye dahil edilmiştir: 

ĥāśıl-ı kelām hūy cihetinden ve ġanįmet yüzinden bir keŝįrü'l-ġılāl şehirdir. (P 10, 262
a 
/ 

48 - 262
b 

/ 1; Q 10, 265
a 
/ 47-48). 
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 +dan ötüri 

 

… tatar Ǿaskerįsinden biri bir çerkez Ǿarabasından bir balıķ aldıġıyçün bir ġavġa-yı 

Ǿažįm idüp bir balıķ+dan ötüri çerkesler üç tatarı öldirdüler. (7, 147
a 
/ 2). 

 

deyü, diyü 

 

bu cengden śoñra ber-mūceb-i teķāżā Ǿālem aġyārdan ĥālį deyü bir maħfį köşede bend-i 

şalvāra rehā buldurup … (6, 21
a 

/ 29-30), … "ĥamd-i ħudā paşa daħı birķaç günden 

seksen biñ Ǿasker ile işte gelirmiş" diyü herkesiñ ayaķları sürūrdan yere baśmayup … 

(5, 59
b 

/ 6), "ħınzįr ve ŧavuķ necāset yerler" deyü bunlar aślā ħınzįr ve ŧavuķ yemezler ve 

ĥarām şey geymezler ve şarāb ve boza içmezler. (7, 154
a 
/ 30-31). 

 

 ecilden 

 

 Sebep bildiren bu edat aşağıdaki örneklerde ol zamiriyle edat grubu 

oluşturmuştur. Oluşan bu yapı bağlama edatı işlevine sahiptir
320

. 

... zįrā venedik kāfiriniñ donanma gemileri her bār bu ķalǾa-i ķavala elbette gelirler. ol 

ecilden muĥāfažada çoķ Ǿaskeri vardır. (8, 216
a 

/ 8-9), ve āb [u] hevāsı ġāyetü'l-ġāye 

laŧįf olduġından māǾadā nažargāh-ı kibār-ı evliyāǿullahdır. ol ecilden Ǿulemā ve śuleĥāsı 

ve eǿimme-i ħuŧabāsı ve meşāyiħi ve ķużāt ŧāǿifesi çoķdır. (9, 22
b
 / 20-21). 

 

 ĥasebiyle 

 

ammā ol zamān tāzelik ĥasebiyle sene 1048 tārįĥinde efendim murād ħan baġdādı fetĥ 

idüp ... (4, 235
b 

/ 31-32).  

 

 +ıñ içün 

 

Sebep bildiren bu edat aşağıdaki örneklerde an zamiriyle edat grubu 

oluşturmuştur. Oluşan bu yapı bağlama edatı işlevine sahiptir
321

: 

                                                           
320

 Bilgi için çalışmamızın 2.1.2.5.2.2.2. Sebep edatları adlı bölümüne bakınız. 
321

 Bilgi için çalışmamızın 2.1.2.5.2.2.2. Sebep edatları adlı bölümüne bakınız. 
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baǾdehu iskender-i kübrā vilādet-i muĥammedü'l-muśŧafādan 889 sene muķaddem 

vücūda gelüp feyleķosıñ yanında perveriş bulup oġlı ķavales ile bir yerde kāmil oldılar. 

an+ıñ içün rūmlar iskendere feyleķo aleksander derler. (8, 215
b 

/ 20-21), ve āb [u] hevāsı 

ġāyet ıśıcaķdır. an+ıñ içün ahālįsi yaylaġa çıķarlar. (9, 32
a 

/ 9-10), uşşāķ ħālįçeleriniñ 

boyası bundandır. an+ıñ içün boyalı derler. (9, 18
a 
/ 25-26). 

 

ile 

 

anıñ içün yılda bir kerre ol muŧalsamıñ teǿsįri ile cümle balıķlar yılda bir kerre ol ŧıslıma 

varup … (4, 237
b 

/ 20-21). 

 

 sebebiyle 

 

… bahadırlıġı sebebiyle (-ndan, için) bir ānda iskender ķadar dārāt śāhibi oldı … (6, 25
b 

/ 30-31),  … serdār-ı bā-vaķārıñ iĥsān [u] inǾāmı sebebiyle ihtimām-ı tām idüp … (2, 

271
a 

/ 36), ol beyāż inek sebebiyle ĥalebe ĥalebü'ş-şehbā derler, ĥaleb saġıma, şehb 

beyāża derler yaǾnį saġılmış beyāż inek şehri demekdir. (1, 167
b 

/ 3-4). 

 

 üzre 

 

ve cümle bu rujikį ŧāifesiniñ elleri ve ayaķları ve śaķalları sünnet-i resūl üzre (-den 

dolayı, olduğu için) ķınālı ve gözleri sürmeli ādemlerdir …  (4, 234
a 
/ 3-4). 

 

 yüzden, yüzinden 

 

ħan bu buĥayre içre münaķķaş ve muśannaǾ ķayıķlar inşā idüp bi'z-zāt kendüsi kürek 

çekerek ĥalvet idüp ehl ü evlādların ķayıķlar ile gezdirüp deryā arzusın bu yüzden defǾ 

iderdi. (4, 229
b 

/ 14-16), ĥażret-i Ǿoŝmānıñ şehādeti muĥammed ekber yüzinden 

olmışdır. (1, 170
a 
/ 19), ĥāśıl-ı kelām hūy cihetinden ve ġanįmet yüzinden322 bir keŝįrü'l-

ġılāl şehirdir. (P 10, 262
a 
/ 48 - 262

b 
/ 1; Q 10, 265

a 
/ 47-48). 

 

 

 
                                                           
322

 Bu sözcük, Q nüshasında yüzinde. 
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2.1.2.5.1.15. Aitlik ve ilgili olma edatları  

 

 +a maħśūś, +e maħśūś, +ya maħśūś 

 

ve derūn-ı ĥaremde ħan+a maħśūś ķırķ Ǿaded dükkāndır. (4, 227
b 

/ 20), baǾżı zamān 

nehr-i ŧuna+ya maħśūś morina balıġı ve mersin balıġı ve çıķa māhįleri bu buĥayreden 

çıķar. (3, 105
a 
/ 4-5), yeñiçeriler+e maħśūś bir kārħānedir. (1, 168

a 
/ 35). 

 

+a müteǾallıķ, +e müteǾallıķ, +ya müteǾallıķ "ile ilgili" 

 

ve ķubbeniñ dāmenlerinde niçe gūne ĥüsn-i ħaŧ kitābeler üzre ĥammām+a müteǾallıķ 

ebyātlar taĥrįr olınmışdır. (4, 230
a 

/ 19-20), ve daħı elbette herkes gidecegi maĥalde bu 

aġacıñ sįne-i pür-kįnesine bį-ĥadd ü bį-ĥisāb ol ķadar ālet-i ħarb+e müteǾallıķ demir 

pāreleri ve eñser ve naǾl ve mıħ ve'l-ĥāśıl cihānda ne ķadar biñ gūne demir pāreleri 

mıħlıdır kim niçe bin yıldan berü bu aġacıñ cüssesi demirden polad-ı naħcevāniyyeye 

dutunup ĥadįd-i gūnā-gūna müstaġraķ olmışdır. (7, 153
a 

/ 28-31), ĥattā anaŧolıda 

ķırmızı+ya müteǾallıķ bir şey medĥ olınsa "ķayacıķ śaĥtiyānı ve kirazı gibi ķırmızıdır" 

derler. ve dilberānlarıñ yanaķları ve lebleri medĥ olınsa "ķayacıķ kirazı dudaķlı bir 

serfirāz-ı cihān dilberdir" derler. (9, 28
b 

/ 11-13). 

 

 ĥaķķında 

 

bu eśnāf ĥaķķında ĥażret-i resūl hadįŝ buyurmışlardır (1, 158
a 

/ 10), ... siyāvuş paşa 

ĥaķķında eydür ... (3, 104
b 

/ 12). 

 

 içün 

 

cemįǾi ħalķ melek aĥmed paşa içün (hakkında, ilgili olarak) abaza tāǿifesinde bu ķadar 

sehā görilmemişdir derler ... (5, 51
b 

/ 33), Ǿanķā bāzergānlar içün kārgįr dekākįnler daħı 

vardır ammā azdır. (3, 108
a 
/ 10). 
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2.1.2.5.1.17. Başkalık edatları 

 

+dan ġayrı, +den ġayrı, +ndan ġayrı, +nden ġayrı 

 

malŧa ġazāsına memūruz dime+den ġayrı aġzıñdan bir cevāb śādır olmasın. (2, 269
b 

/ 

28-29), ve bu şehriñ zamān-ı Ǿimāretinde at+dan ġayrı bu şehre bir hayvān girmezmiş 

… (4, 240
a
 / 27), bunda dizdār ħānesi+nden ġayrı ev yoķdır. (7, 145

a 
/ 1), islāmbolda 

bu+ndan ġayrı śu degirmenleri yoķdur. (1, 160
b 

/ 24-25),  

 

 +dan ħāric "+dan başka" 

 

Bu biçim birim, yerde sınırlandırma bildirir: 

ve bu tabur üzre yedi śıra altmış yetmiş pāre şāhį ŧoplar ķomuş ve bu tabur+dan ħāric 

bizden ŧarafa nįm sāǾat yer dere ve depelere ve daġlara ve bāġlara ol ķadar dıraħt-ı 

serāmedleri ķırup ... (6, 20
b 

/ 28-29). 

 

 +dan māǾadā, +den māǾadā, +ndan māǾadā, +nden māǾadā 

 

 evvelā bu şehriñ yigirmi yedi Ǿaded Ǿuyūn-ı āb-ı zülālleri+nden māǾadā niçe yüz 

ķaynaķ āb-ı ĥayātları vardır … (4, 234
a 
/ 18-19), bunlar+dan māǾadā biñ altı yüz seksen 

nehirler, geçit vermez Ǿažįm śular maħlūŧ olur, böyle bir baĥr-i siyāhdır. (2, 268
a 

/ 23-

24), netįce-i kelām bu Ǿibret-nümā ekmekler+den māǾadā kāmil üç yüz Ǿaded śıġır ve 

boġa ve dananıñ içleri ... (6, 18
b 

/ 2-3), ammā bu Ǿaskerį ŧāǿifesi+nden māǾadā bu san-

caķda eşkinci Ǿaskeri kāmil on iki biñ yörükān ve çıtaķān Ǿaskeri vardır. (8, 223
b 

/ 13-

14), dįvānı+ndan māǾadā ķırķ üç pāre müdevven kitāb teǿlįfātları vardır.  (9, 14
a 
/ 4-5). 

 

2.1.2.5.2. Bağlama edatları (bağlaçlar) 

 

 Kelimeleri, kelime gruplarını, cümleleri ve kimi zaman da paragrafları şekil ve 

anlam bakımından birbirine bağlayan ve yüklendikleri işlevler ile, bağlandıkları sözler 

arasında türlü anlam ilişkileri kuran gramer ögeleri olarak323
 tanımlanan bağlama 

edatları, çalışmamızda kullanımlarına, yapılarına ve işlevlerine göre sıralama edatları, 

                                                           
323

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 1091. 
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cümle başı edatları, karşılaştırma - denkleştirme edatları, açıklama edatları, cümle sonu 

edatları, kuvvetlendirme edatları olmak üzere altı ana başlıkta incelenecektir: 

 

2.1.2.5.2.1. Sıralama edatları 

 

 "Sıralama" bildiren bu bağlama edatları, birbirine denk unsurular arasında 

bağlama işlevi görür. Bu edatların Seyahatnâme'de pek çok farklı örneği vardır: 

 

 āħir "sonra, ve" 

 

... serdār ĥużūruna getirdiler. tā vaķt-i žuhr olınca kelle ve dil gelmeden ĥālį olmadı. 

āħir celālįleriñ ħaymelerin ķurup ve ġanįmet olınan eŝvābların bir yire yıġup ... (3, 101
a 
/ 

1-2). 

 

 andan "sonra, ve" 

 

ve aşaġı küffār üzre iki yüz ķumbara atdılar ve cümle küffārı tārmār etdiler. andan 

cümle ġuzāt allah allah deyüp śu kullesin alan kāfirler üzre gitdiler. (5, 58
b 

/ 24-25). 

 

 Aşağıdaki örnekte andan, baǾdehu, ve edatları sıralama işleviyle eş değer 

kullanıma sahiptir: 

bu segirdim aşcılarınıñ yolları eskiyüp çavuş olup baǾdehu başçavuş andan ketħudā beg 

ve yeñiçeri aġası olur bir yoldur. (1, 168
a 
/ 28-29). 

 

 ardı śıra "ardından, sonra, ve" 

 

 Seyahatnâme'de çekim edatı olarak da kullanılan sıra, aşağıdaki örneklerde ardı 

sözcüğüyle birleşip kalıplaşarak ardı sıra biçiminde sıralama edatı işlevinde 

kullanılmıştır: 

... ĥāžır-bāş olan ġuzāt-ı müslimįn dendān-ı bedenlerden bir yaylım tüfeng atup ardı śıra 

şāhį ve balyemez ŧoplar atılup zemįn ü āsumān raǾd vār güm güm gümledi. (5, 54
b 

/2-4), 

baǾżı Ǿāķıbet-endįş papas ve bıŧrįķ ve ķıssįs ruhbānlar eydür "vay biz bu Ǿoŝmānlı 

ķalyonun ve ķızları ve atların bu şehirde görmemek gerek idik. şimden gerü bu cezįre 

elden gitdi. zįrā kitābımızda eyle yazar kim bu cezįre-i giride Ǿoŝmānlı ķalyonı gele ve 
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atları gele ve ķızları gele ardı śıra türk gelüp gemisine ve atlarına binüp ķızlarıyla cimāǾ 

idüp bu cezįrede mülk idinüp evlād śāĥibi ola" deyü çalıpapaslar böyle deyü feryād 

iderler. (2, 268
b 

/ 26-30). 

 

 baǾdehu "sonra, ve" 

 

... ķırımdan bile firār iden ķazaķları yine cümle esįr idüp ķırıma gelirler. ve her ķazaķı 

birer eşedd-i Ǿuķūbetle ķatl iderler. baǾdehu bu arbaŧ ķalǾasın inşā iderler. (7, 143
a 

/ 11-

12), bu segirdim aşcılarınıñ yolları eskiyüp çavuş olup baǾdehu başçavuş andan ketħudā 

beg ve yeñiçeri aġası olur bir yoldur. (1, 168
a 

/ 28-29), baǾdehu murādı ķaldırup yine 

oyuna şürūǾ iderler. ammā cümle ĥużżār-ı meclis "bu şehzādeleriñ bugünki gün evżā [u] 

eŧvārları ne Ǿaceb temāşādır" deyü taǾaccüb iderler. (2, 275
a 
/ 24-26). 

 

 baǾdemā "sonra, bundan sonra" 

 

baǾdemā bāķį esįrleri ve atları ve cümle zį-ķıymet sįm āvān eşyāları bāzār-ı ķıĥalomda 

fürūħt etmege mübāşeret idüp ... (6, 26
b 

/ 33-34). 

 

 daħı 324 

 

 Bu edat aşağıdaki örneklerde "ve" işlevli sıralama bildiren bağlama edatıdır ve 

cümleleri birbirine bağlamıştır: 

... ķoyaħ-ı iremezāt miŝāl bir teferrücgāh yerdir. daħı eŧrāfında cāmiǾe muttaśıl maǾmūr 

u müzeyyen mecmaǾu'l-Ǿirfān ķahveħāneler ve ġayrı dekākįnler vardır. (9, 32
b 

/ 24-25), 

ve otuz sekiz beyāż mermer sütūn-ı mevzūnlar üzre kemerlerdir. daħı süŧūħı sāde325 

taĥta ŧavandır, münakkķķaş degildir. ve minberi ħaşebdir, ŧaş degildir. ve miĥrābınıñ śol 

cānibindeki dįvār üzre bu tārįħ var ...  (P 10, 268
b 

/ 12-14; Q 10, 271
b 

/ 12-14). 

 

 ... daħı ... da, ... de ... de 
 
 Seyahatnâme'de kullanımı seyrektir: 

                                                           
324

 Edatın sahip olduğu farklı bağlama işlevleri için bk.: Salan, "Evliya Çelebi Seyahatnâmesi'nden 

Çağdaş Türk Lehçelerine "Dahi" Sözcüğü", 230-231. 
325

 Q nüshasında sāye. 
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mezā mā mezā ol zamānlar sen de ve biz de tāze idik. (4, 236
a 

/ 14), bu maĥalle diküp 

rūz-ı ķıyāmete varınca durup sen de ve senden śoñra gelenler de bu şecere-i ŧayyibe 

altında ibādet etsinler. (7, 153
b 

/ 3-4). 

 

 Aşağıdaki örnekte ... daħı ... da biçimindedir: 

ķavm-i tatar-ı śabā-reftār-ı Ǿadū-şikār-ı bį-raĥmler daħı ķırım ħanları da birbiri 

Ǿakįblerince āl-i Ǿoŝmāna imdād iderek ... (7, 148
a 
/ 32). 

 

degil326 

 

Seyahatnâme'de çoğunlukla  olumsuzluk edatı olarak kullanılan bu sözcük, 

aşağıdaki örneklerde aynı özellikteki unsurları birbirine bağladığı için bu kısımda 

değerlendirilmiştir: 

bu samsonlar ķoyuna giren ķurda degil ejderhāya ĥamle idüp yanar āteşe girir. (1, 168
b 

/ 

28-29), bu ķulleleriñ öñinden özi nehriyle urus şayķaları geçmemek içün ķırķ Ǿaded 

demir ķapaķlı ŧop ķapuları içre ķırķ yedi Ǿaded balyemez ve şayķa ve ķolumburuna ve 

pıranķa ŧoplar[ı] var kim nehr-i özü üzre degil ķaradeñizde on beş mil ve heyhāt çölinde 

beş sāǾat yerde ķuş ķondırmayup ķuş uçurmaz. (5, 55
a
 / 32-34), ... "devletli bizi ve 

atlarımızı açlıķdan ķırañ mı? ceng etmek degil namāz ķılmaġa dermānımız kalmayup 

śusızlıķdan kerbelā şehįdine dönüyoruz." diyü niçe gūne güft [u] gūy yāve ile ĥaşerāt-ı 

levendāt feryād-ı zilgāt etdiler. (5, 58
a 
/ 33-34 - 5, 58

b 
/ 1), ... ammā bu seykel diyārınıñ 

maĥbūb u maĥbūbesi macar-ı füccār-ı erdel-i erzel memleketinde degil belki leh ve çeh 

ve alman vilāyetlerinde misilleri yoķdır. (6, 23
b 

/ 30-31). 

 

 eger ... eger ... "hem ... hem ..." 

 

vaķt-i şāfiǾįde göz gözi görmez iken ŧop u tüfengiñ bārūd-ı siyāhı dūdından ādem ādemi 

dibelik seçmez olup eger ķalǾadan ve eger kāfirden tā śabāĥa dek ŧrafeynden ol ķadar 

ŧop u tüfengler atılup śadā-yı ŧop-ı kūp cihānı velvelenāk etdi, ammā kāfirden aślā ŧop 

atıldıġın istimāǾ etmedik ... (5, 57
b 

/ 5-7). 

 

                                                           
326

 Sözcüğün kökeni, tarihî gelişimi ve bağlama edatı olarak kullanımları için bk.: M. Özmen, "Türkçe'de 

Değil Kelimesi ve Kullanımları", 315, 338-352. 
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 hem ... hem ..., hem … [hem] …  

 

 Seyahatnâme'de seyrek kullanılan bir bağlama edatıdır. Sözcükleri, sözcük 

gruplarını ve cümleleri birbirine bağlar: 

... hem ħāndır ve hem ħumħānedir. (8, 227
b 

/ 33-34), bir śıġır çarħı çevirdikce bir ādem 

durup hem śıġıra hay der hem şeker ķamışın çarħıñ aġzına ķoyup çarħ deverān itdikce 

sükker şerbeti cereyān idüp andan alup Ǿažįm ķazġanlarda ķaynadup Ǿamel-i keŝįr ile 

sükker ederler, tafśįle muĥtācdır. (P 10, 268
b 

/ 24-26; Q 10, 271
b 

/ 24-26), ... hem berisin 

ve hem ötesin urur bir muħāŧara nehr-i perezen'dir. (5, 54
a 
/ 23). 

 

 Aşağıdaki örnekte hem ... hem ... edatının ikinci hem'i yazılmamıştır fakat anlam 

olarak vardır: 

yūsuf paşa-yı merĥūm ve maġfūr, maĥbūb-ı ħudā imiş kim hem fetĥ ve [hem] baǾde'l-

fetĥ şehādet müyesser oldı. (2, 273
b 

/ 12-13). 

 

 ibtidā ... andan ..., ibtidā ... baǾdehu  ...,  ibtidā ... śoñra ... "önce ... sonra ..."
327

 

 

 Zamanda sıralama bildirir: 

baǾdehū mora cezįresinde bir iki gün mihmān olup andan bir gece ķalķup gerü cezįre-i 

giride Ǿavdet idüp vaķt-i şāfiǾîde cezįre-i giride Ǿasker döküp ibtidā (önce) ŧodori 

ķalǾalarını fetĥ edüp bir śıġınup yatacaķ yer eyle andan (sonra) ķalǾa-i ĥanyaya er 

döküp muĥāśara idüp fetĥ eyle. (2, 269
b 

/ 30-32), ibtidā düşmanın ķılıçla dürtüp baǾdehu 

ķılıçla çalar. (7, 150
a 
/ 18-19), ... ibtidā arısın söndürüp śoñra balın yeyelim deyüp ... (6, 

22
a 
/ 20-21). 

 

 ile 

 

 Seyahatnâme'de sözcük ve sözcük gruplarını birbirine bağlar: 

baǾżı üstād-ı kāmilleri ķalbūr içre buġday ile türābı ayırup çalķaya çalķaya buġdaydan 

"lā ilahe illallah" yazar … (1, 160
b 

/ 34-35), tā vilāyet-i maśķov ile vilāyet-i ķıraķov ile 

                                                           
327

 önce ve sonra sözcüklerinin bağlama edatı olarak kullanımı hakkında bk.: Leylâ Karahan, "'Sonra, 

Önce' Kelimelerinin Edat Kategorisi İçindeki Durumu", Türk Dili Üzerine İncelemeler, (hzl.: Ekrem 

Arıkoğlu, Dilek Ergönenç Akbaba), Ankara 2011, s. 272-273.; Kerime Üstünova, Türkiye Türkçesi Ad 
İşletimi (Biçim Bilgisi), İstanbul 2008, s. 366-370.; Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil 
Bilgisi), 1098, 1123. 
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vilāyet-i danisķa daġlarında on yedi yerden cemǾ olup ... (5, 55
b 

/ 21-22), śaltıķ sulŧān 

eydir: "imdi iy ķral ejder öldürmek kerāmetdir. bu rāhib ile beni bir ķazġana ķoyup śu 

içinde fıķır fıķır ķaynadıñ. ķanķımız ejderi öldürdi ise pişmeyüp ħalāś olur. kiźb 

söyleyüp ben öldürdüm diyen büryān olur." deyü ... (2, 266
b
 / 20-22). 

 

 muķaddemā ... baǾdehu  ... "önce ... sonra ..." 

 

 Zamanda sıralama bildirir: 

muķaddemā zāviye imiş baǾdehu cāmiǾ itmişler. (P 10, 269
a 
/ 17; Q 10, 272

a 
/ 16). 

 

 [ne] ... ne ..., ne ... ne ..., ne ... ne ... ne ..., ne ... ne ... ne ... ne ...328 

 

 "Olumsuzluk" anlamıyla sıralama bildiren bu bağlama edatlarının bağladığı 

unsurlar arasında "ve" kullanılır. Bunlar sözcükleri, sözcük gruplarını ve cümleleri 

birbirine bağlarlar: 

bunda ne zengūle ve ne ĥayā ve ne dübür var. (4, 231
a 

/ 27-28), ħudā Ǿālimdir ol cüsse 

ile ne kendüsi ve ne şįşeler zerre ķadar ĥareket itmeyüp biri daħı münkesir olmadı. (4, 

231
a 

/ 14-15), ... ne diller ile taǾbįr ve ne ķalemlerle taĥrįr olmayup ... (7, 151
b 

/ 32-33), 

yoħsa ne sen ne biz ve ne pādişāh ve ne şehr-i üsküdār ķalır. (3, 99
a 

/ 3), ... kendüsi ne 

ĥareket etdi ve ne şįşe-i ħayāllar şikest oldı. (4, 231
a 

/ 7-8), fetĥi unudup Ǿaķlım 

başımdan gidüp at üzre ne eger ve ne ķılıc ve ķaddāre bir şey ķalmamış. (3, 100
b 

/ 20-

21), bu ĥāl üzre bir sāǾat mürūr idüp yine monlā muĥammed zemįne ķadem baśup 

peştemālı belinde zemįn būs edüp ne zekeri var ve ne yaġmur-ı bevil var ve ne ıślanmış 

ādemler var. (4, 231
b 

/ 9-10), hemān kāfir meterislerin gitdikce daħı ileri sürüp gelirken 

ķalǾadan bunlara balyemez ŧopları urınca balyemezler anlarıñ [ne] bal fıçısı siperlerin 

ķodı ve ne İngilis ŧopların ķodı. (5, 57
b 

/ 29-30). 

  

 Aşağıdaki örnekte (ne śaz ķavmı ve ne laz), (ne çoķ ve ne az) biçiminde bir 

arada kullanılmış iki bağlama yapısı vardır. Bunların ilkinde özneler, ikincisinde zarflar 

bağlanmıştır: 

lākin muķaddemā Ǿasker-i islām tise kenārına giderken tatar Ǿaskeri tā bu maĥalle 

                                                           
328

 Edatın kökeni ile ilgili değerlendirmeler için bk.: Erkan Salan, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Eserlerinde 

ne ... ne (de) ... Bağlacı, Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Yıl: 4, S: 7, 2011,  s. 

224-225. 
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gelince çapul civerüp ne śaz ķavmı ve ne laz ve ne çoķ ve ne az bilüp bu ķalǾa varoşı 

keferelerin cümle evli evlerinde bulup bir cān ħalāś olmadan cümlesin esįr idüp ... (6, 

19
b 

/ 26-29). 

 

 Bu bağlama edatının Seyahatnâme'de de kuvvetlendirme edatıyla kullanıldığı bir 

örneğe rastlanmamıştır. 

 

 śoñra "sonra, ve" 

 

bunlarıñ daħı pįrleri ĥażret-i nūĥdur śoñra risālet Ǿaśrında ebü'l-maĥz-ı Ǿummānįdir. (1, 

165
a 

/ 8-9), ħuŧbe āl-i Ǿoŝmān nāmına śoñra ķırım ħanlarına śoñra daġıstān pādişāhına 

andan müsevves beg nāmına ħuŧbe oķurlar. (7, 157
a 
/ 23). 

 

 u, ü, vü 

 

 Bu bağlama edatı, sözcükleri birbirine bağlar. Bağladığı sözcüklerden ilki kalın 

ünlülü ise u biçiminde; ince ünlülü ise ü / vü şeklinde kullanılır. Bu bakımdan bir ek 

gibi büyük ünlü uyumu kuralına uyar ve bağladığı birinci sözcüğe bağımlı olarak 

hareket eder: 

... zemįn ü āsumān dir dir ditreyüp ... (5, 54
a 
/ 29), … taǾ[y]įninden artıķ gelirse keserler, 

yaz u ķış fāǿideleri budur. (1, 168
a 

/ 27-28), ammā atlarımızda ve cümle ġāzįlerimizde 

zerre miķdār tāb u tüvān ķalmamış idi. (3, 101
a 
/ 3-4). 

  

 Seyahatnâme'de aynı cümle içerisinde ve ile birlikte kullanıldığı pek çok örnek 

vardır: 

baǾdehu bu feyleķos cihāngįr olma mertebesinde olup rūm ve Ǿarab u Ǿacem ü ħorāsān 

ve māverāü'n-nehire varınca ... (8, 215
b 

/ 18), Her biri ismihān ü ümmühān ve gülistān u 

bostān ve rābiǾa vü fāŧımasından geçmezler. (3, 102
b 

/ 34), ve bu şehr-i dırama kūh-ı 

pirnaz yaylası dibinde vāķiǾ ol-maġıla āb [u] hevāsı ġāyet laŧįf olup maĥbūbı ve 

maĥbūbesi ġāyet nāzük ve nerm ü rām ve sįm-endām bānū-peyker ve melek-manžar 

perį-rū maĥbūb u maĥbūbeleri olup cümle ġarįb-dostlardır. (8, 218
a 
/ 11-12). 

 

 Bu edat, sözcük gruplarını bağlamaya elverişli değildir. Buna ek olarak 

kullanıldığı bağlama gruplarında u / ü / vü bağlama edatını ve edatı ile değiştirdiğimizde 
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söyleyişi daha zor olmaktadır. Bu bakımdan bu bağlama edatının cümlelerde ve ile 

karışık kullanımları, söyleyiş kolaylığına ve sözcük gruplarını bağlayamama özelliğine 

dayandırılabilir: 

... üç buçuķ yıl seyāĥatlerin ve ceng ü cidāllerin mufaśśal taĥrįr etmişdir ve's-selām. (7, 

146
a 

/ 10-11), āyende vü revende içün bir dįvānħānesi ve bir cāmiǾi vardır. ġayrı ħān u 

ĥammām ve dekākįnleri yoķdır. (9, 15
b 

/ 11-12). 

 

Ünlü ile biten bir sözcüğü ünlü ile başlayan bir sözcüğe bağlamaya elverişli değildir. Bu 

nedenle bu tarz örneklere Seyahatnâme'de genellikle rastlanmaz. Ancak seyrek 

kullanılan örneklerde ünlü ile biten bir sözcüğü ünsüz ile başlayan bir sözcüğe 

bağladığında bağlama edatında bir v türemesi meydana gelerek edat vü şeklini alır: 

... āyende vü revendeniñ pāylarında pāymāl-i rimāl olurdı. (3, 101
b 

/ 17), ... ĥalķı ġanį vü 

şādāndır. (3, 108
a 

/ 14), ... ammā yine fitne vü fesād ķaşaġısı melǾūn ĥıyel ü şeyŧanat 

etmeden ĥālį olmazlardı. (5, 59
b 

/ 10-11). 

 

 Bazen bağladığı sözcüklerle o kadar bütünleşir ki âdeta bir ek gibi işlev görerek 

kullanıldığı bazı örneklerde sert ünsüzle biten sözcüklerin sonundaki ünsüzün 

ötümlüleşmesine yol açmıştır. Bu örnekler aslında Evliya Çelebi'nin konuşma diline ait 

kullanımları yazı diline aktardığının da göstergesidir
329

:   

ĥaķķā ki zehredārlıġ u bahadırlıķdır. (8, 222
a 

/ 6-7), yeşil, al ve ala sancaġ u bayraġ u 

filandıralar  (5, 58
a 
/ 6). 

 

 ve 

 

 Seyahatname'de bu işlevle en çok kullanılan edattır. Sözcükleri, sözcük 

gruplarını, cümleleri ve de sözcük ve sözcük gruplarından oluşan farklı unsurlu yapıları 

birbirine bağlar: 

ĥaķķā ki oķ ve ķılıc kesmez ve geçmez. (7, 150
a 

/ 15-16), ve kürkcilikde śanasın Ǿömer 

bin Ǿāmirįdir ve keçe külāh ve keçe seccāde yapmada ebū saǾįd-i tārįdir. (4, 228
b 

/ 11-

12), yuķaru ķalǾa gibi pāk ķaldırım degildir ve buna piyāle paşa ķalǾası derler zįrā 

                                                           

329
 Seyahatnâme'de geçen konuşma dili ile ilgili bilgi için bk.: Duman, "Klasik Osmanlı Türkçesinde 

Konuşma Dili", 331-359.; Duman, "XVII. Yüzyıl Konuşma Dili Kaynağı Olarak Seyahatname", 125-133. 
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piyāle paşa yapdı. (5, 55
a 

/ 18-19), ķoyunları ve ķuzuları ve śıġırları çoķdır ammā 

ħınzįrları yoķdır. (7, 155
b 

/ 14), "ħınzįr ve ŧavuķ necāset yerler" deyü bunlar aślā ħınzįr 

ve ŧavuķ yemezler ve ĥarām şey geymezler ve şarāb ve boza içmezler. ancaķ maķsima 

boza ve bal śuyu içerler. (7, 154
a 
/ 30-32). 

 

 ve bağlama edatı aşağıdaki örnekte olumlu ve olumsuz sözcük gruplarından 

oluşan bağlama yapılarını da birbirine bağlamıştır: 

ve bir bāġlı ve bāġçeli öz içinde yüz ħāneli ve bir cāmiǾi ve ĥammāmsız ve çārsūsız bir 

ķaśabacikdir. (9, 18
b 

/ 26-27). 

 

2.1.2.5.2.2. Cümle başı edatları 

 

 Cümle başı edatları, cümleyi farklı anlam ve işlevlerle başka bir cümleye 

bağlayan edatlardır. Bunlar Seyahatnâme'de sahip oldukları farklı işlevlere göre şu 

şekilde incelenebilir: 

 

2.1.2.5.2.2.1. Benzerlik edatları 

 

 gūyā, gūyā ki 

 

ordu-yı islām alayında bunlardan muhteşem alay yoķdur. gūyā bir nūr deryāsı cereyān 

ider, ĥaķķā ki içlerinde yine nūr-ı ilahįden nişān verir dilberānları var kim göreniñ Ǿaķlı 

perįşān olur. (1, 161
b 

/ 22-23). bir Ǿažįm dehşet güni daħı bugündir330. gūyā ki dünyā bir 

ĥayāl-i žıldır. (P 10, 268
a 
/ 24-25; Q 10, 271

a 
/ 24-25) 

 

 śanasın ... "sanki, güya" 

 

ve kürkcilikde śanasın Ǿömer bin Ǿāmirįdir ve keçe külāh ve keçe seccāde yapmada ebū 

saǾįd-i tārįdir. (4, 228
b 

/ 11-12). 

 

 

 

 
                                                           
330

 P nüshasında gündir. 
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 śanki … 

 

ve berberlikde śanki selmān-ı pākdir. (4, 228
b 

/ 2), ve śabbāġ yaǾnį boyacılıķda śanki 

zeyd-i hindį idi. (4, 228
b 

/ 8-9). 

 

2.1.2.5.2.2.2. Sebep edatları 

 

anıñ içün "onun için, o sebepten" 

 

Gösterme zamiri ve çekim edatından oluşan bu edat gurubu, aşağıdaki 

örneklerde sebep bildiren cümle başı edatı olarak kullanılmıştır: 

baǾdehu iskender-i kübrā vilādet-i muĥammedü'l-muśŧafādan 889 sene muķaddem 

vücūda gelüp feyleķosıñ yanında perveriş bulup oġlı ķavales ile bir yerde kāmil oldılar. 

anıñ içün rūmlar iskendere feyleķo aleksander derler. (8, 215
b 

/ 20-21), anıñ içün bu 

megeşvarda her metāǾ-ı zį-ķıymet bį-ķıymet ü bį-minnet bulınur. (6, 19
a 

/ 7), ve āb [u] 

hevāsı ġāyet ıśıcaķdır. anıñ içün ahālįsi yaylaġa çıķarlar. (9, 32
a 

/ 9-10), anıñ içün bu 

bāġı ĥadįķa-i bāġ-ı cināndan nişān verir. (4, 228
b 

/ 33), uşşāķ ħālįçeleriniñ boyası 

bundandır. anıñ içün boyalı derler. (9, 18
a 
/ 25-26). 

 

 çünki  

 

 Seyahatnâme'de seyrek kullanılır: 

bu ķavmiñ bu aĥvāl-i perįşānları māhān şāhınıñ mesmūǾı olup "sizden ŧavuķ yumurŧası 

istemezdim, yüz biñ gümüş yumurŧa isterdim. çünki bir alāy büleh ķavimsiñiz sizi bu 

tekālįfden muǾāf etdim. herkes beyżaların alsın, devām-ı devletim edǾiyesine müdāvim 

olsunlar" deyü Ǿafvnāme gelince ... (4, 238
b 

/ 19-21), çünki bu şaġake çerkesleriniñ 

ŧulūǾları ibtidā bu yüzden olup bu ħāk-i pāklarde tavaŧŧun idinüp āb [u] hevāsınıñ 

leŧāfetinden maĥbūb u maĥbūbeleri ġāyet çoķdır. (7, 150
a 
/ 3-4). 

 

 Aşağıdaki cümlede iki cümle başı edatı yan yana kullanılmış: 

... belki icmālen Ǿayān u beyān olınsa birķaç varaķ daħı taŧayyur olınmaķ iķtiżā ider 

ammā çünki kendü sergüzeşt [ü] serencāmımızdır mümkin olduġı mertebe taĥrįr idelim. 

(5, 56
b 

/ 27-28). 
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 de  

 

Seyahatnâme'de genellikle kuvvetlendirme edatı olarak kullanılan bu edat, 

aşağıdaki örnekte sebep-sonuç ilişkisiyle iki cümleyi birbirine bağlamıştır: 

"egir yi de gegir." demişler. (7, 156
b 

/ 17). 

 

 ol ecilden 

Gösterme zamiri ve çekim edatından oluşan bu edat gurubu, aşağıdaki 

örneklerde sebep bildiren cümle başı edatı olarak kullanılmıştır: 

imdi ol ecilden ibtidā ĥukemā ve keĥĥāl eśnāfları taĥrįr olındı. (1, 158
a 

/ 12-13), ... zįrā 

venedik kāfiriniñ donanma gemileri her bār bu ķalǾa-i ķavala elbette gelirler. ol ecilden 

muĥāfažada çoķ Ǿaskeri vardır. (8, 216
a 

/ 8-9), ve āb [u] hevāsı ġāyetü'l-ġāye laŧįf 

olduġından māǾadā nažargāh-ı kibār-ı evliyāǿullahdır. ol ecilden Ǿulemā ve śuleĥāsı ve 

eǿimme-i ħuŧabāsı ve meşāyiħi ve ķużāt ŧāǿifesi çoķdır. (9, 22
b
 / 20-21). 

 

 zįrā 

 

 Seyahatnâme'de çünki edatına göre daha sık kullanılır: 

zįrā bu ŧāǿife daħı ekmekciye yamaķdır. zįrā ekmek śusız ev ŧuzsız olmaz. (1, 160
a 
/ 31-

32), biri daħı oķ yaydır kim bunı daħı kāfiristānda taķlįd idüp yapamazlar ve yapsalar 

bi-emrillah başların dutdıramazlar ve aślā oķ atamazlar. zįrā sünnet-i resūlullah'dır. (4, 

233
b 

/ 24-25), yuķaru ķalǾa gibi pāk ķaldırım degildir ve buna piyāle paşa ķalǾası derler 

zįrā piyāle paşa yapdı. (5, 55
a 
/ 18-19). 

 

2.1.2.5.2.2.3. Karşıtlık edatları 

 

 ammā 

 

 Seyahatnâme'de en çok kullanılan zıtlık edatıdır: 

Ǿanķā bāzergānlar içün kārgįr dekākįnler daħı vardır ammā azdır. (3, 108
a 

/ 10), 

ķoyunları ve ķuzuları ve śıġırları çoķdır ammā ħınzįrları yoķdır. (7, 155
b 

/ 14), bu mā-i 

zülāl bahārda ŧaşķın aķar ammā ġayrı zamānda geçit verir çaydır.  (4, 237
a 
/ 36 - 4, 237

b 

/ 1). 
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 Bazen birbiri ardına sıralanmış cümlelerde, karşıtlığın karşıtlığını bildiren bir 

kullanıma sahiptir: 

ve niçe ķażālar daħı vardır ammā anlar ħaylį mesāfe-i müşeddededir. ammā bu ķażālar 

mesābesindedirler ammā yine bu mezkūr ķażālar cümle şehr-i sereziñ çārsū-yı bāzārına 

muĥtāclardır. (8, 221
a 
/ 33-34). 

 

 ancaķ 

 

"ħınzįr ve ŧavuķ necāset yerler" deyü bunlar aślā ħınzįr ve ŧavuķ yemezler ve ĥarām şey 

geymezler ve şarāb ve boza içmezler. ancaķ maķsima boza ve bal śuyu içerler. (7, 154
a 
/ 

30-32), bunlarıñ dükkānları yoķdur. ancaķ islāmbol içre žahırlarına birer çuvāl alup 

maĥalle maĥalle "üstübü alayım" deyü feryād idüp baǾżı cāriyelerden tenhāca bulursa 

üstübüsin çıķarup alır. (1, 162
a 
/ 32-34). 

 

 de "fakat, ancak" 

 

bizim aķrānlarımız ķaradeñiz ķapudanları nūĥ necį köçekleridir, deyü fermānıñızla ileri 

gideler de biz daħı anlardanız. (1, 164
b 

/ 3). 

 

 eger "isterse" 

 

ġayrı kimesneden ve ķul ve ķaravaşdan aślā şılġa nāmında ķız almazlar eger ĥūrį olsun. 

(7, 157
a 
/ 11-13). 

 

 egerçi ... ammā ... 

 

ĥamd-i ħudā egerçi bu seyāĥatda ħayli berzaħ ve Ǿazāb-ı elįm ve ālām-ı şedāid çekdik 

ammā ħayli seyāĥat ve cihād-ı keŝįrler idüp ķaradeñiziñ cānib-i erbaǾasın dāiren-mādār 

deverān u seyerān etmiş olduķ. (2, 268
a 
/ 11-13). 

 

 ġayrı "fakat, ama" 

 

āyende vü revende içün bir dįvānħānesi ve bir cāmiǾi vardır. ġayrı ħān u ĥammām ve 

dekākįnleri yoķdır. (9, 15
b 

/ 11-12). 
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 gerçi ... 

 

Anıñ içün ol maĥaldan śįt u śadāsız geçüp ve deli göli geçüp gerçi esbāblarımız sehel ıś-

lanup ol maĥalda sehel mekŝ olındı. (5, 54
a 
/ 15-16). 

 

 gerçi ... ammā ... 

 

 Seyahatnâme'de oldukça sık kullanılır: 

bu śarımśaķ gerçi bed-rāyiĥalı niǾmetdir, ammā nāfiǾdir. (1, 171
a 

/ 3), ve gerçi 

kiremitlidir ammā ġāyet musannaǾ cāmiǾdir. (9, 26
a 
/ 25-26). 

 

 hemān "fakat, ancak" 

 

estaġfirullah kim men bunları ħidmetkārlıġa alam. hemān bunlar dāǿmā sende oķusunlar 

ve yazsınlar ve kemāl-i maǾrifet taĥśįl etsinler. (4, 235
b 

/ 25-26), Ǿaceb ĥikmetdir kim 

sirkeniñ evvel şırası ĥarām, ortası sirke olur ĥelāl, āħiri şarāb olur yine ĥarām hemān 

şarāba bir avuc ŧuz bıraķdıñ sirke olup yine ĥelāl olur, Ǿaceb śunǾ-i ĥudādır.  (1, 170
b 

/ 

21-22). 

 

 illā "fakat" 

 

zįrā yevm-i Ǿāşūrda ŧūfāndan ĥalāś oldılar. illā kenǾān nām evlādı kāfir olup gemiye 

girmeyüp ġarķ-ı āb olup mıśır diyārında elvāĥda ber-kenār olup anda bir ġārda yaŧır, 

ķıbŧįleriñ ziyāretgāhlarıdır. (1, 162
b 

/ 11-12), cümleniñ pįri vardır illā at degirmeniniñ 

pįri yoķdur, zįrā ĥayvānlara azāb-ı elįm olduġından ekmeginde ġınā yoķdur. (1, 161
a 

/ 

16-17). 

 

 isterse 

 

ve bu çerkez vilāyetleriniñ ĥālları oldır kim oġlı doġsa müsāfiriniñ ismini oġlına ķor 

isterse müsāfiri müslim ve kefere olsun. (7, 154
b 

/ 13-14), eñ ileri çāpük olan gelüp baş 

ķoyuna el urup alır isterse yeñi silāĥ ķuşanmış Ǿacemį usta olsun, baş koyunı ol alır 

ķānūn budur. (1, 168
a 
/ 25-26). 
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 lākin 

 

niçe böyle Ǿažįm ekmek yaparlar lākin bunlar furunda pişmek mümkin degildir. (1, 159
b 

/ 12), ... cümle ĥāżırūn "inşāallahu teǾālā duǾāmız icābet ķurbunda vāķıǾ olmuşdur. erde 

ve geçde elbette ol cezįre fetĥ olur. lākin hemān ol cezįreniñ fetĥi esbābına saǾy-ı belįġ 

etmek gerekdir" didiklerinde ... (2, 274
a 

/ 9-10), bānįsi ebü'l-fetĥ sulŧān meĥemmed 

Ǿaśrında sene 857 tārįħinde büyük betlen isvan binā etmişdir lākin ķrallar śaz vilāyetine 

gelse bunda mihmān olur. (6, 17
b 

/ 19-20). 

 

 Seyahatnâme'de bazen lākin, farklı karşıtlık edatlarından sonra gelerek karşıtlık 

bildirir: 

ve maĥśūlleri ġāyet çoķdur, ammā bāġları yoķdur lākin331 bāġçeleri çoķdur. (2, 277 / 

34), ve cümle üç yüz Ǿaded çārsū-yı bāzārdır ammā bezzāzistānı yoķdur. lākin her zį-

ķıymet bį-minnet bulınur. (3, 108
a 
/ 5-6). 

 

 māǾadā "fakat" 

 

cümle üç biñ yedi yüz germe adım dįvārdır ammā biñ yüz adım yerin dįvārı yalın ķat 

śaǾb u metįn ĥāǿiŧ-i üstüvārdır. māǾadā biñ sekiz yüz elli adımı yediķulleye gelince iki 

ķat ķavį dįvārdır. (8, 224
a 
/ 16-18). 

 

 şimdi "fakat, ama" 

 

muķaddemā biñ elli senesinde bahadır geray ve islām geray ħanlar Ǿaśrında aślā 

ķalmıġıñ heyhāt śaĥrāsına geldigin bile işitmezdik. şimdi bu senelerde heyhātı ve ķalǾa-i 

azaġı ve vilāyet-i ķazaġı geçüp cezįre-i ķırıma istįlā etmege başladı. (7, 143
a
 / 21-22

 
). 

 

 yine "yine de, fakat, buna rağmen" 

 

bu tekne içinden cemįǾi ħalķa süd üleşdirüp cümle ħalķ südden müstaġnį olup yine 

mücur ke'l-evvel leb-ber-leb dururdı. (1, 167
b 

/ 6-7), ammā ĥikmet-i perverdigār budır 

kim bir ķoyun yılda bir kerre doġurur yine bu ķadar ķırarlar yine daġı ŧaşı ķoyun sürüsi 

dutmışdır. (1, 169
b 
/ 17-18). 

                                                           
331

 Bu bağlaç, yazma nüshada لکن biçiminde yazılmıştır. 
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 yoħsa "fakat, ama" 

 

 İnceleme metnimizde çoğunlukla yohsa biçimi kullanılır. Bu edat karşıtlık 

işleviyle "fakat, ama" anlamında kullanılır: 

hemān ħurmā ve hummeyz ve mūz ve serv yoķdır. yoħsa cemįǾ-i eşcārāt-ı gūnā-gūn 

mevcūddır. (4, 229
a 

/ 29-30), ... dār-ı amān ķırım diyārınıñ oraġzı nām ķalǾasına varup 

selāmet bulınur. yoħsa allahümme Ǿāfinā bį-amān yoldur. (5, 56
b
 / 6-7). 

 

 Aşağıdaki örnekte ammā edatı kullanıldıktan sonra aynı işlevde kullanılmıştır: 

bu şehr-i vāsiǾiñ ŧūlı şarķ cānibinden tā ġarb ŧarafında aĥmed paşa maĥallesinden 

muśŧafā paşa tekyesine varınca ŧūlı kāmil dörd biñ Ǿaded germe adımdır ammā 

levendāne yürüyüş ile dörd biñ ĥaŧvedir yoħsa (fakat, ama) baŧįǿü'l-ĥareke meyyit-i 

mütaĥarrik olan tiryāki ķavmi yürüyüşiyle on biñ adım olur. (8, 221
a 
/ 19-21). 

 

 zįrā "fakat, ama" 

 

 Aslında sebep edatı olarak kullanılan bu edat, aşağıdaki örnekte zıtlık edatı 

işlevindedir: 

anlar bir alay ĥaşerātdır. zįrā sen fożulcasın. (3, 103
a 
/ 25). 

 

2.1.2.5.2.2.4. Çıkarım edatları 

 

 imdi "o hâlde, öyleyse" 

 

... śarı śaltıķ sulŧān eydür "imdi ķral muĥammed dįnin ĥaķ bilüp islāmıla müşerref 

olursañ seniñ kerįmeleriñ ol böcügüñ ġıdāsı olmadan bi-emrillah ve bi-himmeti'l-pįr 

ħalāś ideyim." didükde ... (2, 266
a  

/ 32-33), imdi oķ yay böyle mübārek silāĥ-ı resūl 

olduġından kāfire müyesser olmamışdır. (4, 233
b 

/ 26-27). 
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 işte 

 

işte ibtidā edįm-i arżda gemi binā iden ĥażret-i nūĥ olup cümle maranķozlarıñ ve 

keştįbānların silsilesi ĥażret-i nūĥa müntehįdir kim bu maranķoz ŧāǿifeleri ĥażret-i nūĥ 

ħalįfeleridir. (1, 162
b 

/ 15-16). 

 

 meger 

 

... ol ān bizden üçer ādem ħāke düşürdiler. meger şecįǾ yarar yiğitler imiş.  (3, 100
a 

/ 

12), üstünde oķ kirpi gibi dizilmiş idi.  meger bir kerevge zırħı var imiş. (3, 100
a 

/ 25-

26), ĥamd-i ħudā bu cengde küffāra eyle bir śātūr-ı muĥammedî uruldı kim kimse urmış 

degildir. meger ĥażret-i şeyħ ķaśśāb-ı cömerd böyle ķan dökmiş ola. (6, 21
a 
/ 25-26). 

 

2.1.2.5.2.2.5. Şart edatları 

 

 eger 

 

eger ol ādem mücrim ise ķapuya el urmaġa ħavf idüp alduġı mālı ıķrār idüp bir ĥāl ile 

śāhibine verir. eger mücrim degil ise cürǿet idüp ķapuya el urup ħalāś olur. eger mücrim 

ise ħalķdan ĥicāb etdüginden cürǿet idüp ķapuya el urursa bi-emrillahi teǾālā ķapķara 

yanup mürd olur. (7, 156
a 

/ 23-25), baǾdehū cümlesi esbābların geyüp aldıķları 

ķoyunları dükkānlara götürüp ŧarŧarlar eger eksik gelirse daħı et alır taǾ[y]įninden artıķ 

gelirse keserler, yaz u ķış fāǿideleri budur. (1, 168
a 

/ 26-28), eger ķonduġıñ ev śāĥibine 

bir lüle tütün veyāħūd bir igne ve iplik verirseñ dünyā ķadar ĥažž idüp saña daħı ziyāde 

riǾāyet iderler. (7, 156
b 

/ 12-13). 

 

 illā "eğer" 

 

ve illā girüden ķovup yetişirlerse anı dutup esįr idüp yā Ǿoŝmānlıya ve tatara śatarlar 

yāħūd biñ baş iki biñ baş māl verüp ħalāś olur. (7, 150
a 
/ 23-25). 
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 kim 

 

 Seyahatnâme'de genellikle açıklama edatı olarak kullanılan bu edat, aşağıdaki 

örnekte şart bildirir: 

ĥażret-i mūsānıñ gözi aġrıyup cenāb-ı bārį "yā mūsā ol ħatuna var kim göziñe Ǿilāc 

etsin." buyurduķlarında ĥażret-i mūsā varup ol ħatun mūsānıñ ayaġı altından ġubārı alup 

mübārek gözlerine eküp ĥażret-i mūsā şifā buldı. (1, 158
a 
/ 17-19). 

 

 tā ki 

 

monlā muĥammed eyitdi: "ħanım! sarāy meydānı ķapuların ve yuķaru nerdübān 

ķapuların cümle ķapasınlar. tā ki sen daħı ve aşaġıdaki temāşācılar seyr çalsınlar." 

deyince ... (4, 231
b 

/ 13-15), pehlivān eydür: "ey sulŧānım, melek paşa-yı vezįr-i dilįr! 

eger bu kemter Ǿabd-i dāǾįniñ bir temāşāsın daħı idesin. sarāyıñ ķayalar ŧarafına nāžır 

şāhnişįnlere varasın. tā ki Ǿibret göresin." didikde ... (4, 232
b 

/ 21-23). 

 

 yoħsa "aksi takdirde" 

 

elbette bu ayda ĥasan aġayı ķatl idersin. yoħsa ne sen ne biz ve ne pādişāh ve ne şehr-i 

üsküdār ķalır. (3, 99
a 
/ 2-3), tįz ĥaķlarından geliñ. yoħsa biz onlarıñ ĥaķlarından gelecek 

vaķti biliriz. (3, 102
b 

/ 14-15), ķaçan kim bir arslan ġażaba gelüp ħalķa hücūm etse 

derĥāl arslancı elindeki ceyrān etiyle mülemmaǾ dārūyı burnına dutınca hemān şem 

etdigi dem dem-beste olup mest olup bu gūne żabŧ iderler yoħsa aślā żabŧı mümkin 

degildir. (1, 169
a 
/ 10-13). 

 

2.1.2.5.2.2.6. Kuvvetlendirme edatları 

 

 ammā 

 

 Genellikle "karşıtlık" bildirme işleviyle kullanılan bu edat, aşağıdaki örnekte 

"kuvvetlendirme" işlevine sahiptir: 

üzümi ħoş-ħor olur ammā erigi ve alması ve emrūdı ve beyāż sipov ekmegi memdūĥ 

olur ammā incįri ve narı ve limon turuncı ve zeytūnı aślā olmazdır ... (6, 28
b 

/ 6-7). 

 



264 

 

 elbette 

 

"Neylerim miftâhları. Elbette siz açup herîfi bana teslîm edin. Yohsa şimdi kapuyu 

kırup herîfi çıkarup kayd [ü] bend ederim" deyü gitdi. (10, Q 267
b
). 

 

 ĥaķįķat "gerçekten" 

 

bir rivāyetde sįmābdan ġalaŧ simav derler. yaǾnį gümüş śuyı demek ola. ĥaķįķat śuları 

gümüş miŝāl berrāķdır. (9, 21
b 

/ 11-12). 

 

 ĥaķķā ki, ĥaķķā kim "doğrusu, gerçekten" 

 

ĥaķķā ki sihir mertebesi çāpük-süvārlıķdır. (4, 231
a 

/ 5), ĥaķķā ki yigrek pehlivānlıķdır. 

(4, 234
b 

/ 6), ĥaķķā kim her ŧaǾāma girüp lezzet verir bir muķavvį ŧaǾāmdır.  (1, 171
a 

/ 

14). 

 

 nitekim "gerçekten" 

 

ķarįbü'l-Ǿahd olmaġıla dervįş şecįǾ'i görmiş ādemlerden istimāǾ itdik. nitekim meźkūr 

dervįş ĥayātda imiş, bu demirci belinde ķurd ile ķoyun yaġ u bali gezerlermiş. (9, 23
b 

/ 

24-26) 

 

2.1.2.5.2.2.7. Üsteleme, katma edatları 

 

ancaķ “bir de, üstelik” 

 

bu cāmiǾiñ cānib-i ŝelāŝında olan revzenleriñ ħāricinde ĥadįķa-i irem-i zātü'l-Ǿimād 

miŝilli bir gülistānı var kim anda olan sünbül ü reyĥān ve benefşe vü erġuvānıñ rāyiĥası 

cāmiǾ içre cemāǾatıñ dimāġın muǾaŧŧar idüp cümle ħoş-elĥān bülbülleriñ feryādı ādeme 

ĥayāt verir. ancaķ ķıbleye mekşūf bir muśannāǾ ķapusı var kim gūyā bir bāb-ı 

muǾallādır. (2, 276
b 

/ 30-32). 
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 başķa "bir de" 

 

ammā bu Ǿaskerį ŧāǿifesinden māǾadā bu sancaķda eşkinci Ǿaskeri kāmil on iki biñ 

yörükān ve çıtaķān Ǿaskeri vardır. bunlara defter-i ĥaķanįde müsellemān selānik 

yörükānı derler. başķa begi ve ŧabl Ǿalemi ve ŧuġ-ı mįrlivāsı vardır. (8, 223
b 

/ 13-15), bu 

cāmiǾiñ cānib [ü] eŧrāfında āyende vü revendeye mihmān olmaġiçün bir mihmān-sarāy 

var kim üç biñ ādem ve iki biñ at alır kārbān-sarāydır. Ve başķa develigi vardır. (2, 277
a 

/ 3-4). 

 

 daħı "başka, bunun dışında" 

 

kimisi, "kāşki biz de böyle olup esįr olmaya idik. daħı başımıza ne ĥāller gelir." deyü 

feryād iderlerdi. (5, 62
a 

/ 18-19), netįce-i kelām ķavm-i çerākezeniñ niçe kerre yüz biñ 

gūne aĥvālāt-ı Ǿacįbeleri vardır ammā cemįǾi çerkezistān ķavminiñ evżāǾ u eŧvār ve kār 

[u] kisb ve meǿkūlāt [u] meşrūbātları cümle taĥrįr olınan minvāl üzredir. daħı inşāallah 

ne gūne cünbüş ü revişleri görülürse taĥrįr olınur. (7, 150
b 

/ 22-24). 

 

 ĥaķķā ki "üstelik, bir de" 

 

ordu-yı islām alayında bunlardan muhteşem alay yoķdur. gūyā bir nūr deryāsı cereyān 

ider ĥaķķā ki içlerinde yine nūr-ı ilahįden nişān verir dilberānları var kim göreniñ Ǿaķlı 

perįşān olur. (1, 161
b 

/ 22-23).  

 

 ĥattā "üstelik, bir de" 

 

ammā ġāyet ħırsız ķavimdirler. ĥattā bu diyārda ħırsızlıķ etmeyenlere yigit degildir 

de[yü] ķız vermezler. (7, 150
a 

/ 21-22), gözleriniñ deliklerine birer ādem-i bį-bāk girer 

ve çıķar. ĥattā Ǿayneyni deliklerinde miskį ķartallar āşiyān etmişler. (4, 238
a 

/ 21-22), 

ĥattā ĥażret-i risālet-penāh ehl-i mekke ile śulĥ idüp altıncı senede ĥażret-i Ǿalį śulĥı 

bozmaġı enfaǾ görüp … (2, 269
a 
/ 31-32). 

 

 hele "üstelik, hatta, bir de" 

 

 

ġarįb ü Ǿacįb śunǾ-ı ħudā temāşāgāh-ı dıraħt-ı Ǿažįmdir. allahu aǾlem rūy-i zemįnde bu 
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ķadd-i ķāmetde ve bu cüssede böyle bir dıraħt-ı Ǿažįm olmaya. hele bu ĥaķįr oŧuz yıldır 

kim cihān-bānım böyle bir dıraħt-ı kebįri görmedim. (7, 153
b 

/ 19-21). 

 

 ħuśūśā "ayrıca, bir de" 

 

... biz ā-i Ǿoŝmān pādişāhlarınıñ vezįrleriyiz. ħuśūśā dāmād-ı sulŧān murād ħanım. 

nitekim ben van eyāletine mutaśarrıfım. (4, 236
a 
/ 16-17). 

 

 nitekim "bununla beraber, bir de, ayrıca" 

 

... biz ā-i Ǿoŝmān pādişāhlarınıñ vezįrleriyiz. ħuśūśā dāmād-ı sulŧān murād ħanım. 

nitekim ben van eyāletine mutaśarrıfım. (4, 236
a 
/ 16-17). 

 

 śoñra "üstelik, bir de" 

 

… pembeyi zemįne eküp sidik ile śıvarup bi-emr-i ħudā kettān oldı, ilā yevminā sidik 

gibi rāyiĥası var. śoñra pįrleri ĥadįce-i kübrā anadır, bizzāt ĥażret-i risālet-penāhıñ 

baǾde'n-nübüvve menkūĥası olup ĥażret dirāġūş idüp kemerin ķuşadup kettān ekenlere 

ve egirüp iplik idenlere ĥadįce-i kübrā pįre oldı. (1, 166
a 
/ 23-25). 

 

2.1.2.5.2.2.8. İhtimal edatları  

 

 bolay kim 

 

 Bu edat, aktarma cümlede geçer: 

bolay kim pād[işā]ım332 siz de aķdeñizde cezįre-i giridi venedik küffārı elinden fetĥ idüp 

islāmboldan mıśra giden tüccār ve züvvār-ı ĥuccāc-ı müslimįniñ maǾberi küffār gemile-

rinden pāk olaydı. (2, 274
a 
/ 5-7). 

 

 iĥtimāldir 

 

... baǾżı zamān ķaǾr-ı deryāda balıġa ve nehenge rāst gelüp ol bıçaġıla cidāl idüp 

iĥtimāldir ħalāś ola. (1, 163
b 

/ 12-13). 
                                                           
332

 Sözcük, yazma eserde پادهم biçiminde yazılmıştır. 
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 kim bilir 

 

ĥayfā dirįġ meĥemmed geray ħanıñ devletinde ķabarti ķavmi cümle islām ile müşerref 

olup ķażı ve imām ve cāmiǾ ve ĥammām ve ķalǾa binā olınup şöyle vilāyet-i żamįme-i 

islām olmışken kim bilir nice ola ammā şimdi bu ĥāl üzre ķabarti ķavmi müslimler olup 

cāriyeleriniñ nikāĥsız vaŧǿında ħaŧā vardır. (7, 157
a 
/ 7-9). 

 

 ola kim 

 

ĥaķįr eyitdim: "ey Ǿibādullah geliñ siziñle Ǿalā'l-Ǿumūm iħlāś-ı şerįfe müdāvemet 

idelim. ola kim cenāb-ı Ǿizzet āyet-i iħlāś ĥürmetine cümlemiz ħalāś ide" didim. (2, 264
b 

/ 35-36). 

  

 olmaya kim 

 

ĥaķįr eyitdim: "vallahi ħanım, paşa sizden hicābdadır, keŝret-i muĥabbetden ħanıma 

biraz naśįĥat-āmįz sözler söylemişdir. olmaya kim siz ol kelimātlardan muġber-i ħāŧır 

olasız. ... (4, s. 236
a
 / 32-33). 

 

2.1.2.5.2.2.9. Açıklama, örneklendirme, özetleme edatları 

 

 derseñiz "örneğin" 

 

ve ħınnā derseñiz ŧāǿife-i nisvāna ve şeyħ-i seyānlarıñ aķ śaķallarına sünnet ise levadān 

kökin ĥavānda dögüp śu ile ħamįr idüp śaça ve śaķala dürtilse ġāyet laǾl-gūn ķırmızı 

olup rįş [u] geysūda olan kehleyi helāk idüp gird [ü] ġubārdan pāk ider. (1, 165
b 

/ 18-

20).  

 

 el-ĥāśıl "kısacası" 

 

el-ĥāśıl bu ĥāl üzre münhezimen gerü dönmek śadedinde iken ... (3, 100
b 

/ 8-9), el-ĥāśıl 

bu ĥammāmıñ ve sarāy-ı Ǿažįmiñ ve bāġ-ı ireminiñ vaśfında lisān ķāśırdır. (4, 230
a 
/ 23). 
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 el-ķıśśa "kısacası" 

 

el-ķıśśa şehr-i bitlįsde bu on gün teķāǾüd eyledigimizde rūz-merre gördigimiz Ǿacāǿibāt 

u ġarāǿibātları taĥrįr eylesek bir ŧomar-ı laŧįfe olurdı. (4, 233
b 

/ 2-3). 

 

 ħulāśa-i kelām "kısacası" 

 

ħulāśa-i kelām deryāda böyle nehengler ve böyle ġavvāślar olup niçe biñ benį ādemi 

balıķ yudup ħalāś olmamışdır. ammā ĥażret-i yūnus ile bu ĥācı nāśır ħalāś olduġı 

meşhūr-ı āfāķdır. bu ĥācı nāśır'ıñ pįri ĥażret-i yūnus olmuş olur. (1, 164
a 

/12-14), 

ħulāśa-i kelām şeb [u] rūz olan veķāyiǾātları taĥrįr eylesek taŧvįl-i kelām olup bir 

mücelled kitāb olur. (2, 272
a 
/ 8-9). 

 

 meŝelā 

 

meŝelā beş kerre yāħūd on kerre ķanķı ŧaraf ħalķı ŧopı kendileri ŧarafına ķavilleri üzre 

millere götürürse meydān anlarda ķalup żiyāfeti maġlūb olan ider. (4, 234
b 

/ 7-9), 

meŝelā vücūdına ĥoķķasından bir yaġ-ı ber-efsūn süründi kendüyi zekersiz ve ĥayāsız 

gösterdi ve ķıraġı ve çiyik yaġı süründi kendüyi ber-hevā gösterdi. (4, 232
b 

/ 9-10). 

 

 ve'l-ĥāśıl "kısacası" 

 

... ve'l-ĥāśıl cümle ebĥurları ve ħalįcleri ve ŧurǾaları ve bu deryālara maħlūŧ olan nehr-i 

Ǿažįmleri ve rū-yı arżda olan daġ ve ŧaşları cümle taśvįre getirüp heyǿetle yazup 

gemicilere fürūħt iderler kim cemįǾi keştįbānlarıñ bu Ǿilm-i ħarŧa cānlarıdır. (1, 163
a 

/ 

21-23). 

 

2.1.2.5.2.2.10. Zaman edatları 

 

 çü 

 

 Seyahatnâme'de geçen aşağıdaki örnek, Selanik yakınlarında bulunan Kelemerye 

Kalesi'nin duvarına tarih düşürmek için yazılmış alıntı beyittir. Burada çü "sonralık" 
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ifadesiyle yardımcı cümleyi ana cümleye bağlar
333

. İnceleme metnimizde bunun dışında 

örneği yoktur: 

çü kātib bu sözi mermerde ķazdı / müverriħ tārįħi fetĥini yazdı. (8, 225
a 
/ 11). 

 

 kaçan, ķaçan ki, ķaçan kim 

 

ķaçan kim bir arslan ġażaba gelüp ħalķa hücūm etse derĥāl arslancı elindeki ceyrān 

etiyle mülemmaǾ dārūyı burnına dutınca hemān şem etdigi dem dem-beste olup mest 

olup bu gūne żabŧ iderler yoħsa aślā żabŧı mümkin degildir. (1, 169
a 

/ 10-13), ķaçan ki 

deşt-i kerbelāda ĥażret-i imām ĥüseyn şehįd olup niçe biñ şehįdān-ı deşt-i kerbelānıñ 

ser-i saǾādetleri şāmda yezįd-ı bį-mezįde geldikde ... (4, 234
b 

/ 10-11), ķaçan bir ādem 

elinde bu yapraķdan ovalasa bir ħefte elinden rāyiĥa-i ŧayyibesi gitmez. (7, 153
a 

/ 8-9), 

ĥikmet-i ħudā ķaçan kim şehzādeler oynarken şehzāde  meĥemmed "ķardaşım Ǿoŝmān 

beni ķıśķanır" deyüp Ǿoŝmānıñ ŧopından burnı ķanadıġı işāret-i Ǿažįme imiş. (2, 275
a 

/ 

36 - 2, 275
b
 / 1). 

 

 ki 

 

 Seyahatnâme'de genellikle açıklama edatı olarak kullanılan bu edat, aşağıdaki 

örnekte zaman bildirir: 

... baǾżı igdiş atlı olanlarla ĥaķįr ileri vardım ki igdiş at ayķır at gibi süheyl urup 

kişneyüp düşmeni āgāh etmez. ( 3, 99
b 

/ 23-24). 

 

 tā ki 

 

 Aşağıdaki örnekte tā ki edatı için hem zaman hem de şart işlevi düşünülebilir:  

ve minberi ve miĥrābı ve müǿeźźinān maĥfeli siĥr-i iǾcāz bir kār-ı muśannaǾlardır kim 

taǾrįf ü tavśįfi bir vech ile mümkin degildir. tā ki müşāhade-i binā olunmayınca maǾlūm 

degildir. (2, 276
b 

/ 21-22). 

 

 

 

                                                           
333

 Bilgi için bk.: Kâmil Tiken, Eski Türkiye Türkçesinde Edatlar, Bağlaçlar, Ünlemler ve Zarf Fiiller, 

Ankara 2004, s. 57. 
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2.1.2.5.2.3. Karşılaştırma - denkleştirme edatları 

 

 Bu bağlama edatları, iki veya daha fazla unsuru karşılaştırma, denkleştirme, 

oranlama, seçme ve yeğleme gibi işlevlerle birbirine bağlar
334

. 

 

 eger ... eger ... "ister ... ister ..." 

 

der-i devlete gidenler eger deryādan ve eger ķaradan gitsinler, ben daħı işim gücüm 

görüp ķaradan ķaraçılarımla giderim. (7, 144
a 

/ 9-10), neferāt 3000 ķavmdır, eger 

müslim ve eger rūm u freng ġāyet üstādlardır. (1, 162
b 

/ 2-3), eger müslim ve eger ġayr-ı 

müslim ve leyle-i cumǾada birer sini pilāv ve yaħnį ve zerde ve çobrası dāǿimdir. (3, 

108
a 
/ 3-4). 

 

 gāh ... gāh ..., gāh ... gāh ... gāh ... gāh ... 

 

ĥaķįr ol maĥalde başķa gemi ile yedi sekiz ħuddām yārān-ı bā-śafā ile zevķ [u] śafā 

iderek gāh şeyħ muśŧafā rūmį gāh şeyħ Ǿoŝmān-ı ke'n-nāsį gāh şeyħ in babį gāh eş-şeyħ 

aĥmed-i ķalyūbį ile ülfet iderek ... (P 10, 261
a 

/ 45-46; Q 10, 264
a 

/ 47-48), bu dünyā 

eski taĥte'l-ķalǾa-miŝāldir, gāh Ǿimār olur, gāh ħarāb. (P 10, 262
b 

/ 38; Q 10, 265
b 

/ 41-

42), ... gāh felenkler ve gāh ķızaķlar üzre gemilerin ķaradan getürüp ... (5, 56
a 

/ 13), 

derĥāl ŧop gāh śaġa ve gāh śola giderek ve deprenerek yere endi. (P 10, 267
a 
/ 25; Q 10, 

270
a 
/ 25). 

 

 ha ... ha ... "ister ... ister ...?" 

 

... ha şunda ve ha bunda" diyerek işbu sene ... (3, 97
a 
/ 35). 

 

 ħod "veya, ya da" 

 

bu diyārda aślā ŧāǾūn olmaz. hemān bir ādem sehel ħaste olsa ħod olmasa ķara 

ķonco[lo]z giceleri olınca oburlar bir ķabaķda veyāħūd bir pişkövde istedigi ħastanıñ 

yāħūd saġ ādemiñ ķanın içüp öldürüp obur oburlıġından ħalāś olur ammā gözlerinde 

obur Ǿalāmeti elbette ķalır. (7, 152
a 
/ 8-10). 

                                                           
334

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 1112. 
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 kāh ... kāh ..., kāh ... kāh ... kāh ... 

 

ĥaķįr-i pür-taķśįr bu maĥalleri aślāgörmemek ile kāh şimāle ve kāh cenūba ve kāh şarķa 

ve ġarba ķaśaba ķaśaba gezüp andan yine cānib-i şimāle gidüp ... (8, 17
a 

/ 27-28), … 

sinop ve amaśıra daġları daħı öñümüzde nām [u] nişānı yoķ bir girdāb-ı elįmde kāh 

eyyām-ı muvāfıķ ve kāh eyyām-ı nā-muvāfıķ ile bir gün bir gicede deryā-yı bį-amān 

içre çalķanup ne cānibe gidecegimiz nā-maǾlūm oldı. (2, 264
b 

/ 17-19), ammā yine 

deryānın temevvüci ārām etmeyüp yedişerleme taǾbįr etdükleri ķum aślā amān verme-

yüp kāh evc-i āsumāna çıķup buluŧlara geminiñ sütūnı doķunırdı kāh ķaǾr-ı deryāya 

inüp gūyā ġayyā deresi ve derk-i esfele inmiş olup cānib-i erbaǾamızda baĥr-i siyāh 

kūh-i bį-sütūn miŝāl nümāyān olurdı. (2, 265
a 
/ 2-4), ... temevvüc-i deryāda bį-bāk u bį-

pervā ġavvāś vār yüzüp kāh Ǿālį ve kāh süflį deryāda sehl şināverlik iderken ... (2, 265
b 

/ 

10-11). 

 

kāhį … kāhį … 

 

… bir zamāndan gördüm ki berķ-i hātif gibi gitdiğim ħayāllendim, bir zamāndan śoñra 

gördüm ki kāhį baş aşaġı kāhį baş yuķaruya ŧaķla ata ata bį-tāb ķaldım. (1, 163
b 

/ 23-25). 

 

 ... [olsun] ... olsun 

 

ve elbette sipāh [olsun] ve yeñiçeri olsun andan tekālįf alırlar yāħūd şehirden nefy 

iderler. (9, 25
a 
/ 2-3). 

 

 ve "yahut, veya" 

 

zįrā sekiz rūzgār ve yetmiş kerte üzre ne diyāra gideceğin ve ne cezįreye uġrayup ol 

limana ķarįb śıġ mıdır ve dökündüli ŧaşlıķ mı ve ķumsal mı ve Ǿamįķ mi ve aǾlā yataķ 

liman mıdır? (1, 163
a 
/ 23-25). 
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 veyā 

 

... şehrimiz pehlivānları ol cemǾiyyet-i kübrālara varup cümle ķaśaba pehlivānların birer 

elden elleşüp kündeden yāħūd cezāyir śarmasından yāħūd ŧaşlamadan veyā kirdmandan 

yāħūd pįş ķabżadan ve'l-ĥāśıl yüz altmış naķş-ı fend-i bendden bir luǾb ile zorāzor 

yeñüp ... (9, 22
b 

/ 25-28). 

 

 veyāħūd 

 

eger ķonduġıñ ev śāĥibine bir lüle tütün veyāħūd bir igne ve iplik verirseñ dünyā ķadar 

ĥažž idüp saña daħı ziyāde riǾāyet iderler. (7, 156
b 

/ 12-13),  bu diyārda aślā ŧāǾūn 

olmaz. hemān bir ādem sehel ħasta olsa ħod olmasa ķara ķonco[lo]z giceleri olınca 

oburlar bir ķabaķda veyāħūd bir pişkövde istedigi ħastanıñ yāħūd saġ ādemiñ ķanın içüp 

öldürüp obur oburlıġından ħalāś olur ammā gözlerinde obur Ǿalāmeti elbette ķalır. (7, 

152
a 
/ 8-10). 

 

 yā … ve illā … “ya … ya da ...” 

 

pādişāhım yā bizim cümlemizi ķırarsın ve illā  biz cümle ķaśśābları ķırarız. (1, 164
b 

/ 2). 

 

 [yā] ... yā ... veyā ...,  yā ... veyā ... “ya … ya da ..” 

 

... ammā ismi allahu aǾlem yā ismāǾįl veyā monlā Ǿalį idi ... (4, 233
a 

/ 24), lākin 

beglerine bir armaġan hedāyā verseñ yanıña ādemler ķoşup yiye içe ķona göçe [yā] bir 

bege yā bir ķabaġa veyā bir pişköve sālimįn ü ġānimįn teslįm iderler. (7, 156
b 

/ 11-12). 

 

 yā … yā … 

 

bunlarıñ ĥaķķında mekke delįlleri "yā ķaramanį yā ķara įmānį" derler, bį-raĥm ribāħor 

ādemlerdir. (1, 164
a 
/ 24-25), "bu ĥālde cümle ġuzāt ĥamd idüp hele düşmanımız birdir, 

yā allah, yā allah yā ķırımdan yā melekden bize bir imdād." deyüp ricā iderken ... (5, 60
a 

/ 24-25), ĥaķįr eyitdim: "bire ġāzįler şunda ķonan ķırķ elli biñ Ǿasker idi. eger anlar bu 

śaĥrādan ķalķdılar ise izleri ķalķup gitmedi. izlerin arayup bulalım, ol yola düşelim. 

elbette anlar yā dün yā bugün ķalķmışlardır." dedim. (6, 22
b 

/ 22-24). 
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 yā ... yāħūd ... 

 

ve illā girüden ķovup yetişirlerse anı dutup esįr idüp yā Ǿoŝmānlıya ve tatara śatarlar 

yāħūd biñ baş iki biñ baş māl verüp ħalāś olur. (7, 150
a 
/ 23-25). 

 

 yāħūd 

 

bu diyārda aślā ŧāǾūn olmaz. hemān bir ādem sehel ħasta olsa ħod olmasa ķara 

ķonco[lo]z giceleri olınca oburlar bir ķabaķda veyāħūd bir pişkövde istedigi ħastanıñ 

yāħūd saġ ādemiñ ķanın içüp öldürüp obur oburlıġından ħalāś olur ammā gözlerinde 

obur Ǿalāmeti elbette ķalır. (7, 152
a 
/ 8-10), ammā niçe atlarıñ ayaġına çevgān rāst gelüp 

ħūrd ider yāħūd faķįr mühre ve ĥussān leng olur. (4, s. 282/2), meŝelā beş kerre yāħūd 

on kerre ķanķı ŧaraf ħalķı ŧopı kendileri ŧarafına ķavilleri üzre millere götürürse meydān 

anlarda ķalup żiyāfeti maġlūb olan ider. (4, 234
b 

/ 7-9), bir begi yāħūd bir büyük 

ādemleri yāħūd birķaç ādemleri śıķ śıķ ķabaķlarında ħaste olsa ve ölseler yāħūd odunlu 

daġları ıraķda ķalsa bu ķabaķ uġursızdır diyü bıraġup bir ġayrı daġlıķ ve ormanlıķ 

içinde bir yeni ķalǾa miŝāl ķabaķ yapup eski ķabaķların cümle āteşe ururlar. (7, 152
b 

/ 2-

5). 

  

 Bazen yāħūd edatı ile aynı işlevde farklı edatların da bir arada kullanıldığı 

görülür: 

... şehrimiz pehlivānları ol cemǾiyyet-i kübrālara varup cümle ķaśaba pehlivānların birer 

elden elleşüp kündeden yāħūd cezāyir śarmasından yāħūd ŧaşlamadan veyā kirdmandan 

yāħūd pįş ķabżadan ve'l-ĥāśıl yüz altmış naķş-ı fend-i bendden bir luǾb ile zorāzor 

yeñüp ... (9, 22
b 

/ 25-28). 

 

 yoħsa "yahut, veya"   

 

... deyince paşa eydür: "pādişāhım, ol biñ kįseyi murād paşa lalañ kendü levāzımātına 

mı śarf etdi yoħsa dįn-i mübįn içün mi śarf etdi. ol biñ kįseyi ben pādişāhıma vireyim. 

murād paşa lalaña budin eyāletin iĥsān eyle!" deyü ricāsı ĥayyiz-i ķabūlde vāķıǾ olup ... 

(3, s. 96
a
 /25-27), "bir ķıllı baldır ammā Ǿacabā keçi ŧulumından mıdır? yoħsa ķoyun 

ulumından mıdır?" didigimde ...  (7, 155
a 
/ 26). 
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2.1.2.5.2.4. Açıklama edatları 

 

 Bu bağlama edatları sözcükleri, sözcük gruplarını ve cümleleri "açıklama" 

işleviyle birbirine bağlar. Seyahatnâme'de oldukça sık kullanılır: 

 

 ki 

 

ķapu ŧarafı ki cenūb ŧarafıdır ... (2, 271
a 

/ 25), ... refįķı daħı hābdan bįdār olup eydir: 

"ĥayr ola velį! şimdi bir düş görürdüm. elimde bir yanmış mūm var idi. Sen benim 

elimden mumı alup püf deyüp söndürüp elimden mumı alup başım ol mūm ile urup 

başım yardıñ. śandım ki başım kesdiñ" dedikde ... (3, 99
b 

/ 36 - 3, 100
a 
/ 1-2), bu ĥaķįr ol 

cengden berü bildim ki benį ādemden śoñra eşref-i maħlūķ küheylān atlardır. (6, 20
b 

/ 

11-12), ve Ǿaraba çeken dörder at ki her biri fįle beñzer. (5, 52
a 

/ 24-25), ve bunlarıñ 

pįrleri ebū zeyd-i hindį ki aña baba reten derler. (1, 159
a 
/ 16-17). 

 

 kim 

 

biri daħı oķ yaydır kim bunı daħı kāfiristānda taķlįd idüp yapamazlar ve yapsalar bi-

emrillah başların dutdıramazlar ve aślā oķ atamazlar. (4, 233
b 

/ 24-25), ümįddir kim 

pādişāhıma ħayr duǾā alup dįn-i mübįn ġayretine niçe işler görüp yüz aķları idelim. (3, 

s. 96
a 

/ 24), evvelā bu şehr içre sicillātda masŧūr on bir gūne emrūdı olur kim şehr-i 

malaŧıyyede olmaz. (4, 234
a 

/ 15-16), ... gördiler kim ķalǾanıñ limanında āl-i Ǿoŝmān 

donanması māl-ā-māl olup liman öñünde cümle deryā begleri ve cümle cezāyirli āmāde 

dururlar. (2, 272
b 

/ 13-14), ve mıśır-kārį ħalıçalar var kim gūyā kār-ı ıśfahāndır. (2, 276
b 

/ 28), ve bu şehriñ zamān-ı Ǿimāretinde atdan ġayrı bu şehre bir hayvān girmezmiş ve 

zį-rūĥ ķısmı boġazlanmazmış. cümle ŧaşrada boġazlanup şehre getirirlermiş kim yedi 

biñ hemān ķaśśāb dükkānları var imiş.  (4, 240
a
 / 27-28), hele bu ĥaķįr oŧuz yıldır kim 

cihān-bānım böyle bir dıraħt-ı kebįri görmedim. (7, 153
b 

/ 20-21). 

 

 yaǾnį 

 

 Bu bağlama edatı Seyahatnâme'de genellikle sözcüklerin anlamlarını vermek 

için kullanılmıştır: 
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bu ķabaķ ķavmi ġāyet Ǿāsįdirler ammā meĥemmed geray ħāna iŧāǾat idüp śohum 

verdiler yaǾnį taǾyįnāt žahįre verüp ķonaķbānlıķ etdiler yaǾnį evlerine ķondırdılar. (7, 

146
b 

/ 33-34), eśnāf-ı pusulacıyān yaǾnį ķıble-nümācıyān (1, 163
a 

/ 7), ve ķonaķbānıñ 

yaǾnį ev śāĥibiñ bir ŧavuġa muĥtāc olsa ġayret idüp her şeyi ödünc gevinc alup seni 

śıylar yaǾnį doylayup riǾāyet ider. (7, 152
b 

/ 10-11), ol beyāż inek sebebiyle ĥalebe 

ĥalebü'ş-şehbā derler, ĥaleb saġıma, şehb beyāża derler yaǾnį saġılmış beyāż inek şehri 

demekdir. (1, 167
b 

/ 3-4), bayŧal çeşmesi yaǾnį ķıśraķ südi çeşmeleri vardır. andan 

maǾlūm oldı kim bu ķavm tatar imiş kim at südi nūş iderlermiş. (4, 240
a 

/ 25-26), ve 

śabbāġ yaǾnį boyacılıķda śanki zeyd-i hindį idi. (4, 228
b 

/ 8-9), bir rivāyetde sįmābdan 

ġalaŧ simav derler. yaǾnį gümüş śuyı demek ola. ĥaķįķat śuları gümüş miŝāl berrāķdır. 

(9, 21
b 

/ 11-12). 

 

2.1.2.5.2.5. Cümle sonu edatları 

 

 Bu bağlama edatının inceleme metnimizde sadece aşağıdaki örneği vardır: 

 

 da "üstelik" 

 

aślā ve ķaŧǾā bunda nemçe yoķdır ve ķomazlar da. (6, 28
a 
/ 16). 

 

 Yukarıdaki cümleyle benzer olan aşağıdaki cümlede bu edat kullanılmamıştır: 

aślā yeñiçeriler yoķdır ve duramazlar ... (5, 54
b 

/ 25). 

 

 ola 

 

 Aşağıdaki örneklerde ola sözcüğü +dır işlevinde kesinlik bildiren bir edat olarak 

kullanılmıştır: 

bu inhizām āl-i Ǿoŝmāna rūmelinde olmamış+dır. meger śalanta śaĥrāsında budin vezįri 

naśūĥ paşazāde ĥüseyn paşa bozulduġı oldı ola. ol daħı büyük bednām inhizām idi. (5, 

52
b 

/ 32-33), ve paşa ile ħan birbirlerine ol ķadar muĥabbet idüp birbirlerine eyle ikrām 

etdiler kim meger bu ikrāmı ħātem-i ŧayy veyāħūd caǾfer-i bermekį etmemiş ola. (4, 

235
b 

/ 14-15), rūm keferesi aña ķaleyoroz derler yaǾnį uludan ulu peyġamberden eyi 

dimek ola (demektir). (8, 218
b 

/ 10-31). 
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 ve's-selām 

 

 Bu edat aşağıdaki örnekte sözün bittiğini vurgulamak için kullanılmıştır ve bir 

nevi özetleme işlevine sahiptir: 

ĥattā selįm ħan silaĥdārı olup bile seyāĥat iden selįm-nāme nām tevārįĥinde cümle üç 

buçuķ yıl seyāĥatlerin ve ceng ü cidāllerin mufaśśal taĥrįr etmişdir ve's-selām. (7, 146
a 
/ 

10-11), cemįǾi selānik ķażāsında ve ġayrı nevāĥįlerde olan ķurā ve ķaśabātlara milĥ-i 

ucāc bundan gider kim ŧuzı vefret üzre ĥāśıl olur ve's-selām. (8, 222
b 

/ 27-28). 

 

 yā 

 

 Bu edatın kendinden önceki cümlede yapılanı "hatırlatma ve vurgulama" 

işleviyle kullanıldığı düşünülebilir: 

ben anıñ köpürli babasına bile varmadım yā oġlına varır mıyım? (7, 144
b 

/ 7-8). 

 

2.1.2.5.2.6. Kuvvetlendirme edatları 

 

 Kuvvetlendirme, vurgulama işlevine de sahip bu bağlama edatları için Leylâ 

Karahan şu ifadeleri kullanır:  

 

"Vurgulama işlevli dil birimleri de birlikte kullanıldıkları ögeyi öncelikli öge 

hâline getirirken var olan veya var olabilecek önceki veya sonraki cümlenin eş görevli 

ögesiyle ilişkilendirir. Bu ilişkilendirme de bir tür bağlamadır. Mesela "Ali kardeşini 
sadece sinemaya götürdü." cümlesi, söylense de söylenmese de sonraki bir "Ali 
kardeşini başka bir yere götürmedi." cümlesini çağrıştırabilir. Bu çağrışımı sağlayan 

sadece kelimesidir. "Ali kardeşini sinemaya da götürdü." cümlesinin çağrışımı ise 

kendisinden önceki "Ali kardeşini her yere götürdü." cümlesi veya benzer bir başka 

cümle olabilir. Bu çağrışımı da kelimesi sağlamıştır. O hâlde sadece, yalnızca, ancak, 
bilhassa, özellikle, bari, hiç olmazsa, da, dahi, bile, ise, mı gibi vurgulama işlevli 

kelimeler birer bağlaç (bağlama edatı)tır. Fakat, ama, lâkin, çünkü, mademki gibi 

bağlaçlar cümlenin tamamını bir başka cümleye bağlarken, vurgulama işlevli kelimeler 

cümleler arasında bağlantıyı, vurguladıkları ögeyi, başka bir cümlenin eş görevli 

ögesiyle ilişkilendirerek sağlarlar. Bağlama, birinde doğrudan gerçekleşirken diğerinde 

dolaylı olarak gerçekleşir. Birinde bağlanan cümlelerin her biri genellikle düşünceden 

dile yansırken, diğerinde bağlantı çoğu zaman dile yansımaz."
335

  

 

                                                           
335

 Leylâ Karahan, Vurgulama İşlevli Dil Birimleri Üzerine, İstanbul Kültür Üniversitesi Uluslararası 
Türk Dili ve Edebiyatı Kongresi UTEK 2007 27-28 Ağustos 2007 Bildiriler, (ed.: Hayati Develi), C 1, 

İstanbul 2009, s. 317. 
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 Bu bağlama edatları, cümledeki yerleri ve işlevleri açısından diğer bağlama 

edatlarından farklı özellikte olduğu için bu grupta değerlendirilmiştir: 

 

 ancaķ "sadece" 

 

... bunlar kiriş yapmayup ancaķ kiriş śatarlar. (1, 170
a 

/ 3-4), śandal ancaķ bizim 

refįķlerimiz yedi kişiye münĥaśır olup śandal içre olan bār-ı ŝaķįlleri deryāya atup 

śandal sehl ħiffet bulup temevvüc-i deryāda giderken ānį gördük … (2, 265
a 
/ 22-23), ve 

bu gölüñ kenārında ķavun ve ķarpuz olur kim ikisin bir ĥımār ancaķ götürür. (2, 277
a 

/ 

34-35), hemān zekerin eline alup hevāda ŧayerān iderken bu sarāy meydānı içre māl-ā-

māl olan temāşācılarıñ üzerlerine serpe serpe ol ķadar işedi kim cümle ħalķ śırśıķlam 

olup ancaķ ķoltuķları altı ķuru ķalup niçe ādemler firārį taħallüś etdi. (4, 231
b 

/ 2-4), 

ĥālā ancaķ üstüħānları ķalmış. (4, 238
a 

/ 18-19), ĥammāmı ve çārsū-yı bāzārı ve ħanı 

yoķdır zįrā bu ķalǾa ahālįsi ancaķ ķış günleri bu ķalǾada sākin olurlar. (7, 147
a 
/ 6), tā bu 

mertebe ķalın aġaçdır ammā cümle yüz yetmiş Ǿaded dalları var kim bu ħaşeblerin de 

her birini onar ādem ancaķ ķucaķlar. (7, 153
a 

/ 12-13), ibtidā monlā muĥammediñ nūş 

etdügi bar[da]ķdaki śudan yere döküp işedigi zamān zemįne müstevlį olan śu ancaķ 

ādem ŧopuġına çıķardı. (4, 231
b 

/ 29-30), ammā ġarābet bunda kim eñseriniñ ikisi de 

birer buçuķ ķarış ancaķ var ... (4, 233
a 
/ 1-2). 

 

 bā-ħuśūś "özellikle, bilhassa" 

 

bundan śoñra māh-ı ramażān gelüp ħan-ı Ǿālįşān ile ve muśāĥib-i şehriyārį olan ķazaķ 

sulŧānlar ile bā-ħuśūś veliyy-i niǾamım selįm geray sulŧān ile bir ramażān-ı şerįf zevķin 

etmişimdir kim bir diyārda etmedim. (7, 143
b 

/ 9-11), bā-ħuśūś aşaġı sūr-ı kebįriniñ 

ħandaķ-ı Ǿamįķi içre nehr-i seykel deverān u cereyān idüp leb-ber-leb olup gūyā bir 

buĥeyre vār talaŧŧum ve temevvüc idüp durur. (6, 23
a 
/ 3-4). 

 

bile 
 
 

... bir at içün çūl ve ŧobraya muĥtāc etmeyüp cümlesiniñ ķahveleri bile ħan ŧarafından 

verilirdi. (4, 230
b 

/ 22-23), ... zįrā bu iki ķalǾa-i Ǿažįmler olmasa azaķ ve özü ķazaķları 

islāmbola bile istįlā iderlerdi. (5, 55
b 

/ 10), ben anıñ köpürli babasına bile varmadım yā 

oġlına varır mıyım? (7, 144
b 

/ 7-8), ... alman ķralı taĥtı olan beç ķalǾası içre istifani 
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kenįsesinde bile görmedim. (8, 226
a 

/ 12), ... bu ķavala ķalǾasın feyleķos binā idüp 

ĥükūmetin ķavala nām bir oġlına verüp Ǿimār etdigiyçün anıñ ismiyle müsemmā olup rūm 

tevārįĥlerinde bile ķavala derler. (8, 215
b 
/ 16-17). 

 

 da, de 

 

bolay kim pād[işā]ım siz de aķdeñizde cezįre-i giridi venedik küffārı elinden fetĥ idüp 

islāmboldan mıśra giden tüccār ve züvvār-ı ĥuccāc-ı müslimįniñ maǾberi küffār gemile-

rinden pāk olaydı. (2, 274
a 

/ 5-7), anlar da özü vezįrine, anlar da özü begine, anlar da 

ķırım ħanına, ħan daħı beş on biñ tatar-ı śabā-reftār-ı Ǿadüv-şikār ile azaġa vāśıl olduġı 

ħaberi Ǿarż-ı muĥżırlarla yigirmi beş günde gidüp geldikleri ħaberi gelir. (3, 101
b 

/ 34-

36), ... ħayr ola, ben de bu gice ĥużūr idemeyüp ķalķdım, atcaġızım tımār etdim. sen de 

atıñı egerle, śabāĥ yaķındır. (3, 100
a 

/ 2-3), ķıble ķapusı üzre bir ŧula mināreli sulŧān 

murād-ı rābiǾ cāmiǾi var. bu da fevkānį cāmiǾ-i pür-nūr-ı sulŧānįdir. (5, 55
a 

/ 16-17), bu 

ĥaķįr-i pür-taķśįriñ serencāmıdır kim eger terk-i edeb ise de maǾzūr buyrulup dāmen-i 

Ǿafv ile setr olına. (6, 21
a 
/ 28-29), ĥattā beş on dāne ĥaķįrde de vardır. (7, 156

b 
/ 9-10), 

ibrāhįm de Ǿosmānıñ ĥayāsına bir ŧop urup Ǿosmān ĥayāsından mebhūŧ olup düşmesi bir 

Ǿalāmet imiş ... (2, 275
b 

/ 3-4). 

 

 daħı336   

 

ve mıśır kettānı deyü medĥ etdiklerine daħı rūm ħalķı muĥtāc degildir. (1, 165
b 

/ 6-7), 

ben daħı şimdi fırśat bulup urdum. (2, 275
a 

/ 13), hemān melek aĥmed paşalı kürd 

ĥaydar aġa bu iki yigidiñ üzerlerine at sürüp ikisin daħı şehįd eyledi. (3, 100
a 

/ 12-13), 

ve simitciler daħı Ǿarabalar üzre furunların ve dükkānların zeyn idüp Ǿaraba tekerlegi 

ķadar simitleri śırıķlara geçirüp hammāllarla götürürler … (1, 160
a 

/ 14-15), ve 

ħınnāmıza muǾādil ħınnā bir diyāra olmaķ iĥtimāli yoķdur sünnet-i resūldır aña daħı söz 

olmaz. (1, 165
b 

/ 25-26). … ħınzįrıñ daħı sekiz ve on Ǿaded alaca ve ķaraca ve śarıca 

çuçķaları, buĥuķları ve ħırcaları olur … (1, 269
b 

/ 20), ... bu cengde daħı azaķ ve ħanya 

ġazāsından ziyāde Ǿibret aldıķ ... (3, 101
a 
/ 19). 

 

                                                           
336

Edatın Seyahatnâme ve çağdaş Türk lehçelerindeki farklı kullanımları için bk.: E. Salan, "Evliya Çelebi 

Seyahatnâmesi'nden Çağdaş Türk Lehçelerine "Dahi" Sözcüğü", 227-243. 



279 

 

 Bu edat, bir kere dahı ifadesinde "kerre" sözcüğünün düşmesiyle oluşan ve 

tekrar bildiren bir dahı ifadesinde "ekleme" yani bir çeşit "kuvvetlendirme" işlevine 

sahiptir
337

. 

…  śudāǾ marażı bir daħı görmezler. (1, 169
a 

/ 35-36), andan ĥaķįr bir daħı ķaradeñize 

gemi+yle çıķmaġa tevbe-i nasūĥ etdim. (2, 268
a 

/ 33-34), cezįre-i giride bir daħı imdād 

içün ... (3, 97
a 
/ 5-6). 

 

 Aşağıdaki örnekte bile işlevinde kullanılmıştır: 

ħudā Ǿālimdir ol cüsse ile ne kendüsi ve ne şįşeler zerre ķadar ĥareket itmeyüp biri daħı 

münkesir olmadı. (4, 231
a 
/ 14-15). 

 

 ħāśśaten "sadece, sırf" 

 

... vallahi böyledir kim bir ferdin ilķāsıyla ve bir merdin iltimāsıyla degil. ħāśśaten 

kendü ķarįĥamdan saña mührüm verüp vekįl-i muŧlaķ etdim. (3, s. 96
a
 / 18-19). 

 

 illā "sadece, ancak" 

 

ve eyle ķalǾa-i üstüvārıñ fetĥine Ǿıvaż bir şey ile olmazdı illā şehādet ola. (2, 273
b 

/ 12), 

ammā bunda olan ĥammām ķubbesi ķadar beyāż mermer ŧaşlar bir ķalǾada yoķdır illā 

şām eyāletinde bālbek ovasında baǾlebeke ķalǾası ŧaşları ola. (8, 217
a 
/ 11-12), ammā bu 

ķalǾadan ŧaşra aślā maĥallāt ve ħāne-i Ǿimārātlar yoķdır. illā şarķ ŧarafına ķalǾa 

ħāricinde kireçħāne vardır ve ġarb ŧarafında yeñiķapu ħāricinde mevlevįħāne vardır. (8, 

225
a 
/ 17-19). 

 

 ise 

 

Ǿakkāmlar ķuyūtların bilmeyüp Ǿamr-ı Ǿayyār pįrimizdir, derler, ol ise ĥażret-i resūluñ 

peyki idi. (1, 161
b 

/ 4-5), müŝmirāt-ı gūnā-gūnı ise tā ħıyābān-ı ıśfahān ve tebrįz ü 

nahşivāndan gelmiş fidanları vardır. (4, 229
b 

/ 10). 

 

 

                                                           
337

 Daha fazla bilgi için bk.: Talat Tekin, "daha Zarfının Anlam ve Kullanılışları", Makaleler 3, (hzl.: 

Emine Yılmaz, Nurettin Demir), Ankara 2005, s. 79-80. 
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 hemān "sadece, ancak" 

 

ve ŧūlınıñ baǾżı yeri üç biñ ve dörd biñ ve iki biñ adım enli yerleri vardır ammā ŧaşra 

bāġ u bāġçeleri Ǿadd olınmayup hemān şehir Ǿimāreti olan yerler adımlanmışdır. (8, 

221
a 
/ 21-23). 

 

 ħod "da, de" 

 

cerrāĥlikde ħod lā-nažįrdir. (4, 227
b 

/ 29), yolcılar ħod evvelā bi'ŧ-ŧarįķ kimi istifrāǾ 

etmede kimi istiġfār idüp ķurbānlar ve taśadduķ-ı nezerātlar itmede. (2, 264
b 

/ 34-35), ve 

eyle ġanįmet şehirdir kim meǿkūlāt ķısmından ķuş südi yaǾnį yumurŧa bulınur ve 

meşrūbāt ķısmından ħod arslan südi her evde mevcūddur ... (6, 29
b 

/ 19-20). 

 

 ki (< erki)
338

 

 

 ki, aşağıdaki örnekte olumsuz anlama sahip âbdest mi kalır (abdest kalmaz) 

ifadesindeki olumsuzluğu pekiştirme işlevinde kullanılmıştır: 

ĥaķįr eyitdim: "yoldan gelmiş ve özi muĥāśarası çekmiş ādemde ābdest mi ķalır 

(kalmaz) ki secde idem." didigimde paşa ol ķadar tebessüm idüp... (5, 61
b 

/ 7-8). 

   

 sādece 

 

... çārsū içinde (...)339 cāmiǾi sādece binā-yı ķadįmdir. (2, 277
a 
/ 11). 

 

 yalñız 

 

 Bu edatın geçtiği cümle, Evliya Çelebi'ye ait olan aktarma cümledir: 

... "ah bunlar benim süvār olduġum ŧaĥtaya bār-ı girān olup ġarķıma sebeb olurlar. ah 

ĥāl-i digergūnum neye müncer ola" deyüp perįşān-ħāŧır olup "āyā bunları ne ĥāl 

eylesem kim levĥa baña yalñız münĥaśır olup sebük-bār olsam" dirken ... (2, 265
b 

/ 20-

21). 

                                                           
338

 Kökeni ve kullanımları için bk.: Saadet Çağatay, "Türkçede ki < erki", TDAY-Belleten1963, Ankara 

1964, s. 245-250.; Zeynep Korkmaz, "Türkiye Türkçesinin ki Bağlacı ile ki Şüphe Edatı Arasındaki Yapı 

ve Görev Ayrılığı", Türk Dili Üzerine Araştırmalar, 1. Cilt, Ankara 1995, s. 620-624. 
339

 Yazma nüshada cami adı boş bırakılmıştır. 
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yine 

 

Aşağıdaki örnekte  “da / de” işlevinde kuvvetlendirme bildirir: 

bunlarıñ pįri yine baba retendir. (1, 159
a 
/ 26). 

 

2.1.2.5.3. Ünlem edatları (ünlemler) 

 

 Her türlü duygu ve heyecanı anlatan ve seslenme, gösterme, soru, cevap gibi 

çeşitli işlevleri de yerine getirebilen edatlardır. Bu edatlar, Seyahatnâme'deki işevlerine 

göre gösterme edatları, seslenme edatları, cevap edatları, soru edatları ve duygu edatları 

olmak üzere beş grupta incelenecektir. 

 

2.1.2.5.3.1. Gösterme edatları 

 

 ala "işte, bak" 

 

 Bu sözcük, cümledeki işlevine bakılırsa gösterme edatı olarak düşünülebilir: 

"ala on vuķıyye aķçe, al cānım eyisin ver cānım, ala bir eyi kebāblıķ, ala bir aǾlā 

ķıymalıķ" diyerek bellerinde śātūrları ve pala ķılıçları ve ķaśśāb bıçaķlarıyla kendülerin 

zeyn idüp cümle piyāde Ǿubūr iderler. (1, 166
b 

/ 21-23), ... dükkānları içre "ala cānım 

yaġlıca ile sirkeli ve śarımśaķlıca ile" deyüp Ǿarż-ı kālā iderek ve gūnā-gūn şaķalar ile 

pür-silāĥ Ǿubūr iderler. (1, 169
b 

/ 6-7), ... ĥaķįriñ daħı uçķurı elimde iken "ala şu kelleyi" 

deyüp bizim bile doġdı, küçük bürāderim gösterdikde ... (6, 21
b 

/ 5-6). 

 

işde, işte 

 

... "işte bu maĥalda ŧunayı ķoyverdiler. işte Ǿavrat gibi śaçından yedüp getirirler" 

deyince ... (3, 104
b 

/ 36), işde biz arbaŧ burnından azaķ deñizi śıġ imiş, andan ķaçup size 

gelüp ħaber etdik. (7, 143
a 

/ 5), şimdi işte ol düş bugünki gün žuhūr idiyor. (7, 144
a 

/ 

14), dobruca ķralınıñ ĥużūrına ķulaķları ve dilleri bıraġup "müjde olsun ķralım, ejderi 

ķatl idüp ķızlarıñ ħalāś etdim, işte Ǿalāmeti" deyü kiźb [u] iftirā ider. (2, 266
b
 / 15-17), 

... "geçen aylarda babası ölmiş. işte ŧaşra ĥavlısındaki büyük aġacıñ dalına babasınıñ 

leşin śandūķ ile ķomış. bal arıları babasınıñ siki ve ŧaşaġı ve budı arasında arılar bal 

yapmış. şimdi size maĥabbeten babası ŧaşaġı ķıllarıyla balı getirmiş. ķılların çıķarup 
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balın yersiz. arı boķı yeyecegiñize ķarı boķı yeyiñ." deyüp Ǿalį cān ŧaşra çıķınca hemān 

ĥaķįr ķusa ķusa cigerim ŧaşra çıķayazup ŧaşra çıķdım. (7, 155
a 
/ 28-32). 

 

 muna "işte" 

 

muna cıvıķdır340 (7, 147
b 

/ 4) 

 

 tā 

 

bu ĥavżıñ ortasındaki fevvāre tā ķubbeniñ zirvesinde cām ŧasa urup andan aşaġı rįzān 

olur. (4, 229
b 

/ 30-31), baǾdehu bu mezkūr burunıñ tā ucına bir ķalǾa yaśadup ismine 

çikişke deyü nām verdi. (7, 143
a 
/1). 

  

2.1.2.5.3.2. Seslenme edatları 

 

 Bu edatlar, aktarma cümlelerde geçer: 

 

 a 

 

... ibrāhįm ħan eydür: "baķ a yūsuf, sen ne cānibe sefere gidersin" didi. (2, 269
b 

/ 25-26), 

sulŧān aĥmed eydür: "a murādım! niçün ķardaşlarıñ eyle urursun" didikde ... (2, 275
a 

/ 

11), "dur a aġa! nereye gidersin?" didiler. (3, 103
b 

/ 4). 

 

 be 

 

baǾdehu mezkūr çuvalınıñ yanına gelüp eydür: "cānım ħanım ve melek aĥmed be 

cānānım! ..."  (4, 231
a 
/ 25-26). 

 

 

 

 

 

                                                           
340

 Evliya Çelebi'nin Nogay Türkçesi için verdiği örnek cümledir. Ve cümlenin anlamını işde yaķındır. (7, 

147
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 behey 

 

kāfir ve müselmān degillerdir. kāfir diseñ ġażab-ālūd olurlar. behey müselmān diseñ 

ıġmāz iderler (ayıplarlar). (7, 147
b 

/ 18-19). 

 

bire, bre 

 

"bire meded bizim tābūtda imiş." deyü tābūt ile cesed-i śaltıķ bayı alup ... (2, 267
a 

/ 3), 

... "bire ķoma ġāzįler, kelbelā günidir, bire ha ķoma!" deyü herkes birbirine taķviyet 

verüp ... (3, 100
b 

/ 16), bre melǾūn Ǿarab ben saña kāfir vardır gemiye atlar ķomayalım 

ve cebeħāne ziyāde alalım ve küffārıñ bir ħoş ħaberin alup çıķalım ve bu ķadar yüklü 

gemi ile deryāya niçe çıķalım didim. (2, 268
b 
/ 15-17). 

 

 ey, iy 

 

... "ey felek, ey felek" deyü felekden şikāyet-āmįz bir maǾnį-i pür-maǾnā-yı taśavvuf 

āġāze etdi.  (3, 99
b 

/ 29-30), elvedāǾ ey ĥanya elvedāǾ (2, 272
b 

/ 17), ĥaķįr eyitdim: "ey 

Ǿibādullah geliñ siziñle Ǿalā'l-Ǿumūm iħlāś-ı şerįfe müdāvemet idelim. ola kim cenāb-ı 

Ǿizzet āyet-i iħlāś ĥürmetine cümlemiz ħalāś ide" didim. (2, 264
b 

/ 35-36), śaltıķ sulŧān 

eydir: "imdi iy ķral ejder öldürmek kerāmetdir. bu rāhib ile beni bir ķazġana ķoyup śu 

içinde fıķır fıķır ķaynadıñ. ķanķımız ejderi öldürdi ise pişmeyüp ħalāś olur. kiźb 

söyleyüp ben öldürdüm diyen büryān olur." deyü ... (2, 266
b
 / 20-22). 

 

 eyā "ey, hey" 

 

hemān monlā muĥammed el ķaldırup eydür: "eyā ĥużżārān yārān-ı iħvānān! biliñ, āgāh 

oluñ! eger ķatı yürekli merd-i ħudā kişiler iseñiz benim temāşāma ŝābit-ķadem oluñ. ve 

illā bir ķadem-i muķaddem ŧaşra çıħmaġa teķaddüm ediñ." deyü hemān anadan doġma 

Ǿuryān olup şallaķ u mellaķ bu meydānda bir ħayli deverān etdi. (4, 231
a 
/ 23-25). 
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 eyyā "ey"
341

 

 

 Seyahatnâme'de gemicilerin seslenmesini, bağırmasını içeren aktarma bölümde 

geçer: 

... "eyyā moli yā mola" diyerek ... (1, 162
a 
/ 22), bunlar daħı pür-silāĥ olup ķızaklar üzre 

"eyyā moli yā moli" diyerek ... (1, 162
b 

/ 25). 

 

 Yukarıdaki örnekler aşağıdaki örnekle eş değer kullanılmıştır: 

"ey mola, yā moli" śadāsı evc-i āsumāna peyveste olaraķ ve her bir ġalyoncıķlarda 

maĥbūb pençe-i āfitāblar zer-ender-zere müstaġraķ muçolar gemilerde dayılara ħidmet 

idüp ... (1, 164
b 

/ 27-29). 

 

 hele 

 

... Ǿabdullah paşa "bire ġāzįer! biz üç biñ Ǿaskeriz, anlar biñ miķdārı ādemlerdir. eger 

atıñız gerçi yorılmışdır ammā hele (haydi, hadi) bir kerre ġayret eyleyelim" deyü ... (3, 

100
b 

/ 9-10). 

 

 hay 

 

bir śıġır çarħı çevirdikce bir ādem durup hem śıġıra hay der hem şeker ķamışın çarħıñ 

aġzına ķoyup çarħ deverān itdikce sükker şerbeti cereyān idüp andan alup Ǿažįm 

ķazġanlarda ķaynadup Ǿamel-i keŝįr ile sükker ederler, tafśįle muĥtācdır. (P 10, 268
b 

/ 

24-26; Q 10, 271
b 

/ 24-26). 

 

 hey 

 

ķalķ hey gök baĥtlı biz seniñle şehįdlik isteyelim. (3, 99
b 

/ 35-36), hey begim! ne elem 

çekersin sözi verenden alan uślı gerek. (2, 274
b 

/ 13-14). 
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 hov 

 

hemān ķalmıķ Ǿaskeri çerkes ve noġay bir küçük küme görince deryā miŝāl ķılmaħ 

Ǿaskeri bir kerre hov idüp bir elbeşti idüp ķabarti ve noġay firār iderler.  (7, 157
b 

/ 2-3). 

 

 ilahį "ey" 

 

... naǾşe-i mübārekin ibrāhįm han görüp "ne güzel beyāż teni vardır" deyü medĥ ve 

tavśįf idüp aġladı. "ilahį yūsuf (Yusuf Paşa)! saña idenler yaķın zamānda seniñ gibi 

olsun" deyü bed-duǾālar idüp cinci ħvāceye nażar etdi. (2, 273
a 

/ 29-31), Ǿažįm śaĥrā-yı 

hāmūnlardır kim efvāh-ı nāsda "ilahį seni çorlı ķırında pitreyim." deyü bu kelām elsine-i 

nāsda żarb-ı meŝel olmışdır. (3, 107
a 
/ 25-26). 

 

 oha 

 

... niçe biñ ķınālı bostān dollābları śıġırların tezyįn idüp "oha diha babam" deyüp ... (1, 

159
a 
/ 13-14). 

 

 vay 

 

bu monlā muĥammed daħı segirdirken ķademleri yerden götürülüp ber-hevā olmaġa 

başladı ve hevāda ŧayerān iderken temāşācılara "ey Ǿāķılān, ey ġāfilān, vay filān ibn-i 

filān" deyü görmedigi ve bilmedigi paşalı ādemleriniñ ebā Ǿan ced isimleriyle nidā idüp 

selām virerek ber-hevā deverān iderdi. (4, 231
a 

/ 32-35), eger arılar bal yapmazsa "vay 

ölümiz cehennemlikdir." deyü aġlaşırlar. (7, 155
a 
/ 16). 

 

 yā 

 

ĥaķ teǾālā cemįǾį ümmet-i muhammedi şerrinden emįn eyleye. āmįn, yā muǾįn. (2, 268
a 

/ 34-35), "bu ĥālde cümle ġuzāt ĥamd idüp hele düşmanımız birdir, yā allah, yā allah yā 

ķırımdan yā melekden bize bir imdād." deyüp ricā iderken ... (5, 60
a 

/ 24-25), yā ħanım 

ben ġarįbiñ kime ŧaşlarsın. (7, 144
a 

/ 19), hemān ĥaķįr eytdim: "yā sulŧānım, āyā aślı ne 

ola kim siziñ pehlivanlarıñız ġālib, ġayrılar maġlūb ola. bu ħod malūmımızdır kim dest 
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ber-bālā-yı dest ile'l-Ǿarş demişler. bunda bir ĥikmet vardır kim dāǿimā siziñ pelivān-

larıñız ġālib ola." didim. (9, 23
a 
/ 2-4). 

 

 yüri "yürü, hadi" 

 

... ĥaķįri dünyā ve āħiret karındaş idüp "yüri bu Ǿālem-i seyāĥatda cenāb-ı kibriyā muǾįn 

u žahįriñ olup saǾādet-i dāreyne nāǿil olasın. yüri şimden gerü ķumda oyna. ammā 

Ǿavām olma Ǿavān ol " deyü duǾā-yı ħayr ile vedāǾ idüp ... (4, 240
b 

/ 10-12). 

 

2.1.2.5.3.3. Cevap edatları 

 

 belį "evet" 

 

ħan eyitdi: belį sulŧānım, yaħşı suǾāl buyurdıñız ... (4, 232
b 

/ 6-7), ... "pādişāhım, belį, 

biz daħı eyle didikde bizi daħı esįrler ile taǾyįn eylediler." didiklerinde ... (5, 62
b 

/ 19-

20). 

 

 ħayır 

 

... "ħayır sulŧānım! yine bu ķadar sādāt-ı kirāmı ve bu ķadar Ǿibādullahı Ǿaśā ile urup 

mecrūĥ idüp niçe ādemler helāk mertebesindedir" didiklerinde ... (3, 102
b 

/ 26-27). 

 

 nola "tamam, evet" 

 

paşa eyitdi: "ey Ǿibādullah! cümle yetmiş biñ ġuruşlıķ altundur. andan ziyāde vermeñ." 

diyince cümlesi "ey allah rāżı ola. nola virelim. ve istimāǾ etdik kim azaġa bir yıldan 

berü ĥazįne varmayup aġaların pārelemişler. (3, 102
b 

/ 12-13), cümle telāmįźleri "nola 

sulŧānım, cān baş üzre, sulŧānımı anda götürelim." didiler. (P 10, 260
a 
/ 9-10; Q 10, 263

a 

/ 13). 
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2.1.2.5.3.4. Soru edatları 

 

 Ǿacabā 

 

... aħlāŧ pādişāhı eydür: "faķįr firǾavn, mıśır gibi bir büleydecige mālik olmaġıla tañrılıķ 

daǾvāsı ider. yā benim aħlād-ı sevādıma ĥāşā mālik olsa Ǿacabā ne olmaķ daǾvāsın 

iderdi ki!" deyü şāh-ı aħlāŧ böyle ħalŧ-ı kelām ider. (4, 241
a 

/ 1-3), ... ammā bu Ǿabd-i 

ĥaķįr eyitdim: "Ǿacabā daħı ileri gidüp seyr etmek mümkin midir?" dedikde ... (7, 153
b 

/ 

28-29), "bir ķıllı baldır ammā Ǿacabā keçi ŧulumından mıdır? yoħsa ķoyun ulumından 

mıdır?" didigimde ...  (7, 155
a 
/ 26). 

 

 āyā "acaba"
342

 

 

… āyā bu cezįre-i giridiñ fetĥi ķaçan žuhūrāt-ı ilāhį ile žāhir ola … (2, 275
b 

/ 25),  ...  

"āyā bunları ne ĥāl eylesem kim levĥa baña yalñız münĥaśır olup sebük-bār olsam." 

dirken ... (2, 265
b 

/ 21), ... "āyā bu gelen üç biñ serdengeçdi imdād Ǿaskeri ve bu ķadar 

gelen žehāyir-i vāfiri nice ķalǾaya ķosaķ?" didiklerinde ... (5, 59
b 

/ 11), hemān ĥaķįr 

eytdim: "yā sulŧānım, āyā aślı ne ola kim siziñ pehlivanlarıñız ġālib, ġayrılar maġlūb 

ola. bu ħod malūmımızdır kim dest ber-bālā-yı dest ile'l-Ǿarş demişler. bunda bir ĥikmet 

vardır kim dāǿimā siziñ pelivānlarıñız ġālib ola." didim. (9, 23
a 
/ 2-4). 

 

 ĥa "acaba?" 

 

... cümle Ǿasākir mezkūr cisr başında bir güft ü gū ve ġulġule ķopup "bu ķadar baş var. 

ĥa kimiñ başları ķurusun. bu ķadar baş ile bir baş islāmbola varırız, ya bu faķįrleri ne 

ķırarız?" deyü Ǿažįm ķįl [u] ķāl oldı. (3, 101
a 
/ 29-30). 

 

 yā 

 

... cümle Ǿasākir mezkūr cisr başında bir güft ü gū ve ġulġule ķopup "bu ķadar baş var. 

ĥa kimiñ başları ķurusun. bu ķadar baş ile bir baş islāmbola varırız yā bu faķįrleri ne 

ķırarız?" deyü Ǿažįm ķįl [u] ķāl oldı. (3, 101
a 

/ 29-30), ķażızāde ĥażretleri bu ayaśofya 

cāmiǾinde her cumǾa güni kürsįde vaǾž [u] naśįĥat idüp cemǾiyyet memnūǾdur, deyü 
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ķahveħāneleri menǾ etdirmedi mi? yā siz ne cemǾ olmışsız, daġılıñ, varıñ yerlü yeriñize. 

(3, 103
b 

/ 12-14), paşa eyitdi: "yā bu ĥayvān derilerin ve zį-rūĥ ĥayvānātları maĥbūs 

idüp neyler." (4, 232
b 

/ 6).  

 

2.1.2.5.3.5. Duygu edatları 

 

 ah 

 

 Kaygı, üzüntü bildirir: 

... "ah bunlar benim süvār olduġum ŧaĥtaya bār-ı girān olup ġarķıma sebeb olurlar. ah 

ĥāl-i digergūnum neye müncer ola" deyüp perįşān-ħāŧır olup "āyā bunları ne ĥāl 

eylesem kim levĥa baña yalñız münĥaśır olup sebük-bār olsam" dirken ... (2, 265
b 

/ 20-

21). 

 

 Acı ifade eder: 

şehirden ŧaşra ŧūĥ-ı naśārā ķurāsı rāhına ķadem baśıcaķ Ǿalį aġayı śancı dutup "bire ah, 

bire vah" diyerek ol maĥalde cān verir. (P 10, 264
b 

/ 7-8; Q 10, 267
b 

/ 5-6). 

 

 amān 

 

 Korku, tedirginlik ve istek ifade eder: 

... "amān sulŧānım yetiş, el vilāyet elden gitdi." deyü feryādnāmeler yazmışlar. (6, 26
a 

/ 

19-20), hemān cümlesi bir aġızdan "amān hey melek aĥmed paşa! amān ķapuları 

açsınlar, bizi bu ġark-ı ābdan ħalāś etsinler!" deyü feryād [u] enįn etdiklerinde ... (4, 

231
b 

/ 22-23). 

 

 āmįn 

 

 Dua, dilek ve temenni bildirir: 

ĥaķ teǾālā cemįǾį ümmet-i muhammedi şerrinden emįn eyleye. āmįn, yā muǾįn. (2, 268
a 

/ 34-35).  
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 ha 

 

 Tehdit bildirir: 

bu ĥāl-i pür-melāli paşa görüp "bire monlā muĥammed melǾūn! bire ha sen bunı unutma 

ha!" deyü bir nidā etdi. (4, 232
a 
/ 18-19). 

 

 ĥāşā 

 

 Red ve sakınma duygusunu ifade eder: 

... yoħsa biz Ǿahid-şikenlik idüp ĥāşā ŝümme ĥāşā ķızlar aġañız gemisiyle almış olayız. 

bu ħabāŝeti idüp limanımıza giren malŧa küffārıdır. biz daħı anlardan Ǿāciziz. (2, 269
a 

/ 

3-5), ... aħlāŧ pādişāhı eydür: "faķįr firǾavn, mıśır gibi bir büleydecige mālik olmaġıla 

tañrılıķ daǾvāsı ider. yā benim aħlād-ı sevādıma ĥāşā mālik olsa Ǿacabā ne olmaķ 

daǾvāsın iderdi ki!" deyü şāh-ı aħlāŧ böyle ħalŧ-ı kelām ider. (4, 241
a 
/ 1-3). 

 

 hay 

 

 Sevinç, mutluluk bildirir: 

... dediğimde "hay allah vezįrden rāżı olsun" deyü ... (3, 103
b 

/ 10). 

 

 Temenni, dilek bildirir: 

gören Ǿāķıllar "hay allah belā vermesin ķanlı olduķ" derken meger eline giydigi 

eldivenler cümle ħām ibrįşimden ħayāl-i firengį sicim imiş. (4, 233
a 
/ 18-19). 

 

 Üzüntü ve kaygı bildirir: 

deryādan gelen ķazaķlar işidüp "hay gördüñ mi? andırya ħaŧmanı ve duru[ju]nķa ķavmi 

ķaradan bizden evvel Özü ķalǾasına varup işte ceng idüp ŧoplar atılup türk allah allah 

çaġırır. vaħ vaħ şimdi anlar ķalǾayı alup ħaŧman anlardan olur." deyü teǿessüf çeküp 

ellerin ovarlar. (5, 57
a 
/ 13-15). 
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 ħayfā "yazık, çok yazık" 

 

 Üzüntü ve pişmanlık ifade eder
343

: 

... "ħayfā bizim muķaddemā yoķ bahāsına śatdıġımız metāǾlara." deyü teǿessüf çekdiler. 

(6, 27
a 
/ 8-9). 

 

 hele "keşke" 

 

 İstek bildirir: 

paşa gördi kim ħanıñ ŧabįǾatı ol temāşā ŧarafına meyyāl ıġmāz-ı Ǿayn idüp ... "hele bir 

maǾķūlce maǾrifet gösterse!" didi.  (4, 232
a 
/ 3-4). 

 

 inşāallah 

 

 İstek bildirir: 

... inşāallah seniñ daħı maǾlūmıñdır.  (4, 236
a 

/ 1-2), inşāallah baǾde'l-fetĥ manśūr ve 

mużaffer geldikde saña Ǿıvażın iderim ki hużūr-ı ĥaķķa yüzi aķ gidesin. (2, 269
b 

/ 33-

34), inşāallah üç günde ve dörd günde ķırķ biñ bucaķ tatarıyla ve altı biñ benim Ǿas-

kerimle ve ŧoplar ile sizlere imdād yetişmek üzereyüz. (5, 59
a 
/ 33-34). 

 

 kāşki 

 

 İstek, pişmanlık bildirir: 

kimisi "kāşki biz de böyle olup esįr olmaya idik. daħı başımıza ne ĥāller gelir." deyü 

feryād iderlerdi. (5, 62
a 
/ 18-19). 

 

 meded 

 

 Yardım isteme duygusunu belirtir: 

... "meded allah āsān eyle" diyerek Ǿubūr iderler. (1, 164
a 
/ 21). 
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 nolaydı "keşke" 

 

 İstek bildirir: 

murād ħan maĥżūż olup buyurmışlar kim "nolaydı bu ĥammām benim dārü's-

saǾādetimde olaydı" demişler. (4, 230
a 
/ 30). 

 

 umarım 

 

 İsteme duygusunu anlatır: 

umarım sen pādişāh-ı ķahhārdan kim benim ķatlime sebeb olanları ān-ķarįbu'z-zamān 

benim gibi ķatl idesin. (3, 101
b 

/ 5). 

 

 vaħ 

 

 Üzüntü bildirir: 

deryādan gelen ķazaķlar işidüp "hay gördüñ mi? andırya ħaŧmanı ve duru[ju]nķa ķavmi 

ķaradan bizden evvel Özü ķalǾasına varup işte ceng idüp ŧoplar atılup türk allah allah 

çaġırır. vaħ vaħ şimdi anlar ķalǾayı alup ħaŧman anlardan olur." deyü teǿessüf çeküp 

ellerin ovarlar. (5, 57
a 
/ 13-15). 

 

 Acı ifade eder: 

şehirden ŧaşra ŧūĥ-ı naśārā ķurāsı rāhına ķadem baśıcaķ Ǿalį aġayı śancı dutup "bire ah, 

bire vah344" diyerek ol maĥalde cān verir. (P 10, 264
b 

/ 7-8; Q 10, 267
b 

/ 5-6). 

 

 vallahi 

 

 İfadeyi kuvvetlendirir: 

ol daħı, "vallahi türk aķdeñizde venedik kāfirinden bir ķalǾa almış. anıñ donanma 

şenligidir." didikde ... (5, 57
a 

/ 20-21), ... paşa ĥamd-i ħudā idüp eydür "aġalar! vallahi 

ben mühri pādişāhıma üç kerre verdim, almadılardı. baña bir nān-pāre iĥsān eylesinler, 

bir eyālete gideyim" deyü ... (3, 104
a 
/ 13-15). 
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 vay 

 

 Acı duyma, üzüntü ifade eder: 

şehzāde ibrāhįm şehzāde Ǿoŝmāna bir ŧop urup Ǿoŝmānıñ başından zerdūzı düşüp oŝmān 

"vay ĥayālarım" deyü feryād iderek ġışş oldı. (2, 275
a 
/ 17-18), baǾżı Ǿāķıbet-endįş papas 

ve bıŧrįķ ve ķıssįs ruhbānlar eydür "vay biz bu Ǿoŝmānlı ķalyonun ve ķızları ve atların bu 

şehirde görmemek gerek idik. şimden gerü bu cezįre elden gitdi. zįrā kitābımızda eyle 

yazar kim bu cezįre-i giride Ǿoŝmānlı ķalyonı gele ve atları gele ve ķızları gele ardı śıra 

türk gelüp gemisine ve atlarına binüp ķızlarıyla cimāǾ idüp bu cezįrede mülk idinüp 

evlād śāĥibi ola" deyü çalıpapaslar böyle deyü feryād iderler. (2, 268
b 

/ 26-30). 

 

2.1.2.5.4.Tekrar edatları 

 

 bār "kere, defa" 

 

... zįrā venedik kāfiriniñ donanma gemileri her bār (her seferinde, her defa) bu ķalǾa-i 

ķavala elbette gelirler. (8, 216
a 

/ 8-9), gemi inşā idüp yemen-i Ǿadene sefer idüp her bār 

ĥażrete hedāyā getirüp ... (1, 162
b 

/ 17-18). 

 

 ķat "defa" 

 

... ardları śıra sekizer ķat mehterħāne çalaraķ Ǿubūr iderler. (1, 159
a 
/ 32), ... cümle pāk ü 

pākįze yedi ķat śularda arıdup mezkūr ķoyunı büsbütün tennūrda pişirüp meydān-ı 

żiyāfete getirirler ammā öyle ķoyu[n] tennūrda pişirirler kim gāyā ilik olur. (7, 150
b 

/ 2-

4). 

 

 kerre 

 

… biñ kerre manžūrımız olmışdır. (1, 160
b 

/ 25), ... paşa ĥamd-i ħudā idüp eydür 

"aġalar! vallahi ben mühri pādişāhıma üç kerre verdim, almadılardı. baña bir nān-pāre 

iĥsān eylesinler, bir eyālete gideyim" deyü ... (3, 104
a 

/ 13-15), ... beş kerre ziyāreti 

müyesser oldı. (1, 159
b 

/ 6), ... murād iki kerre tekerlenüp ... (2, 275
a 
/ 21). 
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2.1.2.5.5. Olumsuzluk edatları 

 

 Bu edatlar, cümlede olumsuzluk bildiren edatlardır:  

 

 çe 

 

feryād u vāveylā çe fāǿide (faydasız). (3, 100
b 

/ 6). 

 

 degil 

 

 Olumsuzluk bildiren değil edatı, Seyahatnâme'de genellikle ek eylemin 

olumsuzluğunda kullanılır
345

: 

bundan ġayrı cāmiǾ-i pür-nūr maǾlūmum degildir. (3, 106
a 

/ 25), ... ammā kitāb-ı 

Ǿarabiyyātda ve ķurǿān-ı Ǿažįmi ĥıfž etmede Ǿarabistān śıbyānları gibi degillerdir. (4, 

235
a 

/ 15), niçe böyle Ǿažįm ekmek yaparlar lākin bunlar furunda pişmek mümkin 

degildir. (1, 159
b 

/ 12), aġzından ŧaşra çıķmaķ mümkin degil. (1, 163
b 

/ 35). 

 

 ne 

 

 Bu sözcük, Seyahatnâme'de olumsuzluk bildiren yokdur sözcüğü ile eş değer 

kullanıma sahiptir. 

...  bu gūne şāhdāne ve dānedār pirincler var iken bunlarıñ mıśır pirincine ne ihtiyāc 

(ihtiyaç yoktur). (1, 165
b 

/ 6), ... siziñ şekeriñize ne iĥtiyāc (ihtiyaç yoktur). (1, 165
b 

/ 

14-15) ~ bu kerre siziñ ħınnāñıza daħı iħtiyāc yoķdur.  (1, 165
b 
/ 20). 

 

2.1.2.6. Eylemler 

 

2.1.2.6.1. Eylem çekimi 

 

2.1.2.6.1.1. Eylemlerde kişi 

 

 Eylemlerde kişi çekimi, Seyahatnâme'de çeşitli biçim birimlerle yapılır. Bu 

biçim birimler kökenlerine göre üç gruba ayrılır: 
                                                           
345

 Edatın farklı kullanımları için bk.: M. Özmen, "Türkçe'de Değil Kelimesi ve Kullanımları", 317-338. 
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2.1.2.6.1.1.1. İyelik kökenli kişi ekleri 

 

 İyelik menşeli kişi ekleri, Seyahatnâme'de görülen geçmiş zaman ve dilek-şart 

kipi çekiminde kullanılmıştır. İyelik kökenli kişi eklerinin 1. ve 2. teklik ve çokluk 

biçimleri çoğunlukla aktarma cümlelerde kullanılmıştır: 

 

 1. teklik kişi 

 

 +m 

 

... bıçaġımla daldı+m, anı gördü+m ... (1, 163
b 

/ 15),  kiźb söyleyüp ben öldürdü+m 

diyen büryān olur. (2, 266
b
 / 21-22), ... didi+m. (2, 264

b 
/ 36), sebük-bār olsa+m (2, 265

b 

/ 21), taĥrįr etdi+m. (4, 239
b 

/ 33), ... bu śummāŧıñ ŧūlını bu ĥaķįr adımladı+m ... (6, 18
b 

/ 

16). 

 

 2. teklik kişi  

 

 +n, +ñ 

 

 Bu kişi eki Seyahatnâme'de aktarma cümlelerde geçer: 

ħalāś oldu+ñ. (4, 236
a 
/ 14), pārelese+ñ (parçalarsan) (1, 171

a 
/ 8), lākin sen daħı gidecek 

zamān bir şey-i ķalįl verirse+ñ cihān anıñ olup haż ider. (7, 152
b 

/ 11), ... zerre ķadar 

şerįǾat u ŧarįķat ve ĥaķįķat u maǾrifetden ŧaşra ŧaş ķoparırsa+ñ senden baş ķopar. lūŧf 

eyle ben vanda iken cümle ħalķ ile yaħşı geçin ve illā eger derseñ ipşir paşa bu melek 

aĥmed paşayı vana sürdi, ne vaķǾ [u] vaķārı olsa gerek derse+n ben ĥālā ħaŧŧ-ı şerįf ile 

serdār-ı muǾažžam ve ŧuġrā-yı ġarrā-keş düstūr-ı mükerremim hemān epsem olup ŧarįķ-ı 

ĥaķdan ayrılma. (4, 236
a 

/ 21-24), ... "sulŧānım, durduġın yerde ġazāyı sen etdi+ñ." 

didikde... (5, 61
b 

/ 10). 

 

 Aşağıdaki aktarma cümle anne ve babasının Evliya Çelebi'ye söylediği bir 

cümledir: 

... "ber-ħurdār-ı Ǿömr ol oġul! vekāletimiz eyleyüp girid fetĥinde bulundu+ñ. bizim var-

mamıza muĥtāc etmedi+ñ" deyü buyurdılar. (2, 273
b 

/ 15-16). 
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 3. teklik kişi 

 

 +Ø 

 

ve ķonaķbānıñ yaǾnį ev śāĥibiñ bir ŧavuġa muĥtāc olsa+Ø ... (7, 152
b 

/ 10), dįdebān 

olmasa+Ø (1, 160
a 
/ 22), ... ol yaġlı türābdan sürünse+Ø bi-emrillah ħalāś olur.  (1, 158

b 

/ 13-14), melek aĥmed paşa eydir: "evliyām, allah ħayırlar vere. bu gece bir vāķıǾa 

gördüm." diyü rüǿyāyı söylemege başladı+Ø. (5, 53
a 

/ 8-9), ĥamd-i ħudā cümle küffārı 

ķıra ķıra sene 1072 māh-ı śaferiniñ yigirmi sekizinci gün yevm-i cumǾada tabur-ı seykel 

fetĥ oldı+Ø ve serdār Ǿali paşaya müjdeci gitdi+Ø.  (6, 21
a 
/ 24-25). 

 

 1. çokluk kişi  

 

 +ķ, +k, +ıķ 

 

istimāǾ etdi+k (duyduk) (1, 164
b 

/1), ... yine emān bulmadı+ķ. anı gördü+k ... (2, 265
a 

/ 

5-6). 

 

 Bu kişi eki aşağıdaki örnekte gelecek zaman işlevli istek kipi çekiminde 

kullanılmıştır: 

... "bir dāne-i ħardal alınılup ve bir śanǾat ile bir şey almaya+ķ." deyü yemįn edüp ... (7, 

153
b 

/ 26-30). 

  

 Evliya Çelebi'nin Balkanlarda halkın kullandığı sözcükler için verdiği 

örneklerde geçer: 

baǾżı elfāžlarında "varmıś+ıķ (vardık), gelmıś+ıķ (geldik)" deyü ziyādece tekellüm 

iderler. (8, 220
a 
/ 30). 

 

 Aşağıdaki cümlelerde kullanılan kişi ekleri, 1. teklik kişi eki işleviyle 

kullanılmıştır. Bu cümlelerde +k eki Evliya Çelebi'yi temsil eder. Evliya Çelebi, 

Seyahatnâme'de ben zamirini ve 1. teklik kişi ekini bir alçakgönüllülük ifadesi olarak 

genellikle kullanmaz: 

eger śadāreti ĥālinde olan cemįǾi rūz-merre olan vaķāyiǾātı ferāde ferāde taĥrįr etse+k 

(yazsam) başķa bir mücelled ŧomar-ı edvār olur. (3, 98
b 

/ 3-4), ammā bu ĥaķįr (Evliya 
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Çelebi) paşa ķaśrında temāşā iderdi+k. (4, 231
b 

/ 29), el-ķıśśa şehr-i bitlįsde bu on gün 

teķāǾüd eyledigimizde rūz-merre gördigimiz Ǿacāǿibāt u ġarāǿibātları taĥrįr eylese+k bir 

ŧomar-ı laŧįfe olurdı. (4, 233
b 

/ 2-3), bunuñ evśāfın şeyħ muśŧafā aħlādįden istimāǾ idüp 

"śaĥįĥ, ĥażret-i ibrāhįm ümmetidir" deyü niçe tevāriħde gördü+k ... (4, 238
a 
/ 26-27). 

 

 2. çokluk kişi 

 

 +ñız, +ñiz, +ñuz 

 

... inşāallah böyle itse+ñiz ķalǾanıñ fetĥi müyesser olur. (2, 271
b 

/ 30), hemān ĥaķįr, 

"bire ġāzįler, işte kāfir iskelelerden bedenler üstüine çıķdılar. bire allahı severse+ñiz, 

bire şu kāfirleri uruñ." diyince ... (5, 60
a 

/ 6-7), şehįd etdi+ñiz (6, 24
b 

/ 8-9), bire bį-dįn 

melǾūnlar niçün śulĥa muġāyir iş işleyüp limanıñıza bizim gemilerimiz alan düşmanları 

gemilerimiz ile limanıñıza ķodı+ñız. (2, 268
b 

/ 35-36 - 2, 269
a 
/ 1). 

 

 Bu biçim birim aşağıdaki örneklerde saygı ifadesi olarak 2. teklik kişi işlevinde 

kullanılmıştır: 

"sulŧānım niçün bize ħaber etmeden mühri verdi+ñiz? seniñ uġurıña cümle ķırılırdıķ" 

deyü paşaya Ǿıtāb-āmįz sözler söyleyüp aġladılar. (3, 104
a 

/ 22-23), siz şimden gerü 

iħtiyār oldu+ñuz.346 (2, 273
b 

/ 16), paşa-yı müdebbir eydir: "pādişāhım, siz berekātıñızla 

geldi+ñiz. Biz āl-i Ǿoŝmān Ǿaskeri gibi deryā Ǿaskerden ķocınmazız, nolsa gerek" 

didiler. (5, 51
a 
/ 3-4). 

 

 3. çokluk kişi  

 

 +lar, +ler 

 

 3. çokluk kişi için belirli bir kişi eki yoktur. Bu kişi için eylem çekiminde +lar 

/+ler çokluk eki kullanılır: 

... kendülerin deryāya atdı+lar. (2, 265
a 

/ 22), ammā ol gün mel‘Ǿūn küffār ķudurdı+lar 

ve ħayli ceng idüp bį-nihāye yigitleri şehįd etdi+ler. (2, 271
b 

/ 18-19), ... "sulŧānım niçün 

bize ħaber etmeden mühri verdiñiz? seniñ uġurıña cümle ķırılırdıķ" deyü paşaya Ǿıtāb-

āmįz sözler söyleyüp aġladı+lar. (3, 104
a 
/ 22-23). 

                                                           
346

 Evliya Çelebi'nin babası için söylediği cümledir. 
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 +lAr eki bazen saygı ifadesi olarak 3. teklik kişi için de kullanılır: 

melek paşa efendimiz bu ĥammāma girüp "böyle ĥammām rubǾ-ı meskūnda 

görilmemişdir" didi+ler. (4, 230
a 
/ 31). 

 

2.1.2.6.1.1.2. Zamir kökenli kişi ekleri 

 

 Bunlar, kişi zamirlerinin ekleşmesiyle oluşmuşlardır. Bu kişi ekleri öğrenilen 

geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, geniş zaman, gereklilik ve istek 

kiplerinin çekiminde kullanılır
347

. Seyahatnâme'de zamir menşeli kişi eklerinin 1. ve 2. 

teklik ve çokluk biçimleri çoğunlukla aktarma cümlelerde kullanılmıştır: 

 

 1. teklik kişi 

 

 +am, +em 

 

 Bu ek, Seyahatnâme'de geçen Azeri Türkçesine özgü lehçesel bir kullanımdır
348

: 

ben anıñ eyāletinde degil+em ve ben bir ħan-ı ālįşānım, bende ne Ǿalāķası var melek 

aĥmed paşanıñ.349
 (4, 236

a 
/ 10-11), işim allaha ķaldı kim men öz özümi aşaġı 

atar+am.350
 (4, 233

a 
/ 16-17). 

 

 +m, +ım, +im, +üm 

 

ķanın aķıdır+ım (2, 274
b 

/ 31), ĥasan aġa "ben bilir+im (biliyorum) ķabāĥat kimdedir." 

deyü ŧaşra çıķup gitdi. (3, 98
b 

/ 30), Ǿabdullah paşa "fermān-ı şerįf mūcebince cümle 

bunları ķatl ider+im." deyince ... (3, 101
a 

/ 31), bu leyle-i mübārekede görür+üm 

(gördüm). (5, 53
a 
/ 9-10), ... bunlarıñ ĥaķķına ķatl ħaŧŧ-ı şerįfi gelüp paşa "mühri ferāġat 

iderim. ben anlarıñ nā-ĥaķ ķatllerine fermān itme-m!" diyüp bu śadā pinhān oldı. (3, 99
a 

/ 12-13). 

 

                                                           
347

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 571. 
348

 Bilgi için bk.: H. Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine göre XVII. Yüzyıl Azerbaycan-Türkmen 

Ağzı, 781. 
349

 Bitlis Hanı'nın konuşmasında geçer. 
350

 Bitlis ağzıyla ifade edilmiş aktarma cümlede geçer. 
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 +men 

 

 Seyahatnâme'ye göre Tatar Türkçesine özgü olan bu ek, Evliya Çelebi'ye ait 

konuşma cümlesinde geçer. Evliya Çelebi konuşmasında bu ekin yanı sıra Tatar 

Türkçesine özgü farklı kullanımlara (her ķanda, cügürsen gibi) da yer vermiştir. Kırım 

Hanıyla karşılıklı konuşmasında samimi bir ortam oluşturma amacı yanında farklı 

kullanımlara yer vermekten hoşlanması da bu tarz farklı kullanımların tercihinde başlıca 

sebep olarak düşünülebilir: 

... eyitdim: "yā ħanım ben ġarįbiñ kime ŧaşlarsın. senden śoñra bir ān baña ķırım'da 

durmaķ ĥarāmdır. ben ħanımla her ķanda cügürsen bile kite+men (giderim)." didi-

gimd[e] ... (7, 144
a 
/ 19-20). 

 

 +ven 

 

 Bu kişi eki Eski Anadolu Türkçesinde kullanılmış olan kişi eklerindendir
351

. 

Evliya Çelebi'nin verdiği örnek sözcüklerde geçer: 

lisān-ı aħlāŧ-ı ķadįm: ammā lisān-ı çaġataya ve lisān-ı moġola ķarįb bir lehce-i ġayr-ı 

mükerrerdir. "iş-ven352, gitmiş+ven (gittim), gūrumıza varmışmız, bizim ķay gibidir. 

boġaz eyitdi, dükeli geleserlerdir, meni suncamışdır. şād bay kişidir, ayıtdım: şol kişi 

menfādınadır, śavular śayladım, yaǾnį aġlaya ķaldım. barımız uruş kişisimiz, yaǾnį 

cümlemiz ceng ādemiyiz" deyü bu gūne niçe kerre yüz biñ elfāž-ı Ǿibārātlar taĥrįr 

olınmışdır. (4, 239
b 
/ 34-36 - 4, 240

a 
/ 1). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
351

 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, İstanbul 

2000, s. 135. 
352

 Evliya Çelebi'nin verdiği örnek, sadece sözcükten ibaret olduğundan dolayı işven sözcüğünün anlamı 

için kesin bir şey söyleyemiyoruz. 
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 2. teklik kişi 

 

 +sen353 

 

 Aşağıdaki örnekler 17. yüzyıl Diyarbekir ağzıyla söylenmiş aktarma örneklerdir: 

kesip+sen "kesmişsin, almışsın ("canını almak, öldürmek" anlamında)" (3, 99
b 

/ 29), 

baba kitāb-ile sen / oħı ki tā bile+sen / bunda bir iş itgilen / sinde yatabile+sen (3, 99
b 

/ 

31). 

 

 +sın, +sin, +sun, +sün 

 

"dur a aġa! nereye gider+sin?" didiler. (3, 103
b 

/ 4), almaķ gerek+sin354. (almalısın) (4, 

235
b 

/ 35), hey begim! ne elem çeker+sin (çekiyorsun) sözi verenden alan uślı gerek. (2, 

274
b 

/ 13-14), ismāǾįl paşa eydir: "evliyām ne Ǿaceb boķ ķoķar+sın." didikde "hįç śorma 

sulŧānım başıma gelen aĥvālı." deyü sergüzeşt [ü] serencāmım bir bir naķl etdim. (6, 21
b 

/ 10-11), "sen bir kerre ölür+sün, yedi günden yine dünyāya gelüp yedi sene ħalįfe 

olur+sun." derlermiş. (P 10, 268
a 
/ 48; Q 10, 271

a 
/ 48). 

 

 3. teklik kişi 

 

 +Ø   

 

... berekāt vermiş+Ø. (3, 95
a 

/ 34), ... ħalāś ide+Ø. (2, 264
b 

/ 36), ... açılır+Ø. (5, 55
a 

/ 

15), ... ikisin bir ĥımār ancaķ götürür+Ø. (2, 277
a 

/ 34-35), ... şecerātlarıñ ĥisābın 

ħallāķ-ı Ǿālem bilür+Ø. (8, 221
b 

/ 20), ammā śoluduķca büyümede+Ø ve gözleri meşǾal 

gibi şuǾle vermede+Ø ve dendānları fįl dişi ķadar olmada+Ø ve ceyrān tügi gibi tügleri 

nümāyān olmada+Ø. (4, 232
a 
/ 8-10). 

 

 3. teklik kişi çekimde bazen saygı ifadesi olarak +lAr çokluk ekinin kullanıldığı 

da görülür: 

                                                           
353

 Azeri Türkçesine özgü bir kullanımdır. Bilgi için bk.: H. Develi, "Evliya Çelebi Seyahatnamesine göre 

XVII. Yüzyıl Azerbaycan-Türkmen Ağzı", 781. 
354

 Aktarma cümlede geçer. 
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murād ħan maĥżūż olup buyurmış+lar kim "nolaydı bu ĥammām benim dārü's-

saǾādetimde olaydı" demiş+ler. (4, 230
a 

/ 30), resūl-i kibriyā buyurır+lar kim "Ǿayş u 

nūş ideriz. ĥūrį ve ġılmānlar ile güleş ideriz ve yay ile oķ atarız." buyurmış+lar. (4, 233
b 

/ 26), bu eśnāf ĥaķķında ĥażret-i resūl hadįŝ buyurmış+lar+dır (1, 158
a 
/ 10). 

 

 1. çokluk kişi 

 

 +Ø 

 

... bizler varmada+Ø (varıyoruz, gidiyoruz). (3, 96
a 
/11). 

 

 +iħ355, +ız, +iz, +yız 

 

... götürür getirir+iz. (1, 164
b 

/ 5), ... meǿyūs olmış+ız.  (ümidi kestik) (2, 265
a 

/ 34), ... 

kerbelā şehįdine dönüyor+uz. (5, 58
a 

/ 36), ...  biz cümle ķaśśābları ķırar+ız. (1, 164
b 

/ 

2), paşa-yı müdebbir eydir: "pādişāhım, siz berekātıñızla geldiñiz. Biz āl-i Ǿoŝmān 

Ǿaskeri gibi deryā Ǿaskerden ķocınmaz+ız, nolsa gerek" didiler. (5, 51
a 

/ 3-4), ... "biz 

piyāde olup ķırılaraķ ŧaburı fetĥ idüp süfl-i yed ķalayız (kaldık), allahdan revā mıdır?" 

deyü cümle piyāde yeñiçeriler ... (6, 24
a 
/ 7). 

 

 Aşağıdaki örnek Evliya Çelebi'ye ait aktarma olmayan cümlede geçer. +iħ 1. 

teklik kişi eki işleviyle kullanılmıştır. Bu ve benzer kullanımlar Evliya Çelebi'nin 

öğrendiği yeni sözcük ve yapıları kullanmaya meraklı olduğunun da göstergesidir: 

heyhāt śaĥrāsıdır. tā ķalǾa-i azaġa ve andan ŧoķsan yedi ķonaķ tā baĥr-i ħareze varınca 

śaĥrā-yı heyhāt deşt-i ķıpçaķdır ve cenūb ŧarafı kezālik aķkirmāna varınca cāy-ı bį-amān 

yerlerdir kim niçe kerre Ǿubūr itmiş+iħ (gittik). (5, 54
b
 / 22-23). 

 

 +mız, +miz 

 

lisān-ı aħlāŧ-ı ķadįm: ammā lisān-ı çaġataya ve lisān-ı moġola ķarįb bir lehce-i ġayr-ı 

mükerrerdir. "işven, gitmişven, gūrumıza varmış+mız (vardık), bizim ķay gibidir. boġaz 

eyitdi, dükeli geleserlerdir, meni suncamışdır. şād bay kişidir, ayıtdım: şol kişi 

                                                           
355

 Azeri Türkçesine özgü bir ektir. Bilgi için bk.: H. Develi, "Evliya Çelebi Seyahatnamesine göre XVII. 

Yüzyıl Azerbaycan-Türkmen Ağzı", 781. 
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menfādınadır, śavular śayladım, yaǾnį aġlaya ķaldım. barımız uruş kişisi+miz, yaǾnį 

cümlemiz ceng ādemiyiz" deyü bu gūne niçe kerre yüz biñ elfāž-ı Ǿibārātlar taĥrįr 

olınmışdır. (4, 239
b 

/ 34-36 - 4, 240
a 
/ 1), alay bolursa vilāyetimiz ķırımġa bardıķda ķaya 

sulŧān aytılan efendimize elli çerkes ve elli abazġa ve elli gürci ve elli urus devgeleri ve 

şılġaları ve adıķalarına hüsündār er ve ķızlarından göndere+miz (göndereceğiz) ... (5, 

52
a 

/ 33-34), tatarlar eydir: ĥāşā biz sizinle pāy-berāber olalım dimedik. eger dise+miz 

olsa dįnimiz kāfiriñ bolsun. siz ġazāda ölürseñiz ve yayan giderseñiz pādişāhdan Ǿulūfe 

alup ölürsiz ammā biz bir alay ġarįb ġāzįler+miz. mālımız cānımız elimizden almaġa 

gelüp ibtidā bizden sizler ādem şehįd etdiñiz, demleriñiz hederdir, ķuŧŧaǾu'ŧ-ŧarįķ 

olduñız.356 (6, 24
b 

/ 6-9). 

 

 +vuz, +vüz 

 

 Bu ek inceleme metnimizde sadece aşağıdaki aktarma cümlede geçer. Bu 

aktarma ifade, Seyahatnâme'de Tatar ileri gelenlerinin ifade ettiği aktarma cümle olarak 

verilmiştir: 

"emir şerǾ-i resūl-i mübįniñdir. bugünki gün bizim serdār-ı muǾażżamımız bir vezįr-i 

muǾażżamsın. bu dįvān-ı pādişāhįde bizim ĥaķķımız ĥaķ eyle. biz bir alay Ǿulūfesiz 

ġarįb ġāzįler olup dįn-i mübįne imdāda gele+vüz, terk-i diyār idüp cān u başdan ola+vuz 

ve dįn ķarındaşı ola+vuz, bizi kāfir ķırar gibi yeñiçeriler ķırup böyle ideler." deyü on 

yedi aded şühedāların meydān-ı dįvāna ķodılar ve "bu ķadar esįr [ve] māl-ı ġanāǿimimiz 

elimizden aldılar." deyü serdārıñ eline defter verüp bu ķadar mįrzālar ve ot aġaları ve 

ķartlar ve atalıķlar ve baŧırlar cümle şıpırŧma ķalpaķların yire urup aġladılar. (6, 24
a 
/ 29-

33). 

 

 2. çokluk kişi  

 

 +sıñız 

 

çıķar+sıñız (2, 272
a 
/ 15). 
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 Verilen Örnek, Seyahatnâme'de geçen Tatarca aktarma ifadedir. 
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 +sız, +siz 

 

... işitdim ħünkārıñız fermānıyla öldürmiş+siz. (6, 25
a 

/ 24), ... on pāre balyemez ŧop ile 

liman ŧarafın döge+siz (vurun, bombalayın) ve içeri rūm maĥallesinde birķaç oķ ile 

rūmlara istimālet kāġızları ata+sız (atın) ... (2, 271
b 

/ 28-29), ... "yaralıdır yetişir+siz" 

deyü Ǿaķįbince at bıraġup nįm sāǾatde yetişüp ... (3, 100
b 

/ 36), ... "bire ādemler, siz ol 

gün ne ceng idüp ne görüp ne ķaçup ve yine niye gelüp şimdi birer ħilǾat-i pādişāhį 

geyüp çelenk daħı ister+siz (istiyorsunuz), Ǿayıbdır. başıñıza tedārigiñiz görüñ." deyince 

cümle firār iden begleriñ yerleri duŧuşup ... (5, 62
a 
/ 2-4). 

 

 Bu ek, aşağıdaki örnekte saygıdan solayı 2. teklik kişi işlevinde kullanılmıştır: 

bu temāşāları idüp yine cānib-i şimāle giderken refįķlerimiz eydür: "sulŧānım, eger 

ķadem dirįġ etmezseñiz bu maĥalle ķarįb bir temāşāgāh vardır. tā ki Ǿacāǿib göre+siz 

(göresin)." didiklerinde ... (4, 238
a 
/ 13-15). 

 

 3. çokluk kişi  

 

 +Ø 

 

 Seyhatnâme'de bazen öznenin çoğul olduğu durumlarda çokluk ekinin 

kullanılmadığı görülür. Bu kullanım, geniş zaman kipinde karşımıza çıkar: 

... baǾdehū pādişāhlar Ǿubūr ider+Ø. (1, 164
b 

/ 12), ... ġavvāślar kaǾr-ı deryāya bir püşt-i 

pā urup ŧarfetü'l-Ǿayn içre ŧaşra çıķar+Ø. (1, 163
b 

/ 4), ... paşalar gāh silisre taħtında ve 

gāh babadaġı şehrinde oŧurup eŧrāf [u] eknāfların muĥāfaža ider+Ø. (5, 56
a 
/ 21). 

 

 +lar, +ler 

 

 3. çokluk kişi için belirli bir kişi eki yoktur. Ancak bu kişi için eylem çekiminde 

+lar /+ler çokluk eki kullanılır: 

çıķarır+lar ... (1, 163
b 

/ 6), niçe böyle Ǿažįm ekmek yapar+lar (1, 159
b 

/ 12). bunlar her 

gün ķalmıķ tatarıyla ceng ider+ler. (7, 156
b 

/ 27-28), 
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2.1.2.6.1.1.3. Emir kipindeki kişi ekleri 

 

 Emir kipinde kip ve kişi ekleri aynı olduğu için ekler emir kipi (2.1.2.6.1.2.9.) 

bölümünde gösterilecektir. 

 

2.1.2.6.1.2. Eylemlerde şekil ve zaman  

 

 Seyahatnâme'de eylem çekimlerinde çoğunlukla geçmiş zaman ve geniş zaman 

kullanılır. Diğerleri bunlara göre seyrek tercih edilmiştir. Bunun yanı sıra zaman / kip 

kaymaları Seyahatnâme'de sık karşımıza çıkar. 

 

2.1.2.6.1.2.1. Basit kipler 

 

2.1.2.6.1.2.1.1. Görülen geçmiş zaman 

 

 Görülen geçmiş zaman kipi Seyahatnâme'de sık kullanılan bir kiptir. Bu kipin 

çoğunlukla 3. teklik ve çokluk kişilerle kullanıldığı görülür: 

 

 -dı, -di; -tı 

 

 Genellikle görülen geçmiş zaman eki olarak kullanılan bu biçim birim 

Seyahatnâme'de çoğunlukla geçmişte başlayıp bitmiş olan ve anlatıcı tarafından 

görülmüş veya kesin olarak bilinen eylemleri ifade eder
357

: 

ammā ol gün mel‘Ǿūn küffār ķudur-dı+lar ve ħayli ceng idüp bį-nihāye yigitleri şehįd et-

di+ler. (2, 271
b 

/ 18-19), ĥaķįr hemān yoķuş aşaġı segirdüp fi'l-ĥāl bizim sarāy ķapusına 

gelüp "bire yıldırım kapucı, açıñ ķapuyı. ben evliyā çelebiyim" deyü debe olınca feryād 

et-di+m. (3, 103
b 

/ 26-27), ... "sulŧānım niçün bize ħaber etmeden mühri ver-di+ñiz? 

seniñ uġurıña cümle ķırılırdıķ" deyü paşaya Ǿıtāb-āmįz sözler söyleyüp aġla-dı+lar. (3, 

104
a 
/ 22-23), melek aĥmed paşa eydir: "evliyām, allah ħayırlar vere. bu gece bir vāķıǾa 

gör-dü+m." diyü rüǿyāyı söylemege başladı. (5, 53
a 

/ 8-9), kiźb söyleyüp ben öldür-

dü+m diyen büryān olur. (2, 266
b
 / 21-22), ĥamd-i ħudā cümle küffārı ķıra ķıra sene 

1072 māh-ı śaferiniñ yigirmi sekizinci gün yevm-i cumǾada tabur-ı seykel fetĥ ol-dı ve 
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 Bu işlev hakkında bilgi için bk.: Ahmet Bican Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri -Fiil-, Ankara 1984, 

s. 95. 
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serdār Ǿali paşaya müjdeci git-di.  (6, 21
a 

/ 24-25), bi'ż-żarūrį kendümi boķluca ġāzį 

görüp gül-dü+m … (6, 21
b 

/ 3). bir baş ur-tı+m358. (7, 147
b
 / 7). 

 

Aşağıdaki aktarma cümle Evliya Çelebi'ye söylenmiş bir cümledir: 

... "ber-ħurdār-ı Ǿömr ol oġul! vekāletimiz eyleyüp girid fetĥinde bulun-du+ñ. bizim var-

mamıza muĥtāc etme-di+ñ" deyü buyurdılar. (2, 273
b 

/ 15-16). 

 

 Evliya Çelebi, çeşitli kaynaklardan öğrendiği bilgileri kendisi görmüş gibi 

anlatır. Ve bu tarz anlatımlarda -dI eki öğrenilen geçmiş zaman işlevinde kullanılmıştır. 

Bu kullanımlardan inandırıcılığı artırma amacı yanında bilgi edindiği kaynaklara 

güvenerek kesin bilgiler olduğunu düşündüğü sonucu da çıkarılabilir. Bu yapılar 

Seyahatnâme'de sık kullanılır: 

zįrā yevm-i Ǿāşūrda ŧūfāndan ĥalāś ol-dı+lar. (1, 162
b 

/ 11), ĥażret ĥużūrunda enes ibn 

mālik belin baġla-dı. (1, 163
a 

/ 8), pįrleri muķaddemā ĥażret-i yūsuf ġārda iken evķāt-ı 

śalātı bilmek içün inşā et-di. (1, 163
a 

/ 15), baǾdehū ĥażret-i risālete ķurbān fermān olı-

nup Ǿįd-i ażĥāda ķurbān et-di. bunda rivāyet muĥtelifdir. (1, 166
b 

/ 26-27), niçe zamān 

bu ĥāl üzre śarı śaltıķ nāmıyla seyāĥat et-di. (2, 266
a 
/ 24). 

 

Aşağıdaki örneklerde -mIş eki ile -dı eki öğrenilen geçmiş zaman işleviyle paralel 

kullanılmıştır. Buradaki bilgiler, görülme ihtimali olmadığı için herhangi bir kaynaktan 

öğrenilmiş bilgilerdir. Ayrıca Evliya Çelebi -dır ekini kullanarak anlatıma kesinlik ve 

inandırıcılık katmaya çalışmıştır: 

ve ĥālā bu dünyāda olan benį ādem ŧūfā[n-ı] nūĥdan gemiyle ħalāś olan yetmiş ādemden 

tenāsül bul-mış+dır ve bu ķadar ĥayvānāt-ı gūnā-gūn yedi yüz Ǿaded ĥayvānātdan 

tenāsül bul-dı ve ĥażret-i nūĥa anıñiçün ādem-i ŝānį didiler. (1, 162
b 

/ 13-15),  ... enes 

ibn mālik belin baġla-mış+dır. (1, 170
b 

/ 20) ~ ĥażret ĥużūrunda enes ibn mālik belin 

baġla-dı. (1, 163
a 
/ 8).  

 

Evliya Çelebi aşağıdaki ifadede âdeta görmüşcesine bir anlatım sergiler: 

baǾdehu cibrįl-i emįn taǾlįmiyle ādem nebį buġdayı un idüp ħamįr idüp ekmek idüp daħı 

ıssı iken tenāvül idüp defǾ-i cįǾān et-di. anıñiçün tāze ıssı ekmek tāze cān verir. anıñiçün 

ekmekcileriñ pįri ĥażret-i ādemdir. (1, 159
b 

/ 2-4). 

                                                           
358

 Evliya Çelebi'nin Nogay Türkçesi için verdiği cümle örneğinde geçer ve cümlenin anlamını bir ricā 
etdim. (7, 147

b
 / 7) biçiminde verir. 
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 Seyahatnâme'de görülen geçmiş zaman kipinin kullanıldığı eylemlerde 

olumsuzluk  -mA eki ile yapılır: 

... ammā ĥaķįr bu ķalǾaya girüp seyr [ü] temāşā ide-me-di+m. (6, 27
a 
/ 18), esįrlerimden 

bu śaĥrānıñ ismin suǿāl etdim, bilmediklerinden taĥrįr olın-ma-dı. (6, 28
b 

/ 28-29). 

 

 Seyahatnâme'de görülen geçmiş zaman kipinin soru biçimi mI biçim birimiyle 

yapılır: 

bu ķadar biñ yıldan berü içi çürüyüp mi yāħūd eyle ħalķ oldı mı? (7, 153
b 

/ 9), murāda 

iyi ŧop urmadım mı? (2, 275
a 

/ 22-23), ķażızāde ĥażretleri bu ayaśofya cāmiǾinde her 

cumǾa güni kürsįde vaǾž [u] naśįĥat idüp cemǾiyyet memnūǾdur, deyü ķahveħāneleri 

menǾ etdirmedi mi? ya siz ne cemǾ olmışsız, daġılıñ, varın yerlü yeriñize. (3, 103
b 

/ 12-

14). 

 

2.1.2.6.1.2.1.2. Öğrenilen geçmiş zaman 

 

 Öğrenilen geçmiş zaman için Seyahatnâme'de çoğunlukla -mIş, seyrek olarak -ip 

/ -up ve -ķan,  -digi yoķ biçim birimleri kullanılır: 

 

 -ip, -updır 

 

 Geçmiş zaman işlevli -updır biçim birimi Seyahatnâme'de geçen arkaik (Eski 

Anadolu Türkçesinde de karşımıza çıkan) bir ektir: 

içen dil-teşneye tārįh ol-updır / hüseyn-i kerbelā Ǿaşķına śaĥĥā359 (1, 160
b 

/ 11). 

 

 -ip eki Seyahatnâme'de aşağıdaki dörtlükte öğrenilen geçmiş zaman işleviyle 

kullanılmıştır. Bu kullanım 17. yüzyıl Azeri Türkçesine özgü bir kullanımdır
360

: 

eyle mi ĥālim felek / dil bilmez žālim felek / kes-ip+sen cān bāġçesinden / iki nihālim 

felek 
361

 (3, 99
b 

/ 29). 

 

 

                                                           
359

 Seyahatnâme'de geçen alıntı bir beyittir. 
360

 Bilgi ve farklı örnekler için bk.: H. Develi, "Evliya Çelebi Seyahatnamesine göre XVII. Yüzyıl 

Azerbaycan-Türkmen Ağzı", 782. 
361

 Seyahatnâme'de geçen alıntı bir manidir. 
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 -ķan "-mış" 

 

 

 Evliya Çelebi'nin kullandığı Tatar Türkçesine özgü bir yapıdır. Burada +dır 

ekiyle öğrenilen bilgiye kesinlik anlamı kazandırılmıştır: 

sene (...)362 tārįħinde bunı daħı meĥemmed geray ħan yaśad-ķan+dır (yaptırmıştır). (7, 

156
b 

/ 30). 

 

 -mış, -miş; -mıś363
 

 

 Evliya Çelebi, gezdiği yerlere özgü çeşitli bilgileri genellikle o yerin ileri 

gelenlerinden, yanında bulanan esirlerden veya kitaplardan öğrenir. Öğrendiği bu 

bilgilerin aktarımı için Seyahatnâme'de çoğunlukla bu kip ekini kullanır: 

 bu eśnāf ĥaķķında ĥażret-i resūl hadįŝ buyur-mış+lar+dır (1, 158
a 
/ 10), hereke daħı de-

miş+ler. (2, 277
a 

/ 14), sene (...)
364 tārįħinde segestre vālisi ķadri paşa ve meĥemmed 

giray ħan-ı ķırım bu şehire ķarım olup āteş-i elįm ile bu şehri berbād et-miş+ler ve māl-ı 

ġanāǿimlerin alup yanova ġazāsına git-miş+ler. (6, 27
b 

/ 31-32), ĥattā ġavrį sulŧān 

Ǿaśrında kertbay, ĥākim-i ĥaleb iken bu süd mücurından bi-emrillah süd ŧaşup cāmiǾden 

ŧaşra çıķup iç ķalǾadan aşaġı ħandaķa cereyān idüp tā selįm ħan, ĥaleb ķalǾasın fetĥ 

etmeyince süd cereyān idüp diñme-miş+dir. (1, 167
b 

/ 7-9), müddet-i ĥayātlarında bu 

şehir içre yüz elli sene ŧāǾūn girme-miş. (9, 23
a 

/ 18-19), ĥattā bizler leh diyārına 

gitdigimizde bu ķalǾa ķapudanına serdār ismāǾįl paşa elçi gönderüp varan elçiyi ķatl 

idüp tevābiǾlerin dögüp sögüp ķov-mış+lar. (6, 22
b 

/ 30-31).  

 

Evliya Çelebi, ifadeye "kesinlik" katmak için bu kip ekinden sonra +dIr ekini sık sık 

kullanır: 

Gekbize gel bizeden ġalaŧdır. Ammā Ǿimāret-i ŝāliŝi ebü'l-fetĥ maġāzį  yaǾnį sulŧān 

meĥemmed ġāzį, islāmbolı fetĥ etdikden śoñra Ǿimār ol-mış+dır. (2, 276
b 

/ 10-11), 

bānįsi ebü'l-fetĥ sulŧān meĥemmed Ǿaśrında sene 857 tārįħinde büyük betlen isvan binā 

et-miş+dir lākin ķrallar śaz vilāyetine gelse bunda mihmān olur. (6, 17
b 

/ 19-20). 

 

Aşağıdaki örnekler aktarma cümlelerde geçer: 
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 Yazma nüshada yıl yazılmamıştır. 
363

 Evliya Çelebi'nin Balkanlarda halkın kullandığı sözcükler için verdiği örneklerde geçer. 
364

 Yazma nüshada tarih yazılmamıştır. 
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... işitdim ħünkārıñız fermānıyla öldür-miş+siz. (6, 25
a 

/ 24), bizcileyin bir pespāye ve 

ednā penç pirimden girid cezįresin ricā eyle-miş+siz. (2, 274
b 

/ 1-2). 

 

 -mIş ekinin işlevlerinden biri de önceden meydana gelmiş fakat söyleyen 

tarafından sonradan fark edilmiş ya da görülmüş bir eylemi anlatmaktır
365

. 

Seyahatnâme'de bu işleve sahip kullanımlar sık görülür: 

ħulāśa-i kelām hezār pesend kim bu maǾrifetleri iki yüz otuz sene muķaddem taĥrįr ü 

taśvįr et-miş. (6, 18
a 

/ 8-9), ... "amān sulŧānım yetiş, el vilāyet elden gitdi." deyü 

feryādnāmeler yaz-mış+lar. (6, 26
a 

/ 19-20), cümle ķapaķlarınıñ oymaları içre siyāh 

Ǿamber-i ħām dol-mış+dır. (4, 229
b 

/ 22-23), ... ķaradeñiz kenārında evc-i āsumāna ser 

çekmiş bir burundur kim fįl ħorŧūmı gibi deryāya uzan-mış+dır. (2, 267
a 

/ 25-26), 

bāġlarında ceviz dıraħtı cihānı zeyn et-miş+dir. (3, 95
a 

/ 35), benim aġzından çıkdıġım 

balıķ aślā ĥareket etmeyüp öl-miş. (1, 163
b 

/ 31-32), śunǾ-ı ħudā-yı Ǿažįm mezkūr yalçın 

mināre miŝāl ķad çekmiş ķayaya bir ādemi zencįrler ile śar-mış+lar. ĥālā ancaķ 

üstüħānları ķal-mış. ne Ǿużvı ve ne zencįrler çürüme-miş. (4, 238
a 

/ 18-19), ve bu 

ķayanıñ tā zirvesinde üç Ǿaded Ǿažįm göyner aġaçları ĥāśıl ol-mış. (9, 29
b 

/ 1), ve 

ķubbeniñ dāmenlerinde niçe gūne ĥüsn-i ħaŧ kitābeler üzre ĥammāma müteǾallıķ 

ebyātlar taĥrįr olın-mış+dır. (4, 230
a 
/ 19-20). 

 

Aşağıdaki örnekte kesin olarak bilinen bir eylem anlatılır. Burada ezber et- eylemi 

önceden gerçekleşmiştir fakat Evliya Çelebi bahsedilen eserlerin ezberlendiğini 

sonradan görerek ve işiterek fark etmiş olmalıdır. Çünkü Evliya Çelebi bu durumun 

karşılaştırmasını bile yapmaktadır: 

ve cümle śıbyān-ı ebcedħānları ġāyetü'l-ġāye zekį ve tįz-fehm ve necįb ve reşįd ciger-

gūşeleri olur kim dįvān-ı ĥāfıžı ve gülistān [u] bostānı ve dįvān-ı fużūlį ve dįvān-ı śāǿibi 

ezber et-miş+ler+dir ammā kitāb-ı Ǿarabiyyātda ve ķurǿān-ı Ǿažįmi ĥıfž etmede 

Ǿarabistān śıbyānları gibi degillerdir. (4, 235
a 
/ 13-15). 

 

 -mIş eki aşağıdaki örneklerde geçmiş zamana ek olarak "çıkarımda bulunma ve 

yorumlama" işlevi de üstlenmiştir: 

ĥaķįr eyitdim: "bire ġāzįler şunda ķonan ķırķ elli biñ Ǿasker idi. eger anlar bu śaĥrādan 

ķalķdılar ise izleri ķalķup gitmedi. izlerin arayup bulalım, ol yola düşelim. elbette anlar 

yā dün yā bugün ķalķ-mış+lar+dır." dedim. (6, 22
b 

/ 22-24), ĥażret-i Ǿoŝmānıñ şehādeti 
                                                           
365

 Bilgi için bk.: G. Gülsevin ve E. Boz, Eski Anadolu Türkçesi, 118. 
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muĥammed ekber yüzinden ol-mış+dır. (1, 170
a 
/ 19), anıñ içün islāmbolıñ bir köşesinde 

bu silivri ķalǾası islāmbolıñ bir maĥallesi gibi maǾmūr ķal-mış+dır. (3, 106
a 

/ 20-21), 

ħayyāŧlar pįri ĥażret-i idrįs duǾāsıyla āhenger pįri ĥażret-i dāvūd duǾāsıyla bu ignecilere 

cenāb-ı Ǿizzet bir berekāt ver-miş. (3, 95
a 

/ 33-34), ĥaķķā ki āl-i Ǿoŝmān Ǿaskeriniñ 

eŝerlerin bulduķ ammā geldigimiz yoldan ħilāf yola git-miş+ler ve yol üzre henüz birez 

ķā[fir] ķırup geç-miş+ler. (6, 22
b 

/ 24-25). 

 

 -mIş ekinin Seyahatnâme'de görülen geçmiş zaman işleviyle kullanımına da sık 

rastlanır. Bu kullanımlarda genellikle Evliya Çelebi'nin bizzat gördüğü, yaşadığı veya 

yaptığı eylemler anlatılır. Bunun yanı sıra bu ekin seyrek olarak aynı işlevle başka 

kişilere ait aktarma cümlelerde de kullanıldığı görülür. Ve -mIş eki genellikle +dır 

ekiyle birlikte kullanılır: 

ertesi gün ħāsodabaşıyla ħaŧŧ-ı şerįf gelüp "benim lalam melek aĥmed paşa! saña mıśırı 

ve baġdādı ve budini ve özi eyāletini iĥsān et-miş+im+dir. ķanķı eyāleti murād idinirsen 

bilā-ķalemiyye śadaķa olınmışdır, Ǿarż idesin." deyü yarlıġ-ı belįġ-i şāhį gelince ... (3, 

104
a 

/ 27-29), daġlarında gümüş maǾādinleri olmaķ ile sikke-i āl-i Ǿoŝmān żarbħānesi 

olup "Ǿızze naśruhu żuribe siroz" deyü aķçesin çoķ gör-miş+iz (gördük). (8, 219
a 
/ 8-9), 

... cümle żiyâfetleriñ muĥāsebesi bu ĥaķįriñ der-i defterinde dest-i ħaŧŧımla mesārįf-ı 

ziyāfet taĥrįr olın-mış+dır (yazıldı) ... (5, 51
b 

/ 29-30), śad şükr-i ħudā cemįǾi zamānda 

küĥeylān atlar beslemeden ĥālį olma-mış+ız+dır (beslemeyi bırakmadık, beslemekten 

uzaklaşmadık). (6, 20
b 

/ 12), ĥālā ķırmızı bir paranķona çuķalar ile mestūr altun miŝāl 

ŧoplar idigi cümle manžūrımız ol-mış+dır. (6, 30
a 
/ 8-9). ... ħan eydür: "menim efendim, 

bu oġullarımı sulŧānımıñ ķulluġına getir-miş+em, ķabūl eyle." didikde ... (4, 235
b 

/ 21-

22), yine yāsin-i şerįf tilāvet iderek deryāya śu dökerek gideriz ammā cümlemiz ĥayāt 

emniyyesinden meǿyūs ol-mış+ız. (2, 265
a 

/ 33-34), ... bu ĥaķįr (Evliya Çelebi) ķırķ bir 

sene seyāĥatda nažįrin görme-miş+dir. (4, 230
a 
/ 25), ve ŧūlınıñ baǾżı yeri üç biñ ve dörd 

biñ ve iki biñ adım enli yerleri vardır ammā ŧaşra bāġ u bāġçeleri Ǿadd olınmayup 

hemān şehir Ǿimāreti olan yerler (Evliya Çelebi tarafından) adımlan-mış+dır. (8, 221
a 

/ 

21-23). 

 

Evliya Çelebi'nin Balkanlarda halkın kullandığı sözcükler için verdiği örneklerde de 

görülen geçmiş zaman işlevi vardır: 

baǾżı elfāžlarında "var-mıś+ıķ (vardık), gel-mıś+ıķ (geldik)" deyü ziyādece tekellüm 

iderler. (8, 220
a 
/ 30). 
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-mIş ekinin görülen geçmiş zaman işlevi aşağıdaki -di ekli paralel yapıda somut bir 

şekilde görülmektedir: 

bundan śoñra māh-ı ramażān gelüp ħan-ı Ǿālįşān ile ve muśāĥib-i şehriyārį olan ķazaķ 

sulŧānlar ile bā-ħuśūś veliyy-i niǾamım selįm geray sulŧān ile bir ramażān-ı şerįf zevķin 

et-miş+im+dir kim bir diyārda etme-di+m. (7, 143
b 

/ 9-11). 

 

 -mIş, bazen geçmişte başlayıp yaşanılan veya ifadenin söylendiği ana kadar 

geçen zaman sürecini kapsayan bir anlatım işlevinde kullanılır: 

ħulāśa-i kelām deryāda böyle nehengler ve böyle ġavvāślar olup niçe biñ benį ādemi 

balıķ yudup ħalāś olma-mış+dır. ammā ĥażret-i yūnus ile bu ĥācı nāśır ħalāś olduġı 

meşhūr-ı āfāķdır. bu ĥācı nāśır'ıñ pįri ĥażret-i yūnus olmuş olur. (1, 164
a 

/12-14),  

(öğrenilen geçmiş zaman işlevindedir), ħulāśa-i kelām diyār-ı erdeliñ seferinde bu 

megeşvar ķalǾasında üç gün üç gicede etdigimiz zevķ u śafāyı seyyāĥ-ı Ǿālem olaldan 

berü ĥaķįr-i pür-taķśįr rūm ve Ǿarab ve Ǿacem ve leh ve çeh ve ķırakov ve ķırım ve 

daġıstān ve gürcistānda etme-miş+im+dir. (6, 19
b 

/ 11-13) (cümleyi söyleyen Evliya 

Çelebi olduğu için görülen geçmiş zaman işlevindedir). 

 

 -mIş eki örnekte zaman işlevinden uzaklaşmıştır. Bir anlatım tarzı olarak 

kullanıldığı düşünülebilir: 

ve dükeli zamān selįķası maǾrifet taĥsįli ŧarafına düş-miş+dir. anıñ içün ĥālā şehr-i bitlįs 

erbāb-ı maǾārifle pür ol-mış+dır. ve ħanıñ mehterħānesinde olan üstād-ı kāmil zurnāzen 

ve boruzen ve ķudūmzen ve zilzen bir vüzerāda degil bi'z-zāt āl-i Ǿoŝmān kārħānesinde 

yoķdır. (4, 229
a 
/ 20-22). 

 

 Seyahatnâme'de öğrenilen geçmiş zaman kipinin kullanıldığı eylemlerde 

olumsuzluk için farklı biçim birimler kullanılır: 

 

 degil 

 

 İnceleme metnimizde sadece aşağıdaki örneği vardır: 

ĥamd-i ħudā bu cengde küffāra eyle bir śātūr-ı muĥammedî uruldı kim kimse ur-mış 

degil+dir. meger ĥażret-i şeyħ ķaśśāb-ı cömerd böyle ķan dökmiş ola. (6, 21
a 
/ 25-26). 
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 -ma, me 

 

 Öğrenilen geçmiş zamanın olumsuzu için çoğunlukla bu biçim birim kullanılır: 

imdi oķ yay böyle mübārek silāĥ-ı resūl olduġından kāfire müyesser ol-ma-mış+dır. (4, 

233
b 

/ 26-27), ne Ǿużvı ve ne zencįrler çürü-me-miş. (4, 238
a 
/ 19). 

 

 yoķ 

 

 -digi yoķ366 yapısında kullanılır. Bu yapı, aşağıdaki örnekte -mIş ekiyle eş değer 

kullanıma sahiptir. Bu nedenle öğrenilen geçmiş zaman işlevindedir: 

ħan eyitdi: " sulŧānım vallah ve billah ve tallah üç yıldır bizdedir. Ǿömründe şarāb ve 

tütün ve ķahve iç-digi yoķ+dır (içmemiştir). ve gice ķāǿim ve gündüz śāǿimdir kim 

dāǿimā śavm-ı dāvūd ile geçinir ve Ǿömrinde bıçaġıla  boġazlanmış, ķanı aķmış ve cānı 

çıķmış zį-rūĥ ķısmı yeme-miş+dir. ve bir vaķit namāzın ķażāya ķoma-mış+dır. ancaķ 

diyār-ı maġrib-zemįnde şehr-i marankūş'da bu Ǿilm-i sįmyāyı taĥśįl idüp sulŧānıma 

temāşā içün benim ibrāmımla bir şemme maǾrifet gösterdi. yoħsa bu bir ħayāl-i hābdır. 

bundan ĥalķa bir żarār iśābet etmez" didi. (4, 232
b 

/ 2-6). 

 

2.1.2.6.1.2.1.3. Şimdiki zaman 

 

 Seyahatnâme'de şimdiki zaman çekimi için -mada / -mede ve -yor eki kullanılır. 

Bunun yanı sıra şimdiki zaman için geniş zaman ve istek kipinden de faydalanılır. Bu 

kiplerin şimdiki zaman işlevi ilgili kısımlarda bahsedilmiştir. Şimdiki zaman kipi 

Seyahatnâme'de diğer zamanlara göre az kullanılmıştır. Evliya Çelebi'nin 

Seyahatnâme'de çoğunlukla tanıtma ve bilgi verme gibi bir amaca sahip olması bunda 

başlıca etken olarak düşünülebilir. 

 

 -mada, -mede367 

 

 Bu biçim birim Seyahatnâme'de sadece 3. teklik ve çokluk kişi çekiminde 

kullanılmıştır. 1. ve 2. teklik ve çokluk kişi çekimlerinin kullanımı inceleme 

                                                           
366

 Bu yapının Eski Anadolu Türkçesi döneminde de kullanıldığı görülür. Bilgi için bk.: Gürer Gülsevin, 

Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Ankara 2004, s. 121. 
367

 Ek hakkında bilgi için bk.: Kâzım Köktekin, "-mAktA, -mAdA Şimdiki Zaman Ekleri Üzerine", Türk 
Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, C 2001/I, S 594, 2001, s. 634-638.; M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, 297-298. 
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metnimizde yoktur fakat 1. çokluk kişi çekiminin kişi eksiz kullanımı vardır. Bu ekten 

sonra bazen +dır ekinin kullanıldığı da görülür: 

... paşa ile ikisi bir ķayıġa süvār olup sarāyburnına doġrı rūy-ı deryādan cereyān iderken 

sarāyburnında sinān paşa köşkinden bir ķayıķ daħı avanta idüp gel-mede, bizler var-

mada (varıyoruz, gidiyoruz). (3, 96
a 

/ 9-11), ammā śoluduķca büyü-mede ve gözleri 

meşǾal gibi şuǾle ver-mede ve dendānları fįl dişi ķadar ol-mada ve ceyrān tügi gibi 

tügleri nümāyān ol-mada. (4, 232
a 

/ 8-10), kimi hemān kelb gibi etek taĥtası altında ba-

ķar gibi Ǿarabalar altına girüp bak-mada. (5, 60
b 

/ 29-30), ĥālā niçe keşf ü kerāmetleri 

žāhir ü bāhir ol-mada+dır+lar. (P 10, 265
a 

/ 32; Q 10, 268
a 

/ 30-31), ve bu diregi tā 

zirve-i aǾlāsına biñ miķdār368 ķanādįller ile bir çarħ-ı felek taśvįri ŧop idüp bir śanǾat ile 

felegiñ çarħı gibi deverān it-mede+dir369.  (P 10, 266
a 
/ 7-8; Q 10, 269

a 
/ 7-8). 

 

 Seyahatnâme'de bu ek bazen geniş zaman işlevinde kullanılır. Bu işlevde ekten 

sonra +dır eki gelir: 

āb-ı fevvāreler ol çarħlara iśābet etdikde ber-hevā ol çarħlar deverān iderler ve niçe 

fevvāreler üzre ķarpuz ķadar ecvef ŧoplar ber-hevā deverān edüp zįr u bālāsı seyrān et-

mede+dir. (4, 229
b 

/ 4-5), ve gūnā-gūn āvįzelere ve çarħlara ve tıĥtāb-ı maślūb ŧas-ı ser-

nigūnlara şazırvānlara iśābet etdikce ol dollāb-ı muśannaǾātlar deverān et-mede+dir. (4, 

230
a 
/ 18-19), ve dāǿimā birbiriyle ĥarām ķavmi ve cüzām ķavmi ceng et-mede+dir+ler. 

(P 10, 263
a 
/ 24; Q 10, 266

a 
/ 27-28). 

 

 -mAdA ekiyle aynı işleve sahip olan -mAktA eki Seyahatnâme'de kullanılmaz. 

 

 -yor 

 

 Bu biçim birim genellikle aktarma cümlelerde kullanılır. Çoğunlukla 3. teklik ve 

çokluk kişi çekimlerinde kullanılır. İnceleme metnimizde bir örnekte 1. çokluk kişi 

çekimine de rastlanmıştır: 

hemān ĥaķįr mināreden ezān perdesinde "bire ümmet-i muĥammed, size müjde olsun. 

deryā miŝāl aķkirmān Ǿaskeriyle melek aĥmed paşa Ǿaskeri geli-yor." deyü ĥayķıraraķ 

aşaġı inüp ... (5, 60
b 

/ 12-13), ĥālā birin ķızlaraġası cāmiǾ idi-yor (9, 16
a 
/ 25), āyā bu ne 

                                                           
368

 P nüshasında miķdārı. 
369

 P nüshasında et-mede. 
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ola, deyü ķabre varırlar, istimāǾ iderler kim şehzāde laĥdi içinde feryād idi-yor370. (P 10, 

268
a 

/ 43-44; Q 10, 271
a 
/ 43-44), baǾżısı cān u başı ile şināverlik ederek bizim śandalı-

mız üzre gelirken ķıssa ħan emįr çelebi gelüp anı ķolundan yapışup śandala alınca daħı 

ġayrılar birer taķrįb ile bizim śandala geli-yor+lar. (2, 265
a 
/ 26-28). 

 

 -yor eki aşağıdaki örneklerde gelecek zaman işlevine sahiptir: 

... "devletli bizi ve atlarımızı açlıķdan ķırañ mı? ceng etmek degil namāz ķılmaġa 

dermānımız kalmayup śusızlıķdan kerbelā şehįdine dönü-yor+uz." diyü niçe gūne güft 

[u] gūy yāve ile ĥaşerāt-ı levendāt feryād-ı zilgāt etdiler. (5, 58
a 

/ 33-34 - 5, 58
b 

/ 1), … 

bir ķara daġ gibi ādem deryāsı ķara ŧoz içre ķuş gibi uçup vaķt-i žuhurdan bir sāǾat 

śoñra geli-yor. (5, 60
b 
/ 14-15). 

 

 Şimdiki zamanın kullanıldığı eylemlerin olumsuz biçimi inceleme metnimizde 

kullanılmamıştır. 

 

2.1.2.6.1.2.1.4. Gelecek zaman 

 

 Gelecek zaman Seyahatnâme'de seyrek kullanılır. Bu kullanımların da 

çoğunlukla aktarma cümlerlerde yer aldığı görülür. Seyahatnâme'de gelecek zaman için 

farklı biçimler kullanılır: 

 

 -acaķ371 

 

 Bu ek inceleme metnimizde genellikle sıfat-eylem eki olarak kullanılır. Ancak 

aşağıdaki örnekte ek gelecek zaman işlevli kip eki olarak kullanılmıştır. İnceleme 

metnimizde bu örnek dışında kip eki olarak kullanımına rastlanmamıştır: 

hele Ǿaķlım başıma gelüp "el-ĥükmü lillah daħı neler ol-acaķ+dır." deyü ileri at 

depredüp niçe temāşālar etdik. (3, 100
b 

/ 22-23). 

 

 

 

                                                           
370

 P nüshasında idiyo. Burada bu sözcükten sonra gelen derĥāl'deki dal (د) ve re (ر) harflerinin etkisiyle 

r'nin yazımı unutulmuş olmalıdır. 
371

 Ekin yapısı hakkında bilgi için bk.: Zeynep Korkmaz, "Türkçede -acak / -ecek Gelecek Zaman 

(Futurum) Ekinin Yapısı Üzerine", Türk Dili Üzerine Araştırmalar, 1. Cilt, Ankara 1995, s. 3-11.  
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 -eser 

 

 Bu ek inceleme metnimizde Evliya Çelebi'nin -kendi ifadesiyle- lisān-ı aħlāŧ-ı 

ķadįm için verdiği örnekte geçer. Arkaik bir kullanım olarak düşünülebilir: 

lisān-ı aħlāŧ-ı ķadįm: ammā lisān-ı çaġataya ve lisān-ı moġola ķarįb bir lehce-i ġayr-ı 

mükerrerdir. "işven, gitmişven, gūrumıza varmışmız, bizim ķay gibidir. boġaz eyitdi, 

dükeli gel-eser+ler+dir, meni suncamışdır. şād bay kişidir, ayıtdım: şol kişi 

menfādınadır, śavular śayladım, yaǾnį aġlaya ķaldım. barımız uruş kişisimiz, yaǾnį 

cümlemiz ceng ādemiyiz" deyü bu gūne niçe kerre yüz biñ elfāž-ı Ǿibārātlar taĥrįr 

olınmışdır. (4, 239
b 
/ 34-36 - 4, 240

a 
/ 1). 

 

 -ici 

 

 Seyahatnâme'de genellikle sıfat-eylem eki olarak kullanılan bu ekin gelecek 

zaman işlevinde kip eki olarak kullanımı da vardır. Ancak bu kullanım oldukça 

seyrektir: 

... anlarıñ lisānından virelim lafżı śādır olup er ve geç elbette anlar ol cezįreyi ver-

ici+ler+dir ... (2, 274
b 
/ 15-16). 

 

 -sa gerek, -se gerek, -seler gerek  

 

 Türkçede gereklilik işleviyle de kullanılabilen
372

 bu yapının inceleme 

metnimizde sadece gelecek zaman işlevinde ve 3. teklik ve çokluk kişi çekiminde 

kullanımı vardır. Diğer gelecek zaman yapılarına göre daha sık kullanılır: 

... cümle Ǿimārlar ħarāb ol-sa gerek. (4, 240
b 

/ 26), anlar daħı māl-ı ganāǿim almadan 

muġtenim olup bay olmışlar zįrā cümle sekiz yüz yigit böyle şehr-i muǾażżamda ne alup 

ne götür-seler gerek. (6, 22
a 

/ 27-28), ... ammā özü ķalǾasına eyle ŧop ne teǿsįr et-se 

gerek. (5, 57
b 

/ 29), vaķt-i žuhr olunca gelüp yi-se gerek ammā bu ejdere bir çāre eyle. 

(2, 266
a  

/ 31). 

 

 Gelecek zamanın kullanıldığı eylemlerin olumsuz biçimi inceleme metnimizde 

kullanılmamıştır. 

                                                           
372

 Necati Demir, "Türkçede Gereklilik Kipleri ve Anlamdaşları", TDAY-Belleten 2003/I, Ankara 2006, 

s. 17. 
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2.1.2.6.1.2.1.5. Geniş zaman 

 

 Seyahatnâme'de en sık kullanılan zamandır. Çoğunlukla bilgilerin aktarımında 

ve de hikâye ve olay anlatımlarında kullanılır. Seyahatnâme'de geçmiş, şimdiki ve 

gelecek zaman ifadeleri için de kullanılabilen ve Evliya Çelebi'ye geniş anlatım 

olanakları sunabilen bir zamandır. Bu kip Seyahatnâme'de çoğunlukla eylemlerin her 

zaman yapıldığını ya da olduğunu anlatır. Zaten geniş zaman kipinin Türkçedeki ana 

işlevi de budur
373

. Geniş zaman işlevi Seyahatnâme'de farklı kiplere
374

 özgü eklerin yanı 

sıra çoğunlukla -r, -ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür ve seyrek olarak -sa gerek biçim birimleriyle 

ifade edilir: 

 

 -r, -ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür 

 

 Seyahatnâme'de en sık kullanılan kip ekidir. Çoğunlukla 3. teklik ve çokluk kişi 

için kullanılmıştır. Evliya Çelebi'nin Seyahatnâme'yi gezdiği yerleri her yönüyle (insan, 

dil, kültür, tarih, coğrafya ... vb.) tanıtma ve anlatma amacıyla kaleme almış olması 

geniş zamanın da yoğun bir şekilde kullanım alanı bulmasını sağlamıştır. Çünkü olaya 

ve tahmine dayalı anlatımlar bilgiye dayalı anlatımlara göre daha azdır. Ayrıca Evliya 

Çelebi'nin duyduğu ve gördüğü şeyleri belirli bir zaman diliminden ziyade genel bir 

zaman anlatımıyla yazması da geniş zaman kipine sık başvurmasını sağlamıştır.  

 

 Geniş zaman eki eylemin her zaman yapıldığını ya da olduğunu anlattır:  

ķabri türābından dāǿimā bir yaġlı türāb çıķ-ar. (1, 158
b 

/ 12-13), śubaşısı var, bāġ u 

besātįnleri çoķ olmaġıla islāmboluñ cümle sebzevātları bundan gel-ir. (2, 276
a 

/ 32-33), 

köyden köye ādemler ve kerāste ve sāir eşyālar götür-ür+ler ve yetmiş seksen gūne 

balıķların śayd idüp kār id-er+ler. (2, 277
a 
/ 36 - 277

b
 / 1), hemān ĥüseyn aġa eydür "bire 

ben sözümi ādem aġızlı ādeme söyle-r+im" deyü ileri gitmege ķaśd idince ... (3, 103
b 

/ 

6-7), ekŝeriyyā güderi derisi işle-r+ler. maśķovda telatin derisi işle-r+ler. rūmda biz daħı 

telatin idemeziz ve firengistānda engürü sofı daħı işleyemezler. ĥattā beher sene niçe 

biñ ķanŧār śof ipligi  firengistāna gid-er ... (4, 233
b 

/ 20-22), ve ekŝeriyyā daġlarda kürd 

                                                           
373

 Bilgi için bk.: M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 291. 
374

 Bilgi için bk.:  2.1.2.6.1.2.2. Şimdiki zaman, 2.1.2.6.1.2.1.2. Öğrenilen geçmiş zaman, 2.1.2.6.1.2.1.6. 

İstek kipi. 
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reǾāyāları ķızıl darı ekmegi ye-r+ler. (4, 234
a 

/ 11), her bār ķazaķ ħoroslarınıñ śadāları 

işidil-ir ... (5, 54
b 

/ 21), ve ķonaķbānıñ yaǾnį ev śāĥibiñ bir ŧavuġa muĥtāc olsa ġayret 

idüp her şeyi ödünc gevinc alup seni śıyla-r yaǾnį doylayup riǾāyet id-er. lākin sen daħı 

gidecek zamān bir şey-i ķalįl verirseñ cihān anıñ olup haż id-er. (7, 152
b 

/ 10-11), bu 

ķalǾanıñ daħı iki demir ķapusı var. biri ķıbleye, biri cānib-i şimāle açıl-ır. (5, 55
a 

/ 14-

15), bunlar her gün ķalmıķ tatarıyla ceng id-er+ler. (7, 156
b 

/ 27-28), ... çam dıraħtları  

ve niçe bin gūnā-gūn şecere-i müŝmirāt naħılları sebze-pūş cüvānān miŝāli her kişiniñ 

ħiźmetinde sāyedār iden şecerātlarıñ ĥisābın ħallāķ-ı Ǿālem bil-ür. (8, 221
b 
/ 19-20). 

 

 Bu zaman kipi, bazen "sonuç" niteliğindeki bilgileri ifade eder. Burada zaman 

anlamı yoktur: 

her bir bāġda birer ādemden ķırķ üç biñ ŧokuz yüz elli ādem id-er. ammā baǾżı bāġda 

beşer onar ādem vardır. (1, 159
a 
/ 10). 

 

 Gelecekte meydana gelebilecek eylemleri ifade eder. Bu kullanımda geleceğe 

dair tahminden ziyade "mutlaka" gerçekleşecek bir kesinlik vardır. Bu kullanımlar 

çoğunlukla şart eki -sA bulunan cümlelerde karşımıza çıkar. Yani geniş zaman ekinin 

kullanıldığı eylem bir şarta bağlı olarak gerçekleşecektir. Buradaki gelecek zaman 

ifadesi belirsiz bir gelecek zamandır: 

ħulāśa-i kelām şeb [u] rūz olan veķāyiǾātları taĥrįr eylesek taŧvįl-i kelām olup bir 

mücelled kitāb ol-ur. (2, 272
a 

/ 8-9), Bir ādem śarılıķ marażına mübtelā olsa ol Ǿamūdı 

üç kere üç cumǾa ertesinde Ǿale'ś-śabāĥ yalasa bi-emrillah şifā bul-ur. (2, 273
b 

/ 4-5), ... 

her birinde biñer kefere ceng itse yerim dar di-mez+ler. (6, 29
a 
/ 25). 

 

Geniş zaman eki Seyahatnâme'de şarta bağlı olmaksızın gelecek zaman işleviyle de 

kullanılır: 

... niçesi taĥrįr olındı ve niçeleri daħı maĥalliyle taĥrįr olın-ur. (8, 223
b 

/ 19), erde ve 

geçde elbette ol cezįre fetĥ ol-ur. (2, 274
a 

/ 9-10),Ǿabdullah paşa "fermān-ı şerįf 

mūcebince cümle bunları ķatl id-er+im." deyince ... (3, 101
a 
/ 31). 

 

 Seyahatnâme'de bazen geniş zaman kipi zamandan ziyade "çıkarımda bulunma" 

ifade eder: 

ammā bi-emrillah ķoyun seĥer-ħįz olduġından rįĥ-i raĥmete nāǿil olup ĥaķ celle ve Ǿalā 

döline ve döşine berekāt ver-ir. (1, 169
b 

/ 21-22), ħulāśa-i kelām deryāda böyle 
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nehengler ve böyle ġavvāślar olup niçe biñ benį ādemi balıķ yudup ħalāś olmamışdır. 

ammā ĥażret-i yūnus ile bu ĥācı nāśır ħalāś olduġı meşhūr-ı āfāķdır. bu ĥācı nāśır'ıñ pįri 

ĥażret-i yūnus olmuş ol-ur. (1, 164
a 
/12-14). 

 

 Evliya Çelebi, aşağıdaki örneklerde geniş zaman ekini görülen geçmiş zaman eki 

işlevinde kullanmıştır. Burada geçmişte görülen bir rüyadan bahsedilmektedir. Hatta 

aynı ifadenin görülen geçmiş zaman ekli kullanımı da vardır
375

: 

bu leyle-i mübārekede gör-ür+üm (gördüm). (5, 53
a 
/ 9-10), ... Ǿįd-ı şerįfiñ üçünci gicesi 

vāķıǾada gör-ür+üm kim muķaddemā eski ķırımda kör yūsuf dede deyü duǾāsın 

aldıġımız ... (7, 143
b 

/ 12-13). 

 

 Geniş zaman ekinin Seyahatnâme'de seyrek olarak öğrenilen geçmiş zaman 

işleviyle de kullanıldığı görülür. Hatta aşağıdaki ilk örnekte buyururlar ifadesi 

buyurmuşlar  ifadesiyle paralel kullanıma sahiptir: 

... anlar daħı medįnede mektūbı ĥażret-i Ǿoŝmāna göster-ir+ler. (1, 170
a 

/ 15), resūl-i 

kibriyā buyur-ır+lar kim "Ǿayş u nūş ideriz. ĥūrį ve ġılmānlar ile güleş ideriz ve yay ile 

oķ atarız." buyur-mış+lar. (4, 233
b 

/ 26). 

 

Evliya Çelebi kaynaklardan öğrendiği geçmişe dair bilgileri aktarırken bazen geniş 

zaman ekli kullanımlara başvurur. Bu kullanımların ortaya çıkmasında inandırıcılık 

başlıca sebep olarak düşünülebilir: 

bu mezkūrūn āl-i Ǿośmān ecdādları cengiz tatarı derdinden diyār-ı māhānı terk idüp 

diyār-ı aħlādda sulŧān celāyire gelüp boybegi olup sākin ol-ur+lar (oturmuşlardır). (4, 

239
a 
/ 1-2). 

 

 Evliya Çelebi geçmişe dair olay anlatımlarında da sık sık geniş zaman kipine 

başvurur. Burada zaman işlevi yoktur. Kip eki bir anlatım tarzı olarak kullanılmıştır: 

... ķırımdan bile firār iden ķazaķları yine cümle esįr idüp ķırıma gel-ir+ler. ve her ķazaķı 

birer eşedd-i Ǿuķūbetle ķatl id-er+ler. baǾdehu bu arbaŧ ķalǾasın inşā id-er+ler. (7, 143
a 
/ 

11-12). 

 

                                                           
375

 Bilgi için çalışmamızın 2.1.2.6.1.2.1.1. Görülen geçmiş zaman başlıklı bölümüne bakınız. 
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 Geniş zaman ekinin bazen Seyahatnâme'de şimdiki zaman işlevinde de 

kullanıldığı görülür. Geniş zaman eki bu işlevle Seyahatnâme'de şimdiki zaman 

eklerinden daha sık kullanılır: 

ĥasan aġa "ben bil-ir+im (biliyorum) ķabāĥat kimdedir." deyü ŧaşra çıķup gitdi. (3, 98
b 

/ 

30), ... ammā çoġI çengelistān içre kemįngāh idinmiş yaŧ-ar+lar. (3, 99
b 

/ 26-27), "dur a 

aġa! nereye gid-er+sin?" didiler. (3, 103
b 

/ 4), hemān maĥmūd efendi eydür: hey begim! 

ne elem çek-er+sin sözi verenden alan uślı gerek. ibtidā sernāmelerinde cezįre-i giridi 

size virelim demişler ... (2, 274
b 

/ 13-14), ismāǾįl paşa eydir: "evliyām ne Ǿaceb boķ ķo-

ķ-ar+sın." didikde "hįç śorma sulŧānım başıma gelen aĥvālı." deyü sergüzeşt [ü] 

serencāmım bir bir naķl etdim. (6, 21
b 
/ 10-11). 

 

 Geniş zaman eki aşağıdaki aktarma cümlelerde geniş zamandan ziyade istek, 

dilek bildirir: 

"inşāallah manśūr ve mużaffer ol-ur+lar." deyü elsine-i nāsda güft u gū olup cümle 

Ǿibādullah ħayr duǾā etdiler. (2, 270
a 
/ 13-14), pādişāhım yā bizim cümlemizi ķır-ar+sın 

ve illā  biz cümle ķaśśābları ķır-ar+ız. (1, 164
b 
/ 2). 

 

 -sa gerek 

 

 Bu yapı Seyahatnâme'de çoğunlukla gelecek zaman işlevinde kullanılır. Ancak 

aşağıdaki alıntı örnekte bu yapının kullanıldığı eylem gelecekte olacak / gerçekleşecek 

bir şeyi anlatmasına karşın Türkçede geniş zaman ekiyle kullanılan bir eylemdir. Bu 

kullanım günümüz Türkçesinde genellikle olacak olur biçiminde ifade edilir:  

idemez defǾ śaķınmaġla ķażāyı kimse / biñ śaķınsañ yine öñ śoñ olacaķ ol-sa gerek376 

(Bin defa da sakınsan mutlaka olacak olur) (2, 269
b 

/ 3-4). 

 

 Seyahatnâme'de geniş zaman kipiyle çekimlenmiş eylemlerin olumsuzunda -me- 

ve -maz / -mez olmak üzere iki farklı biçim kullanılır: 

 

 

 

 

                                                           
376

 Bu alıntı beyit, Seyahatnâme'de pek çok yerde kullanılmıştır. Evliya Çelebi'nin anlatımını pekiştirmek 

ve renklendirmek amacıyla kullandığı önemli beyitlerdendir. 
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 -me- 

 

... bunlarıñ ĥaķķına ķatl ħaŧŧ-ı şerįfi gelüp paşa "mühri ferāġat iderim. ben anlarıñ nā-

ĥaķ ķatllerine fermān it-me-m!" diyüp bu śadā pinhān oldı. (3, 99
a 
/ 12-13). 

 

 -maz, -mez 

 

 Geniş zamanın olumsuz biçiminde çoğunlukla bu yapı kullanılır: 

biri daħı oķ yaydır kim bunı daħı kāfiristānda taķlįd idüp yapa-maz+lar ve yapsalar bi-

emrillah başların dutdıramazlar ve aślā oķ ata-maz+lar. (4, 233
b 

/ 24-25), ... aślā 

riyāżet-i perhįz ile ķadįd olmaķ nedir bil-mez+iz377. (6, 29
b 

/ 31-32), nehr-i Ǿažįmdir kim 

temmūzda ve evvelbahārda aślā geçit ver-mez. (4, 237
a 
/ 30-31), ekŝeriyyā güderi derisi 

işlerler. maśķovda telatin derisi işlerler. rūmda biz daħı telatin ide-mez+iz ve 

firengistānda engürü sofı daħı işleye-mez+ler. ĥattā beher sene niçe biñ ķanŧār śof ipligi  

firengistāna gider ... (4, 233
b 

/ 20-22). 

 

 Bu olumsuzluk yapısı bazen atasözlerinde de karşımıza çıkar: 

zįrā ekmek śusız, ev ŧuzsız ol-maz. (1, 160
a 
/ 32). 

 

 Seyahatnâme'de sadece geniş zamanın olumsuzunda karşımıza çıkan farklı bir 

kullanım vardır. 3. teklik kişi çekiminde olumsuzluk ekinden sonra bazen +dır eki 

kullanılır. Bu ek anlatıma kesinlik ve pekiştirme katmak amacıyla kullanılmış olmalıdır. 

Dolayısıyla burada olumsuzluğun da pekiştirildiği görülür: 

evvelā bu şehr içre sicillātda masŧūr on bir gūne emrūdı olur kim şehr-i malaŧıyyede 

olmaz. cümleden lezįz ü hoş-hor u ābdār abbāsį emrūdıdır ve maĥlaca emrūdı 

memdūħdırlar ve gūnā-gūn engür-i ābdārları olur kim zeriķį şehrinde ol-maz+dır. (4, 

234
a 

/ 15-17), bunlar daħı başcılara ve işkembecilere yamaķdır, zįrā baş ve paça ve 

işkembe śarımśaķsız ol-maz+dır. (1, 171
a 

/ 2-3), üzümi ħoş-ħor olur ammā erigi ve 

alması ve emrūdı ve beyāż sipov ekmegi memdūĥ olur ammā incįri ve narı ve limon 

turuncı ve zeytūnı aślā ol-maz+dır ... (6, 28
b 

/ 6-7). 

  

 İnceleme metnimizde geniş zaman kipinin soru biçimi mi biçim birimiyle 

yapılır: 
                                                           
377

 Bu cümle Evliya Çelebi'nin kendisi için kullandığı cümledir. 
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ibrāhįm baña giridi fetĥ ider mi+sin? (2, 275
b 

/ 20), … dār-ı islāma ilĥāķ eylemege ķādir 

olur mı? (2, 269
a 
/ 27). 

 

2.1.2.6.1.2.1.6. Dilek-şart kipi 

 

 Seyahatnâme'de genellikle istek bildiren bu kip sık kullanılan kiplerdendir. 

Çoğunlukla 3. teklik kişiyle ve seyrek olmak üzere diğer kişilerle de çekimi vardır. 

Ayrıca Evliya Çelebi, kendisi için çoğunlukla 1. çokluk kişi çekimini kullandığı için 

diğer kişi çekimlerine oranla bu kişi çekimine de sıklıkla rastlanır. Bu kip -sa / -śa, -se 

biçim birimiyle oluşturulur. 

 

 -sa / -śa, -se ekinin zaman ve şart bildirdiği örnekler çoğunlukla zarf-eylem eki 

işleviyle örtüştüğünden dolayı bu işlevdeki kullanımlar zarf-eylemler kısmında zaman 

zarf-eylemleri ve şart zarf eylemleri başlıkları altında değerlendirilmiştir
378

.   

 

 Aşağıdaki örnekte -se eki istek bildirmekten çok yapılan işten etkilenen unsuru 

yani nesneyi ifade eder
379

: 

ammā ne fermān et-se (istediği her şeyi) o kelb ol ān iş bitirir, ādemi atından endirir 

isterse pür-silāĥ şecįǾ [u] bahadır yigit olsun. (1, s. 168
b 

/ 34-35). 

 

 Aşağıdaki örnekte istek ifadesinin yanı sıra "tehdit" anlamı da vardır: 

"ķudde, seniñ çerkeziñ necāseti benim fülānıma olsun, saña bunı ķo-sa+m!" deyüp 

nerdübāndan aşaġı enüp atına süvār olup ... (3, 98
b 

/ 35-36). 

  

 Dilek-şart kipi aşağıdaki örnekte "kararsızlık" ifadesi taşır: 

... "eyālet-i baġdādı kime tevcįh eyle-se+k?" deyü müşāvere-i cemǾ-i vefįr etdükde ... 

(3, 95
b 

/ 30), ... "āyā ne taķrįb ile ol āsitāneye bu Ǿāciz yüzüm sürüp rūĥ-ı şerįflerinden 

istimdād ŧaleb et-se+m." derken ... (P 10, 260
b 

/ 27-28; Q 10, 263
b 

/ 27-28), ... "āyā bu 
                                                           
378

 -sA ekinin zarf-eylem eki olarak değerlendirilip değerlendirilmemesi ile ilgili bilgi ve görüşler için 

bk.: Gürer Gülsevin, "Türkçede –SA Şart Gerundiumu Üzerine", Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, C 

1990/II, S 467, 1990, s. 276-279.; Leylâ Karahan, "-sa /-se Eki Hakkında", Türk Dili Dil ve Edebiyat 
Dergisi, C 1994/II, S 516, 1994, s. 471-474.; Hayati Develi, "-sA Eki Nedir? Kip mi, Zarf-Fiil mi?", İlmî 
Araştırmalar (Dil, Edebiyat ve Tarih İncelemeleri), S 1, İstanbul 1995, s. 91-94. 
379

 -sA eki almış yapıların nesne görevinde kullanımları hakkında bilgi için bk.: Hayati Develi, "{sA} 

Moorfemli Yardımcı Cümleler ve Bunlarla Kurulan Birleşik Cümleler Üzerine Bir İnceleme", TDAY-
Belleten 1995, Ankara 1997, s. 129.; H. Develi, "-sA Eki Nedir? Kip mi, Zarf-Fiil mi?", 135. 
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gelen üç biñ serdengeçdi imdād Ǿaskeri ve bu ķadar gelen žehāyir-i vāfiri nice ķalǾaya 

ķo-sa+ķ?" didiklerinde ... (5, 59
b 

/ 11). 

 

 Dilek-şart kipi bazen "varsayım" ifadesi taşır: 

biri daħı oķ yaydır kim bunı daħı kāfiristānda taķlįd idüp yapamazlar ve yap-sa+lar bi-

emrillah başların dutdıramazlar ve aślā oķ atamazlar. (4, 233
b 

/ 24-25). 

 

 Bu ek aşağıdaki örneklerde istek bildirir. Dilek-şart ekinin bu kullanımı 

Seyahatnâme'de sık karşımıza çıkar: 

...  "ey śarımśaķ, cāna śarıl-śa+ķ" diyerek pür-silāĥ Ǿubūr iderler. (1, 271
a 

/ 10-11), ... 

ĥaķįķatü'l-ĥāl yuķaru eski ķalǾanıñ ĥiśār-pįçe ŧarafına nažar olInmayup niçe yerinden 

ādem murād idin-se güzer etdi. (5, 56
b 

/ 16-17), "āyā bunları ne ĥāl eylesem kim levĥa 

baña yalñız münĥaśır olup sebük-bār ol-sa+m" dirken ... (2, 265
b 

/ 21). 

 

 Seyahatnâme'de dilek-şart kipinin kullanıldığı eylemlerde olumsuzluk -mA- 

ekiyle yapılır. 

 

2.1.2.6.1.2.1.7. İstek kipi 

 

 Eylemin yapılmak istendiğini anlatan istek kipi Seyahatnâme'de sık karşımıza 

çıkar. Teklik ve çokluk bütün kişi ekleriyle çekimi vardır ve çoğunlukla aktarma 

cümlelerde kullanılır. Bu kip, -a, -e, -ye, -ye biçim birimiyle ifade edilir: 

  

 -a, -e, -ya, -ye 

 

 Ana işlevi istek bildirmedir ve çoğunlukla bu işlevle kullanılır: 

... ĥaķįri dünyā ve āħiret karındaş idüp "yüri bu Ǿālem-i seyāĥatda cenāb-ı kibriyā muǾįn 

u žahįriñ olup saǾādet-i dāreyne nāǿil ol-a+sın. yüri şimden gerü ķumda oyna. ammā 

Ǿavām olma Ǿavān ol " deyü duǾā-yı ħayr ile vedāǾ idüp ... (4, 240
b 

/ 10-12), ... ol ķādir 

[u] ķayyūm ve perverdigār-ı lem-yezel [i]rādet-i ezelįsi bu imiş kim bu Ǿabd-i Ǿāśįyi 

ħalāś id-e. (2, 265
b 

/ 11-12), paşa daħı ĥaseneyni baġrına baśup birin yemįne birin 

yesāra alup eydür: "ey cānım, ħan-ı śāĥib-i ħānedān ķarındaşım ħan-ı Ǿālįşān. bu iki 

şehzāde-i āzāde-i cüvānān menim daħı evlād-ı maǾnevįlerim olsun. estaġfirullah kim 

men bunları ħidmetkārlıġa al-a+m. hemān bunlar dāǿmā sende oķusunlar ve yazsınlar 
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ve kemāl-i maǾrifet taĥśįl etsinler. inşāallah biz bunları birer çerāġ iderim." deyüp 

ĥaseneyni yine ħana teslįm eyledi ve ħan ile paşa bir obaya girüp bir ħayli müşāvere 

eyledi. (4, 235
b 

/ 23-27), andan ĥaķįr bir daħı ķaradeñize gemiyle çıķmaġa tevbe-i nasūĥ 

etdim. ĥaķ teǾālā cemįǾį ümmet-i muhammedi şerrinden emįn eyle-ye. āmįn, yā muǾįn. 

(2, 268
a 

/ 33-35), ... ķalǾa muĥāśara id-e+m derken muħāŧara ideyazdı ... (6, 22
b 

/ 33), 

anlar da ķandiye ķalǾasın muĥāśara id-e+ler. (3, 98
a 

/ 12), ... bir nā-şerǾį ve nā-hemvār 

işde bulınma-ya+sın ve her ŧarafında müşā olan mįr-i Ǿaşāǿirler ile ĥüsn-i zindegāne 

idüp memūr olduġıñ pādişāh ħidmetlerini edā id-e+sin. (4, 236
a 
/ 19-20), ve baǾżı küffār 

"şināverlik id-e+m" deyü ķarşu geçüp ... (5, 61
a 

/9), hemān ķaraçı ħalķı eyitdiler: "eger 

ħanım sen Ǿoŝmānlıya cügürüp kitersen seniñ ve olanlarlarınıñ barısın da śoķup öldüre. 

hemān cügür Ǿoŝmānlı ile bozuşup uruş id-e+miz."380 didiler. (7, 144
a 
/ 5-7).  

 

 Aşağıdaki örneklerde "dua, temenni, dilek" bildirir: 

yine mühr iĥsān olduġı gün ķızlaraġasıyla pādişāhdan duǾānāme ile ħaŧŧ-ı şerįf gelüp 

śūretnāme-i ħaŧŧ-ı şerįf oldur kim "ilahį paşa sa‘Ǿādet-i dāreynde yüzüñ aķ olsun! 

ümįdim oldur kim cenāb-ı Ǿizzet her umūrıñda muǾįn ü žahįriñ ol-a ve her umūrıñda 

feyyāż-ı muŧlaķ tevfįķın refįķ id-e. göreyin seni, her umūra niçe ihtimām-ı saǾy-ı tām ü 

bezl-i ihtimām idüp uġur-ı hümāyūnıma niçe bezl-i ķudret idersin?! Ǿāķıbetiñ ħayr ol-a" 

deyü bir ķat ħilǾat-ı fāħire ve bir yeşil-gūn çuķa ile semmūr kürk gelüp ... (3, 96
b 

/ 1-6),  

umarım sen pādişāh-ı ķahhārdan kim benim ķatlime sebeb olanları ān-ķarįbu'z-zamān 

benim gibi ķatl id-e+sin. (3, 101
b 

/ 5), melek aĥmed paşa eydir: "evliyām, allah ħayırlar 

ver-e. bu gece bir vāķıǾa gör-dü+m." diyü rüǿyāyı söylemege başladı. (5, 53
a 
/ 8-9). 

 

 Aşağıdaki örnekte "beddua" ifadesi vardır: 

... kürdler "ey ħan sen daħı gūr-be-gūr olup ħarāb u yebāb ol-a+sın" didiklerinden 

cümlesiniñ evlerini kelevvel Ǿimār etmişdir. (4, 229
b 

/ 19-20). 

 

 Bu ek aşağıdaki örnekte "tavsiye" işleviyle kullanılmıştır. Burada istek işlevi 

yoktur. Çünkü bu cümle bir düşman askerine ait aktarma cümledir. Düşman askeri 

evine ve ailesine zarar verilmemesi şartıyla bu ifadeyi kullanır: 

... on pāre balyemez ŧop ile liman ŧarafın dög-e+siz (vurun, bombalayın) ve içeri rūm 

maĥallesinde birķaç oķ ile rūmlara istimālet kāġızları at-a+sız (atın) ... (2, 271
b 

/ 28-29). 

 
                                                           
380

 Kırım Tatarlarınca söylenmiş aktarma cümledir. 
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 Seyahatnâme'de genellikle istek bildirme işleviyle kullanılan bu ek, aşağıdaki 

aktarma cümlelerde emir işlevine sahiptir
381

: 

... tįz emr-i pādişāhįye iŧāǾat idüp āzād etdigiñ kemen yanoş ķral ve raķofçi ķral üzre 

yanova seferine gel-e+sin. (5, 53
a 

/ 2-3), ... melek lalam yolıñ yaķįn olup baġdāda 

gitmeden ħalāś olduñ. saña mühr-i şerįfim iĥsān idüp ķabūl id-e+sin. (3, s. 96
a
 / 17-18), 

emr-i şerįfim vuśūl bulduķda giriftār olan celālįleriñ cümlesin ķatl idüp ser-i bį-

devletlerin der-i devlete getirüp ġalŧān id-e+sin" ... (3, 101
a 
/ 27-28). 

 

 Bu kip eki Seyahatnâme'de gelecek zaman işleviyle de kullanılır. Bu işlevle 

seyrek kullanılan ek çoğunlukla aktarma cümlelerde geçer: 

alay bolursa vilāyetimiz ķırımġa bardıķda ķaya sulŧān aytılan efendimize elli çerkes ve 

elli abazġa ve elli gürci ve elli urus devgeleri ve şılġaları ve adıķalarına hüsündār er ve 

ķızlarından gönder-e+miz (göndereceğiz) ... (5, 52
a 

/ 33-34), … āyā bu cezįre-i giridiñ 

fetĥi ķaçan žuhūrāt-ı ilāhį ile žāhir ol-a … (2, 275
b 

/ 25), baǾżı Ǿāķıbet-endįş papas ve 

bıŧrįķ ve ķıssįs ruhbānlar eydür "vay biz bu Ǿoŝmānlı ķalyonun ve ķızları ve atların bu 

şehirde görmemek gerek idik. şimden gerü bu cezįre elden gitdi. zįrā kitābımızda eyle 

yazar kim bu cezįre-i giride Ǿoŝmānlı ķalyonı gel-e ve atları gel-e ve ķızları gel-e ardı 

śıra türk gelüp gemisine ve atlarına binüp ķızlarıyla cimāǾ idüp bu cezįrede mülk idinüp 

evlād śāĥibi ol-a" deyü çalıpapaslar böyle deyü feryād iderler. (2, 268
b 

/ 26-30), baba 

kitāb-ile sen / oħı ki tā bil-e+sen / bunda bir iş itgilen / sinde yatabil-e+sen382
 (3, 99

b 
/ 

31), ... "devletli bizi ve atlarımızı açlıķdan ķır-a+ñ mı? ceng etmek degil namāz ķılmaġa 

dermānımız kalmayup śusızlıķdan kerbelā şehįdine dönüyoruz." diyü niçe gūne güft [u] 

gūy yāve ile ĥaşerāt-ı levendāt feryād-ı zilgāt etdiler. (5, 58
a 
/ 33-34 - 5, 58

b 
/ 1). 

 

Aşağıdaki aktarma cümle geleceğe dair ifadelerin bulunduğu bir duvar yazısında geçer: 

ħulāśa-i kelām "āl-i Ǿoŝmāncıķdan tā sulŧān ķorķuda gelince elli pādişāh gel-e." deyü 

her pādişāhı eşkāliyle ve fetĥ [u] fütūĥ idecegi vilāyetleri her pādişāhıñ başı ucına 

yazmış... (6, 17
b 

/ 26-27). 

 

 Bu ekin Seyahatnâme'de şimdiki zaman işleviyle kullanımlarına da rastlanır: 

... "ķanım ķayda bar-a+sın? (Hanım nereye gidiyorsun?)" didiklerinde ...  (7, 144
a 
/ 26). 

                                                           
381

 Bugün Türkiye Türkçesinde de aynı işlevin korunduğu görülür. Bilgi için bk.: Fatma Türkyılmaz, 

Tasarlama Kiplerinin İşlevleri, Ankara 1999, s. 100. 
382

 Seyahatnâme'de geçen Diyarbekir ağzına özgü alıntı bir manidir. Azeri Türkçesi özellikleri taşır. 
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 Bu ek, Seyahatnâme'de geniş zaman işleviyle de kullanılır: 

... saǾādetlü sulŧān meĥemmed ħan ġāzįniñ ĥużūrından güzer idüp "hemişe dįn [ü] 

devlet ħāǿinleriniñ kelleleri rikāb-ı hümāyūnıñda bu gūne ġalŧān ol-a" deyü ... (3, 101
b 

/ 

14-16), … bu bāġıñ tavśįf [u] temdįĥinde deryāda ķaŧre ve güneşde zerre ķadar taĥrįr 

ideme-ye+ler (edemezler).  (4, 229
a 
/ 27-28), hemān ĥaķįr eytdim: "yā sulŧānım, āyā aślı 

ne ola kim siziñ pehlivanlarıñız ġālib, ġayrılar maġlūb ola. bu ħod malūmımızdır kim 

dest ber-bālā-yı dest ile'l-Ǿarş demişler. bunda bir ĥikmet vardır kim dāǿimā siziñ 

pelivānlarıñız ġālib ol-a." didim. (9, 23
a 
/ 2-4). 

 

 İstek kipi bazen aşağıdaki örneklerde olduğu gibi görülen geçmiş zaman 

işlevinde kullanılabilmektedir: 

biz bir alay Ǿulūfesiz ġarįb ġāzįler olup dįn-i mübįne imdāda gel-e+vüz, terk-i diyār 

idüp cān u başdan ol-a+vuz ve dįn ķarındaşı ol-a+vuz, bizi kāfir ķırar gibi yeñiçeriler 

ķırup böyle id-e+ler.383 (6, 24
a 

/ 30-31), ... "biz piyāde olup ķırılaraķ ŧaburı fetĥ idüp 

süfl-i yed ķal-a+yız (kaldık), allahdan revā mıdır?" deyü cümle piyāde yeñiçeriler ... (6, 

24
a 
/ 7). 

 

 İstek kipi aşağıdaki örnekte öğrenilen geçmiş zaman işlevinde kullanılmıştır: 

işte ol maĥalda şehr-i aħlād eyle bir sevād imiş kim on iki biñ ħāne hicret idüp mıśıra 

gid-e, bir yıldan śoñra istimāǾ olın-a, ne ķadar belde-i Ǿažįm olduġı andan ķıyās olına.  

(4, 238
b 

/ 33-34). 

 

 Bu ekin bazen kalıp ifadelerde de kullanıldığı görülür: 

... serdār-ı muǾažžama buluşup "ġazāñız mübārek ol-a" didiler. (2, 270
b 

/ 17). 

 

 Seyahatnâme'de istek kipinin kullanıldığı eylemlerde olumsuzluk -mA- ekiyle 

yapılır. 

 

 

 

                                                           
383

 Bu aktarma cümle, Seyahatnâme'de Tatar ileri gelenlerinin ifade ettiği aktarma cümledir. 
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2.1.2.6.1.2.1.8. Gereklilik kipi
384

 

 

 Gereklilik kipi Seyahatnâme'de sık kullanılan bir kip değildir. Çoğunlukla 

aktarma cümlelerde 3. teklik kişi çekimiyle kullanılır. "ihtimal" ve -çoğunlukla- 

"gereklilik" bildirir. Bu kipin ifadesi için Seyahatnâme'de farklı biçim birimler 

kullanılır: 

 

 gerek 
 
 
hemān maĥmūd efendi eydür: hey begim! ne elem çekersin sözi verenden alan uślı 

gerek. ibtidā sernāmelerinde cezįre-i giridi size virelim demişler ... (2, 274
b 

/ 13-14), 

hemān śalt [u] sebükbār Ǿasker gerek+dir, zįrā seykel memleketiniñ cānib-i erbaǾası śarp 

sengistān ve çengelistān daġlardır. (6, 20
a 
/ 4). 

 

 -maķ 

 

 -mak ad-eylem ekinin aşağıdaki örnekte farklı bir işlevi söz konusudur. Burada 

gereklilik bildiren bir kip eki işleviyle kullanıldığı düşünülebilir: 

... kim ķānūn üzre özü paşası bunda sākin olmaķdır (oturmalıdır) ve gāhįce ķarşı özide 

oŧurmaķdır (oturmalıdır) lākin çöl [ü] çölistān yer olmaġıla reǾāyā vü berāyālarıñ 

daǾvāların dinleyüp Ǿadl [ü] Ǿadālet içün paşalar gāh silisre taħtında ve gāh babadaġı 

şehrinde oŧurup eŧrāf [u] eknāfların muĥāfaža ider. (5, 56
a 
/ 19-21). 

 

 -malı 
 
 Türkçede gereklilik bildiren kip eki olarak kullanılan bu ek, inceleme 

metnimizde sadece aşağıdaki örnekte kullanılır
385

. Bu örnekte de gereklilikten ziyade 

"tahmin-ihtimal" bildirir: 

bir gün ħan eŝnā-yı kelāmda eydür: "evliyām görürsün, siziñ paşa bize deve kįnli 

olduġın bildirüp rahovada ħayme içre bize śūret-i ĥaķdan görinüp naśįĥat yüzinden bize 

                                                           
384

 Türkçede gereklilik kipi hakkında bilgi için bk.: N. Demir, "Türkçede Gereklilik Kipleri ve 

Anlamdaşları", 11-21. 
385

 Seyahatnâme'de inceleme metni dışında kalan bölümde tek örneği vardır. Bu örnekte gereklilik 

bildirir: zįrā ŧuna kenārında olan ķırķ elli pāre ķılāǾ ķulları ve kili ve aķķirmān ve öziniñ beş pāre ķalǾa 
neferātları cümle bu ŧuna emįninden vażįfe-i muǾayyenelerin al-malı+dır. (3, 121

a 
 / 23-24). 
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oŧuz yıllıķ māddeleri yüzümize urdı. bu siziñ paşadan iĥtirāz üzre ol-malı+dır. ammā 

olmaya, illā ħayr!" didi. (4, 236
a 
/ 30-32). 

 

 -maķ gerek, -mek gerek 
 
 
... murād ħan ġāyet muġber-i ħāŧır olup ĥaķįre eyitdi kim: "aĥmed benim intiķāmım 

muzūrį ĥākimi sulŧān yūsuf ħana ve bitlįs ħanı Ǿabdāl ħana ķoma, elbette anlardan 

intiķām al-maķ gerek+sin. (almalısın)" deyüp ... (4, 235
b 

/ 33-35), bir ķul her ķanda tāǿib 

ü ŧāhir olsa ana raĥminden doġmışa döner. hemān iǾtiķād ile ŧālib ol-maķ gerek. (P 10, 

267
b 

/ 45-46; Q 10, 270
b 

/ 45-46), ... cümle ĥāżırūn "inşāallahu teǾālā duǾāmız icābet 

ķurbunda vāķıǾ olmuşdur. erde ve geçde elbette ol cezįre fetĥ olur. lākin hemān ol 

cezįreniñ fetĥi esbābına saǾy-ı belįġ et-mek gerek+dir" didiklerinde ... (2, 274
a 
/ 9-10). 

 

 Bu biçim birim aşağıdaki örnekte "tahmin-ihtimal" bildirir: 

bu ķadar penc-i yek esįr olınca aślı ne ķadar bin esįr ol-maķ gerek aña göre hākeźâ ķıyās 

zemū(?) demişler. (6, 24
b 

/ 12-13). 

 

 -maķ lāzım, -mek lāzım 

 

ammā ol köyleriñ öñlerine varan gemiler iki ŧaraflarına demir bıraķ-maķ lāzım+dır ... (8, 

225
b 

/ 9), anlara bu maĥalde iltiyām ü müdārā ve mülāyimat ile kelimāt et-mek 

lāzım+dır. (3, 103
a 
/ 26). 

 

 Gereklilik kipinin kullanıldığı eylemlerin olumsuz biçimi inceleme metnimizde 

kullanılmamıştır. 

 

2.1.2.6.1.2.1.9. Emir kipi 

 

 Emir kipi Seyahatnâme'de sık kullanılan bir kip değildir. Çoğunlukla "istek" 

buna karşın seyrek olarak "emir" bildirme işlevine sahiptir. Seyahatnâme'de emir kipi 

örneklerinin büyük bir çoğunluğu aktarma cümlerlerde yer alır. Bu kipin birbirinden 

farklı ekleri şunlardır: 
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 1. telik kişi 

 

 -am, -em 

 

 Bu ek Bitlis Hanı'nın konuşmasında geçen Azeri Türkçesine özgü bir ektir. İstek 

bildirir: 

... ħan paşaya eyitdi: "sulŧānım, evliyā çelebi ķulıñız munda birkaç gün dursın. 

Ǿaķįbiñizce vana ulaşdır-am." dedikde ... (4, 236
a 
/ 25-26). 

 

 -ayım, -eyim, -eyin, -yım386 

 

 Emir kipinin 1. teklik kişisinde emirden ziyade  istek ifadesi vardır 

... hemān ĥaķįr cüst u çāpük ve çālāklık idüp bu baĥr-i siyāh-ı bį-amānda ġarķ olmadan 

ise bu levĥaya śarıl-ayım deyüp ... (2, 265
b
 / 13-14),  gör-eyin seni ...387 (3, 96

b 
/ 4), ... 

gel evvel ben seniñ yolıña cān u başım fedā idüp ol ġuluvv-i Ǿām maĥalline var-ayım, 

gör-eyim, söz al-ayım, luŧfile söz ver-eyim, müdārāyı elden ķoma-yım. hemān beni ħayr 

duǾādan ferāmūş buyurmañ.388
 (3, 103

a 
/ 22-23). 

 

 Bu ekin aşağıdaki örnekte işlevi açık değildir. Ancak ekte zaman anlamı vardır. 

Burada şimdiki zaman anlamı düşünülebilir. Çünkü satıcı üstübü alayım ifadesiyle 

"üstübü alıyorum, üstübü alırım" anlamında o anda yapılan eylemi kastetmektedir. Bu 

kullanım Türkçede karşımıza çıkmayan ve Evliya Çelebi Seyahatnâmesi'ne özgü bir 

kullanımdır. Bu yapı, İstanbul'da satıcıya özgü bir ifade tarzı olduğu için ağız özelliği 

olarak da düşünülebilir: 

eśnāf-ı üstübü alıcıyān: bunlarıñ dükkānları yoķdur. ancaķ islāmbol içre žahırlarına 

birer çuvāl alup maĥalle maĥalle "üstübü al-ayım" deyü feryād idüp baǾżı cāriyelerden 

tenhāca bulursa üstübüsin çıķarup alır. (1, 162
a 
/ 32-34). 

 

 

 

                                                           
386

 Bu yapının emir kipine dahil edilip edilmemesi ile ilgili bilgi ve görüşler için bk.: Ahmet Bican 

Ercilasun, "Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine", Makaleler Dil-Destan-Tarih-Edebiyat, (hzl.: Ekrem 

Arıkoğlu), Ankara 2007, s. 364-370. 
387

 Aktarma cümlede geçer. 
388

 Akatarma cümlede geçer. 
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 2. teklik kişi 

 

 -Ø 

 

 Aşağıdaki örneklerde emir bildirir: 

... paşa śafāsından raķś idüp yalı aġasına, "sen de cümle bucaķ tatarıyla özü ķalǾasına 

gitmege ĥāžır ol-Ø" didikde ... (5, 53
b 

/ 6-7), ... "buġday aġacından yeme-Ø " deyü 

cenāb-ı Ǿizzet, ādeme emr idüp ... (1, 159
a 

/ 34-35), ķaçan ibrāhįm nebįye "ismāǾįli 

ķurbān eyle-Ø" deyü fermān-ı rabbü'l-Ǿizzet olup ... (1, 166
b 

/ 24-25), ... paşa "evliyām, 

ħan ķarındaşımla birķaç gün ķalup yine tįz gel-Ø" deyüp meǿzūn olup paşa vana revāne 

olup ... (4, 236
a 
/ 26-27). 

 

 Aşağıdaki örneklerde "istek, temenni " bildirir: 

vaķt-i žuhr olunca gelüp yise gerek ammā bu ejdere bir çāre eyle-Ø" deyü dobruca kral 

ricā idince ... (2, 266
a  

/ 31), ħayr ola, ben de bu gice ĥużūr idemeyüp ķalķdım, 

atcaġızım tımār etdim. sen de atıñı egerle-Ø śabāĥ yaķındır. (3, 100
a 
/ 3), ... ĥaķįri dünyā 

ve āħiret karındaş idüp "yüri bu Ǿālem-i seyāĥatda cenāb-ı kibriyā muǾįn u žahįriñ olup 

saǾādet-i dāreyne nāǿil olasın. yüri şimden gerü ķumda oyna-Ø. ammā Ǿavām olma-Ø 

Ǿavān ol-Ø " deyü duǾā-yı ħayr ile vedāǾ idüp ... (4, 240
b 

/ 10-12). 

 

 Aşağıdaki örnekte geçen genellikle günlük konuşma dilinde karşımıza 

çıkabilecek ifade, farklı kullanıma verilecek güzel bir örnektir. Burada emir veya istek 

işlevi söz konusu değildir. Daha çok meydana gelen durumdaki olumsuzluğu pekiştirme 

ve merak uyandırma gibi bir işlev düşünülebilir. Ayrıca hiç sorma ifadesiyle durumun 

sorulmamasının istendiği gibi bir anlam kastedilmemektedir: 

ismāǾįl paşa eydir: "evliyām ne Ǿaceb boķ ķoķarsın." didikde "hįç śorma-Ø sulŧānım 

başıma gelen aĥvālı." deyü sergüzeşt [ü] serencāmım bir bir naķl etdim. (6, 21
b 

/ 10-11). 

 

 -gilen389 

 

 Seyahatnâme'de bazen alıntı cümlelerde Azeri Türkçesinin bir özelliği olarak 

                                                           
389

 Ekin Azeri Türkçesindeki kullanımları için bk.: Mahmut Sarıkaya, "Teklik İkinci Kişi Emir 

Çekimlerinin Anadolu ve Azerbaycan Ağızlarındaki Değişik Örnekleri Üzerine", TÜBAR (Türklük 

Bilimi Araştırmaları), S XXV, 2009, s. 145-157.; Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, İstanbul 1981, s. 174, 

175, 198. 
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emir kipinin 2. teklik kişisinde -gilen ekinin kullanıldığı da görülür
390

. -gilen ekinin 

kullanıldığı aşağıdaki örnekler Diyarbekir ve Bitlis ağzıyla ifade edilmiş aktarma 

örneklerdir:  

... ķudde ketħudā "ey ķara ĥasan! her ķansı ŧaş ķatıdır, başıñı aña ur-gilen!" deyü 

diyārbekir ıśŧılāĥıyla niçe gūne elfāž-ı zebān-dırāzlıķlar idince ... (3, 98
b 

/ 31-33), baba 

kitāb-ile sen / oħı ki tā bilesen / bunda bir iş it-gilen / sinde yatabilesen391
 (3, 99

b 
/ 31), 

hemān yine monlā muĥammed yine paşa ve ħan ĥużūrında zemįn būs etdikde ħan 

(Bitlis Hanı) eydür: "paşa başıyçün olsun, bir şemme bir maǾrifet daħı göster-gilen. 

andan ġayrı saña teklįf-i mā-lā-yuŧāķdır. bir şey istemeziz" didikde ... (4, 231
b 

/ 36 - 4, 

232
a 
/ 1-2). 

 

 Aşağıdaki örnekte emirden ziyade istek bildirir: 

ol maĥalda ħan (Bitlis Hanı) arķasından semmūr kürkin monlā muĥammede ihsān idüp 

eyitdi: "ey monlā! meni seversen bir Ǿucbe maħūf u muħāŧara kār et-gilen." didi. (4, 

231
b 

/ 12-13). 

 

 3. teklik kişi 

 

 -sın, -sin, -sun 

 

 Bu biçim birim, emir bildirme işleviyle aktarma cümlelerde kullanılır: 

... dedikde "tįz melek aĥmed paşa lalam gel-sin" deyince melek paşa ĥużūr-ı pādişāhįye 

gelüp ... (3, 95
b 

/ 32), ... "tįz nişli Ǿalį ketħudā gel-sin" deyüp fermān itdi. (P 10, 261
a 

/ 

14; Q 10, 264
a 
/ 14-15). 

 

 Bu ek aşağıdaki örnekte istek bildirir: 

... ħan paşaya eyitdi: "sulŧānım, evliyā çelebi ķulıñız munda birķaç gün dur-sın. 

Ǿaķįbiñizce vana ulaşdıram." dedikde paşa "evliyām, ħan ķarındaşımla birķaç gün ķalup 

yine tįz gel" deyüp meǿzūn olup paşa vana revāne olup ... (4, 236
a 
/ 25-27). 

 

 

                                                           
390

 Bilgi için bk.: H. Develi, "Evliya Çelebi Seyahatnamesine göre XVII. Yüzyıl Azerbaycan-Türkmen 

Ağzı", 783. 
391

 Seyahatnâme'de geçen Diyarbekir ağzına özgü alıntı bir manidir. Azeri Türkçesi özellikleri taşır. 
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 Aşağıdaki örnekte temenni bildirir: 

yine mühr iĥsān olduġı gün ķızlaraġasıyla pādişāhdan duǾānāme ile ħaŧŧ-ı şerįf gelüp 

śūretnāme-i ħaŧŧ-ı şerįf oldur kim "ilahį paşa sa‘Ǿādet-i dāreynde yüzüñ aķ ol-sun! 

ümįdim oldur kim cenāb-ı Ǿizzet her umūrıñda muǾįn ü žahįriñ ola ve her umūrıñda 

feyyāż-ı muŧlaķ tevfįķın refįķ ide. göreyin seni, her umūra niçe ihtimām-ı saǾy-ı tām ü 

bezl-i ihtimām idüp uġur-ı hümāyūnıma niçe bezl-i ķudret idersin?! Ǿāķıbetiñ ħayr ola" 

deyü bir ķat ħilǾat-ı fāħire ve bir yeşil-gūn çuķa ile semmūr kürk gelüp ... (3, 96
b 

/ 1-6), 

... yaşıñ uzun ol-sun. tañrı pādişāha çoķ yıllar Ǿömürler ver-sin! (3, 96
b 

/ 6-7), bir gün bu 

diyārda bir ķabaķda mihmān olup ķonaķ-bānımız olan çerkes ādemlik idüp fi'l-ĥāl ŧaşra 

çıkup sehel eglenüp geldi ve meydān-ı maĥabbete śıġın derisinden śofra getirüp bir aġaç 

tekne laŧįf revāķ gibi bal ve bir tekne peynir ve bir tekne paśŧa getirüp "aşañ ķonaķlar 

ĥalāl bol-sun. benim babası cānı śavasın." yaǾnį "balı yeyiñ ĥalāl ol-sun. atam cānına 

deg-sin." didi. (7, 155
a 
/ 20-22). 

 

 Aşağıdaki örnekte "ihtimal-tahmin" bildirir: 

"bire şaķįleriñ bir ĥįlesi olma-sın (olabilir)" deyü cümle Ǿasker cürǿet idüp şehre dāħil 

oldılar. (P 10, 263
a 
/ 45; Q 10, 266

a 
/ 43-44). 

 

 1. çokluk kişi 

 

 -alım, -elim, -yalım392 

 

 Emir kipinin 1. çokluk kişi çekiminde emirden ziyade  istek ifadesi vardır: 

ĥaķįr eyitdim: "ey Ǿibādullah geliñ siziñle Ǿalā'l-Ǿumūm iħlāś-ı şerįfe müdāvemet id-

elim. ola kim cenāb-ı Ǿizzet āyet-i iħlāś ĥürmetine cümlemiz ħalāś ide" didim. (2, 264
b 

/ 

35-36), hemān ķalyon śāĥibi ibrāhįm çelebi dal-śatūr-ı muĥammedį olup ķızlar aġası 

sünbül aġaya ħıŧāben "bre melǾūn Ǿarab ben saña kāfir vardır gemiye atlar ķoma-yalım 

ve cebeħāne ziyāde al-alım ve küffārıñ bir ħoş ħaberin alup çıķ-alım ve bu ķadar yüklü 

gemi ile deryāya niçe çıķ-alım didim. (2, 268
b 

/ 15-17), bir Ǿažįm donanma çıķarup 

venedik küffārından bir intiķām alup cezįre-i giride mührile gidüp ķandiyeyi fetĥ id-

elim. (3, 96
a 
/ 23), ... saǾādetlü pādişāh "allah āsān getire, bir müşāvere id-elim" dediler. 

                                                           
392

 Bu yapının emir kipine dahil edilip edilmemesi ile ilgili bilgi ve görüşler için bk.: A. B. Ercilasun, 

"Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine", 364-370. 
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(3, 98
a 

/ 13-14), gel evliyā efendi seniñle mināreye çıķ-alım. öte ŧarafdaki küffāra baķ-

alım, gör-elim anlar ne ĥareketdedir zįrā anlar beş gündir yoruldılar. (5, 60
a 
/ 25-26). 

 

 2. çokluk kişi 

 

 -Ø 

 

ĥanifi ħalįfe kendü Ǿaskerine taķviyet verüp "ķoma-Ø (komayın, bırakmayın, öldürün) 

ķurdlarım!" deyüp başı ķaba meydān-ı maǾrekede yedi sekiz ādem aķdardı. (3, 100
a 

/ 

24-25), ħan eydir: "bu söz çındır" deyüp ġulāmlarından necātį ve şāh polad nām ġu-

lāmlarına, "şu kįseleri getür+Ø (getirin)." deyüp ol maĥalda ayaķ üzre paşaya seksen biñ 

altun verüp ... (5, 51
b 

/ 10-11). 

 

 -ıñ, -iñ, -uñ, -üñ, -ñ, yiñ 

 

henüz ceng ķızışup hemān serdār Ǿabdullah paşa bizimle gelen sipāh Ǿaskerine "bire 

ķoma-ñ (komayın, bırakmayın, öldürün) ķurdlarım!" deyü feryād ider. (3, 100
b 

/ 5-6), 

serdār anlara "bire koma-ñ ġāzįler" dedikce ... (3, 100
b 

/ 7-8), ... yaǾnį "begiñizi ķatl id-

iñ" deyü emr olmış olur. (1, 170
a 

/11), ... paşa kendü elleriyle birer çelenk śoķup 

eydir:"oġullar, ķırımda ve seferlerde bu cıġalar ile gez-üñ" buyurdılar. (5, 51
b 

/ 4), ĥaķįr 

eyitdim: "yā allah bu aġaca ŧap+ıñ didi mi?", "anı bilmeziz ammā cedlerimizden berü 

böylece gördük böylece ideriz." didiler yaǾnį cedd-i dįnimiz diyenlerden bį-dįn bir alay 

ķavimdirler. (7, 153
b 

/ 6-7). 

 

 Aşağıdaki örneklerde istek bildirir: 

hemān ĥaķįr "bire ġāzįler, işte kāfir iskelelerden bedenler üstine çıķdılar. bire allahı 

severseñiz bire şu kāfirleri ur-uñ." diyince ... (5, 60
a 

/ 6-7), ... "tatar çok gelir. bizi 

ķalǾaya al-ıñ" didiklerinde ... (5, 59
b 

/ 15-16), kimi ķuyuda birbirlerin baġlayup "bizi 

çıķarup esįr id-iñ" diyü yalvarırlardı.  (5, 60
b 

/ 32-33), hemān monlā muĥammed el 

ķaldırup eydür: "eyā ĥużżārān yārān-ı iħvānān! bil-iñ, āgāh ol-uñ! eger ķatı yürekli 

merd-i ħudā kişiler iseñiz benim temāşāma ŝābit-ķadem ol-uñ. ve illā bir ķadem-i 

muķaddem ŧaşra çıħmaġa teķaddüm ed-iñ." deyü hemān anadan doġma Ǿuryān olup 

şallaķ u mellaķ bu meydānda bir ħayli deverān etdi. (4, 231
a 
/ 23-25), ĥaķįr eyitdim: "ey 

Ǿibādullah gel-iñ siziñle Ǿalā'l-Ǿumūm iħlāś-ı şerįfe müdāvemet idelim. ola kim cenāb-ı 
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Ǿizzet āyet-i iħlāś ĥürmetine cümlemiz ħalāś ide" didim. (2, 264
b 

/ 35-36), paşa eyitdi: 

"ey Ǿibādullah! cümle yetmiş biñ ġuruşlıķ altundur. andan ziyāde verme-ñ." diyince ... 

(3, 102
b 

/ 12), ... "bire ādemler, siz ol gün ne ceng idüp ne görüp ne ķaçup ve yine niye 

gelüp şimdi birer ħilǾat-i pādişāhį geyüp çelenk daħı istersiz, Ǿayıbdır. başıñıza 

tedārigiñiz gör+üñ." deyince cümle firār iden begleriñ yerleri duŧuşup ... (5, 62
a 

/ 2-4), 

bir gün bu diyārda bir ķabaķda mihmān olup ķonaķ-bānımız olan çerkes ādemlik idüp 

fi'l-ĥāl ŧaşra çıkup sehel eglenüp geldi ve meydān-ı maĥabbete śıġın derisinden śofra 

getirüp bir aġaç tekne laŧįf revāķ gibi bal ve bir tekne peynir ve bir tekne paśŧa getirüp 

"aşa-ñ ķonaķlar ĥalāl bolsun. benim babası cānı śavasın." yaǾnį "balı ye-yiñ ĥalāl olsun. 

atam cānına degsin." didi. (7, 155
a 
/ 20-22) 

 

 Bu ek aşağıdaki örnekte saygıdan dolayı 2. teklik kişi işlevinde kullanılmıştır: 

... ĥaķįr eyitdim "efendim, ħayır duǾāñız ricā iderim" didim. "size elli beş senedir ħayır 

duǾā olınup erenlerden feyż-yāb olmışsız. bize bir Ǿaşr-ı şerįf tilāvet eyle-ñ. biz daħı 

size, siz daħı bize birer duǾā idelim. mābeynimizde bir gūne beyǾ [ü] şirā olsun" didikde 

... (4, 240
b 

/ 6-8), ... hemān beni ħayr duǾādan ferāmūş buyurma-ñ. (3, 103
a 
/ 23). 

 

 -ñiz -ıñız, iñiz 

 

 Aşağıdaki örnekte istek bildirir: 

gel-iñiz bāb-ı muǾallāyı ziyāret ķıl-ıñız.393
  (2, 267

a 
/ 14). 

 

 

 

 -ñiz eki aşağıdaki örnekte saygıdan dolayı 2. teklik kişi için kullanılmıştır: 

... śadrıāǾžam murād paşa "pādişāhım, melek aĥmed paşa lalañ henūz baġdāddan 

gelmişdir ve baġdādıñ aĥvālin yaħşı bilmişdir ve Ǿacem ile yaħşı geçinmişdir, aña iĥsān 

eyle-ñiz" didikde ... (3, 95
b 

/ 30-32). 

 

 3. çokluk kişi 

 

 -sin, -sun; -sınlar, -sinler, sunlar 

 

 Bu biçim birimler aşağıdaki örneklerde emir bildirme işlevinde kullanılmıştır: 

                                                           
393

 Seyahatnâme'de geçen ve tarih düşürmek için bir yapının üzerine yazılmış ifadedir. 
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... bunlar alay-ı Ǿažįm ile Ǿubūr idüp andan ķaśśābān Ǿubūr et-sinler deyü ĥaŧŧ-ı şerįf 

virüp ķapudanlar beyne'l-aķrān tāze cān buldılar. (1, 164
b 

/ 8-9), ... biz daħı ardları śıra 

allah allah deyü kāfir üzre ĥucūmda iken gelen imdād daħı küçük ĥasan paşa 

ķalǾasından yuķaru ķalǾaya gir-sinler.394 (5, 59
b 

/ 11). 

 

 Bu biçim birimlerin kullanıldığı aşağıdaki örneklerde emirden ziyade istek 

anlamı vardır: 

paşa daħı ĥaseneyni baġrına baśup birin yemįne birin yesāra alup eydür: "ey cānım, 

ħan-ı śāĥib-i ħānedān ķarındaşım ħan-ı Ǿālįşān. bu iki şehzāde-i āzāde-i cüvānān menim 

daħı evlād-ı maǾnevįlerim ol-sun (olsunlar). estaġfirullah kim men bunları 

ħidmetkārlıġa alam. hemān bunlar dāǿmā sende oķu-sunlar ve yaz-sınlar ve kemāl-i 

maǾrifet taĥśįl et-sinler. inşāallah biz bunları birer çerāġ iderim." deyüp ĥaseneyni yine 

ħana teslįm eyledi ve ħan ile paşa bir obaya girüp bir ħayli müşāvere eyledi. (4, 235
b 

/ 

23-27), paşa eyitdi: "bunda daħı bize Ǿasker lāzımdır." deyüp ol gün eflāķ ve boġdan ve 

bender beglerine mektūblar yazılup "özü ķalǾası meremmātıyçün on biñ ķıŧǾa belvān 

direkler ve mismār ve şindire taĥta ve sāǿir ŧop taĥtaları ve ġayrı elvân kerāste ve sāǿir 

mühimmāt [u] levāzımātlar ile biñ Ǿaded miǾmār ve çerāħor ve iki biñ eflāķ ve üç biñ 

boġdan Ǿale'l-Ǿacele gelsin (gelsinler)" deyü buyurdılar müǿekkeden taĥrįr olınup ... (5, 

53
b 

/ 1-5), hemān cümlesi bir aġızdan "amān hey melek aĥmed paşa! amān ķapuları aç-

sınlar, bizi bu ġark-ı ābdan ħalāś et-sinler!" deyü feryād [u] enįn etdiklerinde ... (4, 231
b 

/ 22-23). 

 

 Aşağıdaki örnekte isteğin yanı sıra "beddua" işlevi de vardır: 

bu esbābları heybeme ķoyup derĥāl ĥamįs nām atıma süvār olup kelleyi İsmāǾįl paşa 

öñine bıraġup "hemįşe dįn düşmanlarınıñ kelle-i bį-devletleri böyle ġalŧān ol-sun." 

deyüp dest būs idüp ĥużūrında durdum. (6, 21
b 

/ 8-10). 

 

 Seyahatnâme'de emir kipinin kullanıldığı eylemlerde olumsuzluk  -mA eki ile 

yapılır. 

 

 

 

 
                                                           
394

 Bu cümle derkenarda yer alır. 
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2.1.2.6.1.2.2. Birleşik kipler 

 

 Basit kipli eylemlerin ek eylem yardımıyla ikinci bir kip eki alması sonucu 

oluşan birleşik kipler Seyahatnâme'de hikâye, rivayet ve şart olmak üzere üç başlık 

altında incelenmiştir. Çoğunlukla hikâye birleşik zamanlı yapılarıların kullanıldığı 

görülür. 

 

2.1.2.6.1.2.2.1. Hikâye 

 

 Basit kipli eylem şekillerine gelmiş ek eylemden sonra -dı / -di ekinin 

getirilmesiyle oluşur. Bu birleşik kipin farklı kullanımları, Seyahatnâme'de  oldukça sık 

karşımıza çıkar. 

 

2.1.2.6.1.2.2.1.1. Geniş zamanın hikâyesi 

 

 Seyahatnâme'de hikâye birleşik zamanlı kipler içerisinde en çok kullanılan 

birleşik kiptir. Bu kipte ek fiil genellikle düşmüş hâlde bulunur: 

 

 -ardı, -erdi, -ırdı, -irdi, -erlerdi, -rdı, -rdi, -urdı, -ürdi (< -(I)r+i-dI)  

 

 Bu biçim birim Seyahatnâme'de çoğunlukla geçmişte belirli bir süre yapılmış 

eylemleri anlatır. Bu birleşik kiple genellikle 3. teklik ve çokluk kişi çekimlerinin 

kullanıldığı görülür. Kişi bildiren çokluk eki +lAr geniş zaman ekinden sonra gelirken 

diğer kişi ekleri görülen geçmiş zaman ekinden sonra gelir: 

... gemiler ķaradeñizde şināverlik id-erdi. (1, 162
a 

/ 12), ve ķalķan düz-erdi kim gūyā 

ĥasan ķattāl-ı ġāzįniñ kārıdır. ve yapduġı buĥayrede śayd [u] şikār etdügi elvān māhįleri 

naśrullah-ı semmāk şikār ider gibi şebeke ve olŧalar ile semekler avla-rdı. (4, 228
b 

/ 18-

20), vaķt-i žuhurda mezkūr śommaŧ-ı kebįr gel-irdi ve ķable'l-ġurūb bir śommaŧ-ı 

muĥammedį gel-irdi ...395
  (4, 230

b 
/ 19-20), ... ammā ķalǾanıñ her ŧarafında śubĥ [u] 

mesā böyle ceng-i Ǿažįm ol-urdı. (5, 58
b 

/ 27-28), ... işte ol zamān bu ĥaķįr zevķ u 

śafālar idüp cān śoĥbetleri id-erdi+m. (6, 19
b 

/ 14-15), ve her gün eflāke śuǾūd iden 

duħānıñ delāleti ile ķıraķ belįdelere gidüp gelinüp māl-ı ġanįmetler alın-urdı. (6, 26
a 

/ 

                                                           
395

 Burada geçen eylemler on gün boyunca yapılmış eylemlerdir. 
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17), evvelā cümle aķdeñiz kenārında olan tüccārlarla islāmbola metāǾ götürüp 

sevdāgerlik id-erlerdi. (1, 165
b 

/ 34). 

 

 Evliya Çelebi bazen gezileri sırasında kendi yaptığı eylemleri anlatmak için de 

bu kipi kullanır: 

... ammā bu ĥaķįr gūyā ķalǾanıñ Ǿimāretine mübāşir gelüp her gün ķalǾaları seyr [ü] 

temāşā idüp ve cümle ocaķ aġalarıyla ĥüsn-i ülfet idüp vilāyetiñ aĥvāllerin suǿāl iderek 

vāķıf-ı esrār olup taĥrįr id-erdi+m. ve her gün donanma şādumānında Ǿale's-śabāĥ bir 

aġada baǾde'l-aśr bir aġada żiyāfetler tenāvül edüp hedāyālar taĥśįl id-erdi+k. (5, 54
b 

/ 8-

10). 

 

 Aşağıdaki örnekte olduğu gibi bazen kip eki tekrarından kaçınmak için görülen 

geçmiş zaman ekinin kullanılmadığı da görülür: 

... ammā yine ħalķıñ gözleri doy-maz ve yüzleri gül-mez ve bir kimse bir kimseye ħayır 

söyle-mezlerdi ammā ķarınları ŧoķ olmaġn derūn-ı dilden ve cān [u] göñülden bu ĥāl 

üzre üç gün üç gece maĥżūr olup kemākān her bār ceng-i śadkār ol-urdı. (5, 58
b 

/ 4-6). 

 

 Bu birleşik kip bazen gerçekleşmemiş eylemi anlatır. Burada eylem belirli bir 

şarta bağlı olduğu için eylemin gerçekleşmemesi şartın gerçekleşmemiş veya yerine 

getirilmemiş olmasından kaynaklanır: 

... "sulŧānım niçün bize ħaber etmeden mühri verdiñiz? seniñ uġurıña cümle ķırıl-ırdı+ķ" 

deyü paşaya Ǿıtāb-āmįz sözler söyleyüp aġladılar. (3, 104
a 

/ 22-23), ĥattā tatar serdārı 

olan şāh polad aġa laŧįfe olmaķ içün serdāra eydir: "sulŧānım bir bārgįr verseñiz şu şehre 

bir çapul civerüp şu şılġa ķızlardan ve devkelerden alup ķırımġa doyum varsaķ 

ölyüvdigimizge ġam yi-mezdi+k." didikde ... (6, 19
b 

/ 4-6). 

 

Aynı tarzdaki aşağıdaki örneklerde aynı zamanda "kuvvetli çıkarım" işlevi de vardır: 

ve eger bu āb-ı zülāl olmasa cümle banaz ħalķı uyuzdan helāk ol-urlardı. (9, 19
a 
/ 4), el-

ķıśśa şehr-i bitlįsde bu on gün teķāǾüd eyledigimizde rūz-merre gördigimiz Ǿacāǿibāt u 

ġarāǿibātları taĥrįr eylesek bir ŧomar-ı laŧįfe ol-urdı. (4, 233
b 

/ 2-3), ... zįrā bu iki ķalǾa-i 

Ǿažįmler olmasa azaķ ve özü ķazaķları islāmbola bile istįlā id-erlerdi. (5, 55
b 

/ 10). 

 

 Aşağıdaki bilgiler Evliya Çelebi'nin kaynaklardan öğrendiği bilgilerdir. Bunları 

âdeta görmüş gibi anlatmaktadır. Aslında geniş zamanın rivayeti olan buradaki 
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eylemleri genellikle geniş zamanın hikâyesini kullanarak anlatmıştır. Seyahatnâme'de 

sık karşılaşılan bu kullanımlarda anlatıma güvenilirlilik ve inandırıcılık kazandırma 

işlevi ön plana çıkar: 

bunlarıñ (gavvasların) pįri, ġavvāś-ı maǾānį eş-şeyħ ħālid-i Ǿummānį dāǿimā ĥürmüz 

deryāsında incü çıķarup ehl-i beyt-i resūle hedāyā getir-irdi. (1, 163
b 

/ 6-7), (Hz. 

Ebubekir) başcılarıñ pįri olmaķ ile dutķal daħı yap-ardı. (1, 170
a 

/ 6), āl-i selçuķıyān 

Ǿaśrında, āl-i Ǿoŝmāniyān ceddi erŧuġrul bu ķalǾayı niçe kerre nehb ü ġāret ed-erdi. 

ammā śaǾb u metįn ĥiśār-ı ĥıśn-ı ĥaśįn olmaġıla cümle küffār-ı ħāksārı ķalǾaya taĥaśśun 

idüp fetĥi müyesser ol-mazdı. (3, 95
a 
/ 4-6), bu tekne içinden cemįǾi ħalķa süd üleşdirüp 

cümle ħalķ südden müstaġnį olup yine mücur ke'l-evvel leb-ber-leb dur-urdı. cenāb-ı 

Ǿizzet tā bu mertebe berekāt-ı ħalįl virmiş idi. (1, 167
b 

/ 6-7). 

 

 Aşağıdaki örnekte geniş zamanın hikâyesiyle gerçekleşmemiş bir eylem anlatılır. 

Ayrıca burada bir karşıtlık anlamı da vardır: 

aĥmed ħan tesliye-i ħāŧır verüp eydür: "baña Meĥemmedim giridi fetĥ ider misin" der. 

meĥemmed eydür: "fetĥ id-erdi+m ammā ķarındaşım Ǿoŝmān beni ķıśķanup ķanım 

aķıdır... (2, 275
a 
/ 3-4). 

 

 Aşağıdaki örnekte geniş zamanın hikâyesi görülen geçmiş zaman işleviyle 

kullanılmıştır. Burada eylemin gerçekleştiği belirli bir süreç yoktur. Eylem geçmişte 

belirli bir tarihte gerçekleşmiştir: 

ertesi gün melek aĥmed paşa efendimizi ķubbealtında ikinci vezįr rütbesi śadaķa olınup 

śadrıaǾžām ķara murād paşa ile dįvān-ı pādişāhį ħidmetinde oldılar. daħı irtesi gün 

yeñiçeri aġası ķara çavuşa ve bektāş aġaya ve çelebi ķul ketĥudāsına ve şeyħü'l-islām 

Ǿazįz efendiye ve bahāį efendi ve ebū saǾįd efendiye ve'l-ĥāśıl ĥuķuķın kesb ettigim 

efendilerime buluşup şeref-i śoĥbetleriyle müşerref ol-urdı+ķ (olduk). (3, 95
b 

/ 22-25), 

bu ķavmiñ bu aĥvāl-i perįşānları māhān şāhınıñ mesmūǾı olup "sizden ŧavuķ yumurŧası 

iste-mezdi+m, yüz biñ gümüş yumurŧa iste-rdi+m. çünki bir alāy büleh ķavimsiñiz sizi 

bu tekālįfden muǾāf etdim. herkes beyżaların alsın, devām-ı devletim edǾiyesine 

müdāvim olsunlar" deyü Ǿafvnāme gelince ... (4, 238
b 

/ 19-21). 

 

 Geniş zamanın hikâyesi bazen şimdiki zamanın hikâyesi işleviyle de kullanılır: 

... tā śabāĥa dek ħandaķ kenārın milk idüp bārān-ı laǾnet gibi ķurşum yaġdır-ırlardı ... 

(5, 58
a 

/ 11), ol maĥallerde ise bizim ĥüseyn bölükbaşı yedi yüz pür-silāĥ şahbāzlar ile 



336 

 

ol gedügi bekle-rlerdi.  (5, 60
a 

/ 5-6), ... refįķı daħı hābdan bįdār olup eydir: "ĥayr ola 

velį! şimdi bir düş gör-ürdü+m. elimde bir yanmış mūm var idi. sen benim elimden 

mumı alup püf deyüp söndürüp elimden mumı alup başım ol mūm ile urup başım 

yardıñ. śandım ki başım kesdiñ" dedikde ... (3, 99
b 

/ 36 - 3, 100
a 

/ 1-2), ... ĥaķįr daħı 

Ǿabdullah paşa sancaġı dibinde fetĥ-i şerįf tilāvet id-erdi+m. anı gördüm, bir ġulāmı 

atına ayķıru yükledüp yanıma getirdiler. (3, 100
b 

/ 19- 20), anıñ içün muķaddemā gelen 

kāfirler āsūde ĥāl uślı oŧur-urlardı. (5, 60
a 
/ 23). 

 

 Bu birleşik kipin olumsuzunda degil ve -maz, -mez kullanılır: 

 

 degil 

 

 Bu birleşik kip Seyahatnâme'de nadiren geniş zaman ekinden sonra değil 

sözcüğü kullanılarak olumsuz yapılmıştır ancak burada ek eylem düşmemiş hâlde 

bulunur: 

... diller ile taǾbįr ü tavśįf olın-ur degil idi ... (6, 19
a 
/ 31-32). 

 

 -maz, -mez 

 

 Geniş zaman eki yerine bu biçim birim kullanılarak olumsuz yapılır. Bu birleşik 

kipin olumsuzu için Seyahatnâme'de çoğunlukla bu yapı kullanılır: 

 

... ammā yine fitne vü fesād ķaşaġısı melǾūn ĥıyel ü şeyŧanat etmeden ĥālį ol-mazlardı. 

(5, 59
b 

/ 10-11), ... anlardan bir cān ħalāś ol-mazdı. (3, 103
a 

/ 20-21), muķaddemā biñ 

elli senesinde bahadır geray ve islām geray ħanlar Ǿaśrında aślā ķalmıġıñ heyhāt 

śaĥrāsına geldigin bile işit-mezdik. şimdi bu senelerde heyhātı ve ķalǾa-i azaġı ve 

vilāyet-i ķazaġı geçüp cezįre-i ķırıma istįlā etmege başladı. (7, 143
a
 / 21-22

 
). 

 

2.1.2.6.1.2.2.1.2. Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi 

 

 Geniş zamanın hikâyesinden sonra Seyahatnâme'de en sık kullanılan birleşik 

kiptir. Bu kipte ek eylem genellikle düşmemiş hâlde bulunur: 
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 -mışdı, -mişdi; -mış idi, -miş idi 

 

 Evliya Çelebi gemişte meydana gelmiş eylemi bu kiple anlatır. Bu birleşik kipi 

genellikle herhangi bir kaynaktan öğrendiği bilginin aktarımında kullanılır:  

bunlar daħı başcıya yamaķdır, zįrā baş ve paça ve pıħtı ve işkembe sirke ve śarımśaķsız 

olmaz. ķadįm-i eyyāmda pįrleri cemşįd idi. şarābı, şeyŧān taǾlįmiyle peydā iderken sirke 

etmeniñ yolın bul-mışdı. (1, 170
b 

/ 23-24), ... şehzāde ibrāhįm ĥayāsından Ǿoŝmānı urup 

mebhūŧ et-mişdi Ǿaceb sırr idi. (2, 275
b 

/ 6). 

 

 Çokluk eki öğrenilen geçmiş zaman ekinden sonra kullanılır. Diğer kip ekleri ise 

görülen geçmiş zaman ekinden sonra kullanılır: 

ve kendülerinde Ǿalā-śūret-i aśfaru'l-levn olmaġıla şeyħ aĥmed yesevį ĥażretleri 

kendülere śaltıķ bay nāmıyla künye de-mişler idi. (2, 266
a 
/ 24-25). 

 

 Bu birleşik kip bazen Evliya Çelebi'nin bizzat gördüğü, karşılaştığı veya yaptığı 

eylemler için kullanılır: 

üstünde oķ kirpi gibi dizil-miş idi. (3, 100
a 

/ 25), ol zamān daħı bį-ĥadd u bį-ķıyās 

niǾmetleriñ pādişāhım merĥūm murād ħan ve bu ĥaķįr-i nā-tüvān niǾmetiñ yiyüp ve 

iĥsānıñ görüp görüş-miş idi+k ve efendimiz murād ħan siziñ taǾžįm [ü] tekrįmiñizden 

ĥaż idüp size muş ħarācı ĥazįnesin müǿebbed iĥsān et-mişdi ve çerāġ-ı efrūħtesi ol-mış 

idi+ñiz. (4, 235
b 

/ 29-31),  ... bu ķadar benį ādem ve devābbātıñ muzaħrafātları rāyiĥa-i 

kerįhelerinden ekŝeriyyā ħalķıñ meşāmları tutul-mış idi. ve anbārda bir günlik ĥınŧa ve 

sāǿr žahįre ķalma-mış idi. (5, 58
a 
/ 29-30). 

 

Evliya Çelebi, aşağıdaki örnekte hikâye birleşik zaman çekimini oluşturan görülen 

geçmiş zaman ekini tekrardan kaçınmak için kullanmamıştır. Burada görülen geçmiş 

zaman ekinin kullanılmadığı cümlenin sonundaki derdi sözcüğünden anlaşılmaktadır: 

 yüzmek bilenler cümle anadan doġma Ǿuryān olup deryāda yüzer gibi bu sarāy mey-

dānında niçe biñ ādem şināverlik idüp kimi biri birinden amān dileyüp biri birin 

ķucaķla-mış, kimisi nerdübān ķademelerinde ķat-ender-ķat ol-mış, kimisi dįvārlara 

ŧırmaş-mış, kimisi biri biri üzre çıķ-mış, kimi altında ķal-mış, kimi boġulurken şehādet 

kelimesi getirir, kimi ġır ġır derdi.  (4, 231
b 

/ 26-29). 
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 Evliya Çelebi bu birleşik kipi aşağıdaki örnekte görülen geçmiş zamanın 

hikâyesi işleviyle kendi yazdığı ifade için kullanmıştır: 

muķaddemā seykel ġazāsına giderken evśāfı taĥrįr olın-mışdı. (6, 24
b 

/ 21). 

 

 Bu birleşik kipinin olumsuzu öğrenilen geçmiş zaman ekinden önce -mA- 

olumsuzluk eki getirilerek yapılır. Bu yapının olumsuzunda eylemin gerçekleşmediği 

kesin olarak bilinir: 

melek aĥmed paşa efendimiz śadrıaǾžam olduķda altı aylıķ ķul mevācibi çıķ-ma-mış idi. 

(3, 96
b 

/ 23-24), cümle pādişāh ķulı bir kümeden mevācib ķaldırdıġı ķara muśŧafā paşa 

śadāretinden berü ol-ma-mış idi. (3, 96
b 

/ 30-31), ve bu sefer-i meserret-eŝerde olan 

cürǿet-i ħarābį ħarāb-ābādlıķ ve ħarābātlıķ ve ġāret ve taħrįbbānlıķ bir seferde ol-ma-

mışdı, lākin bu erdel küffārınıñ raķofçiyle etdikleri Ǿiśyān u ŧuġyānları daħı bir zamānda 

göril-me-mişdi. (6, 23
b 

/ 14-15), … ol zamāne dek mıśır diyārında kirecden dįvār ve 

türābdan süŧūĥ Ǿimār göril-me-miş idi. (4, 238
b 
/ 30-31). 

 

2.1.2.6.1.2.2.1.3. Görülen geçmiş zamanın hikâyesi  

 

 Bu birleşik kipin Seyahatnâme'de sadece aşağıdaki örnekleri tespit edilmiştir. 

Tespit edilen örnekler konuşma cümlelerinde geçer. Bu durum aslında bu kullanımların 

yazı dilinden çok konuşma diline özgü kullanımlar olduğunu gösterir. Oldukça seyrek 

kullanılır. Bu birleşik kipin diğer kiplerden önemli bir farkı vardır. 3. çokluk kişi ekine 

ek olarak 1. teklik kişi ekinin de ilk kip ekinden sonra kullanıldığı görülür. Kipin 

olumsuz biçimi -ma- ekiyle yapılır ve ek eylem düşmemiş hâldedir: 

 

 -dılardı, -dim idi, -düm idi 

 

aĥmed ħan eydür "ne ĥikmetdir kim elçi nāmesi ķırāt olunaldan berü ġumūm [u] elem 

beni almışdı. defǾ-i ġam içün şehzādeleri oynadırken birķaçının burunları ķanayup niçe 

gūne temāşālar müşāhade etdigimden dibelik ġumūm-ender-ġumūm ĥāśıl et-dim idi. 

ĥamd-i ħudā şimdi ibrāhįm inşāallah giridi oġlum meĥemmedle fetĥ iderim didiginden 

cümle ġumūm defǾ olup sürūr [u] şādmāna vāśıl oldum" deyü cevāb eydürler. (2, 275
a 

/ 

31-35), ... paşa ĥamd-i ħudā idüp eydür "aġalar! vallahi ben mühri pādişāhıma üç kerre 

verdim, alma-dılardı. baña bir nān-pāre iĥsān eylesinler, bir eyālete gideyim" deyü ... (3, 

104
a 

/ 13-15), ... "baķa kişiler, yigirmi yedi yıl evvel bir vāķıǾa gör-düm idi. daġıstān 
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pādişāhınıñ etegin ķaldırup başımı etegi altına śoķup ‘daħil pādişāhım’ didim. ol zamān 

bu düşümi evliyā çelebiye eyit-dim idi. o da ‘belki pādişāhım daġıstān pādişāhı üzre gi-

desiz’ didi. şimdi işte ol düş bugünki gün žuhūr idiyor. ben ķumuķ şāhına gidüp başımı 

ĥırķaya çeküp şiminden gerü bu sinn-i sālimde bana ne tāc ve ne raħt u baħt u taĥt lāzım 

degildir." deyüp ... (7, 144
a 
/ 12-15). 

 

2.1.2.6.1.2.2.1.4. Şimdiki zamanın hikâyesi  

 

 Bu birleşik kip için inceleme metnimizde sadece aşağıdaki örnekler tespit 

dilmiştir. Bu kipin çekimi için -mede idi yapısı kullanılmıştır. Bu yapıda ek eylem 

düşmemiş hâldedir ve çokluk eki birleşik kip ekinden sonra kullanılmıştır: 

ve nitekim melek aĥmed paşa özü eyāletine mutaśarrıf idi, ħan ile paşanıñ birbirlerine 

ādemleri hedāyālarıyla gidüp gel-mede idi. (5, 52
b 

/ 12-13), bu maĥalda cümle ķurālar 

emn [ü] amānda olup cümle kefereleri kendlerin Ǿimār et-mede idi+ler. (6, 27
a 
/ 13), mü-

rūr-ı eyyām ile sehel ħarāb olmış, ammā seksen üç tārįħinde ĥaķįr gördükde ķırķ elli 

yerde binālar Ǿimār et-mede idi+ler ... (P 10, 269
a 
/ 2-3; Q 10, 272

a 
/ 2-3). 

 

2.1.2.6.1.2.2.1.5. İstek kipinin hikâyesi 

 

 Bu birleşik kip Seyahatnâme'de, geçmişte gerçekleşmemiş ancak gerçekleşmesi 

istenen eylemler için kullanılmıştır. İnceleme metnimizde sadece aşağıdaki örnekleri 

tespit edilmiştir: 

 

 -aydı 

 

bolay kim pād[işā]ım siz de aķdeñizde cezįre-i giridi venedik küffārı elinden fetĥ idüp 

islāmboldan mıśra giden tüccār ve züvvār-ı ĥuccāc-ı müslimįniñ maǾberi küffār gemile-

rinden pāk ol-aydı. (2, 274
a 
/ 5-7), murād ħan maĥżūż olup buyurmışlar kim "nolaydı bu 

ĥammām benim dārü's-saǾādetimde ol-aydı." demişler. (4, 230
a 
/ 30). 

 

 İnceleme metnimizde bu kipin olumsuz biçimine rastlanmamıştır. 
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2.1.2.6.1.2.2.1.6. Gereklilik kipinin hikâyesi 

 

 Bu birleşik kip, Seyahatnâme'de  -mAK gerek idi biçim birimiyle 

oluşturulmuştur. Bu yapı, geçmişte gerçekleşmemiş ancak gerçekleşmesinin istendiği ve 

gerekli olduğu düşünülen eylem için kullanılmıştır. Ayrıca olumsuzluk -me- ekiyle 

yapılmıştır: 

baǾżı Ǿāķıbet-endįş papas ve bıŧrįķ ve ķıssįs ruhbānlar eydür "vay biz bu Ǿoŝmānlı 

ķalyonun ve ķızları ve atların bu şehirde gör-me-mek gerek idik. şimden gerü bu cezįre 

elden gitdi. zįrā kitābımızda eyle yazar kim bu cezįre-i giride Ǿoŝmānlı ķalyonı gele ve 

atları gele ve ķızları gele ardı śıra türk gelüp gemisine ve atlarına binüp ķızlarıyla cimāǾ 

idüp bu cezįrede mülk idinüp evlād śāĥibi ola" deyü çalıpapaslar böyle deyü feryād 

iderler. (2, 268
b 

/ 26-30). 

 

 Aşağıdaki örnekte köpeğin ve domuzun yavrularının çok olmasından dolayı her 

yere yayıldığı anlatıldığı için eylem gerçekleşmiştir. Burada gereklilik veya istek gibi 

bir işlev yoktur. Görülen geçmiş zaman işlevinin olduğunu düşünebiliriz: 

… ħınzįrıñ daħı sekiz ve on Ǿaded alaca ve ķaraca ve śarıca çuçķaları, buĥuķları ve 

ħırcaları olur, kelb ve ħınzįr cihānı dut-maķ gerek idi. (1, 269
b 

/ 20-21). 

 

2.1.2.6.1.2.2.1.8. Dilek-şart kipinin hikâyesi 

 

 İnceleme metnimizde bu birleşik kipin biçimsel olarak kullanımına 

rastlanmamıştır. Ancak Seyahatnâme'de kip tekrarından kaçınmak veya anlatımda 

kolaylık sağlamak amacıyla -sa ekinden sonra aşağıdaki örneklerde olduğu gibi -dı 

ekinin yazılmadığı görülebilmektedir. Bu durum, cümlelerin yükleminde kullanılan 

kipten anlaşılmaktadır. Yani biçimsel olarak kullanılmamış kipin işlevsel olarak 

kullanıldığı açık bir şekilde ortadadır.   

 

 Aşağıdaki örneklerde görüldüğü gibi -ma- ekiyle yapılmış olumsuz biçimler 

yanında olumlu biçimler de kullanılır. Olumsuz biçimlerin kullanıldığı cümlelerde 

yüklem olumludur. Olumlu biçimlerin kullanıldığı cümlelerde ise yüklem olumsuzdur. 

Bu birleşik kipin olumlu veya olumsuz olarak kullanılmasını cümlenin yüklemi belirler. 
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 Şart kipinin hikâyesi aşağıdaki örneklerde "varsayım" bildirir. Bu "varsayım", 

olumsuz çekimlerde olan bir şeyin olmamasının farz edilmesi; olumlu çekimlerde ise 

gerçekleşmemiş bir eylemin gerçekleşmesinin farz edilmesi biçimindedir:   

... niçe iç aġaları pençerelerden bāb-ı hümāyūn öñinde olanlara ķurşum ur-sa+lar 

(kurşun atsalardı) ħudā ĥaķķıyçün anlardan bir cān ħalāś ol-mazdı. (3, 103
a 

/ 20-21),... 

zįrā bu iki ķalǾa-i Ǿažįmler ol-ma-sa (olmasaydı) azaķ ve özü ķazaķları islāmbola bile 

istįlā iderlerdi. (5, 55
b 

/ 10), ĥattā tatar serdārı olan şāh polad aġa laŧįfe olmaķ içün 

serdāra eydir: "sulŧānım bir bārgįr ver-se+ñiz (verseydiniz) şu şehre bir çapul civerüp şu 

şılġa ķızlardan ve devkelerden alup ķırımġa doyum var-sa+ķ (varsaydık) 

ölyüvdigimizge ġam yimezdik." didikde ... (6, 19
b 

/ 4-6), ve eger bu āb-ı zülāl ol-ma-sa 

(olmasaydı) cümle banaz ħalķı uyuzdan helāk olurlardı. (9, 19
a 
/ 4). 

 

2.1.2.6.1.2.2.2. Rivayet 

 

 Basit kipli eylem şekillerine gelmiş ek eylemden sonra -mış / -miş ekinin 

getirilmesiyle oluşur. Bu birleşik kip için Seyahatnâme'de sadece geniş zamanın rivayeti 

örneklerine rastlanır. 

 

2.1.2.6.1.2.2.2.1. Geniş zamanın rivayeti 

 

 Geniş zaman süreci içerisinde gerçekleşen eylemin başkasından öğrenildiğini 

anlatan bu kip Seyahatnâme'de sık karşımıza çıkar ancak bu kipin inceleme metnimizde 

sadece 3. teklik ve çokluk kişi çekimlerine rastlanır. Bu birleşik kipte çokluk eki geniş 

zaman ekinden sonra gelir. Olumsuz biçim -mAz ekiyle oluşturulur: 

 

 -rmış, -rmiş, -ermiş, -urmış, -erlermiş, -ırlermiş, -irlermiş 

 

... erżurūmda yine abaza žuhūr edüp Ǿiśyān etmek iste-rmiş deyü defterdārzādeye 

serdārlıġıyla eyālet-i erżurūm iĥsān olunmasınıñ aślı ol idi. (2, 276
a 

/ 28-30), bayŧal 

çeşmesi yaǾnį ķıśraķ südi çeşmeleri vardır. andan maǾlūm oldı kim bu ķavm tatar imiş 

kim at südi nūş id-erlermiş. (4, 240
a 

/ 25-26), ķarįbü'l-Ǿahd olmaġıla dervįş şecįǾ'i 

görmiş ādemlerden istimāǾ itdik. nitekim meźkūr dervįş ĥayātda imiş, bu demirci 

belinde ķurd ile ķoyun yaġ u bali gez-erlermiş. (9, 23
b 

/ 24-26), esįrlerin naķli üzre 

meger bu ķapdan-ı melǾūn ġāyet cebbār ve Ǿanįd melǾūn-ı pelįd imiş kim niçe esįr olan 
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ümmet-i muĥammede böyle įzā ve işkenceler id-ermiş. (6, 23
b 

/ 3-4), ... tā esāsından 

zirve-i aǾlāsına yedi günde Ǿummāllar seng-i ħārā ve kireç ve cıbıs ve ħārā çıķar-

ırlarmış. (4, 237
a 

/ 6-7), ve bu şehriñ zamān-ı Ǿimāretinde atdan ġayrı bu şehre bir 

hayvān gir-mezmiş ve zį-rūĥ ķısmı boġazlan-mazmış. cümle ŧaşrada boġazlanup şehre 

getir-irlermiş kim yedi biñ hemān ķaśśāb dükkānları var imiş.  (4, 240
a
 / 27-28), niçesin 

de, "yoķ Ǿoŝmānlı yanbolı ve islimyede ve pravadi şehri daġlarında ŧavşan avla-rmış. biz 

de ķırımdan atlanup edirnede veyā selanike varınca ādem avlayalım" deyü niçe nā-sezā 

cevāblar söylediler. (7, 144
a 
/ 1-3). 

 

 Aşağıdaki örnekte "kabul etmeme, reddetme, alaya alma" söz konusudur: 

... ķatı aǾlā mühür mįrāŝ mı ol-urmış? ... (6, 28
b 
/ 22-23). 

 

2.1.2.6.1.2.2.3. Şart 

 

 Kip eki almış bir eyleme ek eylemin şart kipinin getirilmesiyle oluşturulan bu 

birleşik kip, Seyahatnâme'de seyrek kullanılır. Geniş zamanın şartı, görülen geçmiş 

zamanın şartı, şartın şartı olmak üzere üç farklı kullanımı vardır: 

 

2.1.2.6.1.2.2.3.1. Geniş zamanın şartı 

 

 Geniş bir zaman diliminde gerçekleşen oluş ve kılışları şarta bağlayan birleşik 

kiptir
396

. Seyahatnâme'de diğer şart birleşik kip türlerinden daha sık kullanılır. İnceleme 

metnimizde bu birleşik kipin olumsuz çekimi kullanılmamıştır: 

 

 -rsa, -rse, -erse, -ırsa, -irse, -ursa, -ürse  

 

Yoħsa şimdi Bāb-ı hümāyūn ķullelerindeki ŧoplara āteş edüp vezįr sarāyından ĥāžır-bāş 

olan Ǿasker iki ŧarafından sizi çevir-irse cümleñiz helāk olur. (3, 103
b 

/ 14-15), ... ŧası ur-

ursa ħandan bir gümüş ŧas alur. (4, 234
b 

/ 31-32), eger küffār ķalǾa temelin ķazup laġım 

id-erse davullar üzre darılar kāfiriñ külüngi żarbından śıçraşırlar. (5, 58
a 
/ 23-24), ... śarı 

śaltıķ sulŧān eydür "İmdi ķral, muĥammed dįnin ĥaķ bilüp islāmıla müşerref ol-ursa+ñ 

seniñ kerįmeleriñ ol böcügüñ ġıdāsı olmadan bi-emrillah ve bi-himmeti'l-pįr ħalāś 

ideyim" didükde ... (2, 266
a  

/ 32-33),  ... "sulŧānım! eger ķalǾa içinde benim evimi ve ehl 
                                                           
396

 Z.  Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 771. 
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[u] iyālimi baña iĥsān id-erse+ñ saña müjdem vardır" didi. (2, 271
b 

/ 21), meŝelā beş 

kerre yāħūd on kerre ķanķı ŧaraf ħalķı ŧopı kendileri ŧarafına ķavilleri üzre millere götür-

ürse meydān anlarda ķalup żiyāfeti maġlūb olan ider. (4, 234
b 

/ 7-9), ... zerre ķadar 

şerįǾat u ŧarįķat ve ĥaķįķat u maǾrifetden ŧaşra ŧaş ķopar-ırsa+ñ senden baş ķopar. lūŧf 

eyle ben vanda iken cümle ħalķ ile yaħşı geçin ve illā eger derseñ ipşir paşa bu melek 

aĥmed paşayı vana sürdi, ne vaķǾ [u] vaķārı olsa gerek de-rse+n ben ĥālā ħaŧŧ-ı şerįf ile 

serdār-ı muǾažžam ve ŧuġrā-yı ġarrā-keş düstūr-ı mükerremim hemān epsem olup ŧarįķ-ı 

ĥaķdan ayrılma. (4, 236
a 
/ 21-24). 

 

 Aşağıdaki örneklerde şart ifadesinin yanı sıra "tehdit" anlamı da vardır: 

hemān ķudde ketħudāyı ŧaşrada görince "baķ a ķudde! ĥaķ teǾālā ĥasanıñ cānın almasın, 

ben saña bunı ķo-rsa+m!" diyince ... (3, 98
b 

/ 31). 

 

 Aşağıdaki örnekte allahı severseniz ifadesi kalıplaşmış bir ifade olarak 

kullanılmıştır. Burada şart işlevinden çok istek bildiren bir ünlem edatı gibi 

kullanılmıştır: 

hemān ĥaķįr "bire ġāzįler, işte kāfir iskelelerden bedenler üstine çıķdılar. bire allahı 

severseñiz bire şu kāfirleri uruñ." diyince ... (5, 60
a 
/ 6-7). 

 

2.1.2.6.1.2.2.3.2. Görülen geçmiş zamanın şartı 

 

 Gerçekleştiği kesin olarak görülen veya bilinen bir oluş ve kılışı şarta bağlayan 

bir birleşik kip türü397
 olarak tanımlanan bu birleşik kip inceleme metnimizde sadece 

aşağıdaki örneklerde görülür. Bu birleşik kipte ek eylem düşmüş hâlde bulunur: 

 

 -dıysa, -dikse, -dilerse 

 

"bire kāfir neylersin" deyü bedenler üzre segirdüp yūsuf kethudā elindeki bayraġıñ 

ĥarbesiyle cebeci Ǿalį nām mürtediñ bögrüne bir ĥarbe nice śoķ-dıysa ĥarbe öbür 

ŧarafından güzer idüp cebeci Ǿalįye cümle ġuzāt ķılıç üşürüp pāre pāre idüp beyāż 

bayraġile [lā]şe-i murdārın aşaġıdaki kāfirler üstine endāħt etdiler. (5, 58
b 

/ 22-24
 
), ... 

"biz bize bir śuǾūb ne et-dikse kendi kendimize etdik." deyüp aġlaşaraķ paşa ile nān u 

nemek ĥaķķın halāllaşaraķ çekilüp ... (3, 104
a 

/ 25-26), bu aĥlāddan ne cānibe sefer et-
                                                           
397

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 765. 
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dilerse bi-emrillahi taǾālā manśūr [u] mużafer olup sulŧān celāyir bunlara şehr-i aĥlādı 

temlįkiyyet üzre iĥsān eyleyüp yüz elli senede şehr-i aĥlādı Ǿimār idüp sākin oldılar. (4, 

239
a 
/ 4-6). 

 

2.1.2.6.1.2.2.3.3. Şartın şartı 

 

 Bu birleşik kip türünün inceleme metnimizde sadece aşağıdaki örneği vardır. Bu 

örnek biçim olarak şartın şartı görünümüne sahiptir. Ancak disemiz olsa "demişsek" 

anlamında kullanılmıştır. Burda ol- yardımcı eylemi ek eylemle aynı işlevdedir: 

tatarlar eydir: ĥāşā biz sizinle pāy-berāber olalım dimedik. eger di-semiz olsa dįnimiz 

kāfiriñ bolsun. siz ġazāda ölürseñiz ve yayan giderseñiz pādişāhdan Ǿulūfe alup ölürsiz 

ammā biz bir alay ġarįb ġāzįlermiz. mālımız cānımız elimizden almaġa gelüp ibtidā 

bizden sizler ādem şehįd etdiñiz, demleriñiz hederdir, ķuŧŧaǾu'ŧ-ŧarįķ olduñız.398 (6, 24
b 

/ 

6-9). 

 

2.1.2.6.1.2.2.4. "(i-)ken" zarf-eylemi 

 

 -ken zarf eylem eki Seyahatnâme'de geniş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve 

şimdiki zaman eklerinin üzerine ek eylem aracılığıyla gelerek genellikle zaman ve 

karşıtlık işlevli zarf-eylem yapıları meydana getirmiştir. Dolayısıyla bu zaman ekleri 

diğer zaman eklerinden farklı olmak üzere sözcük grubunun içerisinde 

kullanılmışlardır
399

. -ken zarf-eylem eki bu kullanımlarda aslında cümleleri zarf-eylem 

yapıları hâline getirmiştir. Bu kullanımlar zarf-eylemler başlığı altında 

değerlendirilebilirdi ancak zaman eklerinin kullanımını da ilgilendirdiği için bu 

bölümde değerlendirilmiştir. 

 

2.1.2.6.1.2.2.4.1. Geniş zamanın "(i-)ken" zarf-eylemi 

 

 Seyahatnâme'de geniş zamanın (i-)ken zarf-eylemli biçimi oldukça sık kullanılır. 

Bu yapılarda ek eylem genellikle düşmüş hâldedir. Nadiren düşmemiş örneklerine de 

                                                           
398

 Verilen Örnek, Seyahatnâme'de geçen Tatarca aktarma ifadedir. 
399

 Çalışmamızın 2.1.2.6.1.2.2.4. "(i-)ken" zarf-eylemi adlı ana başlığı altında geçen örneklerde -ken zarf-

eylem ekiyle sözcük grubu hâline gelmiş yapılar koyu punto ile gösterilmiştir. 
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rastlanır. Bu kullanımlarda 3. teklik ve çokluk kişi çekimlerinden oluşan birleşik çekim 

yapısı karşımıza çıkar. Bu yapılarda çokluk eki geniş zaman ekinden hemen sonra gelir: 

 

 -rken, -arken, -erken, -ırken, -irken, -urken, -ürken, -arlarken, -erlerken, -ırlerken  

 

 Bu biçim birim aşağıdaki örneklerde zaman bildirir. Seyahatnâme'de çoğunlukla 

bu işlevde kullanılır: 

... direk deryāya düş-erken on bir ādemi ezüp helāk etdi. (2, 265
a 
/ 9), ... niçesi ķaç-arken 

mülĥid gibi darı ķuyularına düşüp ... (5, 60
b 

/ 30-31), ... Ǿasker-i islām bu niǾmetleri ye-

rken içlerinden bu ķadar hayvānātlar çıķup bir hay huy "bire vardı ve bire ķoma gitdi 

hay" deyü niǾmete girişdiler. (6, 18
b 

/ 4-5), ... ħalįfe yine āsitāne-i saǾādete getür-ürken400 

cümle benį ādem istiķbāline çıķup seyr [ü] temāşā iderler. (P 10, 268
a 

/ 17-18; Q 10, 

271
a 

/ 17-18), selįm ħan ĥużūrında ŧaǾām ye-rlerken śofra başında ikisi "pādişāhım biz 

bu ān gideriz." deyüp ... (9, 17
b 

/ 7-8), "bire edebsiz ādem" deyü ĥarįf ü žarįf kelleden nā-

ümįd olup gitdikde hemān küffārın ol necāsetli gümüş dügmeli dolamasın ve çaķşırın 

çıķar-ırken kemerinde yüz beş ungurus altunı ve bir yüzük ve ķırķ talar ġuruş bulındı.  

(6, 21
b 

/ 6-8), baǾżısı cān u başı ile şināverlik ederek bizim śandalımız üzre gel-irken 

ķıssa ħan emįr çelebi gelüp anı ķolundan yapışup śandala alınca daħı ġayrılar birer 

taķrįb ile bizim śandala geliyorlar. (2, 265
a 

/ 26-28), ... śubĥ-ı kāźibde niçe yüz 

Ǿaskerlerimiz nefįr-i ħāb çal-arlarken ellerimizde licāmları olan küĥeylān atlarımızıñ 

niçe yüzi ħoruldayup ħırıldayup burunları ķırıldayup ürküşmege başladıķlarında ... (6, 

20
a 

/ 24-25), hemān der-ceng-i evvel bu şehir içine tatar ķoyulup girdiklerinde daħı 

cümle küffār menĥūsħānelerinde mest [ü] medhūş ve maħmûr ve evkā[r] ħāb-ālūd olup 

yaŧ-ırlarken baǾżı evlere āteşler urup ... (6, 22
a 

/ 18-19), bu burun içinde cümle ķırım 

ħalķınıñ ĥayvānātları oŧlayup gez-erlerken ķalmıķ küffārı bu buruna azaķ deñizi 

śıġlarından yol bulup bu burunda olan cümle ķırım ħalķı ĥayvānātların sürüp 

götürdükde yine meĥemmed geray ħan or ķalǾası ķapusından ķalmıġa yetişüp cümle 

ĥayvānātları ķalmıġa bıraķdırup ħalāś etdi ... (7, 143
a 

/ 16-19), ... kimi boġul-urken 

şehādet kelimesi getirir, kimi ġır ġır derdi.  (4, 231
b 

/ 28-29). 

 

 Aşağıdaki örnekte "-dığı hâlde, rağmen" anlamında karşıtlık bildirir. Bu işlev 

seyrek kullanılır: 

... ķuvveti gitmiş žann ol-urken yine çāpük ü çālāk ādemlerdir. (8, 220
a 
/ 26). 

                                                           
400

 P nüshasında getirirken. 
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 Bu biçim birimin bazen derken biçiminde kalıplaştığı da görülür
401

: 

... alaŧır vilāyetine gelüp tavaŧŧun idelim derken ķalmıķ Ǿaskeri bunları ķova ķova heyhāt 

śaĥrāsın aşırup ... (7, 156
b 

/ 22-23), niçe biñ ādem māl-ı ġanāǿim alayım derken kendü 

esįr-i bend-i zincįr olup başıyla ġanįmet oldı.  (6, 27
a 
/ 10-11). 

 

 -r iken, -ir iken 

 

ve tatar serdārı şāh polad aġaya ħilǾat-i pādişāhį geydiril-ir iken ħilǾatı geymeyüp ... (6, 

24
a 
/ 28). 

 

 Bu biçim birimin kullanımı Seyahatnâme'de oldukça seyrektir. Bu yapı 

aşağıdaki örnekte kalıplaşmış olarak kullanılır: 

... niçe biñi firār-ı deyr deyr(?) idem de-r iken anlar daħı dendān-ı tįġdan sįr olup ... (6, 

21
b 

/ 20-21). 

 

 -mez iken, -mezler iken 

 

 Seyahatnâme'de  geniş zamanın (i-)ken zarf-eyleminin olumsuzu olarak 

kullanılan yapıdır. İnceleme metnimizde tespit edilen örnekler aşağıda verilmiştir. 

Olumlu biçimlere göre oldukça seyrek kullanılmıştır. Bu kullanımlarda ek eylem 

genellikle düşmemiş hâlde bulunur. 

 

 Aşağıdaki örneklerde "-dığı hâlde, rağmen" anlamında karşıtlık bildirir: 

kendüleri ekmek ye-mezlerken "ĥācı çaķu aşarmış" deyü beyāż külde pişmiş ekmek 

getürirler. ekmege bu diyārda çaķu derler. (7, 150
a 
/ 32), ... ān-ı vāĥidde göz gözi görmez 

iken ķaradan aķ seçil-mez iken kāfir hemān seçilüp ...  (5, 57
b 

/ 1-2). 

 

 Aşağıdaki örnekte zaman bildirir: 

vaķt-i şāfiǾįde göz gözi gör-mez iken ŧop u tüfengiñ bārūd-ı siyāhı dūdından ādem ādemi 

dibelik seçmez olup ... (5, 57
b 

/ 5-6). 

                                                           
401

 Bilgi için bk.: Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 1019-1020. 
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2.1.2.6.1.2.2.4.2. Öğrenilen geçmiş zamanın "(i-)ken" zarf-eylemi 

 

 Seyahatnâme'de geniş zamanın (i-)ken zarf-eylemli biçimine göre oldukça 

seyrek kullanılmıştır. Bu kullanımlarda genellikle ek eylem düşmüş hâldedir ve çokluk 

ekinin çoğunlukla kullanılmadığı görülür.  

 

 -mışken, -mişken 

 

 Bu biçim birim aşağıdaki örneklerde zaman bildirir: 

baǾdehu şehzāde meĥemmedi şehzāde Ǿoŝmān ķovaraķ taĥt altına girüp ħalāś ol-mışken 

Ǿoŝmān iġfāl-ı mehil verüp ...  (2, 274
b 

/ 34-35) ... ittiśāline sehl ķal-mışken "vāfir genc 

ve Ǿömr-i nūĥ gerekdir." deyü izmit ħalķınıñ ıġvāsıyla ferāġat etdiler. (2, 277
b 

/ 9-10), ... 

yüzi üzre düş-mişken kendi kendiye ķıbleye müteveccih olup arķası üzre yaŧdı. (3, 101
b 

/ 

10-11), ... ŧuna nehri şehr-i  islāmbola girüp yeñibāġçe içinden cereyān idüp lanķa ķapusı 

ķurbında deryāya maħlūŧ ol-mışken hemān mezkūr āzādlı ķaryesinden ġāǿib olup ... (3, 

104
b 

/ 36 - 3, 105
a 
/ 1-2 ). 

 

 Aşağıdaki örneklerde "-dığı hâlde, rağmen" anlamında karşıtlık bildirir: 

... mįrįye yetmiş kįse ver-mişken müǿebbed ħidmetin elinden alup nā-müstaĥaķķa verüp 

ol daħı żabŧ etmege ħavf idüp ħidmet-i pādişāhį meydānda ķalup göz göre bir ādemi 

celālį etdiñiz. (3, 99
a 

/ 25-26), ĥayfā dirįġ meĥemmed geray ħanıñ devletinde ķabarti 

ķavmi cümle islām ile müşerref olup ķażı ve imām ve cāmiǾ ve ĥammām ve ķalǾa binā 

olınup şöyle vilāyet-i żamįme-i islām ol-mışken kim bilir nice ola ammā şimdi bu ĥāl 

üzre ķabarti ķavmi müslimler olup cāriyeleriniñ nikāĥsız vaŧǿında ħaŧā vardır. (7, 157
a 

/ 

7-9). 

 

 Seyahatnâme'de öğrenilen geçmiş zamanın "(i-)ken" zarf-eyleminin olumsuz 

biçimi öğrenilen geçmiş zaman ekinden önce -me- olumsuzluk eki getirilerek yapılır. 

İnceleme metnimizde sadece aşağıdaki örneği vardır. Burada "karşıtlık" işlevi vardır: 

... evlād-ı nā-resįdeleri babalarından ġayrı er yüzin gö[r]meyüp ve merd sözin işit-me-

mişken niçe biñ güzįde ālü'l-āl śāĥib-cemāl bedr-i māhtāb miŝāl ġılmān ve bintānlar ele 

girdi ... (6, 23
b 

/ 33-34). 
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 -mış iken, -miş iken 

 

 Ek eylem aşağıdaki örneklerde düşmemiş hâldedir. Zaman ve karşıtlık bildirir: 

cemįǾi pįr-i nā-tüvānlarınıñ bile rūy-ı aĥmer-cebįnleri ĥumret üzre olup kemāl mertebe 

müsinn ü muǾammer zāl-ı zamān olup ķuvveti gitmiş ve heyǿeti yitmiş ve Ǿömr-i 

Ǿazįzleri yüz yetmişe yet-miş iken yine at biñüp ķılıç ķuşanup cimāǾa ķādirlerdir. (8, 

228
b 

/ 15-16), ... belinden çekicin çıķarup ayaġı üstinden aśıl-mış iken aşaġı mismārı 

çekicle ura ura çıķarup yine yuķaru mismāra süzüldi. (4, 233
a 
/ 6-7). 

 

 -mışlar iken 

 

 Bu biçim birimin inceleme metnimizde sadece aşağıdaki örneği vardır ve 

"karşıtlık" işleviyle kullanılmıştır: 

... cemįǾi küffār bir aġızdan "yajuj ve  yajuj" deyü çaġırup aślā ŧabıl çalma-mışlar iken 

ertesi gün torombete ve dankiyo ŧulumların ve düdükleri ve nāķūs-ı erġanonların 

çalup... (5, 58
a 
/ 18-19). 

 

2.1.2.6.1.2.2.4.3. Şimdiki zamanın "(i-)ken" zarf-eylemi 

 

 inceleme metnimizde sadece  -mede iken biçiminde kullanılmıştır: 

... cümle bizim keştįler biri biri üzerine düşüp ħırāş-ı cān çek-mede iken küffār gemileri 

bizim donanma içine girüp ... (3, 97
b 

/ 17-18), ... yine cümle  aǾyān-ı ķırım birbirlerine 

varup gel-mede iken hemān āsitāne ŧarafından vezįr aġalarında tatadaġlı(?) yine tatar 

ādemįsi tatar süleymān aġa nām bir çolaķ śolaķ ādem köpürlioġlı fāżıl aĥmed paşadan 

emr-i pādişāhį ve mektūblar getirüp ... (7, 143
b 

/ 21-23). 

 

2.1.2.6.1.3. Adlarda bildirme 

 

 Ek eylemin adlara gelerek onları eylemleştirmeleri adların da eylemlere gelen 

kip ekleriyle birlikte kullanılmasını sağlamıştır. Adlara gelen ek eylemin diğer 

eylemlerden farklı olarak geniş zaman, görülen geçmiş zaman, şimdiki zaman ve şart 

olmak üzere sadece dört kipi vardır. Bu kipler içerisinde geniş zaman ve görülen geçmiş 

zaman Seyahatnâme'de sık kullanılırken diğer kiplerin bunlara göre seyrek kullanıldığı 

görülür.  
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2.1.2.6.1.3.1. Ek eylemin geniş zamanı 

 

 Ek eylemin geniş zamanı Seyhahatnâme'de en sık kullanılan ek eylem kipidir. 

Bu kipte çoğunlukla 3. teklik kişi çekiminin kullanıldığı görülür. Bu kipin olumsuz 

biçimi değil edatıyla yapılır Ancak var sözcüğünün olumsuz biçimi yok sözcüğüdür. 

 

 1. Teklik kişi 

 

 +ım, +yem, +yim  

 

... lāşe-i murdārın pinhān idüp niçe zamān śavmaǾadan çıķmayup "ben śarı śaltıķ+ım" 

deyü ... (2, 266
a 

/ 22-23), ammā ĥaķįr aña ĥayrān+ım ... (3, 95
a 

/ 30), ħuśūśā dāmād-ı 

sulŧān murād ħan+ım. nitekim ben van eyāletine mutaśarrıf+ım. (4, 236
a 

/ 16-17), ĥaķįr 

hemān yoķuş aşaġı segirdüp fi'l-ĥāl bizim sarāy ķapusına gelüp "bire yıldırım kapucı, 

açıñ ķapuyı. ben Evliyā çelebi+yim" deyü debe olınca feryād etdim. (3, 103
b 

/ 26-27). 

 

 Seyahatnâme'de geçen aşağıdaki örnek, Selanik yakınlarında bulunan Kelemerye 

Kalesi'nin duvarına tarih düşürmek için yazılmış alıntı iki beyittir: 

biliñ bu ķalǾanıñ miǾmārı+yem ben / ħudā-yı rabbenā güftārı+yem ben, çü kātib bu sözi 

mermerde ķazdı / müverriħ tārįħi fetĥini yazdı. (8, 225
a 
/ 10-11). 

 

 2. Teklik kişi 

 

 +sın 

 

... sen fożulca+sın. (3, 103
a 

/ 25). a hüseyn aġa ķatı ıśŧılāĥāt [u] ibārātçı+sın. (3, 103
a 

/ 

24) 

 

 3. Teklik kişi  

 

 +Ø 

 

 Seyahatnâme'de seyrek karşımıza çıkan bir kullanımdır: 
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kenįseden vely olınmuş ħünkār cāmiǾi var+Ø. (3, 106
a 

/ 3), aġzından ŧaşra çıķmaķ 

mümkin degil+Ø. (1, 163
b 

/ 35), sūzenine göre eñ ednāsınıñ yigirmisi bir aķçeye+Ø, eñ 

müntehāsınıñ onı bir aķçeyedir. (3, 95
a 
/ 31-32), …  ĥażret-i süleymāndan suǿāl ider kim 

"ey oġul, bu dünyāda maǾmūr mı çoķ+Ø, ħarāb mı çoķdır." der. (4, 240
b 

/ 23-24). 

 

 +dır, +dir 

 

 Bu biçim birim Seyahatnâme'de oldukça sık kullanılır: 

"bu balıķ durduķca oŧurduġum maĥal ķarnıdır" deyüp elimle yoķlayup bildim ki incecik 

deri+dir. aġzından ŧaşra çıķmaķ mümkin degil. (1, 163
b 

/ 34-35), ve cümle üç yüz Ǿaded 

çārsū-yı bāzār+dır ammā bezzāzistānı yoķ+dır. (3, 108
a 

/ 5-6), ve ķalǾadan ŧaşra varoşı 

cümle iki yüz ķadar keçeden oba evler+dir. (7, 157
a
 / 24),  ... her biri pranķa ķalınlıġı 

altun ve gümüş muŧallā demir zencįrler+dir. (1, 169
a 

/ 8-9), ve bu keliġra śulŧānıñ niçe 

yüz menāķıbı var+dır ammā iħtiśār üzre taĥrįr etdik. (2, 267
b 

/ 18-19). 

 

 Evliya Çelebi, ek eylemin 3. teklik kişisini bilgi verdiği kısımlarda sık kullaır: 

ve bir şerįfeli bir ŧabaķa mināresi var+dır. (2, 277
a 

/ 2), sehel şūrca+dır. göliniñ başķa 

emįni var+dır. (3, 105
a 
/ 31-32), müftį ve nakįbi yoķ+dır. ammā aǾyān [u] eşrāfı çoķ+dır. 

(3, 105
b 

/ 35-36). 

 

 1. çokluk kişi 

 

 +ız, +iz, +yız, +yiz, +yüz 

 

 Aktarma cümlelerde geçer: 

anlar da "işte biz zorbabaşı+yız. söyleyecegin var ise bize söyle! ne dersin?" didiler. (3, 

103
b 

/ 5-6), ... biz daħı anlardan+ız. (1, 164
b 

/ 3), ... Ǿabdullah paşa "bire ġāzįer! biz üç 

biñ Ǿasker+iz, anlar biñ miķdārı ādemlerdir. eger atıñız gerçi yorılmışdır ammā hele bir 

kerre ġayret eyleyelim" deyü ... (3, 100
b 

/ 9-10), ... biz ā-i Ǿoŝmān pādişāhlarınıñ vezįr-

leri+yiz. (4, 236
a 
/ 16), inşāallah üç günde ve dörd günde ķırķ biñ bucaķ tatarıyla ve altı 

biñ benim Ǿaskerimle ve ŧoplar ile sizlere imdād yetişmek üzere+yüz. (5, 59
a 
/ 33-34). 
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 +miz 

 

barımız uruş kişisi+miz yaǾnį cümlemiz ceng ādemiyiz. (4, 239
b 

/ 36 - 4, 240
a 
/ 1). 

 

 2. çokluk kişi 

 

 +sız, +siz; +siñiz 

 

 Aktarma cümlelerde geçer: 

... özü ķalǾasın türk elinden almaġa ķādir degil+siz. (5, 57
a 
/ 2), aĥmed ħan pādişāhımız-

+sız. (2, 274
b 

/ 1), ... yigirmi Ǿaded boybegi yarar ķazaķ ħaŧmanı+sız. (5, 57
a 

/ 3-4), on 

gün misāfirimiz+siz. (6, 28
a 

/ 6-7), çünki bir alāy büleh ķavim+siñiz sizi bu tekālįfden 

muǾāf etdim. (4, 238
b 

/ 20), ... siz çelenge lāyıķ degil+siz ... (5, 61
b 
/33). 

 

 3. çokluk kişi 

 

 +dır+Ø "+dırlar" 

 

bu ĥadįŝ-i şerįfe įmān [u] iǾtiķādımız vardır kim anlar ĥay+dır+Ø (canlıdırlar). (P 10, 

267
b 

/ 35; Q 10, 270
b 

/ 35). 

 

 +dırlar, +dirler; +lardır, +lerdir, +nlardır 

 

 Bu biçim birimlerde görüldüğü gibi çokluk eki +lAr'ın yeri değişkendir. 3. teklik 

kişi çekimine göre kullanımı oldukça seyrektir: 

bu dutķalcılar başcılardan ķoyun paçası aldıķlarıyçün başcılara yamaķ+dırlar. (1, 170
a 

/ 

22), ve cümle reǾāyā vü berāyāsı ġāyet rencper ķavm+dirler. ve ehl-i sünnet ve śāĥib-i 

veraǾ śuleĥā-yı ümmetden ġarįb-dost+lardır. cümle ehl-i tevĥįd ve ehl-i śalāt 

ādem+lerdir. (3, 95
b 

/ 8-9), ... meşhūr maĥalle-i maǾmūrlar bu+nlardır. (3, 106
b 

/ 19), 

zamâne doġramacıları aña mānend bir kürsį-i vālā etmege kādir degil+lerdir. (2, 276
b 

/ 

29-30), ve cümle incįlį ve millet-i mesįhiyye'den+dirler ve meźhebleri lutıryanį+dirler 

ammā nemse papişte meźhebinde yaǾnį irim papalıdır kim cümle puŧperest+lerdir ammā 

macar-ı füccār deyrlerinde aślā puŧ yoķdır. (6, 19
a 

/ 15-17), ve niçe ķażālar daħı vardır 

ammā anlar ħaylį mesāfe-i müşeddededir. ammā bu ķażālar mesābesinde+dirler ammā 
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yine bu mezkūr ķażālar cümle şehr-i sereziñ çārsū-yı bāzārına muĥtāc+lardır. (8, 221
a 

/ 

33-34). 

 

2.1.2.6.1.3.2. Ek eylemin görülen geçmiş zamanı 

 

 Seyahatnâme'de ek eylemin görülen geçmiş zaman çekiminde -di eki kullanılır. 

Ek eylem düşmemiş hâlde bulunur. Bu kullanımda ek eylemin düşmemiş hâlde 

bulunması görülen geçmiş zaman ekinin tek biçimli kullanılmasına neden olmuştur. 

İnceleme metnimizde bu kipin 2. teklik ve çokluk çekimine rastlanmamıştır ve 

çoğunlukla 3. teklik kişi çekimiyle kullanılmıştır: 

ammā cümleden şehzāde Ǿoŝmān uluca ve fidāyį ve cıġālı süglün miŝāl şehzāde i-di. (2, 

274
b 

/ 27-28),  ... bu ĥaķįr daħı ĥāżır i-di+m. (2, 274
a 
/ 33-34), ... şeb [u] rūz müteraķķib 

i-di+k ... (2, 275
b 

/ 25), mezā mā mezā ol zamānlar sen de ve biz de tāze i-di+k. (4, 236
a 

/ 14), bu ĥiśār zamānımızda muķaddemā çit aġacdan palanķa ĥiśār i-di. (5, 55
a 
/ 12), her 

biri yigirmişer adım ŧavįl ve beşer adım eni ve birer ādem ķaddi ālį penbe-miŝāl 

ekmekler i-di. (6, 18
a 
/ 29-30). 

 

 Evliya Çelebi, aşağıdaki örneklerde ek eylemin geniş zamanını ek eylemin 

görülen geçmiş zamanıyla eş değer kullanmıştır. Dolayısıyla geçmiş zaman, geniş 

zaman işlevindedir: 

ve berberlikde śanki selmān-ı pāk+dir. ve ĥukemālıķda zü'n-nūn-ı mıśrį i-di. ve 

meddāĥlıķda śuheyb-i rūmį i-di. ve vaǾż u naśįĥat etse ĥasan-ı baśrį+dir. ve Ǿilm-i 

tefsįrde gūyā Ǿabdullah bin Ǿabbās+dır. (4, 228
b 
/ 2-4). 

 

 Aşağıdaki örneklerde anlatılanlar Evliya Çelebi'nin kaynaklardan öğrendiği 

bilgilerdir. Dolayısıyla ek eylemin görülen geçmiş zamanı ek eylemin öğrenilen geçmiş 

zamanı işlevinde kullanılmıştır: 

bunlar yine tatar-ı cengiziñ ķardeş evlādları i-di+ler. bir alāy şecįǾ ü dilįr erler i-di. (4, 

239
a 

/ 3), ... zįrā cemįǾi siyer kitāblarında yazdıķları üzre ĥażret-i ebābekiriñ şehādet 

parmaġı ki aña lisān-ı Ǿarabda sebābe parmaķ derler anıñ ŧırnaġı boġumı yoķ i-di (6, 26
a 

/ 8-9), zamān-ı ķadįmde bu şehir māhān pādişāhınıñ ĥükminde i-di. (4, 238
b 

/ 14-15). 
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2.1.2.6.1.3.3. Ek eylemin öğrenilen geçmiş zamanı 

 

 Ek eylemin öğrenilen geçmiş zamanı Seyahatnâme'de -miş ekiyle oluşturulur. 

Ek eylemin düşmemiş olması ekin tek biçimli olmasının başlıca nedenidir. Sadece 3. 

teklik ve çokluk
402

 kişi çekimi vardır. 3. teklik kişi çekimi oldukça sık karşımıza çıkar. 

Bu kip çoğunlukla çeşitli kaynaklardan öğrenilen bilgilerin aktarımında kullanılır: 

zamān-ı ķadįmde şehr-i Ǿažįm i-miş. (2, 276
b 

/ 1), ... bıyıķlı muśŧafā paşaya bir ŧuġ daħı 

vardıķda ĥālet-i nezǾde i-miş. (3, 97
a 

/ 8), üç biñ Ǿaded süd śarnıcı var i-miş. (4, 240
a 

/ 

16), ve bu şehriñ zamān-ı Ǿimāretinde atdan ġayrı bu şehre bir hayvān girmezmiş ve zį-

rūĥ ķısmı boġazlanmazmış. cümle ŧaşrada boġazlanup şehre getirirlermiş kim yedi biñ 

hemān ķaśśāb dükkānları var i-miş.  (4, 240
a
 / 27-28), esįrlerin naķli üzre meger bu 

ķapdan-ı melǾūn ġāyet cebbār ve Ǿanįd melǾūn-ı pelįd i-miş kim niçe esįr olan ümmet-i 

muĥammede böyle įzā ve işkenceler idermiş. (6, 23
b 

/ 3-4). 

 

 Ek eylemin öğrenilen geçmiş zamanı bazen "çıkarımda bulunma" işleviyle 

kullanılır: 

ĥikmet-i ħudā ķaçan kim şehzādeler oynarken şehzāde  meĥemmed "ķardaşım Ǿoŝmān 

beni ķıśķanır" deyüp Ǿoŝmānıñ ŧopından burnı ķanadıġı işāret-i Ǿažįme i-miş. (2, 275
a 

/ 

36 - 2, 275
b
 / 1), bayŧal çeşmesi yaǾnį ķıśraķ südi çeşmeleri vardır. andan maǾlūm oldı 

kim bu ķavm tatar i-miş kim at südi nūş iderlermiş. (4, 240
a 
/ 25-26). 

 

 Bu yapı bazen sonradan farkına varılan veya anlaşılan durumları anlatmak için 

de kullanılır: 

... ol ān bizden üçer ādem ħāke düşürdiler. meger şecįǾ yarar yiğitler i-miş.  (3, 100
a 

/ 

12), baǾde'ŧ-ŧaǾām cümle ġuzāt-ı müslimįn kāmil üç yüz fıçı bal şerbetine girüp eyle nūş 

idüp serħoş oldılar. meger baǾżı fıçılarda müskir bal śuları var i-miş. (6, 18
b 
/ 20-21). 

 

2.1.2.6.1.3.4. Ek eylemin şartı 

 

 Seyahatnâme'de ek eylemin şartı i- ek eylemine -se şart ekinin getirilmesiyle 

oluşturulur. Diğer kiplere oranla oldukça seyrek kullanılan bu kip genel olarak şart 

bildirir: 

                                                           
402

 3. çokluk kişi çekiminin inceleme metnimizde tek örneği vardır. 
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anlar da "işte biz zorbabaşıyız. söyleyecegin var i-se bize söyle! ne dersin?" didiler. (3, 

103
b 

/ 5-6), eger mümkin i-se bir ceng arasında kāfire bir velvele gösterüp ...  (5, 59
b 

/ 

1), hemān monlā muĥammed el ķaldırup eydür: "eyā ĥużżārān yārān-ı iħvānān! biliñ, 

āgāh oluñ! eger ķatı yürekli merd-i ħudā kişiler i-se+ñiz benim temāşāma ŝābit-ķadem 

oluñ. ve illā bir ķadem-i muķaddem ŧaşra çıħmaġa teķaddüm ediñ." deyü hemān anadan 

doġma Ǿuryān olup şallaķ u mellaķ bu meydānda bir ħayli deverān etdi. (4, 231
a 

/ 23-

25). 

 

2.1.2.6.1.3.5. "idIK" sıfat-eylemi 

 

 Seyahatnâme'de -dIK sıfat-eylem ekinin ek eylemle birlikte ad veya ad soylu 

sözcüklerde kullanımında ek eylem düşmemiş hâldedir. Bu yapı Seyahatnâme'de sık 

kullanılanılır ve bütün örneklerde ad tamlamasının tamlanan unsurunda yer alır. 

 

 idig, idüg, idik 

 

… abaza idig+i+n isbāt idüp … (2, 276
a 

/ 27), ... ĥaķ celle ve Ǿalānıñ ġażabı ne idig+i 

müşāhede olınur. (4, 238
a
 / 11), ammā şeb-i mužlim olmaġıla ne cünbüş [ü] ĥarekātda 

idik+ler[i] maǾlūmımız degil idi. (5, 59
b 

/ 13), ne śanǾat idüg+i+n ve daġlarında olan 

maǾādinler ne idig+i+n aślā bilmezler, bir alay daġį ve bāġį behāǿim maķūlesi oġuz 

ādemlerdir. (7, 154
a 
/ 22-23). 

 

2.1.2.6.1.3.6. "(i-)ken" zarf-eylemi 

 

 iken 

 

 Seyahatnâme'de çok sık kullanılır. Kullanıldığı örneklerde çoğunlukla zaman 

bildirir: 

küffār bu cānibe meşġūl iken aşaġı varoşa āteş uruldı. (6, 23
a 

/ 28), cümle ķurd, ķuş ve 

ķoyun ve benį ādem seĥerin ķalķup raĥmet ķapuları açıķ iken duǾā idüp kimi dünyā 

kimi āħiret ister. (3, 99
b 

/ 34-35), baǾdehu cibrįl-i emįn taǾlįmiyle ādem nebį buġdayı un 

idüp ħamįr idüp ekmek idüp daħı ıssı iken tenāvül idüp defǾ-i cįǾān etdi. anıñiçün tāze 

ıssı ekmek tāze cān verir. anıñiçün ekmekcileriñ pįri ĥażret-i ādemdir. (1, 159
b 

/ 2-4). 
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 Aşağıdaki örneklerde "-dığı hâlde, rağmen" anlamında karşıtlık bildirir. Bu 

işlevle kullanımı seyrektir: 

āħır śulŧān Ǿoŝmān ĥotin ġazāsına giderken ana-baba bir birāder-i kihterį iken şehzāde-i 

mažlūm meĥemmedi nā-ĥaķ [ve] bi-ġayr-ı ĥaķ bilā-sebeb ve bilā-mūcib şehįd idüp 

ĥotine gitdi. (2, 275
b 

/ 1-3), ammā niçe fevvāreleriñ deligi bir iken ol delikden ķırķ elli 

Ǿaded āb-ı zülāl geysū-yı dilberān gibi tār [u] mār olur. (4, 229
a 
/ 36 - 4, 229

b 
/ 1). 

 

 İnceleme metnimizde geçen aşağıdaki örnekte "karşılaştırma" bildirir: 

... ķuş gözi aķçe ile ehl-i sūķdan altun yüz seksen aķçeye iken ħurde aķçe ile yüz yigirmi 

aķçeye istediler. (3, 102
a 
/ 5-6). 

 

 -yken 

 

 Bu biçim birim Seyahatnâme'de çok seyrek kullanılır. Kullanıldığı örneklerde 

zaman bildirir: 

Ǿimāret müderrisi-yken merĥūm olup medrese ķurbunda şāhrāh üzre medfūndır. (3, 107
a 

/ 32), zįrā süleymān paşa erżurūm vālisi-yken muķaddemā sulŧān murād han Ǿaśrında 

erżurūmda celālį olan abaza paşayı meger sulŧān murād han-ı rābiǾ  ķula raġmen abaza 

paşayı ķatl etmeyüp ... (2, 276
a 
/ 25-26). 

 

2.1.2.6.2. Eylemsiler 

 

2.1.2.6.2.1. Ad-eylemler 

 

 Ad-eylemler Seyahatnâme'de çeşitli biçim birimlerle oluşturulurlar:  

 

 -ış, iş, -yüş 

 

 Eylem kök ve gövdelerini "tarz gösterme" işlevi ile birer ad kalıbına 

dönüştüren
403

 bu biçim birim Seyahatnâme'de diğer ad-eylem eklerine oranla oldukça 

seyrek kullanılır: 

ve żarbbāzlıķda sām aķrāndır kim bir yayı çek-iş+de bir çilden iki żarb öñinde ve iki 

żarb ardında sulŧān murād-ı rābiǾ ĥużūrında urup muş ħarācı kendüye ber-vech-i teǿbįd 
                                                           
403

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 899. 
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iĥsān olınmışdır. (4, 228
b 

/ 25-27), ... ķar-ış ķat-ış maĥallında iken ... (5, 59
b 

/ 26), ... 

hemān ĥaķįr gördüm kim bu seferde ķırıma gel-iş+im rūz-ı menĥūs imiş. (7, 144
a 

/ 18), 

... levendāne  yürü-yüş ile dörd biñ ĥaŧvedir ... (8, 221
a 
/ 20). 

 

 -ma, -me 

 

 Eylemin gösterdiği oluş ve kılışı birer iş olarak anlatan yani eylemin gösterdiği 

işin adları olan yapılar meydana getirir
404

. Seyahatnâme'de sık kullanılan bir ad-eylem 

ekidir. Bu ad-eylem ekiyle oluşturulan eylemsi yapıları genel olarak adların yerine 

getirebildikleri görevleri yaparlar. 

 

 Ad tamlamasında tamlayan veya tamlanan unsuru olarak kullanılır. Bu işlevle 

sık karşımıza çıkar. -mA'lı ad-eylemlerin kullanıldığı tamlamalar durum biçim birimleri 

aracılığıyla cümle ögesi olarak kullanılabilir: 

... defterdārzādeye serdārlıġıyla eyālet-i erżurūm iĥsān olun-ma+sı+nıñ aślı ol idi. (2, 

276
a 

/ 29-30), Bire bunlarıñ ķalǾa altına gel-me+leri ĥįledir. (5, 59
b 

/ 16), bu ķavm-i 

ādemįye ādemį di-me+niñ vech-i tesmiyesi bu ŧuç ādem sebebiyle ādemį Ǿaşįreti derler.  

(7, 154
a 

/ 16), ... enāniyyet daǾvāsında olduġı cemįǾi tefāsįrlerde bu ĥikāye-i ġarįbe 

muśarraĥdır kim bizim iħtiśār üzre taĥrįr et-me+miz+e daħı ĥācet yoķdır. (4, 237
a 

/ 15-

16), baǾdehu (onun) günden güne ħarāb ol-ma+sı+na sebeb birbirleriniñ ĥaķların 

yumurŧa ile yediklerinden ħarāb olmışdır. (4, 238
b 

/ 34-35), ... tatar Ǿaskeriyle küçük 

meĥemmed paşanıñ nemçe vilāyetinden gel-me+si+ne muntažır oldılar (gelmesini 

bekledirler). (6, 27
b 

/ 3). 

 

-mA'lı ad-eylem yapıları -tamlama unsuru olarak kullanılmaksızın- cümle içerisinde 

çeşitli ad durum eklerini alarak da kullanılabilir: 

ve ħan mezkūr bāzların ħasteligin bil-me+de gūyā Menūçehr idi. (4, 228
a 

/ 4), ve sarrāc 

bisāŧında dizgin ü divāl ve śırmalı egerler yap-ma+da ebu'n-naśr ħātem-i baġdādįdir. (4, 

228
b 

/ 17-18), ... meger birķaç gece evvel yüz ĥurc yüki götür-me+de yeñli ve bahāda 

aġır şeyleri bıraġup ... (7, 144
a 

/ 16), ... sekbān ve śarıcalarıñ ve paşalılarıñ atları acı śu 

iç-me+den ķarın aġrısına uġrayup at śāĥiblerinin başlarına cihān dār-ı caĥįm oldı. (5, 

58
a 
/ 26-27). 

 
                                                           
404

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 882. 
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 Nesne görevinde kullanılır: 

ve bir ādemleri ölse yine cümle bir yere cemǾ olup mürdeniñ eŧrāfında bir ye-me ve iç-

me ve gülüp oyna-ma idüp ... (7, 155
b 

/ 15-16). 

 

 Yüklem olarak kullanılır. Bu işlevle kullanımı oldukça seyrektir: 

... bu śaĥrāda benį ādem ile bir var-ma ve gel-me ve bir ġulġuledir kim ehl-i züvvārdan 

bir ferd ķalmaz. (P 10, 268
a 
/ 23; Q 10, 271

a 
/ 23). 

 

 Sıfat-eylem işleviyle sıfat olarak kullanılır: 

ve Ǿaraba çeken dörder at ki her biri fįle beñzer. alman vilāyetinden ve vilāyet-i 

daniśķadan ve vilāyet-i danimarķadan gel-me atlar kim cümlesi yüz altmış Ǿaraba atları 

idi. (5, 52
a 
/ 24-26), ve mināresi münhedim olup yine müceddeden binā olınmış deyrden 

boz-ma cāmiǾdir. (9, 30
a 
/ 22-23), ve ol hefte ĥazįnedārlıġından çıķ-ma ibrāhįm çelebiye 

vezāretle eyālet-i baġdād-ı behişt-ābādı iĥsān eyledi. (2, 276
a 

/ 3-4), ... dög-me ŧalar 

riyāle ķrala fürūħt idüp ... (6, 27
a 
/ 1). 

 

Aşağıdaki örnekte -mış sıfat-eylem ekiyle eş değer kullanıma sahiptir: 

bu köy daħı ķaradeñizden az-ma (ayrılma, ayrılmış) göl kenārında bir maǾmūr śaladır. 

(7, 145
b 

/ 5) ~ ve şarķ ŧarafı ķuban nehrinden az-mış bir Ǿažįm śıġlıķ göldür ammā 

lezįzdir. (7, 145
b 

/ 19-20). 

 

 +dA durum ekiyle birlikte -mAdA biçiminde şimdiki zaman eki olarak 

kullanılır
405

. 

 

 Bu ad-eylem eki -maları hasebiyle, -mesi sebebiyle, -mAdAn ise zarf-eylem 

yapılarında da yer alır. 

 

 maġ, -meg, -maķ, mek 

 

 Eylemin gösterdiği hareketin adı olarak kullanılan yapılar meydana getirir
406

. 

Seyahatnâme'de diğer ad-eylem eklerine göre oldukça sık kullanılır. Bu biçim birimle 

                                                           
405

 Örnekler ve bilgi için çalışmamızın 2.1.2.6.1.2.1.2. Şimdiki zaman adlı bölümüne bakınız. 
406

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 882. 

 



358 

 

meydana gelmiş ad-eylem yapıları cümlede adların üstlenebildiği çeşitli işlevleri de 

yerine getirir. 

 

 Özne olarak kullanılır: 

ejder öldür-mek kerāmetdir. (2, 266
b 

/ 20), ĥandaķ olmaķ mümkin degildir. (7, 145
b 

/ 

18), … "bu ĥāli görme-mek yegdir" diyü  parmaġıyla kendi gözin çıķarup laǾįn oldı. (2, 

272
a 

/ 28-29), śulĥa muġāyir bir iş işle-mek şân-ı şehinşāhlara lāyıķ-ı muĥammedî 

değildir. (2, 274
a
 / 11-12), … göz göre kimse kimseye mülkin ver-mek ĥāmile Ǿavretin 

vermekden eşeddir. (2, 274
b 

/ 10-11). 

 

 Nesne olarak kullanılır: 

 ... "ek-mek benden bereket senden, ver allahım ver" deyü ... (1, 159
a 
/ 6). 

 

 Cümlede yüklem yüklem yapısı içerisinde yer alır: 

ve kār [u] kisbleri balıķ avla-maķ+dır ve toķmaķ ķayışından çerkes ķamçıları yap-

maķ+dır. (7, 145
b 

/ 30), … göz göre kimse kimseye mülkin vermek ĥāmile Ǿavretin ver-

mek+den eşeddir. (2, 274
b 

/ 10-11), rūm lisānı üzre baŧlimus ulu pādişāh di-mek+dir. (8, 

215
b 

/ 26). 

 

 Ad tamlamasında tamlayan veya tamlanan unsuru olarak kullanılır: 

... kimi at ķolanı ve kimi ŧapķır çek-mek ve kimi śabāĥ namāzı ķıl-maķ bahānesiyle 

cümle gerüde ķalup ... (3, 100
b 

/ 1-2), niçe böyle Ǿažįm ekmek yaparlar lākin bunlar 

furunda piş-mek (bunların fırında pişmesi) mümkin degildir. (1, 159
b 

/ 12), aślā bir kim-

se bir kimseniñ metāǾına kec nažar idüp uġurla-maķ iĥtimālleri yoķdır ... (7, 156
b 

/ 2). 

 

 Bu ad-eylem eki  -maķ ile, -mAK içün, -maġın, -mAGA gibi zarf-eylem biçim 

birimlerinin de yapısında bulunur. -mAK'lı ad eylemlerle Seyahatnâme'de zarf-eylem 

eki oluşturan yapılar genellikle sebep ve amaç (hedef) zarf-eylemleri meydana 

getirmiştir.  

 

 başla-, iste-, murād idin- eylemleriyle birleşik eylem biçimleri oluşturur
407

. Bu 

kullanım Seyahatnâme'de sık karşımıza çıkar. 

bu bālāda taĥrįr olınan eśnāflar Ǿubūr etdikden śoñra etmekcibaşınıñ metāǾlarınıñ śoñı 
                                                           
407

 Bilgi için bk.: Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 866, 867, 873. 
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Ǿubūr et-mege başlar … (1, 161
a 

/ 20-21), ... herkes bir taĥta ve ķabaķ [ve] varul ve fıçı 

şekilli eşyāları ellerine al-maġa başladılar. (2, 265
a 

/ 13), her kim ol ġāra gir-mek murād 

idin-se ol kehfden çıķan ķızlar alġan śunıñ kenārıyla yüriyüp ol ŧuç ādemiñ öñinden 

geçüp maġāraya gir-mek iste-yen kişi ŧuç ādemiñ iç yüzinde bir ķapu daħı var. (7, 153
b 

/ 

25-27), bu ekmekci eśnāfınıñ alayından śoñra eśnāf-ı śarrācān Ǿubūr et-mek murād it-

diler. (1, 162
a 

/ 2), ... her biri yigirmişer otuzar biñ ġuruş girān bahā ile ħalāś ol-maķ 

isterler. (5, 52
a 
/ 10). 

 

 Aşağıdaki örnekte di- eylemiyle kalıplaşarak durum bildiren çekim edatı 

oluşturmuştur: 

meger obur dimek (diye) seĥĥār cāzūlara derlermiş. (7, 151
b 

/ 17). 

 

 Seyahatnâme'de bazen gerek ve lāzım sözcükleriyle birlikte gereklilik kipi 

çekiminde kullanılır
408

. 

 

2.1.2.6.2.2. Sıfat-eylemler 

 

 Sıfat ya da ad görevinde kullanılabilen sıfat-eylemler, genel olarak yapılarında 

zaman ve hareket kavramı taşır. Çeşitli eklerle oluşturulan bu eylemsiler 

Seyahatnâme'de çok sık kullanılır. 

 

2.1.2.6.2.2.1. Geçmiş zaman sıfat-eylemleri 

 

 Seyahatnâme'de geçmiş zaman bildiren sıfat-eylem biçimleri şunlardır: 

 

 -dıġ, -dig, -duġ, -düg, -dıķ, -dik, -duķ, -dük409 

 

                                                           
408

 Örnekler ve bilgi için çalışmamızın 2.1.2.6.1.2.1.7. Gereklilik kipi adlı bölümüne bakınız. 
409

 Ekin kökeni hakkındaki görüşler için bk.: Mehmet Vefa Nalbant, "-DUK Eki Ve Divânü Lûgati't 

Türk'te -DUK Ekli Görülen Geçmiş Zaman Çekimi", Türkoloji Dergisi, C 15, S 1, Ankara 2002, s. 193-

194.; Talat Tekin, "Eski Türkçedeki {-dOk} İsim-Fiil Eki Üzerine", (çev.: Ümit Özgür Demirci), Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S 47, Erzurum 2012, s. 374-375.; Nesrin Bayraktar, 

Türkçede Fiilimsiler, Ankara 2004, s. 47-48.; M. Söyegov vd., Türkmen Diliniñ Grammatikası -
Morfologiya-, Aşgabat 1999, s. 394-396. 
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 Bu sıfat-eylem eki Seyahatnâme'de sık geçer. Günümüz Türkiye Türkçesinde 

olduğu gibi genellikle ad tamlamasının tamlanan unsurunda yer alır. Bu ad tamlamaları 

çoğunlukla sıfat olarak kullanılırken bazen de ad olarak karşımıza çıkar: 

… benim ķarnında ol-duġ+um balıġıñ cigerleri ve baġırsaķları ŧalab ŧalab ide ide 

ĥareketden ķaldı. (1, 163
b 

/ 26-27), meger paşanıñ gözi öñinde ŧal-duġ+ı maĥaldan ħalāś 

ol-duġ+ı maĥale gelince bir gün iki gece olup ħalāś olur. (1, 164
a 

/ 7-8), ĥattā engürüde 

tiftik keçisi köpekleri var kim  beşer altışar yüz ġuruşa alın-dıġ+ı+n biliriz. (1, 168
b 

/ 32-

33), ... … şehr-i aħlāŧdan on iki biñ ev göç-düg+i+n bir seneden śoñra istimāǾ ider. (4, 

238
b 

/ 32-33), el-ĥāśıl ye-dik+leri darı, gey-dik+leri deri, evleri śaz, kendileri nā-sāz 

ķavimdirler. (7, 147
a 
/ 36), vaŧan-ı aslįmiz olan islāmbola revāne ol-duġ+ımız beyān eder 

(2, 267
b 

/ 32), … biñ elli tārįħi seyāĥatımızda mufaśśal taĥrįr olın-duġ+ı mesŧūrdur. (2, 

277
a 

/ 20-21), ... senesinde malŧa ġazāsına git-diğ+imiz beyān ider (2, 268
b 

/ 2), ķızlar 

daħı mā-vaķǾı üzre śaltıķ bay śulŧānıñ ķatl et-düg+i+n bir bir taķrįr iderler. (2, 266
b  

/ 18-

19), ķaçan kim bir arslan ġażaba gelüp ħalķa hücūm etse derĥāl arslancı elindeki ceyrān 

etiyle mülemmaǾ dārūyı burnına dutınca hemān şem et-dig+i dem dem-beste olup ... (1, 

169
a 

/ 10-12), benim aġzından çık-dıġ+ım balıķ aślā ĥareket etmeyüp ölmiş. (1, 163
b 

/ 

31-32), baǾdehu cümlesi esbābların geyüp al-dıķ+ları ķoyunları dükkānlara götürüp 

ŧarŧarlar ... (1, 168
a 

/ 26-27), ve ķalķan düzerdi kim gūyā ĥasan ķattāl-ı ġāzįniñ kārıdır. 

ve yap-duġ+ı buĥayrede śayd [u] şikār et-düg+i elvān māhįleri naśrullah-ı semmāk şikār 

ider gibi şebeke ve olŧalar ile semekler avlardı. (4, 228
b 

/ 18-20). 

 

 -dIK sıfat-eylem ekinin Seyahatnâme'de -seyrek olarak- -mA ad-eylem eki 

işlevinde kullanıldığı örneklere de rastlanır. Aşağıda -mA eki ile -dIK ekinin eş değer ve 

benzer örnekleri verilmiştir: 

ĥikmet-i ħudā ķaçan kim şehzādeler oynarken şehzāde  meĥemmed "ķardaşım Ǿoŝmān 

beni ķıśķanır" deyüp Ǿoŝmānıñ ŧopından burnı ķana-dıġ+ı işāret-i Ǿažįme imiş. (2, 275
a 

/ 

36 - 2, 275
b
 / 1) ~ ibrāhįm de Ǿosmānıñ ĥayāsına bir ŧop urup Ǿosmān ĥayāsından mebhūŧ 

olup düş-me+si bir Ǿalāmet imiş ... (2, 275
b 

/ 3-4), ammā yine öte ŧarafdaki muķaddem 

gelen kāfirlerden bir ĥarekāt olmaduġ+ı+nıñ aślı ... (5, 60
a 

/ 20-21) ~ … burunları ķana-

ma+sı+nıñ esrārı ol imiş … (2, 275
b 

/ 8), ammā bu ķalǾa bu maĥalle binā olın-duġ+ı (... 

olunması) Ǿaceb iŝābet oldı zįrā ķarşu ŧarafı azaķ deñizi aşırı  heyhāt śaĥrāsıdır. (7, 143
a 

/ 23). 
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 Aşağıdaki örnekte -digi yok biçiminde geçmiş zaman çekiminin içerisinde yer 

almıştır
410

: 

Ǿömründe şarāb ve tütün ve ķahve iç-digi yoķ+dır. (4, 232
b 

/ 2). 

 

 -dIGIndAn -dIGIndA, -dIKcA, -dIKdA, -dikden sonra gibi pek çok zarf-eylem 

yapısı içerisinde yer alır
411

. 

 

 Bu geçmiş zaman sıfat-eylem ekinin Seyahatnâme'de ek eyleme eklenerek (i-

dÜK) ad veya ad soylu sözcüklerle birlikte kullanımları da vardır
412

. Bu kullanımlar 

Seyahatnâme'de sık karşımıza çıkar.  

 

 Bu sıfat-eylem ekinin olumsuz eylem gövdelerine gelmiş biçimleri 

Seyahatnâme'de seyrek kullanılır: 

bu ķalǾa altına Ǿasākir-i islām mekŝ idince ķralıñ Ǿavreti şādmānlıķ içün bir fitįlden biñ 

pāre ŧop atup zemįn [ü] āsmān dir dir ditreyüp ordu-yı islāmda boşanma-dıķ atlar 

ķalmadı. (6, 18
b 

/ 27-29), el-ĥāśıl bu diyāra böyle urġunculıķ olma-duġ+ı taĥrįr ü taǾbįr 

olınmaķ mertebesinden efzūndır. (6, 23
b 

/ 15-16), ... görme-dig+i ve bilme-dig+i paşalı 

ādemleriniñ ebā Ǿan ced isimleriyle nidā idüp selām virerek ber-hevā deverān iderdi. (4, 

231
a 
/ 34-35). 

 

 -ı, -i413 

 

 Bu sıfat-eylem eki Seyahatnâme'de seyrektir. Edilgenlik eki -Il-'dan sonra 

gelerek -mIş sıfat-eylem eki ile eş değer işlevde kullanılan bir geçmiş zaman sıfat-eylem 

ekidir. Bu sıfat-eylem biçimi cümlede ad ve -çoğunlukla- sıfat olarak kullanılır: 

eger siz de girüp seyr [ü] temāşā idüp śıĥĥat ile gerüye çıķam derseñiz içerde yıġıl-ı olan 

māl-ı cevāhirden bir şey almazsañız temāşā idüp selāmet çıķarsız. (7, 153
b 

/ 29-30) (ad), 

cümle evleri saz ve ķamış örtül-i ve çit örül-i ikişer ķapulı evlerdir. (7, 150
b 

/ 6-7) (sıfat), 

... uzun taĥtalar üzre dikil-i ŧaş miŝāl üsti gūnā-gān bahārlarla zeyn olmış zaǾferānlı ve 

çörek otlı ve sūsāmlı ve yumurŧalı çörekler kim her birin onar çift śırıķ ĥammālına 

taĥmįl idüp Ǿubūr iderler. (1, 161
a 

/ 24-26) (sıfat), meger iki Ǿaşįret begleri birbirleriyle 

                                                           
410

 Bilgi için çalışmamızın 2.1.2.6.1.2.1.1.2. Öğrenilen geçmiş zaman adlı bölümüne bakınız. 
411

 Bilgi için çalışmamızın 2.1.2.6.2.3. Zarf-eylemler bölümüne bakınız. 
412

 Bilgi ve örnekler için çalışmamızın 2.1.2.6.1.3.5. "idIK" sıfat-eylemi adlı bölümüne bakınız. 
413

 Bu ekin sıfat-eylem eki olarak kullanımı hakkında geniş bilgi için bk.: Ahmet Karadoğan, "Türkiye 

Türkçesinde Yeni Bir Sıfat-Fiil Eki: -I", Bilig, S 46, 2008, s. 57-66. 
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bu maĥalde ceng-i Ǿažįm idüp ikisinden de bir cān ħalāś olmayup bu maĥal[d]e depe 

depe yıġıl-ı püşteler vardır. (7, 152
b 

/ 25-26) (sıfat). 

 

 -mış, -miş 

 

 Geçmiş zaman bildiren bu sıfat-eylem eki Seyahatnâme'de sık kullanılır: 

ve Ǿažįm śoffalar üzre ĥammām ķubbesi kadar piş-miş śomunlar kim beş yüzden 

mütecāvizdir.  (1, 161
a 

/ 26-27), ķaśśāb cömerd boġazlan-mış ķoyun śatmada pįrdir. (1, 

166
b 

/ 27-28), ... saġıl-mış beyāż inek şehri demekdir. (1, 167
b 

/ 4), bu sirkecilerde 

yetmiş seksen yıllıķ mayalan-mış sirke fıçıları vardır. (1, 170
b 

/ 27-28), elimde bir yan-

mış mūm var idi. (3, 100
a 
/ 1-2), … melǾūn küffār ŧopa ŧutul-mış maymūna dönüp henūz 

ħābdan bįdār olur gibi ķudur-mış yılana dönüp eyle ĥıyel ü şeyŧanat ve āteşbāzlıķlar 

idüp cümle ġuzāt-ı müslimįni kebāb eyledi. (2, s. 271
b
/ 3-5), eñ ileri çāpük olan gelüp 

baş ķoyuna el urup alır isterse yeñi silāĥ ķuşan-mış Ǿacemį usta olsun, baş koyunı ol alır 

ķānūn budur. (1, 168
a 

/ 25-26), Ǿarabalar üzre dükkānların yüzül-miş semįz ķoyunlarıñ 

vücūdların zaǾferānlar ile ķınālayup ve ķoyunların boynuzların varaķlayup pür-silāĥ 

Ǿubūr iderler. (1, 168
a 

/ 32-33), ve gice ķāǿim ve gündüz śāǿimdir kim dāǿimā śavm-ı 

dāvūd ile geçinir ve Ǿömrinde bıçaġıla  boġazlan-mış, ķanı aķ-mış ve cānı çıķ-mış zį-rūĥ 

ķısmı yememişdir. (4, 232
b 

/ 2-3), ... bıldırdan ķal-mış ölen otları cemǾ idüp ... (5, 53
b 

/ 

27-28), ĥaķįr eyitdim: "yoldan gel-miş ve özi muĥāśarası çek-miş ādemde ābdest mi 

ķalır ki secde idem." didigimde paşa ol ķadar tebessüm idüp... (5, 61
b 

/ 7-8), ķuşaķları 

yine ķoyun yüñinden örül-miş ĥarįr miŝāl ķuşaķları var. (7, 150
a 
/2). 

 

 Bu geçmiş zaman sıfat-eylemi Seyahatnâme'de bazen -mış ol- biçiminde birleşik 

eylem yapısında bulunur. Bu birleşik eylemler öncelik fiilleri olarak adlandırılır
414

: 

ĥamd-i ħudā egerçi bu seyāĥatda ħayli berzaħ ve Ǿazāb-ı elįm ve ālām-ı şedāid çekdik 

ammā ħayli seyāĥat ve cihād-ı keŝįrler idüp ķaradeñiziñ cānib-i erbaǾasın dāiren-mādār 

deverān u seyerān et-miş ol-duķ. (2, 268
a 

/ 11-13), ... eyle ķılıç uralım kim ŧabanıyaśśı 

meĥemmed paşa ĥalebde Ǿaskere urma-mış ol-a. (3, 103
a 
/ 6-7). 

 

 Bu sıfat eylem yapısı, gibi edatıyla edat grubu oluşturabilir. Bu durumda 

cümlede zarf tümleci olarak kullanılır. Seyahatnâme'de seyrektir: 

                                                           
414

 T. Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 482.; Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 151. 
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bir kerre derūn-ı dilden ve cān [u] göñülden tevbe iden günāh itme-miş gibi olur. (P 10, 

267
b 

/ 45; Q 10, 270
b 

/ 45). 

 

 çürümüş kalmış (çürüyüp kalmış) biçimi aşağıdaki örnekte tasvir eylemi niteliği 

kazanmıştır
415

. Burada -müş eki -Up zarf-eylem ekiyle eş değer işlevde kullanılmıştır: 

... biri biri üzre çürü-miş ķalmışdır. (P 10, 264
a 

/ 9; Q 10, 267
a 

/ 8-9) ~ ... Ǿįsā içün 

babaları ol bānū-yı cihān ķızları vaķf etmişler. niçe biñi fertūte-i cihāne olup çürüyüp 

ķalmışlar. bu zümre-i bıŧrįķān Ǿaceb żalāletde ķadįd olup ķalmışlar. (6, 29
b 
/ 29-31). 

 

2.1.2.6.2.2.2. Gelecek zaman sıfat-eylemleri 

 

 Seyahatnâme'de gelecek zaman bildiren sıfat-eylem biçimleri şunlardır: 

 

 -acaġ, -eceg, -acaķ, -ecek 

 

 Seyahatnâme'de bu biçim birimle oluşturulan sıfat-eylemler hem ad hem de sıfat 

olarak kullanılmıştır: 

… şāhrāh üzre śu cereyān id-ecek arķları ŧāhir ü bāhirdir. (1, 160
b 

/ 24), … ne cānibe gid-

eceg+imiz nā-maǾlūm oldı. (2, 264
b 

/ 18-19), ĥattā mürekkebe śu ķoy-acaķ müdevver 

ķaşıķlar ve maķŧaǾlar ve zihgįr ŝepāları ve kehl-i śıfāhān mįlçeleri yapup diyār diyār 

hedāyā gönderir. (4, 228
b 

/ 22-23), ... ķayıķları içre śıġın-acaķ yer yok. (5, 61
a 

/ 4), ... 

ammā biñdir-ecek atlarımız yoķ. (6, 22
a 

/ 23), bu dįvānħāne-i Ǿažįmiñ rūy-ı dįvārına 

üstād-ı naķķāş Ǿilm-i nücūm üzre ebü'l-fetĥiñ islāmbolı ve morayı al-acaġ+ı+n ve ŧuna 

belgradın alama-yacaġ+ı+n vaķt-i sāǾati ve derece ve daķįķasıyla ve ebü'l-fetĥ monlā 

śarıġıyla ķaŧıra biñüp esbāb [u] eşkāliyle sūretin yazmış. (6, 17
b 

/ 24-26), meger 

pehlivān zengüzer Ǿarż-ı mahāret ideceg+i+n bilüp ol ķayaları ķırdırup ħanıñ sarāyı 

üstine bir çuvāl fışķı ile memlū türāb ķomış idi. (4, 232
b 

/ 20-21). 

 

 Aşağıdaki örnekte ad tamlamasının tamlanan unsuru sıfat olarak kullanılmıştır: 

... muķaddemā ķaya sulŧāna gönder-eceg+i taǾahhüd etdigi iki yüz ķız ... (5, 52
b 

/ 20). 

 

 Bu sıfat-eylem eki aşağıdaki örneklerde gereklilik bildirir: 

                                                           
415

 -Ip zarf-eylem ekinin tasvir eylemi oluşturma özelliği için bk.: Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri 
(Şekil Bilgisi), 828, 1002. 
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ammā Ǿimār ol-acaķ bender-i lāzımdır. (4, 236
b 

/ 34), ĥatuķay çerkezi ĥākinde Ǿimār ol-

acaķ ķalǾadır ammā içinde nevrūz noġayı sākin ola. (7, 151
b 

/ 2-3). 

 

 Aşağıdaki örnekte -dIK işlevindedir, yani geçmiş zaman sıfat-fiili olarak 

kullanılmıştır: 

bu daħı ķavala ħudūdında bereketli ķażāsı nāĥiyesinde fetĥi sene (...)416 tārįĥinde ġāzį 

evrenosıñ olup feyleķos ĥakįmiñ yaz günleri sākin olacaķ (... olduğu) taħtgāhı imiş. (8, 

217
a 
/ 9-11). 

  

 Aşağıdaki örneklerde bu ekin zaman işlevinden ziyade ziyade "tahsis" işlevi ön 

plana çıkmaştır: 

aślā Ǿaraba giremez ġarįb ü Ǿacįb śaǾb yerdir kim ādem tavaŧŧun id-ecek yer degildir. (8, 

218
b 

/ 11-12), bu mezkūr olan altı bölme ĥiśārlarıñ birer ķapularından māǾadā iki ķapu 

daħı yediķulleniñ aşaġı şehre in-ecek iki Ǿaded demir ķapular var ammā yalın ķat 

ķapulardır. (8, 224
b 

/ 4-5), ve Ǿale'l-fevr aħşam ezānı oķun-acaķ altı ayaķ bir yekpāre 

beyāż mermer kürsįdir kim ĥaremde durur. (8, 226
a 
/ 23-24). 

 

 Bu sıfat-eylem eki bazen yönelme durumu ekiyle kalıplaşarak "-maktansa, -ecek 

yerde" anlamlı zarf-eylem yapısına dönüşebilmektedir: 

... "geçen aylarda babası ölmiş. işte ŧaşra ĥavlısındaki büyük aġacıñ dalına babasınıñ 

leşin śandūķ ile ķomış. bal arıları babasınıñ siki ve ŧaşaġı ve budı arasında arılar bal 

yapmış. şimdi size maĥabbeten babası ŧaşaġı ķıllarıyla balı getirmiş. ķılların çıķarup 

balın yersiz. arı boķı ye-yecegiñize ķarı boķı yeyiñ." deyüp Ǿalį cān ŧaşra çıķınca hemān 

ĥaķįr ķusa ķusa cigerim ŧaşra çıķayazup ŧaşra çıķdım. (7, 155
a 
/ 28-32). 

 

 -malı 

 

 İnceleme metnimizde kip eki olarak kullanılmayan bu ekin aşağıdaki örneklerde 

-malı ol- "-AcAk ol-" biçiminde birleşik fiil yapısı içerisinde gelecek zaman işlevli 

sıfat-eylem olarak kullanıldığı görülmektedir
417

. Bu tarz birleşik eylemler, genellikle 

                                                           
416

 Yazma nüshada tarih kısmı boş bırakılmıştır. 
417

 Seyahatnâme'de inceleme metnimiz dışında kalan bölümde gereklilik bildiren -meli ekiyle meydana 

gelmiş eylemsi yapısının sıfat olarak kullanıldığı örneğe de rastlanır. Bu kullanımın sadece verilen örneği 

vardır: ... ammā meger biñ altun verüp ögrenmeli bir maǾrifet-i Ǿibret imiş. (7, 63
b 
/ 3-4). 
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niyet fiilleri olarak adlandırılır
418

: 

cümle keştįbān-ı tüccārān-ı berr ü biĥār ġulū idüp mābeynlerinde fetret vāķıǾ ol-malı ol-

ınca bu aĥvāl sulŧān murād ħana münǾakis olup cümle Ǿulemā-yı kibār ile ve cümle 

meşāyihān eśnāf ile meşveret idüp cümle keştįbān ekmekcilerden śoñra alay etmeleri 

maǾķūl görildi. (1, 162
a 

/ 2-5), ammā ħudā Ǿālimdir bir ter ü tāze peynirdir kim bal ile 

maħlūŧ olsa, ısıcaķ ekmek ile tenāvül olınsa ādem şehįd ol-malı ol-ınca yemek 

mümkindir. (1, 167
b 

/ 27-29). 

 

2.1.2.6.2.2.3. Geniş zaman sıfat-eylemleri 

 

 Seyahatnâme'de geniş zaman bildiren sıfat-eylem biçimleri şunlardır: 

 

 -an, -en, -ġan419 

 

 Geniş zaman işlevli bu sıfat-eylem eki ad ve sıfat olarak kullanılan eylemsiler 

meydana getirir. Aşağıdaki örneklerde sıfat olarak kullanılmıştır: 

bu cāmiǾiñ cānib-i ŝelāŝında ol-an revzenleriñ ħāricinde hadįķa-i iremzādü'l-imād miŝilli 

bir gülistānı var kim ... (2, 276
b 

/ 29-30), ĥattā ķuyruķ oynad-an ķuşçaġazıñ 

baġırsaġından sāǾatlara kiriş yapar kim on seneye taĥammül ider kiriş olur. (4, 228
b 

/ 

29-30), ... ķaya sulŧān aytıl-an (Kaya Sultân denilen) efendimize ... (5, 52
a 

/ 33), ... 

yanımda dur-an ħalķ necāset rāyiĥasından ķaçdılar. (6, 21
b 

/ 10), ve ķış günleri obaları 

içre yan-an āteşleriñ tütüni ol delikden çıķar ... (7, 147
a 

/ 9-10), vaŧan-ı aslįmiz ol-an 

islāmbola revāne olduġumuz beyān eder (2, 267
b 

/ 32), bu samsonlar ķoyuna gir-en 

ķurda degil ejderhāya ĥamle idüp yanar āteşe girir. (1, 168
b 

/ 28-29). 

 

 Bu sıfat-eylemlerin ad olarak kullanımında genellikle kişiler ifade edilir: 

hemān maĥmūd efendi eydür: hey begim! ne elem çekersin sözi ver-en+den al-an uślı 

gerek. ibtidā sernāmelerinde cezįre-i giridi size virelim demişler ... (2, 274
b 

/ 13-14), ... 

domuzı olma-yan+ı ķabaġa ķoymazlar. (7, 152
b 

/ 7), Bu źikr olın-an+lar deryā miŝāl 

nehr-i Ǿažįmlerdir. (2, 268
a 

/ 23), eñ ileri çāpük ol-an gelüp baş ķoyuna el urup alır 

isterse yeñi silāĥ ķuşanmış Ǿacemį usta olsun, baş koyunı ol alır ķānūn budır. (1, 168
a 

/ 

                                                           
418

 Bilgi için bk.: T. Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 485.; Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil 
Bilgisi), 151. 
419

 Ekin kökeni, gelişimi ve kullanımları hakkında bilgi için bk.: Ali Akar, "-ĠAn eki", V. Uluslararası 
Türk Dİli Kurultayı Bildirileri-I (20-26 Eylül 2004), Ankara 2004, s. 84-95. 
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25-26), ... kemerin ķuşadup kettān ek-en+ler+e ve egirüp iplik id-en+ler+e ĥadįce-i 

kübrā pįre oldı. (1, 166
a 
/ 25), ... gör-en+ler+e nihān degildir. (4, 234

b 
/ 17). 

 

 Bu sıfat-eylem, aktarma cümlede geçen aşağıdaki örnekte zarf işlevinde 

kullanılmıştır: 

zįrā anlar geçende (geçen günde) benim üst yanıma geçüp yerim almaķ istediler. (2, 

275
a 
 / 12-13). 

 

 Aşağıdaki cümlede -an eki şimdiki zaman anlamı taşıyan sıfat-eylem işlevinde 

kullanılmıştır: 

... çerkez eydir: "aşan (yemekte olduğunuz) bu bal benim babası baldır" der. (7, 155
a 

/ 

24). 

 

 Aşağıdaki örneklerde geçmiş zaman anlamı taşıyan bir sıfat-eylem olarak 

kullanılmıştır. Seyahatnâme'de -An sıfat-eylem ekinin bu işlevle kullanımı sık karşımıza 

çıkar: 

bu bālāda taĥrįr olın-an eśnāflar Ǿubūr etdikden śoñra etmekcibaşınıñ metāǾlarınıñ śoñı 

Ǿubūr etmege başlar … (1, 161
a 
/ 20-21), ... bıldırdan ķalmış öl-en otları cemǾ idüp ... (5, 

53
b 

/ 27-28), ... iskeleler üzre yıġıl-an ŧaş ve kireçler daħı çoķ idi ... (5, 60
a 

/ 14), çerkes 

oburınıñ ķanın em-en iki nefer abaza cādūların ol maĥalde çerkesler āteşe yaķdılar. (7, 

151
b 

/ 30-31), ve ķanı içilüp merĥūm ol-an ādem bi-emrillahi teǾālā ölümden ħalāś olur. 

(7, 152
a 
/ 14-15). 

 

 -ġan sıfat-eylem eki aşağıda verilen Tatar Türkçesiyle yazılmış aktarma ifadede 

geçer. Yani Tatar Türkçesi özelliği taşıyan bir kullanımdır. Burada geniş zaman sıfat-

eylem eki işlevindedir. Evliya Çelebi Seyahatnâme'de anlatmak istediklerini genellikle 

ezberinde kalan bilgilerle ifade etmiştir. Hatta Seyahatnâme'de bazen hatırlamadığı için 

yazmadığını da ifade eder
420

. Bu bakımdan aktarma cümlelerde yer alan ifadelerde yer 

yer Evliya Çelebi'ye özgü dil kullanımlarını da görmek mümkündür. Örneğin aşağıdaki 

aktarma ifadede -ġan sıfat-eylem ekinin yanı sıra -en sıfat-eylem ekinin de kullanımı 

Evliya Çelebi etkisini taşır:  

benim Aķaçay vezįrim atalıġım carlıġımız ilt-en Dedeş şurañız ile depter mūcibce şol 

ķadar uruş mālından doyum bulduġımızca hedāyālar śaldıķ. "es-seĥį mā melek." seper 
                                                           
420

 ... ammā ismi ħāŧırımda olmamaġıla taĥrįre cürǿet olınmadı. (6, 27
a 
/ 14). 
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üzre bulun-ġan şolķaydır. alay bolursa vilāyetimiz ķırımġa bardıķda ķaya sulŧān aytılan 

efendimize elli çerkes ve elli abazġa ve elli gürci ve elli urus devgeleri ve şılġaları ve 

adıķalarına hüsündār er ve ķızlarından gönderemiz ve cenāb-ı şerįfiñiz ħidmetine lāyıķ 

bolmaķ içün yaħşı śadaķ ŧaşı-ġan zor cigit köleler ve aġırmaķ yorġalar ve elli çift 

ķarçıġalardan ŧoyķunlar ve śunķurlar göndermemiz muķarrerdir. (5, 52
a 
/ 31-34 - 5, 52

b 
/ 

1-2). 

 

 -ıcı, -ici, -üci, -yıcı 

 

 Seyahatnâme'de seyrek kullanılan geniş zaman işlevli sıfat-eylem ekidir. 

Getirildiği eyleme "bir hareketi alışkanlık hâlinde yapan" anlamı yükleyen sıfat-

eylemler oluşturur
421

: 

eger ol kimesneniñ bir kimesneci[gi] olmayup obur ŧanıt-ıcı bulmazsa ol ķanı emilüp 

ħeste olan ādem ĥaķįķat üzre mürd olup gider. (7, 152
a 

/ 15-16), ve bu tāǿife-i çiftci ve 

bāġbānlar niǾmet ĥāśıl id-ici ķavmdır. (1, 159
a 

/ 28), lisān-ı Ǿacemde serkeş yaǾnį baş 

çek-ici yaǾnį baş alup gid-ici demekdir. (7, 149
b 

/ 3-4), ve rūz-ı Ǿįdeynleriñ üç gün üç 

gicelerinde bu ĥavż-ı Ǿažįmleriñ eŧrāflarında cemįǾi meǿkūlāt [u] meşrūbāt fürūħt id-ici 

ehl-i ĥıref dekākįn-i müfįd [ü] muħtaśarlar inşā idüp ... (8, 218
a 

/ 7-8), eśnāf-ı buġday 

çalķa-yıcı+yān "buğday eleyenler esnafı" (1, 160
b 

/ 32), ... "her kime dirligi lāzım ise 

birden biñe, biñden yüz biñe varınca giride gitsün" deyü cemįǾi memālik-i āl-i Ǿoŝmāna 

Ǿasker sür-üci ķapucıbaşılar ve mįrimįrānlar taǾyįn olınup ...  (3, 96
b 

/ 36 - 3, 97
a 

/ 1-2), 

bu diyārda obur ŧanıt-ıcı, yaǾnį cādį siĥirbāz bil-ici ĥasįbü'n-nesįb ĥukemā şekilli iħtiyār 

çerkez ādemleri vardır. (7, 152
a 
/ 10-11). 

 

 Aşağıdaki örnekte ad görevinde cümlenin yüklemi olarak kullanılmıştır: 

ammā müsāfirleriniñ bir dāne-i ħardalları uġurına ölücilerdir. (7, 150
a 
/ 27). 

 

 -mada, -mede 

 

 Seyahatnâme'de çoğunlukla şimdiki zaman eki olarak kullanılan bu ek, aşağıdaki 

örneklerde geniş zaman işlevli bir sıfat-eylem eki olarak kulllanılmıştır. İnceleme 

metnimizde bu ekin sadece iki örneği vardır:  

                                                           
421

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 963. 
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ve şehri sāĥil-i ŧurǾa-i nįlde bir düz yerde bāġ u bāġçeli ve naĥlistān gülistānlı günden 

güne422 maǾmūr u ābādān ol-mada bir şįrįn ķaśabadır423. (P 10, 269
a 
/ 15-16; Q 10, 272

a 
/ 

1-2), her lülelerinden germābı ve sermābı ķurnalara selsebįl āsā cereyān et-mede bir ġarįb 

temāşāgāh-ı ĥalvet-i fevķānį-i pādişāhįdir. (8, 227
a 
/ 30-31). 

 

 -maz, -mez 

 

 -r,- ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür sıfat-eylem ekinin olumsuz biçimi olarak kullanılan 

sıfat-eylem ekidir
424

. Seyahatnâme'de olumlu biçimine göre seyrek kullanılır: 

bunlardan māǾadā biñ altı yüz seksen nehirler, geçit ver-mez Ǿažįm śular maħlūŧ olur, 

böyle bir baĥr-i siyāhdır. (2, 268
a 

/ 23-24), biz daħı çarħacıyla ileri vardıķ ammā göz 

gözi gör-mez bir meśāfe-i baǾįdede ārām edüp ... (3, 99
b 

/ 21-22), ... acı sözli söz añla-

maz bį-dādları çaġırup ... (3, 102
b 

/ 9), ... her birine biñer ādem girse yirim dar de-mez 

ķalǾalardır. (6, 17
b 

/ 24), ... ķaleme gel-mez śadālı ĥurūflardan mürekkeb bir lisāndır. (7, 

149
b 

/ 31), dil bil-mez žālim felek (3, 99
b 

/ 29). 

 

 Bu sıfat-eylem eki, Seyahatnâme'de seyrek olarak -mIş geçmiş zaman sıfat-

eylemi işleviyle de kullanılımıştır:  

... ŧoķuz ayda on biñden mütecāviz bula ĥāmile olup bu seferde evlād śāĥibi oldılar ve 

ĥāmile ķal-maz ġayrı ħuddāmānıñ ħidmetin ķavm-i lūŧ bilir (6, 23
b 
/ 29-30). 

 

 Bu sıfat-eylem eki -mAz ol- biçiminde birleşik eylem yapısının içerisinde de 

kullanılır: 

... niçe yüz biñ gūne mūĥiş şeylerden zemįn-i çemenzār görin-mez ol-mış. (7, 152
a 

/ 3-

4), ĥamd-i ħudā bu ķulle-i bālā binā olalı ķazak ve ķalmıķ ķırımıñ nām [u] nişānın añ-

maz ol-dılar. (7, 143
a 
/ 15). 

 

 Bu sıfat-eylem eki aşağıdaki örnekte -madan zarf-eylemi işlevindedir. Cümlede 

zaman bildirren zarf tümleci olarak kullanılmıştır: 

ammā ol ĥareme giren ādem taĥķįķ müttehem ve vācibü'l-izāle ise ķırķ güne ķal-maz 

(kırk güne kalmadan, kırk günden önce) yemeden içmeden kesilüp żaǾįf ü naĥįf olup 

                                                           
422
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 P nüshasında قضبهدر  biçiminde yazılmıştır. 
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anda elbette merĥūm olur. (P 10, 264
a 
/ 42-44; Q 10, 267

a 
/ 39-40). 

 

 -r,- ar, -er, -ır, -ir, -ur, -ür 

 

 Geniş zaman bildiren bu sıfat-eylem ekleri Seyahatnâme'de sık kullanılır: 

... her biri ellişer ķanŧār gel-ir ekmeklerdir. (1, 159
b 

/ 11), deryā dög-er limānlardır. (2, 

267
b 

/ 7),  zirāǾat olın-ur vādįleri yoķdır. (4, 234
a 
/ 10), geçit ver-ir ulu nehirdir. (4, 237

b 
/ 

2), ... her biri altuna beñze-r mücellā ve muśayķal ŧoplardır. (5, 52
a 

/ 23-24), beşi śalāt-ı 

cumǾa edā olın-ur cevāmiǾlerdir. (7, 145
a 

/ 27-28), çamura dayan-ır bir gūne buġur 

develeridir ... (7, 147
a 

/ 12), coşķun aķ-ar āb-ı ĥayātlardır. (7, 151
a 

/ 19), ... üç degirmen 

yürid-ür āb-ı ĥayātdır. (9, 26
b 

/ 17), ... üç biñ ādem ve iki biñ at al-ır kārbān-sarāydır. (2, 

277
a 

/ 3-4), bu samsonlar ķoyuna giren ķurda degil ejderhāya ĥamle idüp yan-ar āteşe 

girir. (1, 168
b 

/ 28-29). 

 

 Aşağıdaki örnekte geçmiş zaman sıfat-eylemi işlevindedir: 

... Ǿaskeriñ yarusı geçüp yarusı yerinde ķaldıķda Ǿasker iki bölük olınca yā berisin yā öte-

sindeki Ǿaskeri urup esįr id-er (... ettiği) çoķ olmışdır kim hem berisin ve hem ötesin urur 

bir muħāŧara nehr-i perezen'dir. (5, 54
a 
/ 22-23). 

 

 Aşağıdaki örnekte gelecek zaman sıfat-eylemi işlevinde kullanılmıştır: 

hemān paşa "bire şunı içeri al-ır bir yigit yoķ mı? yüz altun vireyim" didikde ādemler 

gitdi. (3, 103
b 
/ 30-31). 

 

 Aşağıdaki örnekte -er ol- biçiminde birleşik eylem oluşturan yapı "-ecek ol-" 

işlevinde kullanılmıştır. Dolayısıyla -er sıfat-eylem eki gelecek zaman sıfat-eylemi 

işlevindedir: 

ĥālā bir kimesne bilā-veled fevt id-er ol-sa425 cümle emvāl [ü] erzāķın bedevįye vaķf 

ider. (P 10, 265
a 
/ 31-32; Q 10, 268

a 
/ 30). 

 

 -er ol- biçiminde birleşik eylem yapısı içerisinde kullanılır. -mAz ol-, -Ir ol-   

biçiminde oluşturulan birleşik eylemler, alışkanlık fiilleri426
 veya başlama fiilleri427
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olarak adlandırılırlar: 

ve bu ŧāǿife-i ķabarti müselmān olalı şimdi beyāż Ǿabā ķalpaķ ve beyāż eŝvāblar geyüp 

cümle śaçların ŧırāş id-er ol-dılar. (7, 157
a 
/ 24-25). 

 

 Seyahatnâme'de bu geniş zaman sıfat-eyleminin gibi edatıyla edat grubu 

oluşturduğu yapılar da kullanılır: 

… āletler ile cāmūsları śaban sür-er gibi sürüp … (1, 159
a 

/ 6), ve Ǿasākir-i deryā miŝāl 

mūr māra üş-ür gibi ŧabura üşüp ... (6, 21
a 
/ 13-14). 

 

2.1.2.6.2.3. Zarf-eylemler
428

 

 

 Zarf-eylemler cümlede zarf olarak kullanılan dil yapılarıdır. Bu eylemsi 

biçimleri cümlede zaman, durum, sebep gibi çeşitli işlevleri yerine getirirler. 

Seyahatnâme'de zarf eylemler çeşitli eklerle oluşturulur. Meydana gelen zarf-eylemler 

cümlede sahip oldukları işlev özelliklerine göre çalışmamızda çeşitli başlıklar altında 

incelenmiştir: 

 

2.1.2.6.2.3.1. Durum (niteleme) zarf-eylemleri 

 

 -a, -e, -ya, -ye 

 

 Bu zarf-eylem ekiyle oluşmuş zarf-eylemler Seyahatnâme'de oldukça seyrek 

kullanılır: 

… göz gör-e kimse kimseye mülkin vermek ĥāmile Ǿavretin vermekden eşeddir. (2, 274
b 

/ 10-11), ... göz gör-e bir ādemi celālį etdiñiz. (3, 99
a 

/ 25-26), lākin beglerine bir 

armaġan hedāyā verseñ yanıña ādemler ķoşup yi-ye iç-e ķon-a göç-e [yā] bir bege yā bir 

ķabaġa veyā bir pişköve sālimįn ü ġānimįn teslįm iderler. (7, 156
b 

/ 11-12). 

 

 Bu zarf-eylem ekini alan zarf-eylemler, Seyahatnâme'de birleşik eylemler 
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 Zarf-eylemler hakkında bilgi için bk.: Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 983-
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içerisinde asıl eylemi tasvir görevi yüklenmiş olan zarf-eylem olarak da kullanılır
429

: 

ammā aşaġıdaki temāşācılar ġarķ ol-a yazdılar. (4, 231
b 

/ 30), ... ebvāb-ı maĥśūlātından 

ķalǾa ķullarınıñ vażįfe-i muǾayyeneleri bu emānetden beher sene veril-e gelmişdir. (4, 

238
a 
/ 36), ... yaǾnį aġla-ya ķaldım. (4, 239

b 
/ 36), hemān zemįne inecegine ķarįb oldıķda 

elindeki eldiven ipini berk żabŧ idüp vücūdı dįvāra varup elindeki iple aśıl-a ķalup andan 

bir perende ile zemįne gelüp ... (4, 233
a 
/ 20-21). 

 

 Bu zarf-eylem ekinin Seyahatnâme'de zarf-eylemlik işlevi dışında ilginç bir 

kullanımı vardır. Evliya Çelebi'nin cümle içerisinde ses uyumu oluşturmak için 

kendince bazı sözcük biçimleri meydana getirmesi Seyahatnâme'de yer yer karşımıza 

çıkan bir durumdur. Evliya Çelebi'nin bu tarz durumlarda ekleri sıra dışı bir biçimde 

kullanabildiği görülür. Aşağıdaki cümlede ura, dura, vura sözcüklerini yara bere 

sözcüklerine benzeterek zarf-eylem ekiyle ad-eylem işlevli yeni eylemsi yapıları 

meydana getirmiştir: 

... "siz çelenge lāyıķ degilsiz zįrā ibtidā yara bere ur-a (vurma/k) dur-a (durma/k) vur-a 

(vurma/k) görmeden ve bir ceng etmeden firār etdigiñiz içün size Ǿazl-i ebed ile eşedd-i 

Ǿuķūbet lāzımdır kim bir daħı siziñ gedigiñizde olan ümerālara Ǿibret ola." deyü ĥaķįr 

gerçekden ĥākimāne vekāletim ĥasebiyle ġażab-ālūd olup ... (5, 61
b 

/33-34 - 5, 62
a 
/ 1). 

 

... -a …-a, ... -e ... -e, ...-ya ...-ya 

 

Yukarda anlatılan -(y)A zarf-eylem ekinin yinelemeli biçimidir. Bu zarf-eylem 

biçimi Seyahatnâme'de tekli kullanıma göre daha sık karşımıza çıkar: 

... bu burundan azaķ deryāsı içre yüz-e yüz-e ķarşu ŧarafda heyhāt śaĥrāsına geçüp ... (7, 

143
a 

/ 4), baǾżı üstād-ı kāmilleri ķalbūr içre buġday ile türābı ayırup çalķa-ya çalķa-ya 

buġdaydan "lā ilahe illallah" yazar … (1, 160
b 

/ 34-35), ... belinden çekicin çıķarup 

ayaġı üstinden aśılmış iken aşaġı mismārı çekicle ur-a ur-a çıķarup yine yuķaru mismāra 

süzüldi. (4, 233
a 
/ 6-7). 
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 -araķ, -erek, -yaraķ, -yerek430 

 

 Bu zarf-eylem eki Seyahatnâme'de sık kullanılır ve durum bildiren zarf-eylemler 

meydana getirir: 

bunlar daħı pür-silāĥ olup taĥtırevānlar üzre ŧuz dükkānlarında ŧuz ŧarŧ+araķ, ŧuz ekmek 

ĥaķķıyçün di+yerek Ǿubūr iderler ve piyāde Ǿaskerleri ŧarafeynde olan seyircilere ŧuz 

üleşdir+erek ve şādmānlar id-erek Ǿubūr iderler. (1, 159
b 

/ 28-30), ... naǾş-ı ĥüseyn aġa 

meydānda çapala-yaraķ debelen-erek ķaldı. (3, 104
a 
/ 25-26), baǾżı saķķālar ķamışdan śu 

paŧlanķıcı ile ħalķ üzre nihānįce śu serpüp şaķālar id-erek Ǿubūr iderler. (1, 160
b 

/ 14-

15), ... cān ĥavliyle şināverlikde bi-sehl mahāretimiz olması sebebiyle el ķol at-araķ 

çabala-yaraķ cenāb-ı ĥaķķa bir āh-ı dil-sūz çeküp ... (2, 265
b 

/ 5-6). 

 

 Bu zarf-eylem ekinin Seyahatnâme'de kalıplaştığı örneğe de rastlanır. Burada 

meydana gelen yapı artık zarf-eylem değildir. Zaman zarfı olarak işlev gören bir 

sözcüktür. Bu örnekte süre bildirir: 

giderek (zamanla) terħįm ile serā keys [di]diler. (7, 149
b 

/ 2), ... beni balıķ yudup giderek 

(yavaş yavaş, gittikçe) vücūdum maĥv olup aña ġıdā olurum. (1, s. 163
b 

/ 19-20). 

 

 -dügi gibi 

 

 -dIK sıfat-eylem eki, iyelik eki ve çekim edatından oluşan bu zarf-eylem yapısı, 

aşağıdaki cümlede durum zarf-eylemi oluşturmuştur. Seyahatnâme'de seyrek kullanılır: 

bu ĥācı nāsır daħı bir gemiye binüp rubbānlar buña Ǿabā kebe verüp śarup śarmalayup 

ertesi gün ħarķavada muśŧafā paşaya gelüp sergüzeşt [ü] serencāmın, ĥaķįre naķl et-dügi 

gibi anlar[a] naķl idince cümle ħalķı ĥayret alup ĥācı nāsırıñ yüzilen derilerine Ǿilāc 

iderler. (1, 164
a 
/ 4-7). 

 

 -ı 

 

 Bu zarf-eylem ekiyle oluşmuş zarf-eylem, Seyahatnâme'de sadece birleşik 

eylemlerde tasvir görevi yüklenmiş zarf-eylem olarak seyrek kullanılır: 
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... añ[a] da bir kįse inǾām al-ı+verdim ... (5, 61
b 
/ 17). 

 

 -madan, -meden431 

 

 Bu zarf eylem eki aşağıdaki örneklerde "-mAksIzIn" anlamında durum bildiren 

zarf-eylemler oluşturmuştur: 

yine böyle iken śunǾ-ı ħudā bu baĥrıñ eŧrāfında sākin olan ġarįb u ġurebālar cümle bu 

baĥrda esbābların ġasl etdikde aślā śābūn sür-meden ol ķadar pāk u beyāż u nażįf eŝvāb 

yıķanır kim gūyā pembe olur. (4, 237
b 

/ 34-35), bu ķavim çerkeziñ şaġake nām 

kabįlesiyle ķardaş olup çerkezden ķız alup lākin ĥürre ķız ver-meden çerkezle akrabā 

olup bu şaġake çerkezistānında yur[d] idinüp sākin olurlar. (7, 146
b 

/ 29-30), ... "siz 

çelenge lāyıķ degilsiz zįrā ibtidā yara bere ura dura vura gör-meden ve bir ceng et-meden 

firār etdigiñiz içün size Ǿazl-i ebed ile eşedd-i Ǿuķūbet lāzımdır kim bir daħı siziñ 

gedigiñizde olan ümerālara Ǿibret ola." deyü ĥaķįr gerçekden ĥākimāne vekāletim 

ĥasebiyle ġażab-ālūd olup ... (5, 61
b 

/33-34 - 5, 62
a 

/ 1), ... bu ķalǾa varoşı keferelerin 

cümle evli evlerinde bulup bir cān ħalāś ol-madan cümlesin esįr idüp ... (6, 19
b 

/ 28-29). 

 

 -p, -up, -üp, -yüp 

 

 Seyahatnâme'de en çok kullanılan zarf-eylem ekidir. Bu zarf-eylem eki 

aşağıdaki örneklerde durum zarf-eylemleri meydana getirmiştir. Bu işlevle oldukça sık 

kullanılır: 

śaltıķ śulŧān eydir "imdi iy ķral ejder öldürmek kerāmetdir. bu rāhib ile beni bir ķazġana 

ķoyup śu içinde fıķır fıķır kaynadıñ. ķanķımız ejderi öldürdi ise pişmeyüp ħalāś olur. 

kiźb söyle-yüp ben öldürdüm diyen büryān olur" deyü ... (2, 266
b
 / 20-22), meydān-ı 

bezm [ü] rezm güni bu cengelistān ve aħşābistān içre ġāzįler ceyrān gibi śıçra-p atlar ile 

güzer iderlerdi. (6, 24
a 
/ 20-21), kāh öñine ve kāh iķtiżāsına göre yemįn ü yesārına dutun-

up ķudurmış ayı gibi cenge girir. (7, 150
a 

/ 16-17), … küffār ŧopa ŧutulmış maymūna 

dönüp henūz ħābdan bįdār olur gibi ķudurmış yılana dönüp eyle ĥıyel ü şeyŧanat ve 

āteşbāzlıķlar id-üp cümle ġuzāt-ı müslimįni kebāb eyledi. (2, s. 271
b
/ 3-5), ĥattā bizler 
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leh diyārına gitdigimizde bu ķalǾa ķapudanına serdār ismāǾįl paşa elçi gönderüp varan 

elçiyi ķatl idüp tevābiǾlerin dög-üp sög-üp ķovmışlar. (6, 22
b 

/ 30-31).  

 

 Aşağıdaki örnekte zarf-eylem ekinin tekrarıyla oluşmuş zarf-eylemler 

kullanılmıştır: 

ve her gün eflāke śuǾūd iden duħānıñ delāleti ile ķıraķ belįdelere gidüp gelin-üp māl-ı 

ġanįmetler alınurdı. (6, 26
a 
/ 17). 

 

 Bu zarf-eylem eki aşağıdaki örnekte tasvir eylemi içerisinde kullanılmıştır: 

... Ǿįsā içün babaları ol bānū-yı cihān ķızları vaķf etmişler. niçe biñi fertūte-i cihāne olup 

çürü-yüp ķalmışlar. bu zümre-i bıŧrįķān Ǿaceb żalāletde ķadįd ol-up ķalmışlar. (6, 29
b 

/ 

29-31), bā-ħuśūś aşaġı sūr-ı kebįriniñ ħandaķ-ı Ǿamįķi içre nehr-i seykel deverān u 

cereyān idüp leb-ber-leb olup gūyā bir buĥeyre vār talaŧŧum ve temevvüc id-üp durur. (6, 

23
a 
/ 3-4). 

 

 Aşağıdaki örnekte -An geniş zaman sıfat-eylemi işlevinde kullanılmıştır: 

... "ve Ǿaleykümü's-selām, göndür-üp getiren ve duran beglerimiz ve kethudā efendimiz 

saġ olsun." deyü duǾā etdiler. (5, 61
b 

/ 23-24). 

 

 -yü 

 

 Bu zarf-eylem eki aşağıdaki örnekte -ArAk işlevinde durum bildirir: 

… "bu ĥāli görmemek yegdir" di-yü (... diyerek) parmaġıyla kendi gözin çıķarup laǾįn 

oldı. (2, 272
a 
/ 28-29), baǾżı Ǿāķıbet-endįş papas ve bıŧrįķ ve ķıssįs ruhbānlar eydür "vay 

biz bu Ǿoŝmānlı ķalyonun ve ķızları ve atların bu şehirde görmemek gerek idik. şimden 

gerü bu cezįre elden gitdi. zįrā kitābımızda eyle yazar kim bu cezįre-i giride Ǿoŝmānlı 

ķalyonı gele ve atları gele ve ķızları gele ardı śıra türk gelüp gemisine ve atlarına binüp 

ķızlarıyla cimāǾ idüp bu cezįrede mülk idinüp evlād śāĥibi ola" deyü çalıpapaslar böyle 

de-yü feryād iderler. (2, 268
b 

/ 26-30). 
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2.1.2.6.2.3.2. Zaman zarf-eylemleri 

 

 -al, -alı, -eli (< -gAlI)
432

 

 

 Bu zarf-eylem eki geçmişte başlayıp devam eden zamanda süreklilik bildirir. Bu 

zamanın bitiş noktası belirli değildir: 

ĥamd-i ħudā bu ķulle-i bālā binā ol-alı ķazak ve ķalmıķ ķırımıñ nām [u] nişānın añmaz 

oldılar. (7, 143
a 

/ 15), ve bu ŧāǿife-i ķabarti müselmān ol-alı şimdi beyāż Ǿabā ķalpaķ ve 

beyāż eŝvāblar geyüp cümle śaçların ŧırāş ider oldılar. (7, 157
a 
/ 24-25). 

 

 Aşağıdaki örnekte geçmişte başlayan zamanın başlangıç ve bitiş noktası 

belirlidir.  

... yine bu arbaŧ burnından ķalmıķ bu ķadar māl-ı ġanāǿimle üç gün olur gid-eli hemān 

ġāzį meĥemmed geray ħān ķırķ yedi biñ Ǿaded tatar ġāzįleriyle ŧarfetü'l-Ǿayn içre atlanup 

ķırımıñ or ķalǾasından ŧaşra çıķup gid-eli üç gün olmış ... (7, 143
a 
/ 8-10). 

 

 Bu zarf-eylem ekinin Seyahatnâme'de +dAn berü edatıyla ve +dAn durum ekiyle 

genişletilmiş biçimleri de kullanılır. Bu kullanımlarda -AlI zarf-eylem eki, I'sı düşmüş 

hâlde olduğundan -al biçiminde kullanılır: 

sergüzeşt [u] serencāmımızıñ ibtidāsından gemi ġarķ ol-al+dan (... battıktan sonra) üç 

gün üç gice aç u zāc u muĥtāc śandal ile gezdik. (2, 265
b
 / 36), ... elçi nāmesi ķırāt olın-

al+dan berü ġumūm [u] elem beni almışdı. (2, 275
a 

/ 31-32), ... ammā küffār-ı dūzaħ-

ķarār nigebolı ve silisre ġāzįleri küffārıñ meterislerin baś-al+dan berü ħayli ķırılup ħayli 

keferesi esįr ve ħaylisi mecrūĥ ve niçe biñi firār id-el+den berü küffār bu ķadar raħne ile 

sehel cengden el çeküp ... (5, 59
b 

/ 8-10). 

 

 -anda, -ġanda (< ġanda) 

 

 -ġan sıfat-eylem eki ve +da durum ekinin birleşmesiyle oluşan bu zarf-eylem 

eki
433

 Seyahatnâme'de "-dığı zaman, -dığında" anlamında zaman zarf-eylemi meydana 

getirmiştir. -anda biçimi ise sıfat-eylem ekinin g'sinin düşmesi sonucu meydana 

gelmiştir. 
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 Ekin yapısı hakkındaki görüşler için bk.: Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 1009. 
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 N. Bayraktar, Türkçede Fiilimsiler, 222. 
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 Seyahatnâme'de -anda ve -ġanda zarf-eylem ekleri birbirinin eş değeri olarak 

kullanılmıştır. -ġanda zarf-eylem eki, Evliya Çelebi'nin Nogay Türkçesi için verdiği 

ŧoyum bolġanda "ganimet elde edildiğinde"(7, 147
b
 / 8) örneğinde geçer. Bu ifadenin 

anlamını Evliya Çelebi doyum olanda (7, 147
b
 / 9) şeklinde verir. İfadenin anlamını bu 

şekilde vermesi, -anda zarf-eylem ekinin 17. yüzyılda kullanımda olduğunun 

göstergesidir. Çünkü Evliya Çelebi Seyahatnâme'yi bilgi vermek amacıyla yazmıştır. 

Ayrıca bu durum, Evliya Çelebi'nin -ġanda zarf-eylem ekini gezileri sırasında 

öğrendiğini de gösterir. Aşağıdaki örnek, inceleme metnimizde geçen tek örnektir: 

ŧoyum bol-ġanda "doyum ol-anda"  "doyum olduğunda, ganimet elde edildiğinde" (7, 

147
b
 / 8-9). 

 

 -anda zarf-eylem eki, inceleme metnimiz dışında kalan bazı bölümlerde seyrek 

olarak kullanılmıştır
434

. 

 

 -dıġımız gibi, -dikleri gibi 

 

 -dIK sıfat-eylem eki, iyelik eki ve çekim edatından oluşan bu zarf-eylem yapısı, 

aşağıdaki cümlelerde zaman zarf-eylemleri oluşturmuştur. Seyahatnâme'de seyrek 

kullanılır: 

… śandala atla-dıġımız gibi (atladığımızda) śandal içre olan kefereler śandalıñ ipin 

kesüp iki kefere bizim üzerimize dal bıçaķ olup … (2, 265
a 

/ 19-20), … ibtidā āl-i 

Ǿoŝmān pādişāhı sulŧān meĥemmed ħan-ı rābiǾe duǾā etdikde Ǿažamet-i ħudā cümle yer 

götürmez küffārlar başların açup cümle küffār āl-i Ǿoŝmān ismin işit-dikleri gibi (... 

işittiklerinde) cümle secde etdiklerinde ķral ayaġ üzre ķalķup başından ķuķa śorġucın 

çıķarup … (6, 30
b 

/ 5-7). 
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 ... bu ķazaķ ŧarafıyla maskov mabeyni şiddet-i şitāda bu baĥr müncemid olup yedi ay sedd-i yaĥ-bend 
olup üzerinden ķalmaħ tatarları Ǿubūr idüp diyār-ı maskovı nehb ü ġāret idüp esįrlerin çįn-i ħıta ve 
ħotende fürūħt id-ende bay kişi olurlar. (2, 315

a 
/ 31-33). 



377 

 

 -digimde; -dıġında; -digimizde, -duġımızda; -dıķlarında, -diklerinde, -duķlarında, 

-düklerinde 

 

 İyelik ekli sıfat-eylem ekine durum eki +dA'nın eklenmesiyle oluşmuş bu zarf-

eylem eki Seyahatnâme'de zaman bildiren zarf-eylemler meydana getirmiştir. 

Seyahatnâme'de bu ek biçimleri içerisinde en çok -diklerinde biçimi kullanılmıştır:   

… śıyt u śadā-yı ŧop u tüfenk evķāt-ı ħamsede üç yaylım atıl-dıġında zemįn ü āsumān ve 

deryā-yı bį-pāyān cūş [u] ħurāşa gelirdi. (2, 272
a 

/ 24-25), bunlar paşaya dilgįr olup git-

diklerinde der-Ǿaķab Daşnık mirzā ve ĥanifi ħalįfe bu güft [u] gūyı istimāǾ idüp ... (3, 

99
a 
/ 27-28), yetmiş Ǿaded ādemleri daħı ser-nigūn olduġın gör-düklerinde ķarārları firāra 

müǿeddį olup ... (3, 100
b 

/ 29-30), sāĥilinde olan ahālį-i ķurā nisvānları esbāb ġasl et-

düklerinde aślā śābūn sürmeyüp üçer kerre yıķasalar pāk ve beyāż dülbend gibi olur. (2, 

277
b 

/ 3-4), ey ħan ķarındaşım, biz senin sene 1045 tārįĥinde fātih-i revān sulŧān murād 

ħan efendimizle bu sarāyıña gelüp mihmān ol-duġımızda ben murād ħanıñ silāĥdārı ve 

muśāĥibi idim.  (4, 235
b 

/ 28-29), ... saña bir muĥabbetnāmem ile ķapucılar ketħudāmı 

gönder-digimde ...  (4, 236
a 

/ 10), muķaddemā ħalķın ġulġulesinden "āyā bir ħaber kim 

ala." deyü paşa efendimiz buyur-dıķlarında bir ferd-i āferįde ķādir olmadı kim "ben 

ħaber getireyim" dimedi.  (3, 103
a 

/ 14-15), anıñ içün bu ķalǾaya gel-digimizde berbād 

buldıķ. (6, 19
b 

/ 33), el-ķıśśa şehr-i bitlįsde bu on gün teķāǾüd eyle-digimizde rūz-merre 

gördigimiz Ǿacāǿibāt u ġarāǿibātları taĥrįr eylesek bir ŧomar-ı laŧįfe olurdı. (4, 233
b 

/ 2-

3), ... vaķt-i şāfiǾį+den evvelce ķalǾaya ķarįb gel-diklerinde görseler kim ne ceng ve ne 

cidāl var. (5, 57
a 
/ 17-18). 

 

 -dıķca,-dikce, -duķca, -dükce 

 

 -dIk sıfat-eylem ekinin -çA durum ekiyle birleşmiş biçimi
435

 olan bu zarf-eylem 

eki Seyahatnâme'de zaman bildiren zarf-eylemler meydana getirmiştir: 

ŧaşradan bād-ı śabā ur-duķca cāmekānda olan ādemleriñ dimāġları muǾaŧŧar olur. (4, 

229
b 

/ 23), ammā śolu-duķca büyümede ve gözleri meşǾal gibi şuǾle vermede ve 

dendānları fįl dişi ķadar olmada ve ceyrān tügi gibi tügleri nümāyān olmada. (4, 232
a 

/ 

8-10), … Ǿaraba tekerlekleri dön-dükce degirmen çarħları tekerlege dokınup dönerek un 

ögüdir. (1, 160
b 

/ 18-19), … baǾżı mūmlarıñ şuǾlesinden niçe biñ ādemler śarı ve ķırmızı 

ve yeşil ve alaca yüzli ādemler görinüp cümle temāşācılara ħavf u ħaşyet ĥāśıl olup 
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 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 1023. 
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baǾżı fişek mūmları yan-dıķca mūm içinde olan fişekler āmedāne ŧop gibi çatlayup ħalķa 

bir vehm tārį olur. (1, 168
a 
/ 2-4), "bu balıķ dur-duķca oŧurduġum maĥal ķarnıdır" deyüp 

elimle yoķlayup bildim ki incecik deridir. (1, 163
b 

/ 34-35), ve gūnā-gūn āvįzelere ve 

çarħlara ve tıĥtāb-ı maślūb ŧas-ı ser-nigūnlara şazırvānlara iśābet et-dikce ol dollāb-ı 

muśannaǾātlar deverān etmededir. (4, 230
a 

/ 18-19), bir śıġır çarħı çevir-dikce bir ādem 

durup hem śıġıra hay der hem şeker ķamışın çarħıñ aġzına ķoyup çarħ deverān it-dikce 

sükker şerbeti cereyān idüp andan alup Ǿažįm ķazġanlarda ķaynadup Ǿamel-i keŝįr ile 

sükker ederler, tafśįle muĥtācdır. (P 10, 268
b 

/ 24-26; Q 10, 271
b 

/ 24-26). 

 

 Bu zarf-eylem ekinin Seyahatnâme'de kalıplaştığı örneğe de rastlanır. Burada 

meydana gelen yapı artık zarf-eylem değildir. Zaman zarfı olarak işlev gören bir 

sözcüktür. Bu örnekte süre bildirir: 

ammā vücūdum gitdikce şiddet-i şitādan erimede. (1, 163
b 

/ 17-18), hemān kâfir 

meterislerin gitdikce daħı ileri sürüp gelirken ķalǾadan bunlara balyemez ŧopları urınca 

balyemezler anlarıñ [ne] bal fıçısı siperlerin ķodı ve ne İngilis ŧopların ķodı. (5, 57
b 

/ 29-

30). 

 

 -dıķda, -dikde, -duķda, -dükde 

 

 -dIk sıfat-eylem ekiyle durum eki +da'nın birleşmesinden oluşan bu zarf-eylem 

eki
436

, Seyahatnâme'de zaman bildiren zarf-eylemler meydana getirmiştir. Sık kullanılır:  

ħıżır-ilyāsda ķuzuya narħ veril-dikde bunlarda olan zevķ u śafā bir yerde olmaz. (1, 167
a 

/ 12-13), melek aĥmed paşa efendimiz śadrıaǾžam ol-duķda altı aylıķ ķul mevācibi 

çıķmamış idi. (3, 96
b 

/ 23-24), ve rįĥ-ı ġarbį ve cenūbį es-dikde Ǿažįm fırŧınası olur. (4, 

237
b 

/ 36), ĥaķįr var-dıķda selām verdim. (4, 240
b 

/ 6), ammā fātiĥ-i revān sulŧān murād 

ħan gör-dükde engüşt-ber-dehen etmişdir. (4, 229
b 

/ 11), maĥall-i sāǾat gel-dikde 

śāĥibiniñ parmaġın sāǾat nişterlerdi kim kac sāǾat olduġı andan maǾlūm idi. (4, 228
a 

/ 

25-26), ... rūm ādemi anları gör-dükde ĥayrān olur. (4, 234
a 
/ 3), ... bu śırçalarıñ altısı biri 

biri üzre dur-duķda bir ādem ķaddinden Ǿālį oldı. (4, 231
a 

/ 11), ... Ǿaskeriñ yarusı geçüp 

yarusı yerinde ķal-dıķda Ǿasker iki bölük olınca yā berisin yā ötesindeki Ǿaskeri urup esįr 

ider çoķ olmışdır kim hem berisin ve hem ötesin urur bir muħāŧara nehr-i perezen'dir. 

(5, 54
a 
/ 22-23). 
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 N. Bayraktar, Türkçede Fiilimsiler, 233. 
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 -dikden śoñra, -duķdan śoñra 

 

 -dIK sıfat-eylem eki, +den durum eki ve çekim edatından oluşan bu zarf-eylem 

yapısı, aşağıdaki cümlelerde zaman zarf-eylemi oluşturmuştur. Seyahatnâme'de seyrek 

kullanılır: 

bu bālāda taĥrįr olınan eśnāflar Ǿubūr et-dikden śoñra etmekcibaşınıñ metāǾlarınıñ śoñı 

Ǿubūr etmege başlar … (1, 161
a 

/ 20-21), ammā Ǿimāret-i ŝāliŝi ebü'l-fetĥ maġāzį  yaǾnį 

sulŧān meĥemmed ġāzį islāmbolı fetĥ et-dikden śoñra Ǿimār olmuşdur. (2, 276
b 

/ 10-11), 

ve evķāt-ı ħamse edā olın-duķdan śoñra yetmiş ķoldan ceng-i ĥarbįler çalınup … (2, 

272
b 

/ 7-8). 

 

 -dıñ "-dığı zaman, dığında, -ınca" 

 

 Görülen geçmiş zamanın 2. teklik kişi çekiminin zarf-eylem eki işlevi kazanmış 

biçimi olan  -dıñ, Seyahatnâme'de sadece aşağıdaki örnekte kullanılmıştır: 

Ǿaceb ĥikmetdir kim sirkeniñ evvel şırası ĥarām, ortası sirke olur ĥalāl, āħiri şarāb olur 

yine ĥarām, hemān şarāba bir avuç ŧuz bıraķ-dıñ (... koyduğunda, bıraktığında) sirke 

olup yine ĥalāl olur, Ǿaceb śunǾ-i ħudādır.  (1, 170
b 

/ 21-22). 

 

 -ıcaķ, -icek437 

 

 Bu zarf-eylem eki Seyahatnâme'de "-ınca, -dığında, -dığı zaman" anlamlarında 

zaman bildiren zarf-eylemler meydana getirmiştir. Kullanımı seyrektir: 

pādişāh-ı cem-cenābıñ bu ķapudanlar raġbet ü iltifātların gör-icek cümle eśnāfa raġmen 

bā-ħuśūś nizāǾları olan ķaśśāb ŧāǿifesine ve aķrānları olan ķaradeñiz reǿįslerine 

tafażżul[ān] māl-ı ķārūn bezl idüp bir alay-ı Ǿažįm etmişlerdir kim taĥrįr mümkindir. (1, 

164
b 

/ 18-20), cümlesi ġāyetü'l-ġāye hāzımu'l-ifrāŧ āb-ı ĥayātlar olduġından bir ādem bir 

gūsfend-i semįn yeyüp bu mā-i cān-perverlerden bir kāse nūş ed-icek derĥāl aç olur. (8, 

221
b 

/ 16-17), şehirden ŧaşra ŧūĥ-ı naśārā ķurāsı rāhına ķadem baś-ıcaķ Ǿalį aġayı śancı 

dutup "bire ah, bire vah" diyerek ol maĥalde cān verir. (P 10, 264
b 

/ 7-8; Q 10, 267
b 

/ 5-

6). 
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 Bu zarf-eylem ekinin yapısı hakkındaki görüşler için bk.: K. Tiken, Eski Türkiye Türkçesinde Edatlar, 
Bağlaçlar, Ünlemler ve Zarf Fiiller, 142. 
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 -ınca, -ince, -yince (< -gInçA)
438

 

 

 Bu zarf-eylem eki Seyahatnâme'de genellikle zaman bildiren zarf-eylemler 

meydana getirmiştir. Sık kullanılan bir zarf-eylem ekidir: 

… aġzındaki zeyti ŧaşra bıraġ-ınca ŧarfetü'l-Ǿayn içre dühn-i zeyt rū-yı deryāya müstevlį 

olup … (1, 163
b 

/ 1-2), "ileride zorbabaşıñıza giderim" de-yince Ǿaķlım gitdi. (3, 103
b 

/ 4-

5), śabāĥ ol-ınca cümle küffār tārumār olup bu śaĥrādan göçüldi. (6, 30
b 

/ 22-23), anı 

gördük, geminiñ ķıçından dümen ignecigi ķırılup dümen deryāya düş-ince cümle 

keştįbānlar ellerin dizlerine urup pes-i perdeden birbirleriyle ĥelālleşmege başladılar. (2, 

265
a 
/ 6-7), āl-i Ǿoŝmān donanmasınıñ nıśfı ķaraya düşmiş, nıśfı yedi sāǾat ceng etmiş bį-

tāb u bį-mecāl gemiler içre malŧa gemileri gir-ince venedik küffārları taze cān bulup üç 

sāǾat daħı ceng-i Ǿażįm idüp ... (3, 97
b 

/ 25-27), andan içeri ĥammām-ı germādır kim 

ādem dāħil ol-ınca gūyā nūr içre girmiş olur. (4, 230
a 

/ 1-2), cānbe geray sulŧān bunda 

müsāfir iken bunuñ olan veled-i nā-pāk[i] ol gice anası maśdarından dünyāya gel-ince 

cānbe geray sulŧānıñ ismini ķoyup cāngirey derler. (7, 151
a 
/ 20-21). 

 

 Bu zarf-eylem eki, aşağıdaki örnekte +dan eki ile "-den sonra" anlamında paralel 

bir yapıda kullanılmıştır: 

bu ķadar kelimāt+dan (+dan sonra) ve bu ķadar taĥśįl-i māl id-ince (-dikten sonra) ŧop 

içinde çig ķalmayup endi. (P 10, 267
a 
/ 29; Q 10, 270

a 
/ 29). 

 

 -ken, -yken 

 

 Adlardan sonra Seyahatnâme'de çok sık kullanılır. Sadece ek eylem almış 

yapılarla kullanılması bakımından diğer zarf-eylem eklerinden farklıdır
439

. Kullanıldığı 

örneklerde çoğunlukla zaman bildiren zarf-eylemler meydana getirmiştir. Bu 

kullanımlarda ek eylem genellikle düşmemiş hâldedir
440

: 

küffār bu cānibe meşġūl i-ken aşaġı varoşa āteş uruldı. (6, 23
a 

/ 28), ve balıķlı ĥammām 

ķurbında el-mevlā yaǾķūb kütāhiyye monlāsı i-ken merĥūm olup mükellef ü müzeyyen 

türbesi vardır. (9, 13
b 

/ 22-23), Ǿimāret müderrisi-yken merĥūm olup medrese ķurbunda 
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 Ekin yapısı hakkındaki görüşler için bk.: Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), 1004-

1005. 
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 Ekin kullanımı ve yapısı ile ilgili görüşler ve değerlendirmeler için bk.: Hanifi Vural, "-ken Eki ve Bir 

Terim Önerisi: Zarflayan", I. Uluslararası Türk Dünyası Kültür Kurultayı (9-15 Nisan 2006, Çeşme-
İzmir) - Bildiriler Kitabı V, Lazer Ofset Matbaa Tesisleri, Ankara 2007, s. 2287-2291. 
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 Ayrıntılı bilgi için çalışmamızın 2.1.2.6.1.3.6. "(i-)ken" zarf-eylemi adlı bölümüne bakınız. 
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şāhrāh üzre medfūndır. (3, 107
a 

/ 32), cümle ķurd, ķuş ve ķoyun ve benį ādem seĥerin 

ķalķup raĥmet ķapuları açıķ i-ken duǾā idüp kimi dünyā kimi āħiret ister. (3, 99
b 

/ 34-

35). 

 

 -ken zarf-eylem eki aşağıdaki örneklerde ek eylem aracılığıyla geniş zaman 

ekinden sonra kullanılmıştır
441

. Burada ek eylem bazen düşmemiş hâlde bulunur. 

Zaman bildiren zarf-eylemler meydana getirmiştir. Seyahatnâme'de çoğunlukla bu 

işlevde kullanılır: 

... direk deryāya düşer-ken on bir ādemi ezüp helāk etdi. (2, 265
a 
/ 9), ... niçesi ķaçar-ken 

mülĥid gibi darı ķuyularına düşüp ... (5, 60
b 

/ 30-31), hemān zekerin eline alup hevāda 

ŧayerān ider-ken bu sarāy meydānı içre māl-ā-māl olan temāşācılarıñ üzerlerine serpe 

serpe ol ķadar işedi kim cümle ħalķ śırśıķlam olup ancaķ ķoltuķları altı ķuru ķalup niçe 

ādemler firārį taħallüś etdi. (4, 231
b 

/ 2-4), vaķt-i şāfiǾįde göz gözi görmez i-ken ŧop u tü-

fengiñ bārūd-ı siyāhı dūdından ādem ādemi dibelik seçmez olup ... (5, 57
b 

/ 5-6), ve tatar 

serdārı şāh polad aġaya ħilǾat-i pādişāhį geydirilir i-ken ħilǾatı geymeyüp ... (6, 24
a 
/ 28). 

 

 Bu zarf-eylem ekinin öğrenilen geçmiş zaman ekinden sonra gelerek kullanıldığı 

örneklere Seyahatnâme'de sık rastlanır
442

. Aşağıdaki örneklerde zaman bildiren zarf-

eylemler meydana getirmiştir: 

... ittiśāline sehl ķalmış-ken "vāfir genc ve Ǿömr-i nūĥ gerekdir." deyü izmit ħalķınıñ 

ıġvāsıyla ferāġat etdiler. (2, 277
b 

/ 9-10), ... yüzi üzre düşmiş-ken kendi kendiye ķıbleye 

müteveccih olup arķası üzre yaŧdı. (3, 101
b 

/ 10-11). 

 

 -ken ekinin şimdiki zaman ekinden sonra kullanımına Seyahatnâme'de çok 

seyrek rastlanır
443

. Aşağıdaki örnekte zaman bildiren zarf-eylem meydan getirmiştir: 

... cümle bizim keştįler biri biri üzerine düşüp ħırāş-ı cān çekmede i-ken küffār gemileri 

bizim donanma içine girüp ... (3, 97
b 

/ 17-18). 

 

 

 

                                                           
441

Ayrıntılı bilgi için çalışmamızın 2.1.2.6.1.2.2.4.1. Geniş zamanın "(i-)ken" zarf-eylemi adlı bölümüne 

bakınız. 
442

 Ayrıntılı bilgi için çalışmamızın 2.1.2.6.1.2.2.4.2. Öğrenilen geçmiş zamanın "(i-)ken" zarf-eylemi adlı 

bölümüne bakınız. 
443

 Ayrıntılı bilgi için çalışmamızın 2.1.2.6.1.2.2.4.3. Şimdiki zamanın "(i-)ken" zarf-eylemi adlı bölümüne 

bakınız. 
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 -madan, -meden 

 

 Bu zarf-eylem eki aşağıdaki örneklerde "-mAdAn önce" anlamında kullanılarak 

zarf-eylemdeki hareketin önce gerçekleştiğini ifade eden zarf-eylemler oluşturmuştur. 

Yani bu zarf-eylemlerde zamanda öncelik söz konusudur: 

ve'l-ĥāśıl iki sāǾat-i nücūmįye var-madan ķalǾaya daħı amān vermeyüp fetĥ olup girildi 

ve el ķaldıran kāfirlere ķılıçlar uruldı ... (6, 23
a 
/ 28-29), ĥamd-i ħudā bir yüz ķaralıġı ol-

madan ķalǾa dest-i düşmandan ħalāś oldı. (5, 61
b 

/ 12-13), ... "bire yaķįn imiş daħı 

Ǿasker-i ĥaşerāt cemǾ et-meden irelim ve yetişelim" deyü ... (3, 96
b 

/ 9-10), her sene anı 

zirāǾat iderler. kemālin bul-madan daħı sebz-gūn iken tarlalarda Ǿavret oġlan cemǾ olup 

bu ħaşħāşı bıçaġıla her ŧarafından zaħm-dār idüp ol zaħm yerlerinden żamķ gibi bir şey 

cereyān idüp anı cemǾ iderler. (9, 17
a 
/ 26-29). 

 

 -up, -üp, -yup 

 

 Bu zarf-eylem eki aşağıdaki örneklerde zaman bildiren zarf-eylemler meydana 

getirmiştir. Seyahatnâme'de bu işlevle kullanımı seyrektir: 

ġulām sehel dur-up merĥūm olup atı berk baġlayup ġulāmı zemįne bıraġup yine Ǿalem 

dibinde fetĥ-i şerįfe başladım. (3, 100
b 

/ 21-22), cüźām ve ger olan bir ādem ĥammāmda 

kįse sürün-üp (... süründükten sonra) ol yaġlı türābdan sürünse bi-emrillah ħalāś olur.  

(1, 158
b 

/ 13-14), ve bu şehriñ zamān-ı Ǿimāretinde atdan ġayrı bu şehre bir hayvān 

girmezmiş ve zį-rūĥ ķısmı boġazlanmazmış. cümle ŧaşrada boġazlan-up (... kesildikten 

sonra) şehre getirirlermiş kim yedi biñ hemān ķaśśāb dükkānları var imiş.  (4, 240
a
 / 27-

28), … küffār-ı ħāksār bu śadā-yı allah allahı işid-üp gerüye dönüp baķdı … (6, 21
a 

/ 

19). 

 

 Bu zarf-eylem eki bazen kip eklerinin tekrarını önlemek için onların yerine de 

kullanılabilmektedir. Bu kullanılışta zarf-eylemli biçim ile yüklem arasında öncelik-

sonralık ilişkisi vardır. Zarf-eylemli biçim önce gerçekleşmiştir. Bu kullanımlar 

Seyahatnâme'de sık karşımıza çıkar: 

bu ķulleleriñ öñinden özi nehriyle urus şayķaları geçmemek içün ķırķ Ǿaded demir 

ķapaķlı ŧop ķapuları içre ķırķ yedi Ǿaded balyemez ve şayķa ve ķolumburuna ve pıranķa 

ŧoplar[ı] var kim nehr-i özü üzre degil ķaradeñizde on beş mil ve heyhāt çölinde beş 

sāǾat yerde ķuş ķondırma-yup ķuş uçurmaz. (5, 55
a
 / 32-34), anlar daħı māl-ı ganāǿim 
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almadan muġtenim olup bay olmışlar zįrā cümle sekiz yüz yigit böyle şehr-i 

muǾażżamda ne al-up ne götürseler gerek. (6, 22
a 
/ 27-28). 

 

 -sa, -se 

 

 -sA eki Seyahatnâme'de zaman bildirme işleviyle de kullanılır. Bu işlevlerde -

IncA, -dIkdA ... vb. zarf-eylem ekleriyle denk düşen bir işlevsel özelliğe sahiptir. Bu 

nedenle bu tarz kullanımlar zaman zarf-eylemleri başlığı altında değerlendirilmiştir: 

… gözleme ve loķmaya śay yaġı ķomasınlar deyü birer yahūdį dįdebān bekler, dįdebān 

olma-sa yahūdįler ol dükkānlardan loķma ve gözleme yemezler ... (1, 160
a 

/ 21-22), bir 

evde sirke olma-sa (... olmayınca) anda berekāt olmaz. (1, 170
b 

/ 21), ol ecilden ħan ile 

paşanıñ maĥabbetleri münķaŧıǾ olmayup paşa-yı müdebbir ķırım ħanına bir 

maĥabbetnāme gönder-se ķırķ elli biñ tatar murād edindigi yerde ĥāžır-bāş idi. (5, 52
b 

/ 

13-14), Ve ķaradan devr olın-sa ķonaķ ĥesābınca ķaradeñiziñ eŧrāfı yüz elli ķonaķ ve 

beş aylıķ yoldur. (2, s. 268
a 

/ 28-29), ... ķaçan bir gemi bat-sa ol geminiñ iplerin ve 

demirleri ve palamarların kesmege ol bıçaķları ŧaşırlar ... (1, 163
b 

/ 12), ve ķonaķbānıñ 

yaǾnį ev śāĥibiñ bir ŧavuġa muĥtāc ol-sa ġayret idüp her şeyi ödünc gevinc alup seni 

śıylar yaǾnį doylayup riǾāyet ider. lākin sen daħı gidecek zamān bir şey-i ķalįl verir-[i]-

se+ñ cihān anıñ olup haż ider. (7, 152
b 

/ 10-11), ve vaǾż u naśįĥat et-se ĥasan-ı baśrįdir. 

ve Ǿilm-i tefsįrde gūyā Ǿabdullah bin Ǿabbāsdır. (4, 228
b 

/ 3-4), bānįsi ebü'l-fetĥ sulŧān 

meĥemmed Ǿaśrında sene 857 tārįħinde büyük betlen isvan binā etmişdir lākin ķrallar 

śaz vilāyetine gel-se bunda mihmān olur. (6, 17
b 

/ 19-20), ve bu çerkez vilāyetleriniñ 

ĥālları oldır kim oġlı doġ-sa müsāfiriniñ ismini oġlına ķor isterse müsāfiri müslim ve 

kefere olsun. (7, 154
b 

/ 13-14). 

 

 Seyahatnâme'de ķaçan kim, ķaçan bağlayıcılarının kullanıldığı cümleler 

genellikle zaman bildiren zarf-eylemlerin kullanıldığı cümlelerdir. -sA eki de bu 

cümlelerde zaman bildiren zarf-eylem eki işlevinde kullanılmıştır: 

ķaçan bir kişiniñ mālı uġurlan-sa hemān žann-ı ġālibleri olduġı kişiyi penç ĥasan 

ziyāretine götürüp ķapusuna el urdırırlar. (7, 156
a 

/ 22-23), ķaçan kim bir arslan ġażaba 

gelüp ħalķa hücūm et-se (... hücum edince) derĥāl arslancı elindeki ceyrān etiyle mülem-

maǾ dārūyı burnına dutınca hemān şem etdigi dem dem-beste olup mest olup bu gūne 

żabŧ iderler yoħsa aślā żabŧı mümkin degildir. (1, 169
a 

/ 10-13), ķaçan bir ādem elinde 

bu yapraķdan ovala-sa bir ħefte elinden rāyiĥa-i ŧayyibesi gitmez. (7, 153
a 
/ 8-9). 
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 Aşağıdaki örneklerde -se eki ile -ince eki birbiriyle eş değer kullanılmıştır: 

cüźām ve ger olan bir ādem ĥammāmda kįse sürünüp ol yaġlı türābdan sürün-se 

(sürününce) bi-emrillah ħalāś olur.  (1, 158
b 

/ 13-14), ... ķanı içilen ādemiñ yüzine gözine 

obur ķanın sür-ince bi-emrillahi teǾālā ĥasta şifā bulup oburı āteşe yaķarlar. (7, 152
a 

/ 

27-28). 

 

2.1.2.6.2.3.3. Amaç (hedef) zarf-eylemleri 

 

 İnceleme metnimizde amaç bildiren zarf-eylemler oldukça seyrek kullanılmıştır. 

Bunlar Seyahatnâme'de çeşitli zarf-eylem biçim birimleriyle meydana getirilmiştir: 

 

 -maġa, -mege "-mAk için" 

 

Bu zarf eylem eki, -mAK ad-eylem eki ile +A durum ekinin birleşmesinden 

oluşmuştur. Seyahatnâme’de amaç bildiren zarf-eylemler meydana getirmiştir: 

… diyār-ı rūmda śāĥib-i seccāde ol-maġa meǿzūn olup … (2, 266
a 

/ 12-13), … cümle 

yigirmi yedi biñ Ǿasker olup boġazĥiśāra git-mege meǾmūr oldılar. (2, 269
b 

/ 7-8), ... 

ķaçan bir gemi batsa ol geminiñ iplerin ve demirleri ve palamarların kes-mege ol 

bıçaķları ŧaşırlar ... (1, 163
b 

/ 12). 

 

 maķ içün, -mek içün 

 

nemrūd-ı laǾįn bu şaħśı āteşe göyindir-mek içün bu ķayaya ķayd [u] bend idüp ... (4, 

238
a 

/ 23), ... bu ķulleleriñ öñinden özü nehriyle urus şayķaları geçme-mek içün ķırķ 

Ǿaded demir ķapaķlı ŧop ķapuları içre ķırķ yedi Ǿaded balyemez ve şayķa ve ķolum-

buruna ve pıranķa ŧoplar[ı] var...  (5, 55
a 

/ 32-33), ĥattā tatar serdārı olan şāh polad aġa 

laŧįfe ol-maķ içün serdāra eydir: "sulŧānım bir bārgįr verseñiz şu şehre bir çapul civerüp 

şu şılġa ķızlardan ve devkelerden alup ķırımġa doyum varsaķ ölyüvdigimizge  ġam 

yimezdik." didikde ... (6, 19
b 

/ 4-6). 
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 -maķ üzre 

 

... ikişer günlik yemlerin aķçeleriyle alup ve meǿkūlāt [u] meşrūbātların alup daġlarda 

yat-maķ üzre yola revāne oldılar ... (3, 96
b 

/ 7-8). 

 

 -masıyçün, -mesiçün 

 

Bu zarf eylem eki, -mA ad-eylem eki, iyelik eki ve +(y)çün ekinin 

birleşmesinden oluşmuştur. Seyahatnâme’de amaç bildiren zarf-eylemler meydana 

getirmiştir: 

yeñiçeri ve tatar mābeyni ıślāĥ olın-masıyçün serdār-ı Ǿāķıbet-endįş bir başķa oŧaķ ve 

serāperde-i śoķaķ ķurup bir Ǿažįm żiyāfet tertįb olınmuşdur … (6, 24
b 

/ 15-16), ve 

pādişāh-ı cem-cenāb içün ve cemįǾi vüzerā ve sulŧānlara pādişāh ŧarafından ķoyun eti 

taǾyįn veril-mesiyçün beher yevm beşer yüz ķoyun źebĥ olup taǾyįn verilir. (1, 169
b 

/ 

12-13). 

 

2.1.2.6.2.3.4. Sebep zarf-eylemleri 

 

... -a …-a, ... -e ... -e 

 

 Seyahatnâme'de sebep bildirme işleviyle seyrek kullanılır: 

... "geçen aylarda babası ölmiş. işte ŧaşra ĥavlısındaki büyük aġacıñ dalına babasınıñ 

leşin śandūķ ile ķomış. bal arıları babasınıñ siki ve ŧaşaġı ve budı arasında arılar bal 

yapmış. şimdi size maĥabbeten babası ŧaşaġı ķıllarıyla balı getirmiş. ķılların çıķarup 

balın yersiz. arı boķı yeyecegiñize ķarı boķı yeyiñ." deyüp Ǿalį cān ŧaşra çıķınca hemān 

ĥaķįr ķus-a ķus-a cigerim ŧaşra çıķayazup ŧaşra çıķdım. (7, 155
a 

/ 28-32), cümle aġavāt 

ol fütūĥāt şādmānında ĥaķįre gül-e gül-e bį-hūş oldılar. (6, 21
b 

/ 12), … bir zamāndan 

gördüm ki berķ-i hātif gibi gitdiğim ħayāllendim, bir zamāndan śoñra gördüm ki kāhį 

baş aşaġı kāhį baş yuķaruya ŧaķla at-a at-a (... takla atmaktan)  bį-tāb ķaldım. (1, 163
b 

/ 

23-25). 
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 -araķ, -erek 

 

 Bu zarf-eylem eki, aşağıdaki örnekte sebep bildiren zarf-eylem yapısı meydana 

getirmiştir: 

bu cebel-i elheme ķavmi tenāsül bul-araķ ve ispanya kefereleriyle iħtilāŧ id-erek lisān-ı 

Ǿarab-ı ķureyşi unudup arnavud lisānın peydā idüp ķavm-i Ǿarnavud ķavm-i Ǿarab-ı 

ķureyşden mürted olup Ǿārnābūddan ġalaŧ arnavud olmışlar yaǾnį Ǿār ve nāmūsların terk 

idüp kefere olduķlarından Ǿārnābūd derler. (7, 148
b 

/ 27-29). 

 

 -dıġından, -diginden, -duġından, -düginden; -digimden 

 

 -dIK sıfat-eylem eki, iyelik eki ve +dAn durum ekinin birleşmesi sonucu 

oluşmuş bir zarf-eylem ekidir. Seyahatnâme'de sebep bildiren zarf-eylemler meydana 

getirir: 

ammā deryāda atılan ŧop-ı kūpleriñ gülleleri niçe kerre bizim Ǿasker-i İslāma iśābet it-

düginden donanma tobcıbaşısına ġayrı fermānlar gitdi. (2, 272
a 

/ 4-6), defǾ-i ġam içün 

şehzādeleri oynadırken birķaçının burunları ķanayup niçe gūne temāşālar müşāhade et-

digimden dibelik ġumūm-ender-ġumūm ĥāśıl etdim idi. ĥamd-i ħudā şimdi ibrāhįm in-

şāallah giridi oġlum meĥemmedle fetĥ iderim di-diginden cümle ġumūm defǾ olup sürūr 

[u] şādmāna vāśıl oldum.  (2, 275
a 
/ 32-35), cümleniñ pįri vardır illā at degirmeniniñ pįri 

yoķdur, zįrā ĥayvānlara azāb-ı elįm ol-duġından ekmeginde ġınā yoķdur. (1, 161
a 

/ 16-

17), mürūr-ı eyyām ile evķāfı żaǾįf ol-duġından ve ekrād ķavmına kemįngāh ol-duġından 

niçe yerleri münhedim olmışdır. (4, 236
b 

/ 25-26), ... yüzi ādem ķanı iç-diginden 

ķıbķırmızı olmış. (7, 152
a 
/ 12-13). 

 

 -duġı ecilden, -dügi ecilden "-dIğI için, -dIğIndAn" 

 

 -dIK sıfat-eylem eki, iyelik eki ve çekim edatından oluşan bu zarf-eylem eki, 

Seyahatnâme'de sebep bildiren zarf-eylemler meydana getirir:  

… yahyā nebį "meźheb-i dįnimizde bu meşrūǾ degildir." deyü fetvā verme-dügi ecilden 

ķavm-i yahūd ġulüvv-i Ǿām idüp … (8, 223
a 

/ 16), ... ahālį-i aĥlādıñ bir cāy-ı menāśları 

olma-duġı ecilden erżurūm altında selįm ħan-ı evveliñ pāy-ı semendlerine yüz sürüp ... 

(4, 239
a 
/ 23-24). 
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 -dıķlarıyçün; -digiyçün, duġıyçün; digiñiz içün 

 

 -dIk sıfat-eylem eki, iyelik eki ve +(y)çün ekinin birleşmesi sonucu oluşmuş bir 

zarf-eylem ekidir. Seyahatnâme'de sebep bildiren zarf-eylemler meydana getirir:  

... vaķt-i şitāda çamurın fįl-i mahmūdį ve pįl-i menkerūsį ve adana cāmūsı ve boġası 

çamurın sökemeyüp beher sene niçe biñ at ve Ǿaraba ġarķ olduġından çamurın ķarışdır-

dıķlarıyçün "ķarışdıran" derler. (3, 107
b 

/ 1-2), alaca mināreli ol-duġıyçün alaca cāmiǾ 

derler. (8, 226
b 

/ 10), bu dutķalcılar başcılardan ķoyun paçası al-dıķlarıyçün başcılara 

yamaķdırlar. (1, 170
a 

/ 22), ... "siz çelenge lāyıķ degilsiz zįrā ibtidā yara bere ura dura 

vura görmeden ve bir ceng etmeden firār et-digiñiz içün size Ǿazl-i ebed ile eşedd-i 

Ǿuķūbet lāzımdır kim bir daħı siziñ gedigiñizde olan ümerālara Ǿibret ola." deyü ĥaķįr 

gerçekden ĥākimāne vekāletim ĥasebiyle ġażab-ālūd olup ... (5, 61
b 

/33-34 - 5, 62
a 
/ 1). 

... bu ķavala ķalǾasın feyleķos binā idüp ĥükūmetin ķavala nām bir oġlına verüp Ǿimār et-

digiyçün anıñ ismiyle müsemmā olup rūm tevārįĥlerinde bile ķavala derler. (8, 215
b 

/ 

16-17), 

 

 -di  

 

 Seyahatnâme'de, aslında görülen geçmiş zaman eki olarak kullanılan bu ekin 

aşağıdaki örnekte sebep bildiren bir zarf-eylem eki işlevi kazandığını düşünebiliriz: 

meŝelā vücūdına ĥoķķasından bir yaġ-ı ber-efsūn sürün-di (... süründüğünden, süründüğü 

için) kendüyi zekersiz ve ĥayāsız gösterdi ve ķıraġı ve çiyik yaġı sürün-di kendüyi ber-

hevā gösterdi. (4, 232
b 

/ 9-10). 

 

 -diklerince  

 

 -dIk sıfat-eylem eki, iyelik eki ve +nce durum ekinin birleşmesinden oluşmuş bir 

zarf-eylem ekidir. İnceleme metnimizde sadece aşağıdaki örnekte sebep bildiren zarf-

eylem meydana getirmiştir:  

yine her bār Ǿasākir-i kerrār tekrār-be-tekrār yek ü yek durmayup foġraş ĥandaķı dibin-

deki şaranpav içre olan keferelerden esįr almaġa ķaśd etdiklerince (... kastettikleri için, 

amaçladıkları için) ķalǾadan geceli ve gündüzli biñ pāre balyemezler  atardı. (6, 27
b 

/ 3-

5). 
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 -duġından; -diklerinden, -düklerinden 

 

 -dIk sıfat-eylem eki, iyelik eki ve +ndAn durum ekinin birleşmesinden oluşmuş 

bir zarf-eylem ekidir. Seyahatnâme'de sebep bildiren zarf-eylemler meydana getirir:  

… ķarşu ķırıma Ǿasker geçirir gemileri çoķ ol-duġından ķalafat ve maranķozları vardır. 

(5, 54
b 

/ 29), dāǿimā çavdar ekmegi ye-diklerinden efvāh-ı nāsda çavdarlı şeyħ derler. (9, 

13
b 

/ 19), mezkūr śomunı daħı bu śu ile yoġurup ekmek et-düklerinden pembe miŝāl 

ekmegi olur. (2, 277
b 

/ 4-5), imdi oķ yay böyle mübārek silāĥ-ı resūl ol-duġından kāfire 

müyesser olmamışdır. (4, 233
b 

/ 26-27), ... kürdler "ey ħan sen daħı gūr-be-gūr olup 

ħarāb u yebāb olasın." di-diklerinden cümlesiniñ evlerini kelevvel Ǿimār etmişdir. (4, 

229
b 

/ 19-20), esįrlerimden bu śaĥrānıñ ismin suǿāl etdim, bilme-diklerinden taĥrįr 

olınmadı. (6, 28
b 

/ 28-29). 

 

Aynı işlev için birbirinden farklı yapıların bazen aynı cümlede kullanıldığı da 

görülür. Burada Evliyâ Çelebi’nin cümlelerde tekrara yer vermeme amacı başlıca etken 

olarak düşünülebilir: 

ve ŧarįķ-ı Ǿāmları eniş ve yoķuş ol-duġından ve daracıķ żıyķ yollar ol-maġıla Ǿarabalar bu 

şehre giremez. (9, 25
a 
/ 10-11). 

 

 -duķdan śoñra 

 

 -dIK sıfat-eylem eki, +dan durum eki ve çekim edatından oluşan bu zarf-eylem 

eki, Seyahatnâme'de sebep bildiren zarf-eylem meydana getirir. İnceleme metnimizde 

sadece aşağıdaki örneğine rastlanmıştır:  

… ħarc-ı maśrafı ķraldan ol-duķdan śoñra (... olduğu için) bir mümessek bahārlı bir 

żiyāfet-i Ǿažįm olmışdır. (6, 18
b 

/ 9-10). 

 

 -eli 

 

 Genellikle zaman bildiren zarf-eylemler meydana getiren bu zarf-eylem eki 

aşağıdaki örnekte sebep bildiren zarf-eylem meydana getirmiştir: 

ammā anlarıñ daħı atları muķaddemā bizimle vaķt-i şāfiǾįden berü ceng id-eli bį-tāb u bį-

mecāl ķalup āħir-i kār daġlara yan verir şeklinde olınca ... (3, 100
b 

/ 25-26). 
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 -ınca, -ince 

 

... nāķūsħāneleri üzre ħāç Ǿalemleri ser-nigūn olup yerine yeşil Ǿalem-i resūlullah zeyn 

olduġın gör-ince ceneral-i melǾūn "bu ĥāli görmemek yegdir" diyü parmaġıyla kendi gö-

zin çıķarup laǾįn oldı. (2, 272
a 

/ 27-29), baǾżısı cān u başı ile şināverlik ederek bizim 

śandalımız üzre gelirken ķıssa ħan emįr çelebi gelüp anı ķolundan yapışup śandala al-ınca 

daħı ġayrılar birer taķrįb ile bizim śandala geliyorlar. (2, 265
a 
/ 26-28). 

 

-maġıla, -megile, maķ ile  

 

Bu zarf eylem eki, -mAK ad-eylem eki ile +IlA araçlık (vasıta) durumu ekinin 

birleşmesinden oluşmuştur. Seyahatnâme’de sebep bildiren zarf-eylemler meydana 

getirmiştir ve işlektir: 

ve kendülerinde Ǿalā-śūret-i aśfaru'l-levn ol-maġıla şeyħ aĥmed yesevį ĥażretleri 

kendülere śaltıķ bay nāmıyla künye demişler idi. (2, 266
a 

/ 24-25), … ammā bu diyārda 

pirinc olma-maķ ile (pirinç olmadığı için) pirinc pilāvı yoķ idi … (6, 18
b 

/ 7), … ammā 

alçaķ yerde ol-maķ ile śoķaķları çamurdır. (5, 55
a 

/ 18), bu liman mora cezįresindeki 

ķabaca burnına altmış mil ķarįb ol-maġıla ibtidā ŧodori ķalǾası ve bu liman fetĥ oldı ...  

(2, 271
a 
/ 9-10), laǾįn-i bį-dįn küffār, āl-i Ǿoŝmān ile ķıbrıs ġazāsından berü ceng [ü] cidāl 

ve ĥarb [u] ķıtāl etme-megile Ǿaskeri dinc ve cebeħānesi gülünc ve sāǿir mühimmātları 

mütekāŝir ve solŧaŧları vāfir, şeb [u] rūz ārām etmeyüp ... (2, 271
a 

/ 31-33), islāmbolda 

bundan ġayrı śu degirmenleri yoķdur. ve bunları islāmbol ħalķı daħı bilmezler, ammā bu 

ĥaķįriñ semti ol-maġıla deverān iderken biñ kerre manžūrımız olmışdır. (1, 160
b 

/ 24-

25), cümle kūh-ı bülendleri çamlıķ ol-maġıla ķurālarında ikişer ķulplı çam bardaķları 

olur. (3, 95
b 

/ 1), ammā şeb-i mužlim ol-maġıla ne cünbüş [ü] ĥarekātda idikler[i] 

maǾlūmımız degil idi. (5, 59
b 

/ 13). 

 

-maġın 

 

Bu zarf eylem eki, -mAK ad-eylem eki ile +ın araçlık (vasıta) durumu ekinin 

birleşmesinden oluşmuştur. Seyahatnâme’de sebep bildiren zarf-eylemler meydana 

getirmiştir: 

bu āsitāneniñ evķāf-ı keŝįresi ol-maġın (... olduğundan) maŧbaĥ-ı Ǿimāretinde niǾmet-i 

nefįsesi cemįǾi pįr ü cüvāna ve bay u gedāya niǾmetleri mebzūldır. (8, 227
a 

/ 14-15), ve 
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iķlįm-i sādisde ol-maġın (... olduğundan) şiddet-i şitāsı şedįd olup … (7, 152
b 

/ 14), ... 

ammā yine ħalķıñ gözleri doymaz ve yüzleri gülmez ve bir kimse bir kimseye ħayır 

söylemezlerdi ammā ķarınları ŧoķ ol-maġn derūn-ı dilden ve cān [u] göñülden bu ĥāl 

üzre üç gün üç gece maĥżūr olup kemākān her bār ceng-i śadkār olurdı. (5, 58
b 

/ 4-6). 

 

 Aşağıdaki cümlede iki farklı sebep zarf-eylem eki kullanılmıştır: 

ferdenyan nām bir ķral-ı żāl bu ķalǾayı binā et-megile ol kefereniñ ismiyle müsemmā bir 

ķalǾa-i raǾnādır kim erdel ķralları hükmindedir lākin seykel vilāyeti ħākinde ol-maġın 

kefereleri ķrala çoķluķ mutįǾ degillerdir ... (6, 23
a 
/ 18-20). 

 

 -maķ üzre "-duğundan" 

 

Bu zarf eylem eki, -mak ad-eylem eki ile çekim edatının birleşmesinden 

oluşmuştur. Seyahatnâme’de sebep bildiren zarf-eylem meydana getirmiştir: 

her ķonaġı on ikişer sāǾat ol-maķ üzre ķaradeñiz beş ayda devr olunur. (2, 268
a 
/ 29). 

 

 -maları ĥasebiyle  "-dıklarından" 

 

 Bu zarf eylem eki, -ma ad-eylem eki, iyelik eki ve çekim edatının 

birleşmesinden oluşmuştur. Sebep bildiren zarf-eylem meydana getirir. Seyahatnâme'de 

oldukça seyrek kullanılır: 

bu meşǾaleciyān ŧabankeş ol-maları ĥasebiyle  ve ķantūra ŧaşıdıķları ĥayŝiyyet ile Ǿamr-ı 

Ǿayyār pįrimizdir derler. (1, 161
b 

/ 10-11). 

 

 -ması sebebiyle, -mesi sebebiyle "-dIğIndAn" 

 

 Bu zarf eylem eki, -me ad-eylem eki, iyelik eki ve çekim edatının 

birleşmesinden oluşmuştur. Sebep bildiren zarf-eylem meydana getirir. Seyahatnâme'de 

oldukça seyrek kullanılır: 

… iskenderiñ bir boynuzı bu Ǿayn-ı zülālden nūş et-mesi sebebiyle gāǿib olduġiyçün bu 

Ǿayn-ı ĥayātıñ ŧulūǾ etdügi ķaya zeylinde bir çemenzār ve lāle-Ǿızār zemįnde bir ħıyābān 

maśŧaba inşā etmişdir. (4, 234
b 

/ 32-34), ... cān ĥavliyle şināverlikde bi-sehl mahāretimiz 

ol-ması sebebiyle el ķol ataraķ çabalayaraķ cenāb-ı ĥaķķa bir āh-ı dil-sūz çeküp ... (2, 

265
b 

/ 5-6). 
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 -up, -üp, -yup, -yüp 

 

 Bu zarf-eylem eki aşağıdaki örneklerde sebep bildiren zarf-eylemler meydana 

getirmiştir. Seyahatnâme'de bu işlevle kullanımı seyrektir: 

evliyā efendi eydür "pādişāhım üçünci gün serdārıñ cümle celālįyi ķatl idüp on ikinci 

gün pādişāhıma müjde gelir. ol celālįleriñ devām [u] ŝebātları yoķdur. seyl śuyu gibi 

gecgincidir. serdārıñ murād paşa anlarıñ leşini ķuyulara doldur-up (... doldurduğu için) 

nāmına ķuyucı murād paşa deyü tevārįħlere taĥrįr oluna." deyü keşf ider. (2, 274
a 

/ 15-

17), ħulāśa-i kelām deryāda böyle nehengler ve böyle ġavvāślar olup niçe biñ benį 

ādemi balıķ yud-up ħalāś olmamışdır. ammā ĥażret-i yūnus ile bu ĥācı nāśır ħalāś olduġı 

meşhūr-ı āfāķdır. bu ĥācı nāśır'ıñ pįri ĥażret-i yūnus olmuş olur. (1, 164
a 

/12-14), bu 

eśnāflarıñ alayları pādişāha ħoş gel-üp beş kįse ġuruş iĥsān olındı. (1, 169
a 

/ 25), ĥālā 

anıñiçün sünnet-i resūldır deyü niçe biñ ĥuccâc cebel-i ebį [ķu]beys üzre ķoyun kellesi 

ye-yüp bi-emrillah śudāǾ marażı bir daħı görmezler. (1, 169
a 

/ 35-36), ĥażret-i resūl 

rāyiĥa-i ŧayyibeden ħaż idüp bunlar dāǿimā ĥażret[e] gülāb hedāyā getirirlerdi. (1, 158
b
 / 

8-9), ĥażret-i mūsānıñ gözi aġrı-yup cenāb-ı bārį "yā mūsā ol ħatuna var kim göziñe 

Ǿilāc etsin." buyurduķlarında (1, 158
a 
/ 17-18), bir gün ķayıķda Ǿavretler dürüst o[ŧu]rma-

yup ķayıķ devrilüp ... (4, 229
b 

/ 16). 

  

 Aşağıdaki örnekte sebep bildiren iki farklı zarf-eylem eki (-maġıla ve -up) arka 

arkaya birbirinin eş değeri olarak kullanılmıştır: 

ve bu şehr-i dırama kūh-ı pirnaz yaylası dibinde vāķiǾ ol-maġıla āb [u] hevāsı ġāyet laŧįf 

ol-up maĥbūbı ve maĥbūbesi ġāyet nāzük ve nerm ü rām ve sįm-endām bānū-peyker ve 

melek-manžar perį-rū maĥbūb u maĥbūbeleri olup cümle ġarįb-dostlardır. (8, 218
a 

/ 11-

12). 
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2.1.2.6.2.3.5. Karşıtlık zarf-eylemleri 

 

 -ken 

 

 Bu zarf-eylem eki aşağıdaki örneklerde "-dığı hâlde, rağmen" anlamında 

karşıtlık bildiren zarf-eylemler meydana getirmiştir. Seyahatnâme'de bu işlevle 

kullanımı oldukça seyrektir
444

: 

āħır śulŧān Ǿoŝmān ĥotin ġazāsına giderken ana-baba bir birāder-i kihterį i-ken şehzāde-i 

mažlūm meĥemmedi nā-ĥaķ [ve] bi-ġayr-ı ĥaķ bilā-sebeb ve bilā-mūcib şehįd idüp 

ĥotine gitdi. (2, 275
b 

/ 1-3), ... ķuvveti gitmiş žann olur-ken yine çāpük ü çālāk 

ādemlerdir. (8, 220
a 
/ 26), ... evlād-ı nā-resįdeleri babalarından ġayrı er yüzin gö[r]meyüp 

ve merd sözin işitmemiş-ken niçe biñ güzįde ālü'l-āl śāĥib-cemāl bedr-i māhtāb miŝāl 

ġılmān ve bintānlar ele girdi ... (6, 23
b 

/ 33-34), ... cemįǾi küffār bir aġızdan "yajuj ve  

yajuj" deyü çaġırup aślā ŧabıl çalmamışlar i-ken ertesi gün torombete ve dankiyo ŧu-

lumların ve düdükleri ve nāķūs-ı erġanonların çalup... (5, 58
a 

/ 18-19), ammā niçe 

fevvāreleriñ deligi bir i-ken ol delikden ķırķ elli Ǿaded āb-ı zülāl geysū-yı dilberān gibi 

tār [u] mār olur. (4, 229
a 

/ 36 - 4, 229
b 

/ 1), kendüleri ekmek yemezler-ken "ĥācı çaķu 

aşarmış" deyü beyāż külde pişmiş ekmek getürirler. ekmege bu diyārda çaķu derler. (7, 

150
a 
/ 32), cemįǾi pįr-i nā-tüvānlarınıñ bile rūy-ı aĥmer-cebįnleri ĥumret üzre olup kemāl 

mertebe müsinn ü muǾammer zāl-ı zamān olup ķuvveti gitmiş ve heyǿeti yitmiş ve Ǿömr-i 

Ǿazįzleri yüz yetmişe yetmiş i-ken yine at biñüp ķılıç ķuşanup cimāǾa ķādirlerdir. (8, 

228
b 

/ 15-16). 

 

 -sa, -se  

 

 Bu ek aşağıdaki örneklerde karşıtlık bildiren zarf-eylem eki işlevinde 

kullanılmıştır. Meydana getirdiği zarf-eylemler karşıtlık zarf-eylemleridir. 

Seyahatnâme'de seyrek kullanılır: 

ĥattā ķırķ gün dur-sa ķuruyup lezzeti müteġayyir olup küflenmek iĥtimāli yoķdur. (2, 

277
a 

/ 29-30), bu ĥaķįr-i pür-taķśįriñ serencāmıdır kim eger terk-i edeb i-se (edepsizlik 

olmasına rağmen) de maǾzūr buyrulup dāmen-i Ǿafv ile setr olına. (6, 21
a 
/ 28-29). 

                                                           
444

 Ayrıntılı bilgi için çalışmamızın 2.1.2.6.1.2.2.4.1. Geniş zamanın "(i-)ken" zarf-eylemi, 

2.1.2.6.1.2.2.4.2. Öğrenilen geçmiş zamanın "(i-)ken" zarf-eylemi, 2.1.2.6.1.3.6. "(i-)ken" zarf-eylemi adlı 

bölümlerine bakınız. 
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 Aşağıdaki örnekte karşıtlık yine edatı  ile kuvvetlendirilmiştir
445

: 

idemez defǾ śaķınmaġla ķażāyı kimse / biñ śaķın-sa+ñ yine öñ śoñ olacaķ olsa gerek 

(Bin defa da sakınsan mutlaka olacak olur) (2, 269
b 

/ 3-4). 

 

 -üp, -yüp 

 

 Bu zarf-eylem eki aşağıdaki örnekte kip eki tekrarını önlemenin yanı sıra 

karşıtlık işlevine de sahiptir: 

bal suyı iç-üp boza içmezler. (7, 155
b 

/ 14).   

                                                                                                                              

 Aşağıdaki örnekte -mişken yapısının tekrarını önlemek için kullanılmıştır. 

Burada aynı zamanda bir karşıtlık işlevi de vardır: 

... evlād-ı nā-resįdeleri babalarından ġayrı er yüzin gö[r]me-yüp ve merd sözin işit-me-

mişken niçe biñ güzįde ālü'l-āl śāĥib-cemāl bedr-i māhtāb miŝāl ġılmān ve bintānlar ele 

girdi ... (6, 23
b 

/ 33-34). 

 

2.1.2.6.2.3.6. Şart zarf-eylemleri 

 

 Bu zarf-eylemler eylemin gerçekleşmesini şarta bağlayan zarf-eylemlerdir. 

Seyahatnâme'de seyrek kullanılırlar ve çeşitli zarf-eylem ekleriyle oluşturulurlar: 

 

 -ince 

 

bizim gibi faķįr siziñ gibi pādişāh-ı Ǿazįmü'ş-şāna eylece maĥśūldār cezįreyi ver-ince (... 

verirsek, verdiğimiz takdirde) sizcileyin pādişāh-ı Ǿālį-veķārdan ricā [ve] temennāmız 

oldur kim … (2, 274
b 

/ 6-8). 

 

 -sa, -se 

 

eger bunlarıñ evśāfların ol alay güninde taĥrįr et-se+k446 bir mücelled olur. (1, 158
b 

/ 27-

28), eger gözleri öñinde śoġanı yumruķ ile urup pārele-se+ñ ol ān anlar ol ādemi ķatl 

                                                           
445

 H. Develi, "{sA} Moorfemli Yardımcı Cümleler ve Bunlarla Kurulan Birleşik Cümleler Üzerine Bir 

İnceleme", 129. 
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iderler. (1, 171
a 

/ 7-8), ... inşāallah böyle it-se+ñiz ķalǾanıñ fetĥi müyesser olur. (2, 271
b 

/ 30), eger her birin taķrîįr et-se+k taŧvįl-i kitābet olur. (6, 19
a 
/ 22-23). 

 

 -yıcaķ 

 

 Bu zarf-eylem eki aşağıdaki örnekte şart bildirir: 

allahu aǾlem pādişāh-ı islām kefere ile ol zamān śulĥ eylemek meşrūǾ olur kim kāffe-i 

müslimįne menfaǾat ola. olma-yıcaķ (olmasa) aślā śulĥ meşrūǾ degildir. menfaǾat 

müşāhede olunup müǿebbed veyāħūd muvaķķat olduġından śoñra menfaǾatlü zamānda 

śulĥ bozulması enfaǾ görülse elbette bozmaķ vācibdir ve elzem-i levāzımįndendir. (2, 

269
a 
/ 28-31). 

 

2.1.2.6.2.3.7. Sınırlandırma zarf-eylemleri 

 

 Zamanda veya yerde sınırlandıma bildiren zarf-eylemlerdir. Bu zarf eylemler 

Seyahatnâme'de aşağıdaki zarf-eylem ekiyle oluşturulmuştur: 

 

 -ınca, -ince, -yınca, -yince  

 

el-ĥāśıl ol gice iki ķavim oburlarınıñ tā ĥoroslar ötmege başla-yınca (... başlayıncaya 

kadar) seyr [ü] temāşāların idüp ... (7, 151
b 

/ 31-32), ... yine cümle kefereler tā aħşam ol-

ınca ŧaǾām yeyüp gücile āħir oldı. (6, 18
b 

/ 19), ĥattā ġavrį Sulŧān Ǿaśrında kertbay, 

ĥākim-i ĥaleb iken bu süd mücurından bi-emrillah süd ŧaşup cāmiǾden ŧaşra çıķup iç 

ķalǾadan aşaġı ħandaķa cereyān idüp tā selįm ħan, ĥaleb ķalǾasın fetĥ etme-yince 

(fethedene kadar) süd cereyān idüp diñmemişdir. (1, 167
b 

/ 7-9), ammā ħudā Ǿālimdir bir 

ter ü tāze peynirdir kim bal ile maħlūŧ olsa, ısıcaķ ekmek ile tenāvül olınsa ādem şehįd 

olmalı ol-ınca (... oluncaya kadar) yemek mümkindir. (1, 167
b 

/ 27-29), hemān ĥaķįr 

mināreden ezān perdesinde "bire ümmet-i muĥammed, size müjde olsun. deryā miŝāl 

aķkirmān Ǿaskeriyle melek aĥmed paşa Ǿaskeri geliyor." deyü ĥayķıraraķ aşaġı inüp 

cümle ġuzāta boġazım boġul-ınca çaġıra çaġıra muştulayup niçe ādemler daħı mināreye 

çıķup gördiler kim ... (5, 60
b 

/ 12-14), lākin muķaddemā Ǿasker-i islām tise kenārına 

giderken tatar Ǿaskeri tā bu maĥalle gel-ince çapul civerüp ne śaz ķavmı ve ne laz ve ne 

                                                                                                                                                                          
446

 Evliya Çelebi, tahrîr etsek biçimindeki ifadeleri Seyahatnâme'de çok sık kullanılır. Bu kullanımlarda 

kendisi için 1. çokluk kişi ekini tercih eder. 
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çoķ ve ne az bilüp bu ķalǾa varoşı keferelerin cümle evli evlerinde bulup bir cān ħalāś 

olmadan cümlesin esįr idüp ... (6, 19
b 

/ 26-29), öl-ince maĥbūs idüb kirdimana ķoşub 

köpek necāseti içinde ķal olup tāǿib ve ŧāhir olup andan post śāĥibi olur. (9, 16
b 

/ 3-4), 

 

2.1.2.6.2.3.8. Karşılaştırma zarf-eylemleri 

 

 -diklerince 

 

 -dIk sıfat-eylem eki, iyelik eki ve +nce durum ekinin birleşmesinden oluşmuş bir 

zarf-eylem ekidir. İnceleme metnimizde sadece aşağıdaki örnekte karşılaştırma bildiren 

zarf-eylem meydana getirmiştir:  

… śulĥa raġbet etdikleri+nce (barışa rağbet kadar) necātiye śūret yoķ şeklinde aślā 

yüzlerine baķmayup … (6, 25
a 
/ 7-8). 

 

 -yecegiñize 

 

 -ecek sıfat-eylem eki, iyelik eki ve +e durum ekinin birleşmesinden oluşmuş bir 

zarf-eylem ekidir. İnceleme metnimizde sadece aşağıdaki örnekte karşılaştırma bildiren 

zarf-eylem meydana getirmiştir:  

... "geçen aylarda babası ölmiş. işte ŧaşra ĥavlısındaki büyük aġacıñ dalına babasınıñ 

leşin śandūķ ile ķomış. bal arıları babasınıñ siki ve ŧaşaġı ve budı arasında arılar bal 

yapmış. şimdi size maĥabbeten babası ŧaşaġı ķıllarıyla balı getirmiş. ķılların çıķarup 

balın yersiz. arı boķı ye-yecegiñize ķarı boķı yeyiñ." deyüp Ǿalį cān ŧaşra çıķınca hemān 

ĥaķįr ķusa ķusa cigerim ŧaşra çıķayazup ŧaşra çıķdım. (7, 155
a 
/ 28-32). 

 

 -ken 

 

 Bu zarf-eylem eki inceleme metnimizde sadece aşağıdaki örnekte karşılaştırma 

bildiren zarf-eylem meydana getirmiştir: 

... ķuş gözi aķçe ile ehl-i sūķdan altun yüz seksen aķçeye i-ken ħurde aķçe ile yüz yigirmi 

aķçeye istediler. (3, 102
a 
/ 5-6). 
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 -madan ise,  -meden ise "-mAktAnsA" 

 

 -mA ad-eylem eki, +dAn durum eki, ek eylem ve dilek-şart ekinin 

birleşmesinden oluşmuş bu zarf eylem eki, karşılaştırma bildiren zarf-eylemler meydana 

getirmiştir. Seyahatnâme'de oldukça seyrek kullanılır: 

... hemān ĥaķįr cüst u çāpük ve çālāklık idüp bu baĥr-i siyāh-ı bį-amānda ġarķ ol-madan 

ise bu levĥaya śarılayım deyüp ... (2, 265
b
 / 13-14),  ve bu bizim mülkimizi iste-meden 

ise siziñ ecdād-ı Ǿıžāmlarıñızdan berü irŝiyle intiķāl iden vilāyetleriñizi celālį ve cemālį 

elinden ħalāś etseñiz daħı maǾķūl idi ve'sselām. (2, 274
b 

/ 11-12). 

 

 -madan, -meden 

 

 -mA ad-eylem eki ile +dAn durum ekinin birleşmesinden oluşmuş bu zarf eylem 

eki, karşılaştırma bildiren zarf-eylem meydana getirmiştir. Seyahatnâme'de oldukça 

seyrek kullanılır: 

küffār içerde iki fırķa olup rūmlar ķalǾada ķırıl-madan (kırılmaktansa) ķalǾayı 

Ǿoŝmānlıya virüp ħarāc-güzār reǾāyā olalım derler. (2, 271
b
 / 25-26), murād ġażabından 

zemįn üzre aġlayup eydür "ibrāhįm, beni urduġın gör-meden (... görmektense) ölmek 

yegdir." der.  (2, 265
a 
/ 23-24). 

 

2.1.2.6.2.3.9. Görelik zarf-eylemleri 

 

 -duġı üzre 

 

 -duğ sıfat-eylem eki, iyelik eki ve çekim edatının birleşmesinden oluşmuş bir 

zarf-eylem ekidir. İnceleme metnimizde görelik bildiren zarf-eylemler meydana 

getirmiştir:  

... ammā mesmūǾımız ol-duġı üzre (işittiğimize göre) anda daħı bir meydān ve cānib-i 

erbaǾası üç yüz Ǿaded ħānedāndır. (4, 227
b 

/ 19-20), ĥaķķā ki ĥaķįriñ maǾlūmı ol-duġı 

üzre (bildiğime kadarıyla, bilgilerime göre) elli Ǿaded sarāy ĥammāmları vardır. (8, 220
a 

/ 14). 
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SONUÇ 

 

 Hazırlamış olduğumuz "Evliya Çelebi Seyahatnâmesi'nin Biçim Bilgisi 

Özellikleri" adlı tez çalışması sonucunda ortaya çıkan tespitler maddeler hâlinde 

şunlardır: 

 

1. Seyahatnâme, Evliya Çelebi'nin at üzerinde elli bir yıl boyunca Osmanlı Devleti 

topraklarında ve komşu ülkelerde yaptığı seyahatlerini anlatan on ciltlik eseridir. Eser 

sadece bir gezi yazısı değildir; aynı zamanda Evliya Çelebi'nin yaşamını, duyduklarını, 

çeşitli kaynaklardan öğrendiklerini de anlatım bütünlüğü içerisinde veren muazzam bir 

eserdir. 

 

2. Seyahatnâme farklı anlatım tarzı, sözcük hazinesi ve sahip olduğu dil özellikleriyle 

Türkçenin en önemli eserlerinden biridir. 

 

3. Evliya Çelebi, Seyahatnâme'de yeni öğrendiği lehçelere özgü biçimleri de 

kullanmıştır. Özellikle +an, +deş, +ġa gibi addan ad yapma ekleriyle oluşturulmuş 

olanlar (< ol "oğul" + an) "olan: şehzade" (5, 51
a 

/ 23), emildeş “süt kardeş” (5, 51
a 

/ 

23),  śavġa (< śav "sağ, canlı, diri" + ġa) "tutsak vergisi" (5, 52
a 
/ 7), ķızılġalar "altınlar" 

(P 10, 261
a 

/ 14; Q 10, 264
a 

/ 15) gibi sözcükler Tatar Türkçesi etkisiyle kullanılmış 

yapılardır.  

 

4. +lap ekiyle türetilmiş olan  ayaķlap "ayaklı, yürüyerek" (7, 151
a 

/ 18) sözcüğünün 

kullanımında Nogay Türkçesinin etkisi vardır. 

  

5. Çeşitli işlevlerde adlar türeten +cA ekinin dil adları türettiği bir örnekte tatarşa 

"Tatarca" (7, 145
a 
/ 30) +şa biçiminde kullanıldığı da görülür.  

 

6. +cI, +lI, +lIK ekleri Seyahatnâme'de en sık kullanılan addan ad yapma ekleridir. 

Türkçe ve yabancı sözcüklere gelerek çeşitli işlevlerde adlar türetmiştir. 

 

 7. +aġan / +egen ekiyle türetilmiş olan yetegen “tazı” (9, 28
a 

/ 11) ağız özelliğini 

yansıtır. Bu ekle türetilen ķayaġan “mermer” (8, 216
b 

/ 27), olaġandır “olaġan: normal, 
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hep olagelen” (7, 152
a 

/ 30) sözcükleri Tarama Sözlüğü'nde yer almaz. Dolayısıyla bu 

sözcükler, Tarama Sözlüğü'ne katkı olabilecek nitelikte sözcüklerdir.  

 

8. Taradığımız çeşitli tarihî sözlüklerde rastlamadığımız olaġan sözcüğü, günümüz 

Türkiye Türkçesindeki olağan sözcüğünün 17. yüzyıldaki kullanımıdır. 

 

9. Seyahatnâme'de çoğunlukla sıfat-eylem eki olarak kullanılan -An ekinin seyrek 

olarak kalıcı adlar türettiği de görülür. Bu ekin -çoğunlukla- ķazġan "kazan" ve ķazan 

sözcüklerinde -ġan ve -an olmak üzere iki biçimli kullanımına da rastlanır.  

 

10. Seyahatnâme'de eylemden ad yapan -c ekiyle türetilen ķazanc (5, 54
b 

/ 25), ödünc 

"borç" (7, 152
b 

/ 10), gülünc "çok, bol" (2, 271
a 

/ 32) sözcükleri Tarama Sözlüğü'de yer 

almadıklarından bu sözlüğe katkı niteliğindedir. Ve gülünc sözcüğüne taradığımız tarihî 

sözlüklerde rastlayamadık. 

  

11. Seyahatnâme'de çok seyrek kullanılan -anaķ, -ġıc / -ķıc, -ķal, gibi eylemden ad 

yapma ekleriyle türetilen śaġanaķ “şiddetli ve kısa süreli yağmur” (2, 274
b 

/ 21), dalġıc 

"dalgıç" (1, 164
a 
/ 15), paŧlanķıc “ su tabancası” (1, 160

b 
/ 14), dutķal “tutkal, zamk” (1, 

170
a 

/ 6) gibi çoğunluğu günümüz Türkiye Türkçesinde kullanılan sözcükler Tarama 

Sözlüğü'ne katkı niteliğindedir. 

 

12. -mal, ve -muķ addan eylem yapma ekleriyle türetilmiş olan śaġmal “süt veren, 

sağılan” (1, 167
a 

/ 12) ve ķuśmuġına "ķuśmuķ: kusulan şey, kusuntu" (5, 58
a 

/ 1) 

sözcüklerine taradığımız tarihî sözlüklerde rastlanmamıştır ve bu sözcükler Tarama 

Sözlüğü'ne katkı niteliğindedir. 

 

13. Seyahatnâme'de oldukça işlek olan -dIr- eki, ķıydıraraķ "ķıydır-: izlemek, takip 

etmek, gitmek?" (4, 239
b 

/ 5) sözcüğünde dönüşlülük işleviyle de kullanılmıştır. 

 

14. Seyahatnâme'de bazen başla-n-ıl-dı “başlandı” (5, 56
b 

/ 16) örneğinde olduğu gibi 

edilgenlik bildiren iki ekin üst üste kullanıldığı da görülür. 

 

15. Çokluk, Seyahatnâme'nin en tipik biçimsel özelliklerinden biridir. Adlar Türkçe, 

Arapça ve Farsça çokluk biçimleriyle çoğul yapılmıştır. Özellikle Türkçe, Arapça ve 
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Farsça sözcüklerin +lAr ekli çokluk biçimleri ve  Arapça kırık çokluk biçimleri 

Seyahatnâme'de sık kullanılmıştır.  

 

16. Arapça kırık çokluk biçimleri -günümüz Türkçesinde olduğu gibi- bazen tekil 

anlamda kullanılmıştır. Hatta Arapça kırık çokluk biçimlerine -çoğunlukla- Türkçe ve 

Farsça çokluk ekleri getirilerek ikili çokluk biçimlerinin ve ikili çokluk biçimlerine +lAr 

eki getirmek suretiyle üçlü çokluk biçimlerinin meydana getirildiği de görülür. Arapça 

ve Farsça çokluk biçimlerinden sonra sık sık +lAr ekini getirebilen Evliya Çelebi, 

Seyahatnâme'de +lAr ekini almış bir sözcüğe hiçbir Arapça ve Farsça çokluk ekini 

getirmemiştir. 

 

17. Türkçe sözcüklerin bazen Farsça ve Arapça çokluk ekleriyle çoğul yapıldığı 

örneklere rastlanmıştır.  

 

18. Seyahatnâme'de çokluk biçimlerinin bir anlatım tarzı olarak da kullanıldığı 

örneklere rastlanmaktadır. Bu tarz örneklerde, özellikle sözcük tekrarından kaçınarak 

anlatımı tekdüzelikten kurtarma amacıyla ardı ardına sıralanan cümlelerde farklı çokluk 

biçimleri kullanılmıştır. 

 

19. Sayı sıfatlarıyla oluşturulan sıfat tamlamalarında, sayı sıfatı birden büyük rakamsa 

tamlanan unsuru olan ad, Seyahatnâme'de genellikle çoğul yazılır. Kullanılan çokluk 

biçimi, Türkçe, Arapça veya Farsça olabilmektedir.  

 

20. Seyahatnâme'de iyelik ekleri bazen farklı kişileri karşılamak için de kullanılmıştır. 

Özellikle 3. teklik kişi eki olan +sI, 1. teklik kişi ve 3. çokluk kişi iyelik ekleri işlevinde; 

1. ve 2. çokluk kişi iyelik, ekleri saygı veya alçak gönüllülük ifadesi olarak 1. ve 2. 

teklik kişi iyelik ekleri işlevinde kullanılmıştır. 1. ve 2. çokluk kişi iyelik çekimlerinin 

bazen eksiz (Ø) olduğu görülmüştür.  

 

21. Seyahatname'de ad durumunun işlevsel olarak amaç (hedef), araçlık, ayrılma, 

benzerlik, birliktelik, bulunma, görelik, karşılaştırma, karşılık, karşılıklılık, karşıtlık, 

kaynak (çıkma), nicelik, niteleme, özne, sebep, seslenme, sınırlandırma, varma, 

yineleme, yönelme, yükleme (nesne) durumu ve tamlayan durum olmak üzere 23 farklı 

çeşidi ile karşılaşılmıştır. 
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22. Zamirler, Seyahatnâme'de sık kullanılan sözcüklerdir. 1. teklik kişi zamiri 

Seyahatnâme'de pek kullanılmaz. Çünkü Evliya Çelebi, genellikle kendisi için bir alçak 

gönüllülük ifadesi olarak çoğunlukla hakîr "değersiz", bazen de kemter, hakîr-i kemter-i 

fakîr, abd-i kemter, hakîr-i pür-taksîr ... gibi ifadeleri kullanır. 1. teklik kişi zamiri 

çoğunlukla aktarma cümlelerde geçer.  

 

23. 1. teklik kişi zamirinin men biçiminde aktarma cümlelerde karşımıza çıkan 

kullanımları Azeri Türkçesi özelliğidir.  

 

24. 1. çokluk kişi zamiri biz, bazen ben işlevinde kullanılmıştır. 3. teklik kişi için -

durum eki alarak çoğunlukla- an ve bunun yanı sıra seyrek olarak ol ve -çok nadir- o; 3. 

çokluk kişi için anlar kullanılmıştır.  

 

25. Dönüşlülük zamiri olarak kendü ve öz sözcükleri kullanılır. öz sözcüğü nadiren 

karşımıza çıkan lehçesel (Azeri, Tatar) bir kullanımdır. 

 

26. Gösterme zamirleri Seyahatnâme'de an / ol / o, bu / mu, şu, şol, şolay / şolķay 

bunlar, ötesi, berisi sözcükleriyle karşılanmıştır. mu Azeri Türkçesi, şolay / şolķay Tatar 

Türkçesi özelliği taşıyan lehçesel kullanımlardır. 

 

27. olancası, barısı, hamusu sözcükleri "hepsi" anlamında kullanılan farklı belirsizlik 

zamirleridir.  

 

28. Seyahatnâme'de nitelik sıfatları ve sayı sıfatları en çok kullanılan sıfatlardır. Nitelik 

sıfatlarının renk, biçim vb. pek çok işlevde kullanıldığı görülür. Seyahatnâme, sayı 

sıfatları bakımından Türkçenin en zengin eserlerinden biridir.  

 

29. Asıl sayı sıfatlarında büyük rakamlar genellikle altı kerre yüz biñ dükkān (4, 240
a 

/ 

7) örneğinde olduğu gibi kerre sözcüğü kullanılarak ifade edilir. Tek bir sözcükle ifade 

edilen en büyük rakam milyon'dur. 

 

30. beri, öte, bu, iş bu, şol, şu, o biri / öbür, o, ol sözcükleri Seyahatnâme'de kullanılan 

başlıca gösterme sıfatlarıdır.  
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31. dükeli "her", hamu "bütün", var "bütün" gibi sözcükler Seyahatnâme'de karşımıza 

çıkan farklı belirsizlik sıfatlarıdır. bir iki gün, bir iki ay, beşer onar ādem gibi ifadelerde 

yer alan sayı ifadelerinin de belirsizlik sıfatı olarak kullanıldığı görülür. 

 

32. Seyahatnâme'de çoğunlukla ne olmak üzere ķanķı, ne ķadar, ķaç, her ķanķı (hangi), 

her ķansı (hangi), nice sözcüklerinin soru sıfatı olarak kullanıldığı görülür. Bu sıfatlar, 

genellikle aktarma cümlelerde yer alır. 

 

33. Seyahatnâme'de zengin kullanım özellikleriyle karşımıza çıkan zarflar, durum 

(niteleme), zaman, yer ve yön, nicelik (miktar / azlık-çokluk), tekrar, sebep, kesinlik, 

ekleme, ihtimal, birliktelik, araçlık (vasıta), benzetme, görelik, karşılaştırma, 

karşılıklılık, gösterme, karşıtlık, amaç (hedef), soru olmak üzere on dokuz farklı işlevde 

kullanılmıştır. 

 

34. Seyahatnâme, edatlar bakımından oldukça zengin bir eserdir. Seyahatnâme'de 

edatlar kullanım özellikleri ve işlevlerine göre çekim, bağlama (bağlaç), ünlem, tekrar 

ve olumsuzluk edatları olmak üzere beş grupta değerlendirilmiştir. 

 

35. Seyahatnâme'de çekim edatları amaç (hedef), araçlık (vasıta), benzerlik, birliktelik, 

yer ve yön, zaman, görelik, karşılaştırma, karşılık, karşılıklılık, karşıtlık, niteleme, 

nicelik (miktar), sebep, aitlik ve ilgili olma, başkalık işlevleriyle kullanılmıştır. 

Çoğunlukla zaman, yer ve yön, sebep ve benzerlik işlevleri ön plana çıkar.  

 

36. Köken olarak -çoğunlukla- Türkçe, Arapça ve -seyrek olarak- Farsça çekim 

edatlarından faydalanılmıştır. yüzinden, yanında, uġurına, ķarşu, deyü, içün, bile, gibi, 

varınca, gelince, berü, dek, demek gibi pek çok Türkçe kökenli edat kullanılırken ķadar, 

ķarįb, mānend, āsā, maķūle(si), vār, veş, evvel, berāber, muǾādil, ecilden, miŝāl(i), 

mikdār(ı) gibi pek çok Arapça ve Farsça kökenli edatlar da kullanılmıştır.  

 

37. Seyahatnâme'de sık sık uzun cümlelere başvurulması bağlama edatlarının 

(bağlaçların) da kullanımını sıklaştırmıştır. Özellikle eserin bilgi verme ve açıklama gibi 

bir amacının olması her türden bağlama edatının sık kullanılmasını sağlamıştır. 
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38. Seyahatnâme'de geçen bağlama edatları işlevlerine ve kullanım özelliklerine göre 

sıralama edatları, cümle başı edatları, karşılaştırma - denkleştirme edatları, açıklama 

edatları, cümle sonu edatları ve kuvvetlendirme edatları olarak sınıflandırılmıştır.  

 

39. andan "ve", daħı "ve", ile, ve, śoñra ... gibi sıralama edatları; gūyā, çünki, tā ki, zįrā, 

şimdi, yoħsa, ammā, lākin, meger, eger, elbette, hele, hatta, śoñra, bolay kim, ola kim, 

ķaçan ki ... gibi cümle başı edatları; eger ... eger ..., gāh ... gāh ..., yā ... yā ..., ve, veyā, 

yoħsa ... gibi karşılaştırma - denkleştirme edatları; ki, kim, yaǾnį gibi açıklama edatları; 

ancaķ, bile, de / da, daħı, illā, ise, yalnız gibi kuvvetlendirme edatları ve da, ola, yā gibi 

cümle sonu edatları Seyahatnâme'de kullanılan başlıca bağlama edatlarıdır. 

 

40. Ünlem edatları (ünlemler) genellikle aktarma cümlelerde kullanılmıştır. Bunlar 

Seyahatnâme'de, ah, aman, ha, hay, hele, vah ... gibi duygu ve heyecan anlatan; ala, işte, 

tā gibi gösterme bildiren; a, be, behey, bire / bre, ey / iy, hele, hey gibi seslenme 

bildiren; belį, hayır, nola "tamam, evet" biçiminde cevap ifade eden ve acabā, yā, ĥa 

(acaba), āyā (acaba) gibi soru bildiren edatlardır. 

 

41. Seyahatnâme'de ne, çe, degil sözcükleri olumsuzluk edatı işleviyle de kullanılmıştır. 

bār, ķat, kerre sözcükleri tekrar edatı olarak kullanılmıştır. 

 

42. Eylemlerin kişi çekiminde seyrek de olsa lehçesel kullanımlara rastlanmıştır. 1. 

teklik kişide +Am, 2. teklik kişide +sen, 1. çokluk kişide +iħ eklerinin kullanımı Azeri 

Türkçesi; 1. teklik kişide +men, 1. çokluk kişide +mız, +miz eklerinin kullanımı Tatar 

Türkçesi özellikleri taşır. 

 

43. Öğrenilen geçmiş zaman çekimi için -mIş'a ek olarak nadiren -Ip, -ķan ve -olumsuz 

çekiminde- -digi yoķ (-memiş) biçim birimleri kullanılmıştır. -Ip ve -ķan lehçelere özgü 

kullanımlardır. 

 

44. Şimdiki zaman çekimi için Seyahatnâme'de -mAdA ve -yor ekleri kullanılmıştır. 

 

45. Seyahatnâme'de oldukça seyrek kullanılan gelecek zaman çekimi için -ecek, -eser, -

ici, -sA gerek / -seler gerek kullanılan başlıca yapılardır. 
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46. Seyahatnâme'de en çok kullanılan kip geniş zaman kipidir ve çoğunlukla 3. teklik ve 

çokluk kişi çekimlerinde kullanılır. -(I)r'nin yanı sıra nadiren -sa gerek biçimi de 

görülür. -mazdır, -meziz ekleri geniş zaman kipinin olumsuz çekiminde kullanılan farklı 

yapılardır. 

 

47. İstek kipi, Seyahatnâme'de farklı kullanım özellikleriyle diğer kiplerden ayrılır. 

"dua, temenni", "beddua", "tavsiye" anlam işlevlerinin yanı sıra emir, gelecek zaman, 

şimdiki zaman, geniş zaman, görülen geçmiş zaman ve öğrenilen geçmiş zaman 

kipleriyle ortaklaşan işlevsel kullanımlara da sahiptir.  

 

48. Gereklilik kipi Seyahatnâme'de -maķ, -malı, gerek, -mAK gerek, -mAK lāzım biçim 

birimleriyle oluşturulmuştur. 

 

49. Emir kipinin 2. teklik kişi çekiminde Azeri Türkçesine özgü bir özellik olarak 

sadece aktarma cümlelerde -gilen eki kullanılmıştır. 

 

50. Birleşik kiplerde, disemiz olsa "demişsek" biçiminde Tatar Türkçesine özgü lehçesel 

bir kullanımla karşılaşılmıştır. 

 

51. Seyahatnâme'de, -dIK sıfat-eylem eki ek eylem (i-) almış adlarla da sık 

kullanılmıştır. 

 

52. Seyahatnâme'de ad-eylem, sıfat-eylem ekleri eylemsilik işlevlerinden farklı olarak 

bazen eylemden ad yapma eki işleviyle de kalıcı adlar meydana getirmiştir. 

 

53. Seyahatnâme'de -ı / -i  eki geçmiş zaman sıfat-eylemi olarak da kullanılmıştır.  

 

54. -AcAK eki Seyahatnâme'de gelecek zaman ve geniş zaman sıfat-eylemi olarak sık 

kullanılmıştır. 

 

55. -malı eki, Seyahatnâme'de kip eki işlevinin yanı sıra seyrek olarak gelecek zaman 

sıfat-eylem eki olarak da kullanılmıştır. 
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56. -An sıfat-eylem eki, Seyahatnâme'de geniş zaman ve geçmiş zaman sıfat eylem eki 

olarak kullanılmıştır. Bunun yanı sıra Tatar Türkçesine özgü -ġan sıfat-eylem ekinin de 

aktarma cümlelerde nadiren kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 

57. -IcI eki, oldukça seyrek olan kip eki işlevinin yanı sıra çoğunlukla geniş zaman 

sıfat-eylem eki işlevinde kullanılmıştır. 

 

58. -miş sıfat-eylem eki, tasvir birleşik eylemi içinde -Ip zarf-eylem eki işlevinde de 

kullanılmıştır. 

 

59. Genellikle şimdiki zaman eki olarak kullanılan -mada, seyrek olarak geniş zaman 

sıfat-eylem eki işlevinde kullanılmıştır. 

 

60. Geniş zaman sıfat-eylem eki olarak kullanılan -mAz eki, Seyahatnâme'de -madan 

zarf-eylem eki işlevinde de kullanılmıştır. 

 

61. Seyahatnâme'de, zarf-eylem ekleri oldukça sık kullanılmıştır. Zarf-eylem eklerinin 

sık kullanılması, işlev zenginliğini de beraberinde getirmiştir. Bu bakımdan zarf-eylem 

ekleri oldukça farklı işlevsel özelliklere sahiptir. 

 

62. Zarf-eylem ekleri, Seyahatnâme'de durum (niteleme), zaman, amaç (hedef), sebep, 

karşıtlık, şart, sınırlandırma, karşılaştırma ve görelik işlevleriyle kullanılmıştır. Zaman 

ve durum işlevli zarf-eylem ekleri sık kullanılmıştır. 

 

63. Seyahatnâme'de durum zarf-eylem eki olarak kullanılan -A, söz içi ses uyumu 

oluşturmak amacıyla ad-eylem eki işlevinde de kullanılmıştır. 

 

64. Seyahatnâme'de en sık kullanılanzarf-eylem eki -(y)Up'tur. Durum, zaman, sebep ve 

karşıtlık bildirme işleviyle kullanılmıştır. Ayrıca seyrek olarak tasvir birleşik 

eylemlerinin oluşumunda da kullanılmıştır. 

 

65. Yinelemeli zarf-eylem eki ... -A ... -A, durum ve sebep bildirme işleviyle 

kullanılmıştır. 
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66. -Al(I) zarf-eylem eki, çoğunlukla zaman bildirme ve seyrek olarak sebep bildirme 

işleviyle kullanılmıştır. 

 

67. Seyahatnâme'de, zaman bildiren -anda ve -ġanda zarf-eylem ekleri oldukça seyrek 

kullanılmıştır. -ġanda eki lehçesel özellik taşır. 

 

68. Seyahatnâme'de zaman bildiren -dIKcA, -dIKdA zarf-eylem ekleri sık 

kullanılmıştır. 

 

69. Görülen geçmiş zaman ekiyle 2. teklik kişi ekinin kalıplaşmasıyla oluşan -dıñ eki, 

zaman  zarf-eylem eki işlevinde kullanılmıştır. 

 

70. -IcAK zarf-eylem eki, Seyahatnâme'de zaman ve şart işlevinde kullanılmıştır. 

 

71. Seyahatnâme'de oldukça sık kullanılan -IncA zarf-eylem eki zaman, sebep, şart ve 

sınırlandırma işlevlerinde kullanılmıştır. 

 

72. -ken zarf-eylem eki karşıtlık, karşılaştırma ve -çoğunlukla- zaman işlevleriyle 

kullanılmıştır. 

 

73. -sA zarf-eylem eki zaman, karşıtlık ve şart işlevlerinde kullanılmıştır. 

 

74. -maġın ve -mAGIlA sebep zarf-eylemleri Seyahatnâme'de sık kullanılmıştır. 
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ÖZGEÇMİŞ 

 

 1982 yılında Kahramanmaraş’ta doğdu. İlk ve orta öğrenimini 

Kahramanmaraş’ta tamamladı. 1999 yılında başladığı lisans öğrenimini Çanakkale 

Onsekiz Mart Üniversitesi Türkçe Eğitimi Bölümünden 2003 yılında mezun olarak 

tamamladı. Aynı yıl Erzurum'a Türkçe Öğretmeni olarak atandı. 2006 yılında Atatürk 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalında 

başladığı yüksek lisans öğrenimini "Yiğitbaşı Ahmed Şemseddin Marmaravî Keşfü'l-

Esrâr (Giriş - İnceleme - Metin - Dizin - Tıpkıbasım)" adlı teziyle 2009 yılında 

tamamladı. Hâlen Nazilli Cumhuriyet Ortaokulunda Türkçe Öğretmeni olarak görev 

yapmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


